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EXPLANATION  OF  ALPHABET  USED  IN  RENDERING 

INDIAN  SOUNDS 


E 

i  e,  i,  e,  a,  6,  o  u 

i  e,  e,  a,  a,  a,  on 

E . obscure  e,  as  in  flower. 

i  e . are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  con¬ 

tinental  values  of  i  and  e. 

i . in  hill. 

e . . .  in  fell. 

a . has  its  continental  value. 

6 . German  o  in  veil. 

o  u . are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  con¬ 

tinental  values  of  o  and  u. 

e . a  somewhat  doubtful  sound,  varying  greatly  in  its  pronuncia¬ 

tion  among  different  individuals  between  e  and  ei. 

a . German  a  in  Bar. 

a . aw  in  law. 

u . indicates  that  the  preceding  consonant  is  pronounced  with  u 


position  of  the  mouth  (labialized). 

Sonant  Surd 

Fortis 

Spirant 

surd 

Nasal 

Velar . 

....g 

q 

q! 

X 

— ■ 

Palatal . 

. . . .g(w) 

k(w) 

k!(w) 

x(w) 

— 

Anterior  palatal.  . 

.  ...g* 

k- 

k-! 

X- 

n 

Alveolar . 

....d 

t 

t! 

s 

— 

(dz) 

(ts) 

(ts!) 

— 

— 

Labial . 

.  . .  .b 

P 

p! 

— 

m 

Lateral . 

•  •  •  •  L* 

L1 

Ll1 

\2  p 

— 

Glottal  stop . 

e 

— 

— 

— 

— 

1  Affricative,  dl,  tl, 

tl!  2 

h,  y,  w. 

Voiceless,  8 

Voiced. 

In  this  whole  series  the  sonant  is  harder  than  the  corresponding  English 
sound.  The  surd  is  pronounced  with  a  full  breath,  while  the  fortis  is  a  surd 
with  increased  air  pressure  in  the  oral  cavity,  produced  by  muscular  pressure 
of  tongue,  palate,  and  cheeks,  accompanied  by  glottal  or  lingual  closure,  which 
shuts  the  lungs  off  from  the  oral  cavity.  This  produces  great  stress  and  sud¬ 
denness  of  articulation.  The  sonant  is  so  strong  that  it  is  easily  mistaken  for 
a  surd. 


V 


The  velar  series  are  k  sounds  pronounced  with  soft  palate,  x  corresponds 
to  ch  in  German  Bach.  The  palatal  series  corresponds  to  our  g  (hard)  and  k. 
x  is  like  x,  but  pronounced  farther  forward,  g-  and  k'  sound  almost  like  gy 
and  ky  (with  consonantic  y);  x- is  the  German  ch  in  ich.  d,  t,  and  s  are  al¬ 
most  dental.  L,  L,  and  L  !  are  pronounced  with  tip  of  tongue  touching  the 
lower  teeth,  the  back  of  the  tongue  extending  transversely  across  the  hard 
palate,  so  that  the  air  escapes  suddenly  near  the  first  molars.  The  sounds  are 
affricative.  In  1  the  tip  of  the  tongue  is  in  the  same  position,  but  the  back  of 
the  tongue  is  narrower,  so  that  the  air  escapes  near  the  canine  teeth;  the  sound 
is  purely  spirant.  1  is  the  same  as  the  English  sound.  cis  a  very  faint  glottal 
stop.  The  exclamation  mark  is  used  throughout  to  indicate  increased  stress 
of  articulation  and  glottalization. 
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PREFACE 


The  series  of  tales  contained  in  the  present  volume  were  collec¬ 
ted  in  part  in  1897  in  Rivers  Inlet,  in  part  in  1923  in  Bella  Bella. 
Conditions  in  Rivers  Inlet  in  1897  were  exceedingly  unfavorable 
because  the  majority  of  the  people  were  away  and  only  two  sickly 
men  could  be  found  who  were  able  to  dictate.  Since  they  did  not 
know  English  and  only  a  very  short  time  was  available  at  Rivers 
Inlet,  the  texts  were  laid  aside. 

In  the  present  village  of  the  Bella  Bella  all  the  different  tribes 
of  that  group  have  been  assembled  and  there  is  a  considerable  va¬ 
riety  of  pronunciation  among  the  divisions  of  the  tribe.  The  whole 
culture  of  the  Bella  Bella  has  practically  disappeared  and  information 
can  be  obtained  only  by  questioning.  It  was  remarkably  difficult  to 
obtain  any  kind  of  connected  texts  and  for  this  reason  it  seemed 
advantageous  to  read  to  the  natives  the  Rivers  Inlet  texts  previously 
referred  to,  which  were  then  repeated  by  the  Bella  Bella.  Most  of 
this  work  was  done  with  one  informant,  Willy  Gladstone.  The  diffe¬ 
rences  between  the  two  dialects  are  very  slight.  No  attempt  has 
been  made  to  make  the  spelling  uniform.  The  last  tale  in  the  book 
is  given  with  interlinear  Kwakiutl  translation.  Although  on  the  whole 
the  translation  is  accurate,  there  are  a  number  of  places  in  which 
the  Kwakiutl  informant  misunderstood  the  Rivers  Inlet  words. 

At  the  end  of  the  volume  a  vocabulary  is  given  based  partly 
upon  the  texts,  partly  obtained  with  the  help  of  a  very  full  vocabu¬ 
lary  of  Kwakiutl  stems.  It  is  likely  that  some  misunderstandings  may 
be  contained  in  this  vocabulary  since  it  was  obtained  through  the 
intermediary  of  Kwakiutl  and  every  now  and  then  a  word  may 
have  been  misunderstood.  Wherever  possible  I  have  given  reference  to 
the  text  in  order  to  make  it  possible  to  check  the  translation.  I  have 
not  given  a  list  of  Bella  Bella  suffixes  because  1  have  published  a 
list  of  these  in  the  International  Journal  of  American  Linguistics, 
Volume  3,  pp,  117  et  seq. 

Franz  Boas. 
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THE  MINK 


/ so 'kwala/  (  L§leit)  Le'sslag*  l£la/i/  Mnumase',  la'LE£le 
wl'na  (i'mlanema)  /& ' m2  a no may  do  / xw§ 'dap  Jalaya/  ( kwa ' £yalaqsa) 
l&raSyax- ts.'I' ela  h&nZ£Id££la,  la£le  h&'nlaq!SsI£la  his  M  pLEmase. 
h&'n££TdEela  l  .'esclag*  lla£ya,  q.'a/pak*  aldtq  JalEmele  ,  g*l  wax*£]a 
5  hi '  nl £  1 1  /xw§ 'dapialaya/  ( kwa' £yalaqsa ) .  wa'la£le  me'taSla.  g*t 
/la'wis£IdEela/  (  £ya  '  k*  xedE £la)  /xw$' dapialaya/  (  kwa"  Eyalaqsa) 
la'yase  mi'ta  q JaqJap Iaso£wyase »  ts lek* JalledE £laq JalEm,  tlex*£l- 
dt  ela .  k*  iesap’.alos  /aomp/  ( om) ,  wa'la£le  £ne 'x*  so£wela  l  lesElag*  1£ 
layas  /xw&*' dapialaya/  (kwa '  £ya,laqsa)  .  wa ' la£le  q!was£IdE£la  L.’esEla 
10  g*i£laya  qlwa' sa£le  hee  '+,  £nek*  xtwa '  le .  he  e  '-t*/q  Jwa'tsitoyala£la/ 
(qlwa'sxtwak* Iala£la)  la ' yase  /la ‘enax^l/  (le£nakxu)  la  abokwa'se. 
/k*Ie5s£la&n  aompaa  £nex*so£nLas  xwe 'daplala/  (k* Jed ' sela  qs  ora 
£nek*  sonogwas  kwa'£ya.laqsde)  £nek*xtwa'le  lae  '  l  la  abokwa'se.  l  I  e '  - 
l  Ie  gaqfe’lax*  ua£la  abbkwa'se.  wa,  £ma'se  wa  'IdEmatsoLa  *  ( noaxsoklwa 

15  lamasa)  /salama sl& ,  sat s Ienoxamas^ .  k* led '  set_a  he  au'mpos  twa'- 
tSsElag'Tllsa  £mE  'ns§Eraat5 '  sElag*  11  Isa  l  !e  '  SElato-SElag*  llisa , 
£ne'x*so£la  l le ' sslag* l£laya  his  abdkwa'se.  wa,  wune 'nax* sa£na 
go£a'nx*£It  /la '  laa/  fla)  5  'mpats5s  .  wune'na  hS'leya  hS.nL  Iekunasa 
q&n  hi 'nidzollsese  qants  lo£wa'ya  qan  ^we ' gust! 'widzasos  ia'k*a 
au'mpatsds.  g*  1  la£yax*  ts  I 1 '  ela  he'leya  hS.nL  iekunasa .  a'qa£la 
hS 'nL  iekunasa .  g*  1  hSnI£IclE  £la .  hlnidzol isa£la  lo£waya'xe 


♦ 


20 


THE  MINK 


Mink  worked  at  his  arrows.  He  was  going/  to  play- 
fighting  with  Blue  Jay./  Now  he  shot.  They  shot  back 
and  forth  with  their  arrows./  Mink  shot  and  he  just 
hit.  Then  tried  (5)  Blue  Jay  to  «hoot  but  missed.  Then/ 

Blue  Jay  became  angry/  becausfe  he  missed  the  aim.  He 
just  became  furious  and  he  spoke  abusingly^/  ‘'You  bad 
one,  you  have  no  father!’'  Thus  Mihk  was  told  by/  Blue 
Jay.  Then  Mink  cried.  (10)  He  was  crying, "Hee '" .  He 
said  while  he  was  going,  "Hee '" .  Thus  he  cried  walking 
while/  he  was  going  to  his  mother./ 

“I  was  told  by  Blue  Jay  that  I  have  no  father," 

/said  he  as  he  was  entering  at  his  mother’s./  Clay-on- 
her-Thighs  was  the  name  of  his  mother.  "What  was  the 
word  he  said  to  you?  (15)  Have  you  no  sense?  Is  not  he 
your  father,  /Walking-from-End-to-End-Through-the-World, 

The -Only-One -Who -Walks -Through- the -World}  Shining-From-One- 
End-to-the-Other?"/  thus  Mink  was  told  by  his  mother.  "Go 
on  ,  go  out  for  a  while, /try  to  go  to  see  your  father.  Go 
ask  HSnLlekunas  (Archer) /to  shoot  up  to  our  sky  that  you 
may  go  up  there  to  (20)  your  father." 

Then  he  went  to  ask  Archer.  /Archer  came  and  he  began 

to  shoot.  He  shot  up  to  the  sky  and  (1)  his  arrow  stuck  in  th 
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k!uxudzo 'dE £la  ha/ntEmase  la  lo£wa'xe.  LEWulstqlalaxatla  kjux^- 

#  •  •  • 

totq !al aEm£la  al^amase  la  hS ' nLEmase .  LEWulstq Jalaxat »a  he£yi'm£- 

laxa  ^;we'x*£ide  k Jux^t5tq.falEm£laxe  la  emEno'kwa(s)  ha'nLEmse. 

g*i  LEwd'lstq.’alaxat  la  hts  £m£n5'kwa(s)  hantEmse .  la^le  mo'plEnqa- 

5  wila  k,'waxu£nakula(  £la)  hanLEmase.  ha'lSElak*  Jfmle  wis£elem 

•  • 

mo ' ts Iaqa( s )  h&'ni_Emse.  g»i  xt_!Esa£la  Zklwlsa'se.  g*i  g*a'x£as£e- 
lEm£la.  wa,  wune'na,  tiamE'ntqu  awa'  la£yos  /la '  laa/  ( la  'k*  a )  au'iii- 

patsos  l iesElag* i £ 1 au' ,  £nex*s5£le.  g* i  t!EmE'ntE£la  l Je ' SElag* i£- 
laya.  lak*a'£la  [ la  axso'tEla/  ( as5 ' taxsl £yas )  g5'kwas  au'mpase. 

10  /la'oyJDls£la/  (lad'ls£la)  /ama 'ytnxaya/  ( hau' lalEnxa£yas )  sa'sEinase 
l !lx* slwa' layaxe .  /^masdweg^a  ^;we'tsa'sg*as /  (£ma'se  ^wya' sogwas ) 
l  .*■§ ' sElag*  i£la  la  qants  waxsl'g*a.  wa,  wune 'nax* sa£na  hau'maquts 
qan  g*a'x£e*na£yaxtsxuts.  g*i  la£yax*  tsjl'£la,  hau'maso£la.  £ma'~ 
se£la  g*a'x£e‘na£y5s.  wa'la£l§  £nex*  so£wIla^  k*  led '  seLanogwa  g*  a '  - 
15  g*axaa  qs  au'mpaxts.  wa'la£le  £nex*£ila  l lesElagl^laya,  awa'- 
yad.Eelan5gwa  hts  twa '  tosE lag* £1  isaxts  ,  wa,  wune'na  Le'lii_aqts» 
wa'lEmnogwa  xungwatsxts.  [ pja'plak* iya'letlStnogwa/ (pja'plek* lye- 
iSunogwa)  abo'kwatsx.  /laau'layaxtsx/  ( laey5iayaxtsx)  boe'kCim. 
g*i  lae'i_£la  la  go'kwas  l  l  lx*  siwala'yaxe .  wa,  pr&ya'na  ade'  . 

20  las(o)  wa'nax*  sIdzElIsat_eela  au'mpaq^s  /lox  x5s£Itx* stjaxwlla/ 

(I5xu  LalaseIdx*  st auxwela) .  g*i  ha'yaltsllax*  £Itso£la, /hi/8 

ha'yaltsllayowas  au'mpase.  g*i  l l lx* siwala^Smlasoelas  l l lx* st- 

wa' la^&mlas  au'mpase.  tqIS'lax* £lts5£la.  k*  Jeo'sLsCS)  wa'ltsd- 

(  / 

k^lat  &x£waya'xsxu  L.E'mxEmaxes  waxwlsax.  h5'lsEla£moi_s  rae'L- 
25  enak^laL .  la£yax* ts It ' £la  l I<§ ' se lag* l£laya .  wala£l§  hS'lsela^- 

mo£le  me^nak^ia  g*a'le  LJlk*5'y&.  g*i  walts5kiila£na'k\ila£la . 
/~waits5x£wIdE£la/  ( wal tsokulax» £IdEela) .  xu'li£IdE£la  wa'x£- 
wlsaxu,  xu'il£IdE£la  wa 'x£wisax^ .  /laxsaa 'm£le/  (-la'ele)  x&'i- 
l£it.  la' £yaxe ts 11 ' 90e  la'xautso£la  ha'yaltailayuwasS' .  h8e“ 

50  ylme'tia  qs  wa'ldtmx* dota  qan  wal tsdkulayosa ,  £nex ’ s5£le .  g* 1 
xwe'Laxayo£l(a)  g*a'yaqala  lo£wa'yaxe,  g*  f.  'x(  k*  a )  £la  tSx^stala 
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sky.  He  Just  did  so  again/  and  the  second  arrow  stuck  In 
the  nock  (of  the  first  arrow);  He  shot  again  and/  It  was 
the  same  way.  It  Just  stuck  In  the  nock  of  the  one  arrow./ 
Then  he  Just  did  so  again  with  one  arrow.  Then  four  times 
(5)  his  arrows  stuck  together.  ~  They  were  almost  down  to  the 
ground/ the  four  arrows,  .  Then  he  put  his  bow  between  and  it 
came  down  to  the  ground./  “Go  on,  climb  up  and  go  to/  your 
father,  MinkJ”  he  was  told.  Then  Mink  climbed  up./ 

He  arrived  outside  the  house  of  his  father.  (10)  The 
youngest  one  of  the  children  of/  Sun  came  out.  “What  Is 
Mink  doing  there/  outside  of  our  house’" — “Go  and  ask  him/ 
why  he  came.“  Then  he  went.  He  was  asked,/“Why  did  you 
come  here?”  He  was  told,  “I  was  told  I  should  come  to 
see  (15)  my  father.  Then  Mink  said,/  “I  have  for  my  father 

t 

The -One -Who -Walks -Prom-End- to -End -Through-The -World. “-—“Oh  call 
him.  /  Indeed  I  have  a  son,  I  Just  felt  long  ago/of  his 
mother.  Then  she  became  pregnant.”/  Then  he  entered  the 
house  of  the  Sun.  “Gome,  my  dear,  (20)  you  will  take  the 
place  of  (change  feet  with)  your  father.  Now  he  will  take 
a  rest.”/  They  adorned  him  with/his  father’s  ornaments, 
the  sun  mask/  of  his  father  was  put  on  him.  He  was  warned^ 

“Do  not  walk/  too  fast  else  the  world  will  get  brittle.” 

He  almost  (did  not)  move.  (25)  Mink  went.  He  almost/ 

(did  not)  move;  at  sunrise  he  moved  slowly.  Then  he  was 
moving  a  little  faster./  He  was  moving  still  faster,  and 
the  world  began  to  burn./  The  world  began  to  burn.  The 
world  was  burning,  and  now  it  was  burnt./  They  went  after 
him  and  took  off  his  ornaments.  (30)  “Was  ray  word  to  you 
that  you  should  go  fast?”  he  was  told.  /  He  was  thrown  down 
from  the  sky  and  he  came  down  (and  fell)  into  the  water.  (1) 
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1^**' emeya357  waa'mpax.  la.'£yax*  ts!i'£la  q^&ne'maxS.  ya'qle- 
g*a£la  q^ane'maxe  g*5+l,  £ma's£owe  qau  gweya'aaxs  t,  JetsElag*  l£la. 
pff,  /^eyo'yalawf sta  mexfilat'y  (§Eya'yis  k*  Jala  awa),  enex^ila 
l JesElag* i £laya.  g*  1  la'x*dE£la.t_a  llqJala£mo  la£yase  xwe'taxayo 
5  g*a'yaqEla  la£wayax©'. 

MINK  AND  THE  CRAB-WOMEN 

[ la' £le/  (ws/la£le )  laxsaso£wela  /ht/s  q^&nE'maxe.  la£~ 
yax*tsll'£la  La£me'dE£la  q^nE'maxe.  g*  ig*  llo'Lala  tJetSElRg*!- 
£laya  /xwa' sxwaq Jwala/  (?)  la  ^wye'nsxwas  q^SnE'maxe.  g*  1  lae ' - 
nax«£la  la  gokwa'se.  g*  1  kjuqa'£laxat Ja.  la'£yax*  tsj i^laxatja. 

10  LapatE£laxatJa  q^SnE'maxe,  a'qa£la  wl'nayaxe.  laS'tnaxiila  lJI'- 

tsElag*l£la.  la'  £yax*  ts  Jiyayo£la,  qIau's£ldayo£la  l JetSElag* i- 
£laya.  q Jau'sEmlIsElayo£la  la  ta'payaxe.  hau'ma£la  k* Jenawalagaya 
wlnayaxe  /a'ngox  wl 'nanEmaqaus  wlnak* asa'/  (  a'gwe  wlnEXwa'q^s 
wlnak*asau')  £nexf£l£la  k* Je 'nawalagaya.  /”g*aA'mg*a/  (hel'm 
15  g*aqu)  t_  JetsElag*  i£lag*  a' ,  £nex*£i£la  wlnayaxe.  fl  'lxtelaX* oqwai ' 
x&'nLax* dox  xwa' sxwaq  Joenux1*/  ( le  'si '  lg*  ilax*  sioqwai '  ,  l'lx*slox 
wa'lax'doxs  ?  ).  qjau' s£idayo£la  l JI ' tsE lag* i£laya .  /~Le'LanLO 
dza ' qwalanukwai  ']  (tetanogwa  dzaqwalanosl 'wa)  £ne'x*£la  tJe'- 
tsElag* i£laya.  dza ' qjux* £IdE £la  /s£ ' swapEla£la/  ( qlau'^dmapla£la) 
20  wlnayaxe.  g*  I  £nex* £la  l JetsElag* l£laya .  g*  i  /si ' swapEla£la  dzl- 
k*  tmstalayaxe  ,  k*  Jak*  lag*  ala  winal ']  ( q Jau' gumpla£la  xe 'xl talayaxe 
au'kwax*s  ts  lax*  sista'yu  winau.' ) .  /te  'xstaxuay  tn  ai ' tsllb&x* de/ 
(tex^sta'  qs  ^alwl'lbax’de).  da's£IdE£la  i Je' tsElag* i£laya  qwa'- 
x£edEla£la  /ala'tsaxe/  (ala'sase).  laodEla  /tis  Je'meyase/  (tsje- 
25  £yimase).  laxs£laxatja  la  wlnayaxe.  g* 1  tx^bau'dEla  (£la)  /dze- 

x*  stalayaxe/  xlta'layaxe.  lae‘'i_la£la  /k&'nxats  Jeyaxe/  (kun^atsJe- 
yaxe).  laau'Itiwa£la  wlna'yaxe,  sowe'k*ala  sg*a'yowase  sa'g'itasS 
£la  la  f  kunxats  JeyaseZ  (  kiin^ats  Jeyase  ) .  g*i  [ kunp J&x”  £IdE  'la/ 
(ku'nxdepialax* £IdE£la)  g* 1  ts JesbaudE £la  /yt/s  ts  Jeylmgolde- 
yas  /ala'tsax7  (ala's).  /*^wa 'llaxtelaxg* Ins  laaxte'mS  ku'nxpjA- 
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Women  were  going  there,/  The  women  3aid,  “What  is  the  matter 

with  Mink?"/ —  "Pff.  I  have  been  asleep  on  the  water  for  a 
long  time,  "  said/  Mink,  He  ju3t  had  been  dead  when  he  came 
down  (5)  falling  from  the  sky. 

MINK  AND  THE  CRAB  WOMEN 

Then  he  was  taken  into  the  canoe  by  the  women,  /The  women 
were  going  to  dig  clams.  Then  Mink  stole/  the  clams  that  the 
women  had  gathered.  Then/  they  went  home. 

It  was  morning  again  and  (10)  the  women  went  again  digging 
clams.  The  Warriors  (the  wolves)  came  and  took /  Mink.  (Mink) 
was  taken  along  and  they  paddled  away  with  him.  /They  paddled 
in  front  of  the  place  where  they  were  digging.  The  Crab  Women 
asked/  the  Warriors  ’"Who  is  your  captive?"/  said  the  Crab  Women. 
"This  (15)  is  Mink,"  said  the  Warriors.  "Kill  him./  He  is 
stealing  our  clams."/  They  paddled  away  with  Mink,  "I  call 
you,/  Northwest  Wind,"  said/  Mink.  Northwest  Wind  began  to 
blow.  "Hold  your  paddles  on  your  knees  (20)  Warriors,"  said 
Mink.  Then/ they  were  paddling  among  snags  (?).  "Back  water, 
warriors,/  my  abalone  nose  ornament  fell  into  the  water!"/ 

Mink  dived  and  cut  open /  a  sea  slug.  He  took  out  the  intes¬ 
tines  (25)  and  turned  back  again  aboard  the  canoe  of  the  War¬ 
riors.  Then  he  jumped  again  on  the  end  of  the  logs/  which 
lay  over  the  water.  He  went  into  the  mink  hole,/  The  War¬ 
riors  went  ashore  and  worked  with  their  spears  pushing  them 
into/  the  mink  hole.  Then  they  smelled  of  the /smell  of 
Mink,/  but  he  had  put  the  intestines/  (30)  of  the  sea  slug  on  the 

end  of  the  spear.  "Let  us  stoo  now.  There  is  a  smell  of  Mink.  (1) 

* 
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x*£ It  laaxt©  'mo  ts  Je 'xilyala/  ( ^wallaLelaqstg* Ins  lox«ts  kti'nxpla- 
lax*eIdEfla  ldx^ts  ts ie 'soyaSla) .  {jrwa'ltso£la  hau'tas5£la.  qjau's£l- 
de £la  wlna'yaxe.  /g' a'xawulsela/  ( g» a 'xauls£la)  l letSElag* i£laya. 

4 

y!x£wI'dE£lae  ts !e£yt 'mgoidoxs  a£la' sgoldeaxe'  wina'nEmaqUg  [ wlna- 
k'asai'/  ( wlnak* asau' ) ,  £nex*£i£le  ylxolai 'k*tla£la  la  o'bayas 
/dzex*  sta'layaxe/  (xlta'layaxe).  la'£le  hau'demqjala£mela .  g*  i 
yaai 'daxeedEela  l JetsElag* i£laya.  la'k*a£la  LapEla' g* tli3axe . 
/£ma'ekjalax* das/  (  £mae ' sk* ax* aas )  k*  It 'nawala^a.  /qlula'lax*5x 
wlnanEmaqau's  wlnak°asai'/  (  q.’Cilai 'x*  sioxw  wInEXwaqus  wlnak* asau' ) , 
£nex* £dEn5gwa.  wa'la£l§  £nex*£l£la  k*  II 'nawala^e  .  he'lelE£nix*dasa, 
wa'la£l§  £n§x*£i£la  l JStSElag* i£laya .  /lla'x*oxs  wl 'na'nEmaqauxs 
wl 'nak* asai ']  (Ilx*sl'  wI'nEXwaq^s  wl 'nak* asau' ) ,  £nex* k* lalax* ts . 
£ma'se  /wa'IdEmos,  ai'k'a  tl]  (he"g*i2:os  wala  aik*  )  ts  lux^sEmeg*  al  1- 
saso£wo,  £nex*  £i*la  l  Je  ' tsElag*  i£laya .  g*i  s5'kwaso£la  k‘  1  lla'kwase 
g*i  ts Jux^sEmeg* alisaso£la  /hi/s  l Je ' tSE lag* i£laya .  he’  £latla 
la'g*iltse  /ilia' laqJalaETty7  (  qj une  'IqlalaEm)  ts '.iIx£SEmek*  as5£ 
k* I Inaxwaxe ' .  qJu'lbaS'la. 

THE  DEER  OBTAINS  THE  FIRE 

la'£le  yax*£ide£la  gokula'yaxe.  g* i  /noa 'x£aidEla/  ( noa ' - 
x£ala£Ta)  £nno'aqauaya  qan  awa'lise  la'lStiaso2  xu'ltEla'yatsxe . 
g*  1  xwa'  s£IdE  £la;  p Jax* £ldE £la.  pja'x*  £itso£ia  gokx^guyas  tiqkCL- 
maya.  xai'x*as5£la  gokxUguyas  i_e'qkumaya.  axwa£ya ' £lase  wl'- 
x*alal  /ana'xwela/  (a'nxwe£la)  la'lOLiai.  xu' 1 tE layatsxe *  /gwa£a'n- 

g^tllL  anaxwale  t_exaits5naxwa£le .  ytx£we  ' Llose/  ( mE  'ndzitada 
&nxwe£la  i_exdzodg*iL.  ytx£we  ' l  £laose).  k*  Jex^se/£stillaLEl5sxe . 

g*  i  la  te'xElaso6  .  a ' s£an5 'atcn,  a's£an5'ai_En,  £nex*£la  tslae'- 

jjamase .  wa'la£le  wl'x*ala8la  fe‘des£a£yase  /LSLgwI' te/  (wa'gwite) 

gSkxUguya'se  .  /k* Ja'k* Jex£wida' laxs  la/ljc*  Jak*  Jex£tvida'laxs  la) 

_/ 

nogwa.  ha'lsEla'mela  wlx*a'lax*  sSkula  xai '  x*  £as5£la  gSkx'^guyase  . 


his  intestines  came  out.”/  They  stopped  and  he  was  left./ 

The  Warriors  paddled  away.  Mink  came  out  and/  danced.  ”Qld 
guts  of  a  sea  slug  is  what  you  got,  0  Warriors,”  (5)  he  said 
as  he  was  dancing  on  the  end  of/  the  log.  Then  they  just* 
left  him./ 

Mink  returned.  He  came  to  the  digging  place/  ”What 
did  you  say,  Crab  Women?” — “Save/  your  captive,  warriors, 

CIO)  is  what  I  said.”  Thus  said  the  Crab  Women.  “You  are 
the  right  one,/  said  Mink,  “Kill  your  captive,/  Warriors, 

I  heard  you  say.  /'What  is  your  word  now?  I  will  stab  you 
in  the  back,”/  said  Mink.  Then  he  worked  with  a  digging 
stick.  (15)  They  were  stabbed  in  the  back  by  Mink.  There¬ 
fore/  crabs  are  always  stabbed  in. the  back./  That  is  the 
end. 

THE  DEER  OBTAINS  THE  FIRE 

The  people  were  feeling  bad.  Then  thought/Nno'aqaua 
that  he  would  try  to  get  the  fire.  (20)  Then  they  got  ready 
and  began  to  work.  The  legs  of  deer  were  worked./  The  legs 
of  deer  were  shaved,  else  he  would  not/  be  fast  enough  when 
he  was  to  go  to  get  the  fire.  /They  tried  to  beat  time  and 
he  danced  around  on  the  f loor ,/ running  around  the  floor  of 
the  house  (25)  whenever  they  beat  time.  “I  will  go  after  the 
fire,  I  will  go  after  the  fire, “said  their  song./  Then  he 
was  not  fast.  At  that  time  his  legs  were  thick./  “Shave  them 
off  still  more,  shave  them  off  still  more,/l  am  almost  too  slow.” 
His  legs  were  shaved  off. (1)  He  stood  up  again.  Time  was  beaten 
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lewu/1x* £IdEelaxatIa  /te 'x£ai tso£laxat !a/  ( te ' qasoxat la) : 
S/seano,aLEn  a'seano'aLEn,  £nex* s5£laxat ia .  /la£mox,  la£mEn 
e'x*a /  (gwalela.  lanogwa  e*'x*alamela) .  wa'la£le  £nex*£i£la. 
xai'x* £idE£la fnno'aqauaya  anx*i'taxe.  g*  1  /xayt 'nx^ps£ia , 
yaLlalodayoela/  (xai 'nuxups£la,  k* Jllx* £al5' tso£la)  la 
hatslEx/s/deSya's  l e qkume  .  la/£le  /ya'toalaSla/  ( k*  Itlx*£a- 
laxwela)  anx  •  1 '  ta  /xay  £ '  nk^/  (xe'nuxe)  do  ha '  t  s  I  e  *.[&]  de  £  ya '  s 

K- 

l e ' qkdme  .  la'£yax°  ts.T  '£la  [ lalaa/  (le ' £nakwa)  xu'  1  tElanokwaxe . 

la'  £le/q.fw£lak*  aam£la/  (  qjwllak*  a£me£la)  Le'xalaqe,  lae£nakula 

la  xultEla 'nokwaxe ,  a' s£ano 'aisn  a ' s£ano'atEn  ^iek* xtwaqlA'laEm£le . 

lae '  £nakula  .  lak*a'la.  k*  leo '  sqlalaEm£le  sa'wunts,  g*  i  dilwlt^la 

la  xii' 1  tElanokwaxe '  as/£an5'aLE*n,  a '  s£ano 'aien,  la'£le  £nex*£i£- 

la.  qiwllak* aSm  te ' xalaqe ' .  la '  ol£le  xwe ' £/"s/ ta ' lesalas  a  £  n5 ' - 

mase  /yeLElatElakwa/  (  k*  Illk*  ,'laLElakwa)  la  ha '  ts  lEx/s/de '  - 

yase.  txulseEm£laxe  la'yase  laol  g* ax£yax* ts Il£la  g*axe£- 

nakula'  twa'£la  la  qau(q^)  waxSwIsax^.  k* Jesa£las  wi'k*a£la 

la  qau(q^)  wax£wlsax^  /mo'qwaxs  Laau's/  (mo'x£wits  Laau's) , 

wa'la£le  £nex*£i£la.  /mo'qwaxs  taau's  mo'qwaxs  xa£ya'lts/ 

(m5'x£wits  Laau's,  mo'x£wits  tJe'sEm),  £nek* xtowa£le  q&n 

mS'qwese  [ iaax* lo 'saxe/  ( tax* taau' saxe )  qan  mo'qwese  xu'ltE- 

la'£yaxe  do  qan  mo'qwese  [ xa£ya ' 1 tsaxe/  (tJe'sEmaxe)  xfi'ltE- 

la'£yaxe  do  qan  mo'qwese  /wa'£meyaxa/  (wa'mpaxe)  xu'ltE- 

la ' £yaxe ,  he ' £ 1 a t i a  la'g»iltsx  xultxul ta/taax* lo ' saxa/ 

©  ©  '  »  •  ■ 

(Laxuaaa'sax^).  h§'£latia  la'g*iltsx  xultxu'lta  /"xa£ya'l- 
tsax^/ ( t  le  '  sEmaxu ) .  h8/£latia  la'g'iltsx  kux^st/*x*_/k.ux^stk*  a 
^wa ' £meyaxe/  ( wa ' mpaxe ) . 

THE  RAVEN  AND  THE  FISHERMAN 
Told  by  Willy  Gladstone 

laitex* sala£la  go£waya'.  g* i  la  le'tnala  go'kwala  dE'mx*sa'- 
xe .  qJa5'lEm£le  he  gSx^s  IgCigano'a  la'atse  q’a'qlak* !a  plaplu- 
wai'ogwila  hts  Ikilla'yu.  g*  i  awa'  maI£o2:tIa  la  gdkwa'xe.  g*i 
awa ' £la  lae't.  aik* Jeqla 'nogwa  qs  qiak'e'yoLa  £mEnuyau' .  lanogwa 
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again.  Time  was  beaten  again,/  "I  will  go  after  the  fire,  I 
will  go  after  the  fire,**  was  said  again,/  "Now  it  Is  enough. 

Now  I  am  fast,"  said  he./ 

Nno'aqaua  shaved  off  pitch  wood.  Then  he  tied  (5)  a 
5  torch  to/  the  tall  of  Deer.  Then  he  tied  shaved/  pitch  wood 

to  the  tall  of/ Deer.  He  started  and  went  to  the  Owner -of - the- 
Fire./  Then  he  himself  beat  time  going  (10)  to  the  Owner-of - the  - 
Fire.  "I  will  go  after  the  fire.  I  will  go  after  the  fire,’* 
he  said/  while  he  was  walking  along.  He  arrived  there.  They 
10  did  not  suspect  (?)  him.  He  jumped  Into/  the  house  of  the 

Owner-of-the-Flre .  "I  will  go  after  the  fire,  I  will  go  after 
the  fire,"  said  he,/  and  he  himself  beat  time.  Then  he  swung  / 
the  pitch  wood  on  his  tall  towards  the  fire  and  (15)  he  jumped 
out.  When  he  had  got  it  he  came  alon^  and  went  to  the  various 
15  countries,  but  did  not  reach/  his  country.  "Hide  it,  trees,"/ 

said  he.  Then,  "Hide  It  trees.  Hide  It  stones,"/  said  he,  while 
he  was  walking  along,  and  meant  (20)  that  the  trees  should  hide 
the  fire/  and  that  the  stones  should  hide  the/  fire  and  that 
the  water  should  hide  the/  fire.  Therefore  the  trees  burry'  and 
the  (25)  stones  burn  and  /  water  gets  warm./ 

RAVEN  AND  THE  FISHERMAN 

Raven  was  looking  about.  Then  he  saw  a  house  out  at  sea./ 

He  knew  It  was  the  house  of  the  Halibut 'Fisherman.  Then  he 
tried  to  find  out  how  to/  fish  halibut  with  a  hook.  Then  he 
flew  out  to  sea  to  the  house.  Then  he  went  in.  "I  am  glad 
to  find  you,  brother./  (1)  For  a  long  time  I  have  tried  to  find 
you,"  Then  he  was  answered  by  the  Halibut -FI sherman,/  "I  have 
no  brother,"  said  he,  "Our  mother  has  been  waiting  for  you  for 
a  long  time."/  Then  the  Halibut-Fisherman  almost  believed  Raven. 
He  was  given  a  seat./  Then  he  was  about  to  be  given  food.  Now 
he  lifted  away  a  board  from  the/  (5)  floor  of  the  house.  Then  he 
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gea'la  waxu  letau'La.  awa'£la  wax1^  qjaq!ewa'xtis5£  his  Igu^and'a. 
k'ieo's  qs  £mEnu'ytns  £nex*£le.  laso  §5.1al£elas  q&nts  abox^de'. 
awl 'la  h&'lSElaEm  5'qjwa  igugano'a  ^o£waya'„  tslwa's5s  kjwai'x*- 
dEma'  la'atse  ha 'mats  I ElasoL .  g*i  awa'fLa  mae'l£ll£la  En&xsa' 
la  paela'se.  g*i  g,  I&lstau'dE  £la  Z'kula 'yoase .  k*  Jeo'tslEm£letx  g*  i 
ma'x£wits5£la.  dE 'nx* £IdE £la .  lagustiwa'mas£la  poe'k*aua.  harng*!'- 
lax*£its5Em£laxa.  awl'£la  le'ta  go£waya'  qan  gwtndatsl  gd'kwas 
Zgugano'.  awlla£la  klwe'xsla  ^oPwaya'  qan  awa'lise  mE'ndziZa 
la.  gdkwa'se  &'nxwe  ai'g*lmas  kj was^Emlg* aqe  ma'tEla.  awa'£la 
yaqZ  lai  'stitEla£le  ma'tEla.  awa'£la  g*a'lEjn  k*  Is  ya'x*  stlauk^. 
awa'£la  tx  go£waya'  ,qan  a'lise  klwas^Eml ' g* aqe  la'g*Ilis.  awl'la£la 
hfe*  ^wya'la,  la'£le  ex*a'la£mela  la'g*££la.  g*i  he'£la  g;we 'x*  £ Ida ' . 
awa'£la  le'ta  qan  gwya'xats  Zgu^rano'a  la  k.'w&s^Emlg* a.  ^o£waya ' 
we'xslstale.  awl'la  wa'x£um  txs5s  Zgug*ano'a  q&n  k'ilsese  ^wya'la, 

Z  al 5 ' k ! wa  q  J  al Emx •  s  sa£yogwl  '  lsnca . hSnaxwaqJalEm  gwya'  lanogwa , 
£nex*£le.  la'£le  wa'latllas  la'xautqe  anxwe'la  LEw0.1x*£iL  awl'- 
la£la  la'xa  la  hai 'lag* i£lalax* st 15 'kwaxe .  xwlltslstala  go£waya' 
la'atse  la£sta'  Zgu^ano'a.  laai'LE£la  la  g5^kwas  Zgu^anS 'xudea . 
sokwa'£la  Zkula'yaaxe,  te'Z£idE£la.  mS.xstau'dE  £laqela  la  Zkula'sas 
Igd^anS'.  awl'la£la  ma'x£witso£.\  g*  i  ds ' nx* £idE £la.  aqala  he£m£- 
laxata  lgd^an5'a,  hSq.'a'lEmSla  a' qamta£ya'atse  g*  i  ne'xala  ^o£- 
way4'.  awa'  nexstau'tqe.  awa'  g*a'lEm  Z'£lma§qe  g*i  awa '  mfixstau't- 
qje  .  g*i  awa'  pja'xwax*  salai_e£  . 

/h§' £mask* as£o  .J  (hfe*'£mas). 

a'i  !a£la  /he ' £mask* as£o/  (hS'£masaxe)  klwya'  ts  .’eg*  ila£la, 
g* i  xu'ngwaxEla  (he'£masaxe)  hts  / xuno ' kwase .  k*ioZ£a£la  xun5'- 
kwase/  ( k* io'Zaxe) .  wa'la£le  /qp'.as£e'la/  (qpts£ela)  qal 'Zk* aauaxe . 
qpIaxLaal ' £la  qai 'Ik*  aauaxe  la  a ' l  I a£yas  /he* ' £mask*  as£o7  (he*'£ma- 
saxe).  g*i  a'mlEls£la  xun5'kwas§.  g*l  wax*£la  bela'  xurio'kwase 
qan  k’Jtsese  /nEXwa'xtowala/  (n^xwa'  stowala)  /"qal  'Ik*  aauaxe/  (qai'Z- 
k*aaua  qplE'sxe).  g* 1  qalZlaxai.  gftrte ' sldzwax* tayats .  g* 1  /nexwa'x- 
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dropped  his  hook  Into  the  water.  Before  a  long  tin©/  he  had 
a  bite.  He  pulled  It  up  and  brought  out  a  large  halibut.  Then 
It  was  cooked,/  Then  Raven  devised  a  plan  how  to  get  the  house 
of/  the  Ha 11 but- ?1 sherman.  Raven  was  planning  to  make  an  attempt 
/in  the  house  (to  see)  If  he  could  well  sit  on  his  back  while 
he  was  flying.  (10)  Then  he  did  so  and  he  flew  around  in  the 

* 

house.  Now  first  of  all  nothing  happened./  Then  Raven  said  he 
should  sit.  firmly  on  his  back  and  he  would  go  towards  the  land. 
Then/  he  did  so.  When  they  came  near  shore  he  did  so,/  Now  he 
found  out  what  to  do  with,  the  Halibut “Fisherman  who  was  sitting 
on  his  back.  Raven  /turned  over.  Halibut- PI sherman  tried  to 
tell  him  not  to  do  so.  (15)"  Hold  on  to  me.  I  do  so  sometimes/*/ 
said  he.  Now  he  was  going  to  throw  him  off,  while  he  was  going 
to  do  so  again./  Now  he  fell  down,  not  far  from  the  shore. 

Raven  turned  back/  when  the  Halibut- Fisherman  fell  Into  the  water. 
He  entered  the  house  of  the  Halibut- FI sherman  (20)  and  took  the 
hook.  He  baited  it  and  threw  It  Into  the  water  at  the  fishing 
place  of  the/  Halibut-Flshermau.  Then  he  had  a  bite.  He  pulled 
It  In.  Oh,  wonder  1/  There  came  the  Halibut-Fisherman,  who  came 
to  the  top  of  the  water  and  pulled  Raven  by  the  hair./  He  pulled 
him  into  the  water.  As  soon  as  he  had  pulled  him,  he  threw  him 
into  the  water./  Then  he  drifted  about. 

(25)  RAVEN  AND  THE  THU  iDERBTRD 

Real-Chief  was  making  a  canoe.  It  was  a  travelling  canoe 
which  Real-Chief/  made.  He  had  with  him  his  child,  K'lo'l/. 

A  big  hat  was  there  upside  down  on  the  ground./  The  big  hat 
lay  upside  down  at  the  place  where  Real-Chief  was  making  the 
canoe.  (50)  Then  his  child  was  playing  on  the  ground.  He  tried 
to  forbid  his  child/  to  go  near  the  big  hat/  which  was  lying  on 
the  ground  upside  down.  It  was  the  hat  of  Screecher-of-the-Sky 
( Thunderbird) .  He  went  near  (1)  it  and  something  happened. 
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twalalesEmlaqe/  ( nsxwa ' stwalalesEmlaqe )  qai'l£IdE£lase .  g*i  ma  1 
£idayu.£las  qai '  Ik*  aauaxe  .  ma'l£idayu£la  k*io'ideyas  /he'£~ 
mask* aseo/  ( hS ' £masaxe ) .  la'k*ayo£la  go'kwas  qSne'sldzua. 
q!wa' s£idE£la  /he ' £raask* as£o/  (h8' £masaxe )  q&n  x&no 'x^deas . 
ananaaua '  a  qs  k*  16 'Ik- asde  ( a' )  ,  wa'la£le  £ne'x*£i£la  qlwa'a.Els 
/h&*'£mask*as£q/  (hS'WsaxS)  qan  k* 15 'Idease .  g*i  l/a/e # £naxula 
la  gokwa'se  «  g*  1  la'eyax*  ts  !i  'claxatia.  qiwa' q‘waiSE£la .  wa'laeie 
platoyalak*  auela  lEntx^kwaau'ase  la  qlwa' £yena£yase .  g-  1  flic' o.- 
xealdE £la/  ( noaqa£yul£la)  qan  awa'lise  xu'nkwSlax* £lt  lntx«kwaau' 
ase.  ln'l£idE  £laqe .  la' ts!5de£la  Zntxwa'se  k!wa'so£la  la'tsi- 
oda'sase  Zntxwa'se.  wa'la£le  wa'x£umela  /pgwa'nErax* £It/  (tgwa'~ 
nEmx*£It).  g* i  qjwax* £aidaaula.  g-i  qlwa' t lats Iwa£la  la  kJwa'- 
s£oaxe.  g*i  /me'tawisalaqe/  (me't.au£salaqe)  la  /tsIe'tslEX- 
mal£owaxe/  ( t-S  lets  Jux^pJ al£owaxe)  .  g*i  qjwa 'x£Sdaaulaxat Ja . 
g*i  qlwa' tlats lwa'£laxatla.  g-i  /me 't_awlsa£laxat  laqe/  (rae'iau£- 
sa£laxat laqe )  la/xawulgo'loxudeaxe/  (xawulgo'ldeaxe ) .  g*i  qlwa'- 
x£SdE£laaula xatla.  g*i  /me't.awlsa£laxatlaqe  la'wisa£laxat laqe/ 
(meLau'£sa*laxatlaqe  lau'  £sa£laxat  laqe ' . )  la  tse 'mane golde axe . 
wa'la£le  awl/£la  pgwa'nEmx- £Idaaula .  la'£le  /xu'ngwad&ailase/ 

( xu'ngwadelase ) .  la'£l$  /q lalla'aila qe/  ( q l&Zla 'elaqe )  .  g*  i 
qlwa'sa£la.  qlwa ' qlwa£yala£la  Za 'lEntxolase .  g*  1  £ya'x- £idE£la 
la  qlwa'sayas  Za'ZEntxoZase .  g*i  kwl 'kx^Saidsla.  la  ^&ai'Zla£- 
lase.  wax^Laxl  qlwa'sa  Za'ZEntxoZplaZ£ogwaxg-a .  la  gae'Z£^- 

lEmq.'SlEm£la  wa'xdea  xuno'x^se.  wa'la£le  /lewu'Ix* £IdEai '- 

•  • 

*laxatla/  ( lewu' lx* £Id&\axat la ) »  qlwa'qlwai'sElaxatla.  wa'la£le 
awi'£la  wax/wela/  xwlltsestaso  /ht/s  xun5kwa'se  his  k*io'Zase. 

s;ae ' nax* sltets  yae 'daalOL Enia  qs  k* io 'Ik* asd/e/ .  wa'x£la  a'qaso 
/ht/s  k-io'lase.  la'nogwa  a'qaai'la,  la'nogwa  /yaal'dax£ai- 
daaila/  ( xwlltsl ' staela) .  no'pwa  k-id'Zos.  ^wa'Zdze  qlwa'sa. 

- lax*doxts  £mEno'x£um  k-lts  a&'mZeidalayosEnLa  /so'kuraets/ 

(ytmtsxu)  ^we ' ^wanOLEma(  tsoLa)  qs  k* io 'Ik* asde ,  wa'la£le 
£ne'x*£l*la.  wa'la£le  awl'£la  hau'dEmqlalamela  his  k*i5'Zase. 
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He  put  the  hat  on  and/  then  the  hat  flew  away  with  K*io'l, 

* 

(the  child)/  of  Real- Chief.  He  was  taken  to  the  house  of 
the  Thunderbird ./  Real-Chief  cried,  on  account  of  his  lost 
child.  (5)  "0,  my  K*i5'l,"  thus  Real- Chief  said  while  he  was 
crying/  on  account  of  K'io'i. 

Then  he  went  home/  to  his  house.  Again  he  went  away, 
crying  everywhere.  Then/  big  mucus  hung  out  of  his  nose  on 
account  of  his  crying.  Then/  he  made  up  his  mind  that  he  would 
make  a  child  out  of  his  mucus  (10).  He  blew  his  nose  and  put 
the  mucus  into  a  mussel  shell./  That  was'  the  place  into  which 
he  put  his  mucus.  Then  it  became  a  person./  It  grew  up  and 

the  mussel  shell  became  too  small./  Then  he  changed  it  and  put 

it  into  a  clam  shell./  It  grew  a  little  and  (15)  (this  shell) 
became  too  small.  Then  he  changed  it  again/  and  put  it.  into  the 

shell  of  a  large  mussel./  Again  it  grew  and  he  changed  it  again. 

Again  he  put  it  into  another  one,/  into  the  shell  of  a  horse  clam./ 
Then  it  became  a  big  man.  flow  he  had  it  for  a  son.  (20)  He 
carried  him  in  his  arms./  He  was  crying,  the  Mucus-Boy  was  cry¬ 
ing  all  the  time.  Then  he  became  tired/  on  account  of  the  crying  of 
Mucus-Boy.  He  became  angry  and  threw  him  down,/"He  keeps  on  cry¬ 
ing  all  the  time,  this  bad  Mucus-Boy."/  Then  the  one  who  tried 
to  be  his  child  lay  as  a  puddle  on  the  floor. 

Then  (Real-Chief)  went  about  (25)  crying  again,/  He  tried 
to  bring  back  his  child  K*iol./  "Oh,  if  you  would  come  back  to 
me,  my  K*i 5 '!.’"/  K*i5'l  tried  to  come  to  him,  "Now  I  have  come 
back.  I  have  returned./  I  am  your  K*io'2.  Do  not  cry." — (30)  "You 
are  the  only  one  who  does  not  come  to  make  fun  of  me./  My  K*i5'I 
was  not  thus  on  the  side  of  his  face."/  Thus  he  said.  Then  he 
was  just  left  by  his  K'io'I.  (l)  His  K*io'Z  flew  away.  Then 
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ma'l£edE  £la  k*l5'£ase.  g*i  dzatskwaxaxuxt Ja/au/x^£la.  d5'- 
x£watEla£la  [l  Jekuya/  (i_ie'kwa£ya)  la  owapieg*ayas  k*io'lase. 
/wa'/la£le  wax£umelaxat Ja/£la/ yaa' xsEmeqe .  /ai 'xax* £idE £la/ 

( awa '  halk*  a '  qe).  la£le  /V  ieo'  sqialEm£le/  ( k*.  I  Isq '.alame£la 
yaai  'dax£ai t  k'io'lase.  l/a/e '  £nax£laxat  la .  fn5  'aqaig*  ilax*  si¬ 
de  £la  /hb ' £mask* as£o  qan  awa'lese  ne'k*%7  (he ' £masaxe  x&n 
ne'k* llnise)g*a'yalasats  xuno'x£o2atse .  kiuiqa'la.  i_a'x£u.ll- 
l£Ja.  la  '  £yax*  ts  i 1  £la  hai'lea/la/  ^*1®  x*a,  hai  leya£nogwa 
^u£le 'x* axts ,  £ne 'x* £la  /hb'£ma3k*as£o/  (  hb ' £masaxe ) .  wa'la£le 
wa'x£umela  k*  i  Is  ne'k'ilm  gu£le'x*a  his  abo'kwa'se,  k*a  a'xwa- 
au'k1*  ya'x£e‘t,  £ne'x*£la  abS'kwa'se.  g*i  nie'l£ldE£laxatIa  la 
gS'tskwa  qan  hal '  leyasose .  wa'la£le  wax£umelaxa  k*Ils  ne'k*ilm 
/hi/ s  abo'kwa'se  axwaau'ku  qjS 'nq.’anteqwa  ya'x£bt.  ma'ma^wa- 
yaamL Eno ' gwaq  j,£nex*  £la  [ hb ' £mask*  as£o/  (he ' £ mas axe ) .  wa,  wune ' - 

na  adai',  g*  i  £ne'x*£la  abb'kwa'se,  la'£yax* ts Ji£la.  la'k*a£la. 

♦ 

laau'£tiwa£la  /b.b '  £mask*  as£o/  (  hb  ^£inasaxe  )  .  g*  1  pia'x* £XdE £la . 
la'£le  ^wek* I ' laLe£la ,  g*i  t_iEk*oya'la  l  ilx* si'walayaxe.  g*i 
yau'xwa£laqe .  jjtl£la £nex*  £Xe  .  yau'xwa  g§iaxsalaeyase  .  hu^ 
wa'la£le  £ne'x*£i£la  £U£lb'x*a.  gutsai'k%  g*i  £ne 'x* £laxat ia . 
hu, £nex* £laxat  ia  gS'tskwa,  g*l  pia'x* £idE£laxatia  /hb'£mask*as£owa/ 
(hb' £masaxe ) .  g* i  /the  'lx£w!dE£laxatia/  (  the  lx£wata£laxat  ia) 
la'xsatse.  yau'xwaelaxat iaqets .  ^u£lai'x*,  g*i  £nex* £laxat ia. 
hit.  la'£le  [o 'dzaxtx* £rdaal'la/  (5'dzaxtx* £Idk* ialaalla) .  la'£le 
L  ia'  sk*  i_a£yela  qants  l  i  tx*  si  'wala£ya.  gutsai'ku.  hu}g*i  £ne'x*£- 
laxatia.  la'£le  5 'dzaxtx* £Idaaila  go'tskwa.  la'£laxaL§  ya'xa£- 
nakulawlla  hal ' leytn£xwaxai .  g*i  pia'x* £IdE£laxatia.  g*l  yau'- 
xwaelaxat  ia .  gii£lai'x*  ,  g*  1  £n«  'x*  £laxat  ia  .  hu,  la£le  hA'lsEla£- 
mela  /qia'qiapa/  ( qia'qia£yoa'xte )  la'yase  ya ' xaenaku.la  ^u£le'x*a. 
gutsal '  ku  j  g*  1  £ne'x*  £laxa'  tia  /hb '  £mask*  aseo/  ( he  f  £  mas  axe). 
la'£le  £wa'laailas  M'lSEla  ^qja'qiapa/  ( qiaqo£yoa'xte )  go'ts¬ 
kwa.  la'£laxai_e  e 'x* ala/k* £ma/£mela(xa )  £wa'las  ya'x£et.  p!a'- 
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It  was  as  if  he  was  stretching  down  his  legs/  and  the  tattooing 
on  the  legs  of  his  K* io'i  was  seen./  Then  he  tried  again  to 

■  '  i 

shout  after  him.  He  gave  it ,  up/  and  (5)  K-io'i  just  did  not 
come  back. 

Then  he  went  home  again.  Refill- Chief  thought/  he  would  re¬ 
venge  himself  on  hi  it/  who  had  made  disappear  his  son.  In  the 
morning  he  arose/  and  went  to  hire  Pitch.  "I- come  to  hire  you,/ 
Pitch,**  said  Real-Chief.  Then  (10)  the  mother  of  Pitch  did  not 
want  to  let  him  go,/  “Else  you  will  melt,**  said  his  mother.  Then 
he  went  to  another  place  to/  Frost  to  hire  him,  and  his  mother 
also  would  not  let  him  go,/  “Else  he  will  melt  at  onqe -  “I.  am 
going  to  cover  him  with  a  mat,"/  said  Real-Chief.  “’Well,  (15) 
go, my  dear,”  said  his  mother.  He  want.  He  arrived,/  and  Real- 
Chief  stepped  out  of  the  canoe.  Then  he  was  working,/  Then  he 
made  a  whale.  Then  the  sun  arose./  He  shouted  at  him,  “Pitch!’* 
said  he.  He  answered  and  shouted,  “Ho,”  said  he./  Thus  said 
Pitch,  ’and  Frost  also  said,  (20)  “Ho,'**  Thus  also  said  Frost. 

Then  Real-Chief  was  working  again./  He  thought  of/  his  companions 
and  he  shouted  again  to  Pitch,  and  he  said  again/  “Ho!".  Then 
his  voice  did  not  sound  right.  Then/  the  sun  rose  higher.  Frost-'” 
--  “Ho  I”  he  (25)  said  again.  Then  the  voice  of  Frost  did  not  sound 
right.  Now/  the  men  whom  he  had  hired  were  melting.  He  went  to 
work  again.  Then  he  shouted/  again,  “Pitch!”  he  said  again  **Ho!“ 
Pitch  almost/  (did  not)  answer  because  he  was  melting./  “Frost !“ 
Real-Chief  also  said,  (30)  and  Frost  almost  did  not  answer./  Be¬ 
hold,  they  were  nearly  entirely  melted.  (1)  He  went  to  work  again ' 
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x* £idE£laxat Ja .  p la ' lasowyaSe .  g*l  yau'xwa£laxat la .  gu£lal'x*, 
g*i  £ne'x* £laxat la.  ha.  la'£l§  h5'lSEla£mela  /qla'qlapa/  (qla'- 
qlayowa'xtS)  £U£le'x*/dx*ydea.  gutsai'k^,  g*i  £ne 'x* £laxatja. 
la'£le  k*Its£e'£la  /qla'qlapa/  (  qla'  qlayowa'xte ) .  la'£le  /ya'- 
5  x£aidaai£la/  (ya'x£lde£la)  la'£yase  /nEqaya'la/  (qla'qayS) 

l I lx* si 'wala£yaxe .  g* 1  >a'laxaLa  /ya 'x£aidaaila/  ( ya'x£ide£la) ,  la- 
g'i'ltse  k*  It s  /qla' qlapa/  (  qla'qlayowa'xte)  .  la'laxai_e  qlaa'xs- 
qlala£riiela  la  sa '  £wateya'  se .  hisa ' qaq!alaEm£la  /wa'meya xe/ 

( waa'mpaxe )  .  g*  1  ai'k!aqa£'la  ^nisie'x’axe  la'£yase  ya'x£ait. 

10  g*l  la'xai-a  qan  ^d^'ne'Vl-./s  £we 'k* ila'yase .  pla'x*  £idE £la, 

£wa'lenakula£la  ^we 'k* i laso£was  /hi ' emask1 as£o/  (  hi' £masaxe )  . 

^u' lx*  sIdE £la  9  he'laxaua  hal '  lea(  l  ) g*  litseqe  qSn  ^tL^nEms 
/^we'k*  ilaso£wase/  (  ^we 'k* ila£ya'se ) .  ^;walo'£sp£la'.  l£' ts  Iwit£la 
ts .’a' ts  Ja£ya£yase .  la£sta'£la./ gwaa 'nx*  £IdE  £la/  (  qlaqlau'iax”  £i- 
15  dE£la) . l Ial£tdk*aau£la  ^we 'k* ilakwas  /hi' £mask* as£o/  {he ' £masaxe ) . 

g‘ 1  hat 'leyaso£la  dzo'ena£ya  q5n  dzo ' saqe ,  ge 1  la  klwi's^elem 

«>  <* 

gwe 'k* ila 'kwaxe .  mo'p! &ngustewa& 'm£le  tlatlaia,  g*  l  do'x£waLa£la 

se'natase  ne'k*asoi.ase  ^Sne 'sldzwa£ya.  £ya'£med£tla  hts  /amff- 
ytnxa£ya/  ( haa' la2Enxa£yas )  sa'sEmase,  wa,  wane ' mx*  ses  £me'£~ 

20  mEns§S.mEnkwa£yaxts  tlEX£wtt  wa'yalag*  itaxe  ,  £ne'x*£le  /ama'-» 

ytnxa£ya/  ( hau' lalEnxa£yas)  sa'sEmase.  la ' £yax* ts I l£la  £me'-mens« 
^SmEnkwa£ya.  L.Ial£tdEela.  g* 1  tlEX£wI 'dE£la  £nie '  £raens£&mEnkwa£ya . 
/h&'lsElaalEm£le/  (h&'lSEla£mo£le)  wlxk* tex> sok&laau' .  g*l 
wa'eltqalase .  /"wa 'x^bodalax*  s/  ( hoxbau'dalax* s )  tala' tsl&£yaau' . 

25  g'l  £ne'x* £la  /hi'£mask*as£o/(hi'£masaxe)  ts la' ts !a£ya ' £yase » 
/la'ntsla£la'  kiwi ' s£tlEmq!alEmela/  ( lEent,s  Ia£la '  Jclwe '  s£  1- 
lEmqlalak*  a£mo£la)  §5' gumek* aauas  gwe  'k*  llaxwas  /he* '  £Titaak*  as&q/ 
(hi' £masaxi ) .  dzo's£idE£la  dzoena'£ya.  /la ' tx ls£la/  ( laa'y ts£la)  . 
,  l Ial£edE£laxatIa.  g*i  £ya£vnedE  £laxat  Ja  ^ane'sldzwa  h£s  ma'emasE” 

30  mE'nkwa£ya.  g* i  la' £^ax* ts It £laxat la .  l Ja'leldE £laxat Ja .  tjEXe~ 
wf'd£ela  ma'emasEmE  'Akwa£ya.  wa'la£le  aw££la  at  'k*  leg*  i  1-ax*  s5“ 
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/at  the  work  he  was  doing.  Then  he  shouted  again,  '‘Pitch!'*/  said 

he  again.  “Ho!“  Pitch  almost  (did  not)  answer./  “Frost!**  he  also 

said,/  but  he  did  not  answer.  They  (5)  melted  when  it  was  noon./ 
Behold,  they  were  melted/  and  therefore  they  did  not  answer. 

Now  they  lay/  in  the  bottom  of  his  canoe.  It  was  covered 
with  water/  and  on  top  was  the  pitch  that  had  melted.  (10) 

Behold, he  had  hired  them  for  putting  pitch  on  the  whale  he 
was  making.  Behold, he  was  working/  and  Real-Chief  finished 
the  whale  he  was  making./  He  had  become  pitch  and  for  this 
reason  he  had  hired  him.  In  order  to  put  pitch  on/  the  whale 
he  was  making.  It  was  finished  and/  his  younger  brothers 
went  Into  It.  They  launched  It.  (15)  They  tried  It  and  the 
big  one  blew,  the  whale  made  by  Real-Chief./  Then  he  hired 
Muskrat  to  dig  up  the  whale  he  had  made  whenever  It  stuck  In 
the  mud./  Four  times  it  blew.  Then  saw  / Scree cher-of- the -Sky 
what  Real-Chief  had  planned  to  take  revenge-.  He  sent/  his 
youngest  child,  “Go,  (20)  One-Whale-Carrier,  and  grasp  that 
little  whale, “  he  said/  to  his  youngest  child.  One-Whale- 
Carrier  went./  The  whale  came  up  and  blew,  and  One-Whale- 
Carrier  grasped  It./  He  almost  lifted  it,  but/  he  was  not 
strong  enough.  “Run  to  the  fore  end,  younger  brothers,*'  (25) 
said  Real- Chief  to  his  younger  brothers./  Then  the  whale 
made  by  Real  Chief  went  dowr/  and  just  stuck  In  the  mud  with 
its  big  face./  Muskrat  began  to  dig.  Then  it  came  off/  and 
blew  again.  Then  Scree cher-of- the -Sky  sent  Two-Whale -Carrier , 
(50)  He  also  went.  The  whale  blew  again  and/  Two-Whale-Carrier 
grasped  It.  Then  he  raised  it  a  little  higher, (1)  but  could 
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k&laa i£la .  g*l  wa'eltqa ' laxat iase  .  /klut£  la'lanaxwaq.falemele/ 

( k!ut£ latlaSnaktilaq .’alaEm^le )  la  ^u' £lx* SEma£yas  ^we'k'ila'- 
kwas  /*hS '  £mask*  aseo/  (  h£'  £masaxe  )  .  /la  'nts  !a*laxat  la ._/  (l&ntsla,- 
*laxat!a).  k  Jw.e '  s£ilEm£laxat  la .  dzo '  s£ldE  £laxat  l  a  dzoena/£ya. 
dzo  '  sax*  sexsa  /dzoena ']  ( dzoene  ' ),  £nex*  s5£la  dzoena '£ya.  /*la'g*£- 
llsxatla/  ( we 'g* fllsxat !a) .  l  lal£ldE£laxatla,  £ya' £medayo£- 
laxatla  y  a  y  u  t  x  u  s  etieo  k  w  a-£  y  a  qan  /laai  '  se/  (le  '  se')  t 1  ex£wI  '  t 
/yaqlts£.£was/  ( ya'  qltso£yas )  ts  2a'ts!a£ya£yase  .  la'£yax*- 
ts!i£la,  l  l al £IdE £laxat  la .  1 l  ex£wI  Me  £la  yayutxUsEm/nkwa£ya . 
wa'l'«.£le  awi'£la  al'k*  leg*  Ilax*  s5kulaai£la*  la'$l§  allrleg’l- 
lak*  l/lrr/amela .  /wax^boda '  lax*  sj  (hox  ^bau'dalax*  s )  tslatsla£- 
ya(au'),  £ne ' k*  e  /lio'axUst  laqlwa'lEm£la  he* '  £mask*  as°owa/ 

(VioaxUst Iox^qialaam£le  hfe*'£masaxe)  hts  ts l a' ts la£ya ' £yas@ . 
g*  1  /wa  'x*boda£la/  ( hoxubau'dEela)  .  klweklulla'  £laxatla 
/ lx* ipEma'se/  ( malmadEma ' se ) .  la ' £yax* ts l i£laxat !a  /la 'nt s la£- 
laxatla/  ( 1& ' nts l a£laxat l a ) .  kl we ' s£elEm£laxat la  la  wu'nqja- 
yaxe .  wa'xas5£laxat la  dzoenai'.  dz5 ' s£edE £laxat la ,/dz5 
sasexai'  dzoena/,  (dzo '  sax*  se  'xa  dzo'ene',)  £nex*  so£laxat  .’a, 
g*  1  dz5'sa£la  dzoena'£ya.  g#i  /la'g*tlis/  ( we '  g*  Ills )  £laxat  la . 
l la 'l£IdE £laxat la .  g*l  wa  '  xa£laxat  la  ^Kne '  sidzwa£ya  *ri5 '  la^S- 
ma£ya(s)  sa'sEmase,  wa,  wdne'na  ma '  mo  s  ^SmE  nkwa '  .  wa'laxand<5s 
wa  'yalag*  It  g*a'y&lasa  ts la ' ts la£ya '  £yos.  la '  £yax*  ts  l  i£la 
ma 'mosgSmEnkwa£ya .  Llal£IdE£la.  t lEX£w!dE £la  ma 'mSsgamE 'n- 
kwa£ya  .  la'£le  la£gustlwala£la .  /wa 'x ^bodalax*  s  ts lats laya ' . 
ya 'yaw lx* k* Inal e nts/  ( hoxabau'dalax* s  ts la ' ts layaau' .  ya'yaq- 
ina'lEnts)  ts  la'tsla£ya(au)  '  ,  £nex*  le  la'£yase  /no 'lastox£we/ 

( no '  lax*  st  lau.ka )  .  la'£le  /’la '  gustlwalayoa£yase/  (la'gustl- 
walayowlla) .  la'£le  ex* astolllak* l tn/a/mela  la  go'kwas  ^a- 
ne'sldzwa.  g* 1  klwekldl£ala£laxat la  ma 'ImadEma ' se  la  ^ulx*- 
SEma£yas  gwe  #k*  llakwas  /he* ' £mask*  as£q7  (  he '  £masaxe )  .  la'£- 
yax*tsll£la,  g* a 'xaxala£la ,  g* a 'xs ta£laxa t la .  kl we ' s£elEm£- 
laxatla.  dz5s£  IdE  £laxat  la  .  la'£le  a£(  y  )ag*  o'l  lelaqe  /“he*'  £mas- 
k*as£owa/  ( h§ ' £ma ' saxe )  sa'sEmas  ^ane'sldzwa,  qld'lbaalla. 
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/not.  He  was  not  strong  enough  and  stuck/  to  the  pitch  on  the 
whale  made  by/  Real-Chief,  It  went  down  agabn/and  stuck  in 
the  mud.  Muskrat  .began  to  dig  again./  (5)"  Muskrat,  dig  it 
out,"  thus  Muskrat  was  told.  Then/  it  came  up  again  and 

blew  again./  Now  was  sent  Three-Whale-Carrier  to  go  and  grasp 
/what  his  younger  brothers  had  tried  to  get.  He  went/  and  the 

whale  blew  again.  Three-Whale-Carrier  grasped  it.  (10)  He 
raised  it  higher  than  the  rest  had,  much  higher./  "Run  to  the 
fore  end,  younger  brothers,"/  said  Real-Chief  to  his/  younger 
brothers,  speaking  wisely,/  They  ran  to  the  fore  end.  Again 
the  wings(of  the  bird)stuck  (15)  (to  the  whale).  It  went  again 
and  went  down  in  the  water/  and  again  it  stuck  to  the  bottom./ 
Muskrat  was  told  again  to  dig  it  out/  "Big  away,  Muskrat,  dig 
away,  Muskrat,"  he  was  told  again./  Then  Muskrat  dug  it  out 
and  it  came  up  again.  (20)  It  blew  again  and  Screecher-of-the- 
Sky  again  told  his  eldest/  son,  "Go,  Four-Whale -Carrier ,  truly 
it  must  be/  a  great  body  that  destroyed  your  brothers."/  Four- 
Whale-Carrier  went.  The  whale  blew.  Four-Whale-Carrier  grasp¬ 
ed  it./  He  went  up.  "Run  to  the  fore  end,  younger  brothers. 

C25)  We  made  a  mistake,  younger  brothers,"  said  he  when  he/ 
became  frightened  and  when  they  were  going  up./  (Four-Whale- 
Carrier)  almost  carried  them  to  the  door  of  the  house  of/  Screech- 
er-of-the-Sky ,  Then  his  wings  stuck  (30)  to  the  pitch  of  the  whale 
made  by  Real-Chief.  /He  went  and  came  down.  He  came  down  to  the 
water  and  (the  whale)  stuck/  to  the  ground.  (Muskrat)  began  to 
dig  again.  Then  Real-Chief  had  tried  to  kill  all/  the  children  of 
Screecher-of-the-Sky ./  That  is  the  end. 
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RAVEN  AND  HIS  SISTERS 

xwa'8Ela£la  wt 'waqtwa£yas  hfe‘'€mask*as£o  xwa'3Ela£l§ 
hAna'las  lEqwa'sS  la  xat 'nt8Emala'£yas£ .  ^waq^its twalak* as£ola 
dza'qdzE£watsI5k*as£ola  nE^o'lEmtas  k* IS'qasEla^a  do  qUgwau'tsax- 
8Emalaga£ya  do  l Jaqwak* tala' $aeya  do  qIwa'dat8Ela'|a£yae  wa'la£la 
k*Je5's£lla  sa'£wad£s§.  pkoxUgea  owaxdSs  k* 15'qasElaga  hSx*8qt&' 
da'ldala£yaxs  h£'£mask*as£o  qAnts  pkonx«  £n8x*sq!a'  owaxdex* u 
k* ta'qasElaga .  la'£yax* tstlso£la  pko'so  daldala£yas  h£'£mask*as£o. 
la&'mx*a  h8'£mask*as£au,'  £nex*  sq  t  & '  o ' waxde s  k* ta'qasElaga .  wa 
laA'mx*  s  h£' £mask* as£au'  .  laA'mx*s  qfintxw  k'.wa'xLa'layos.  walaA'mt- 
nogwa  ls/xsSia ,  wa'la^lS  £n5'x*£l£la  h£'£mask*a3£owa.  waA 'mx- 
sas5ela  nE§5'lErm.ase «,  qt51ba'qta£la  da'ldala£yas  h§'£mask*as£o. 
la'xsaqtalEm£l§  qtwa'tlaxs  nE go'XEmtasi .  da'l£ttse,  da'IdaLau'. 
lntx^  qlwa'taxs£§la.  g*  1  g* lll£IdE£la  da'ldala£yas  h.8'£mask*as£o. 
la'xs£la.  txa£le£s£la  qlau' s£Id£la .  q!au.'sa£la.  Ama'k* texsdax  £n§x*- 
q*a  owaxdls  wl'waqtwa,  £n§x*£le.  attwa'laxs  h£'£mask*as£au'  qAnts 

Ama'k* ta£le  laqal  xw§'sala  la'yaxS.  wl  wl  wi  wl  qja'pas,  wa'- 

© 

la£l5  £n5'x*£i£l&  h£' £mask* as£o .  la'g*  l£la£la.  la'mo3:tlwa£la. 

Ama'x* £IdE £la  wl 'waqtwa£yas£ .  laau'ltlwa£la  h8'£mask*as£owa  ta'- 
wlLlala£la  la'laa  la  6'be  layaxal'.  g*  i  Ama 'x*  £ldE £la  he*'£- 
mask*as£owa.  g*  i  ^wa'lla,  g*  1  ya'q!eg*a£ia  mEna'k*ase.  o'xulaiixs 
mEna'k*  ho'xstalag* imlx*  wtnag* axg* a'+u.  £nex*LS  mEna'k* ,  wal'x*- 
sa£na  awa'xsa£na  wo'+xiila,  wa'la£le  £ne'x,£l£la  h£'£mask*as£owa? 
pklwa'la£la  jnEna'k*ase,  mEna'k*  tnogwas  h£'£mask*as£ogwa 'ta,  wa'- 
la£l5  £n5x*£i£la  mEna'k*ase.  tsiwa'i_§,  wa'la£le  £nex*£l£la  h£'£- 
mask^asSowa,  Axwano'gwa  xwe'dElxsex* stalota ,  £nex*£l§  mEna'k*ase. 
wal'x*  sanosxa  ho'xstalag* imlx*  wlnag*  axg*  a'-fa,  £nex* s  mEna'k*, 
£ne'x*£la  h£' £mask*as£owa  mEna'k*as£.  la'dzaxn£Xa  mEnak*  ase , 
ho+,  ho^xstalag* Imtx*  wlnag* axg* a'+u,  wa'las  ai'x*£lla  mrnak* , 


23 


RAVEN  AND  HIS  SISTERS 

Real-Chief'1 8  slaters  made  ready.  They  were  ready/  to 
pat  Into  boxes  berry  cakes,/  Many  salal  berries  had  been  put 
Into  the  boxes  to  be  given  as  a  marriage  present  to  the  son-in- 
law  of  Crow-Woman  and  Saw-blll-Dack-WomaiV  and  Toad -Woman  and 
Snail-Woman,  Then  (5)  they  had  no  canoe,  “  ’Borrow  a  canoe/ 
Crow-Woman  shall  think,/  “Let  as  borrow  the  folding  canoe  of 
Real-Chief /"shall  think  In  her  mind/  Crow-Woman.  **  She  went 
to  borrow  the  folding  canoe  of  Real-Chief,/  “  ’Go  along,  Real- 
Chief/  shall  think  in  her  mind  Crew-Woman,*'/  --“Go  along  Real- 
Chief,  yoa  shall  steer  for  us.“  (10)  --“I  will  go  along  with 
you,’*  said  Real-Chief./  They  loaded  the  canoe  with  the  food 
for  the  son-in-law .  The  folding  canoe  of  Real-Chief  was  filled 
from  end  to  end,/  They  went  aboard  as  soon  as  It  was  over- 
loaded  with  food  for  the  son-in-law,  “Open  oat,  Open  oat,/  the 
load  is  too  heavy,'*  Then  the  folding  canoe  became  larger,/  They 
went  aboard  and  started.  They  began  to  paddle.  They  were  paddl¬ 
ing.  (15)  “My  sisters  shall  think  they  want  to  ease  themselves,'* 
said  he.  “Keep  near  shore,  Real-Chief,  we/  want  to  ease  our- 
"  selves  over  there.**  —  “W1  wl  wl  wi,  yoa  are  right,**/  said  Real- 
Chief.  They  arrived  at  the  rocks  and  they  stepped  oat  of  the 
canoe./  His  sisters  eased  themselves.  Then  Real-Chief  stepped 
oat  of  the  canoe./  He  walked  on  the  rocks  going  to  the  point. 
Then  Real-Chief  eased  himself.  (20)  When  he  was  throagh  he 
s&id  to  his  dang,  “Cry,/  0  my  dang,  'ho'xstalag* imtx* ,  (that  is, 
the  Warriors),  are  coming.’  Thus  you  shall  say./  Go  on  and 
cry  wo!‘*  said  Real-Chief./  Then  the  dong  spoke  with  a  man’s 
voice,  “I  am  the  dung  of  Real-Chief.”/  --“Do  not  say  that,**  said 
(25)  Real-Chief,  “else  I  shall  stir  yoa  ap,“  he  said  to  his  dung./ 
“Go  on,  say  ’ho 'xstalag*  Imlx*  ,  the  Warriors  are  coming,’  **/  Thus 
said  Real-Chief  to  his  dung.  Then  his  dung  spoke,/  “Oho, 
ho ' xstalag* lmlx* ,  the  Warriors  are  coming.**  --  “Now  yoa  are  good 
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wa'la£le  £nex*£l£ila  h§ '  £Tiask*  as£owa  .  g*  1  hau'  ta£laqeq !alanas5£la 
hts  wlwaq! wa&yase .  t.Jxala'£la,  qlau' s£idE £la .  la'dzaxJ£la  mEna'- 
k*ase,  h5+,  hoxs ta ' lag*  imlx*  wlnag*  axg*  a  Vu.,  £ne'x*la  mEna'- 
k'ase*  g*a  awl'laila  waldEmaxtsqaux  yelaqwa£yaxtsx ,  wa'la£le 
£ne'x*£i£la  k* i a ' qasE lage .  wa'wae',  qiauq Josetse  wlwaq.'aau' 
qants  awa'le  qiaxsaam  la  xwe ' seqta  layaxs  5 ' ts Jwalaauax , 

£nex,£la  h8 '  £mask*  as£owa .  la' g*  i^iaSla .  Ia'mau2tiwa£la.  la'£le 
tssaai'la  la  ase  ' qtala£yas  5 '  ts  ,'owalaauwaxai  .  g*  i  la'lolti- 
wayala  qlwa 'datSElaga£ya .  gaig* t£la 'la£la  qlwa'datSElagaya 
laau'l tiwadzEwa£la  t  Jaai  '  gamEl  s£elEmq]a '  lETn£le  .  hax£wI'dE£la 
la  taau.' s£owax .  h£ms£I ' dE  £la  he’ '  £mask*  as£owa  wa'xdea  nEgo'- 
lEmse.  qaxk*  as,  qa'xk*  as }  £nek*  xtwale  .  g*  i  h5'msE£la.  g*  i  ama'k*- 
xtowa£la.  a'g*t£la  wa'xdea  nEgo'lEmse.  lo ' lEmts Jwaq IalEmela 
wa'xdea  nEgo'lEmsa.  g*  1  da'doqulas5£las  q.'wa '  datsE  laga£ya  . 
g*  i  qfi'lk^xs£elEra£la.  g*  i  qai 'l£IdE £la  haix* t legoldeas  tqlwa'- 
yaxal.  g*l  so'kwala  ts l lyl 'mgoldeas  a£la'tsaxai,  g* 1  tpa£la 
sea  'kjunatgotdeaxal „  la'£le  5'lgumbei_aalla  la  tk*.fea'se. 
g'a'xyax'ts.’ i£la  wl '  waq.’wayase  .  do'x£waLEla£la  la'£le  tsje- 
x£oya'laalla  he  ' £aask*  as£o  .  q.'wa  '  s£idE £la  k*  la  '  qasE laga£ya  . 
qlomama'+u,  q.'Smk*  as£owa'  *  wa'la£le  $ne'x*£L£la  k*  Ja '  qasE  laga£- 
ya.  ana'na^  q  J5mk*  as£owa '+  qs  qI5 'magawaya ,  £nex*£la.  g*i 
g*  a'x£aultala/la£l  q-Jwa 'dasElaga£ya .  g*  1  a'q'aiq.’axwIdax-iLS  . 
g*  i  aanKt'xsexi.  k*  Ja '  qasElagau'  .  he'£yl'mxi_  ya'qlo  qants  mS'x^- 
deax.  s5 ' kwala  k-„!a'  qasElagaya  qan  ya'qalEmse  qSn  S'lxaulEmse 
waqlwa'£yase  qso'ma  yaxla  yla'qt  q&nts  layola?steya ts .  xwe'ltse- 
sta£la  £wa' £molto'dayo£la  la'yase  lo'lEmts’.wa  wa'xdea  nE  go '  - 
'  lEmse.  qlu'lbaalla. 
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dung,**/  said  Real-Chief.  Then  he  was  left  sitting  in  his 
canoe  on  the  beach/  by  his  sisters.  They  started  from  the 
rocks.  They  began  bp  paddle.  Then  the  dung/  said,  '"Oho, 
ho 'xstalag* im£x* ,  the  Warriors  are  coming,"*  thus  said  his 
dung,/  “Important  is  the  word  of  one  who  spoke  there, “  (5) 
said  Crow-Woman,  “Go  on,  paddle,  sisters,/  that  we  may  turn 
to  the  shore  on  the  other  side  of  the  big  bay,“/  said  Real- 
Chief.  They  arrived  at  the  rocks  and  stepped  out  of  the 
canoe.  Then/  they  ran  to  the  other  side  of  the  big  bay./ 
Snail-Woman  tried  to  go  ashore.  Snail-Woman  sat  on  the  rocks 
for  a  long  time.  (10)  At  last  she  stepped  out  of  the  canoe 
and  just  stood  behind  the  bushes.  She  climbed/  a  tree.  Then 
Real- Chief  ate  what  was  intended  for  the  son-in-law./  “Q,axk*as, 
qaxk*as,“  he  said  while  he  was  eating.  Then  he  ea*sed  himself./ 
He  ate  ail  the  food  intended  for  the  son-in-law,  and  the  boxes/ 
intended  for  the  son-tn-law  were  just  empty.  Snail-Woman  was 
just  watching  him.  (15)  He  lay  down  in  the  canoe  and  put  on  hi  s 
hat,  the  head  of  a  squid./  Then  he  cut  out  the  intestines  of 
a  sea  slug  and  he  squeezed/  the  blueberries.  He  pretended  that 
it  was  blood  on  his  belly./ 

His  sisters  came  back.  They  saw/  the  intestines  coming  out 
of  Real-Chief,  Crow-Woman  cried,  (20)  “Oh  dear,  oh  dear,**  cried 
Crow-Woman./  “Oh  my  dear,**  said  she,/  Then  Snail- Woman  came 
out  of  the  bushes.  “He  is  lying./  Stop  your  noise,  Crow-Woman. 
He  did  something  to  our/  cargo.**  Crow-Woman  took  a  paddle  and 
struck  him.  She  knocked  down  (25)  her  brother.  “It  was  you  Who 
did  it!  You  ate  all  that  we  were  carrying,’*/  They  turned  back 
and  put  ashore  when  he  had  emptied  all  the  boxes/  that  were  in¬ 
tended  for  their  son-in-law. 
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RAVEN  CREATES  THE  SALMON 

g5 ' layugwila£la  /h8' £mask*  as£o/  (h$'£masax§) .  go '  I  e  mg  •  1  ~ 
Xa£lee  g*  i  spmXo'@0£Xa  /go'lEmase/ ( go'layugwilase) ,  k*  l§k*  Eet3 1- 
wala£la  wa'xwa  /go'lEmse/  (go'layus§)«  g*  1  wa'x**£la  m©'ag‘t~ 
lax*£It»  wa'la£l©  /ra§ 'lisowaali,/  (meltsuela)  mS  'ag*  llakwas© . 
h$#£ia  me'ag*  ilaso£s§  l !aqlotas( gold©)axal .  /h8'£laxai_a  k*  Eeo'a£- 
laxata/  (wala'^laxaua  k*Eeo'sayas)  pa 'gall base  m§'ag*  ilakwase* 
/"bo'LElag*  tllsqlalEmeli/  (ba£b6'l£nakCilag«  HlsqEalEm£le)  .  g*  1 
/"la/  wa'x^la  klul stau' tqai  q&n/laa  i's«7  us'  lase)  £mEne'tsE-awa 
hts  /gS'lEmase/  ( go'layuase) •  g* 1  X&'£yax* tsEi£la,  lalo'tEa  pa  '» 
^allba'£yas  me'ayaxai,  la'g*I£la  la  txas  /"SSmtelayaxal/  (ai&'m- 
ta'x§).  l E§l£osdesax® s  qfin  /o'waxstif/Cagwlg)  m5'anokw(a)«  lE©- 
l£osd§sax* so£la  /h§' £mask* as£owaxal/  (h@£masax§).  /hfe’x*  sqEa'7 
(h^'x'se)  hslx*taya/x/ (tax©)  hai'l5lEm0SEm.a'  net 'nk*  E§qala£la 
fh$' £mask* as£owaxai/  (hfe*' £masax§) .  faaili 'laso£la .  (g*l)  ll'sa- 
matso£la  /hfe*'£mask*a8£owaxal/  (h¥'£masax§) »{  g*  1)  1§ # s£tt/”sl^  . 
wi'la£l§  /la'xsamSla  ak*  ie'sa30£was§/  (ak*  tslwaela  lisa's©) » 
g*  1  (awa'£lag*a)  [ g*  llo'Llet.E£la/  {  g*  llo  'ua£yala)  pa'^;allba£yas 
/fia'mtaxal.  dotxwI'#a£ya3 '‘a&'mLaxai/  (alH'mtaxe  waauda'xS) »  g*  1 
/k*  plEmyala£lii§/  (a'la  k’pEEmyaut.)  g* tlo'uEnxwase.  la'£yax*  tstl- 
ya 'yoela  kEwax&mstaso£la  /klwa'xawa£yaa  hS'£mask*as£q/  (klwa'xi*- 
mota'se).  /wa  J  k*  E so ' sk* i  klil'lx,£lt  qs  klwa'xCtmstayuxudS .  ha, 
g*  ll6',LElaxEnt/hfe,'£maskca3£owax/  (h§'£masax)  la  II' sax'desx**. 
awax*SEnts  ^ftlx^slste'tElaqw.  (awa'£la)  pE§x«sl stStElaso  la 
8E'msas§.  qJa'keaso£Xa  wa'x^deya  g* IIS'lehx^s  /h8'£ma^k* as£q/ 
(h§'£masaxe) ♦  awa'la  kEwaSlawaqlalEn/lj/s  wa'x^deya  g*llo'uEn- 
xuse.  la'£yax* tsll£la  l/a/§'£naku/£lq/  /h^'£mask*as£owax5  la 
gokwa'se.y  (la  gokwa'se  h§'£masaxe) .  g* 1  /£noa'qag* llax* £ld£la/ 

( £noa'x£ala£la)  .  /g*  1  £noa'x£aldEela/  q5n  awa'llse  hau'ma  la 
madE 'mgoldeats  la  alakwa'xe.  g« 1  qiau' s£ld£la,  (g*l)  lak*a'£la 
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Real -Chief  made  a  salmon  trap*/  Then  his  salmon  trap 
was  finished*  Nothing/  was  in  his  salmon  trap.  Then  he  tried 
to  make  salmon./  Then  he  did  not  make  the  salmon  in  the  right 
way.  (5)  He  made  a  salmon  of  alder  wood,  but/  the  salmon  mad© 
by  Real-Chief  had  no  bone  In  the  nose./  It  would  not  go  straight. 
Then/  he  tried  to  put  it  into  the  water  that  it  should  go  Into/ 
his  salmon  trap*  He  went  and  tried  to  get  a  (10)  nose  bon©  for 
the  salmon.  He  arrived  at  the  place  Xft'miila./  The  Owner- 
of -Salmon  came  down  to  the  beach,/  and  Real -Chief  was  called  up 
from  the  beach.  *’I  wish/  he  would  give  me  the  head  to  eat,** 
thought/  Real-Chief,  The  dish  was  placed  before  him  and  (15)  Real 
Chief  was  given  to  eat.  He  ate,/  Then  hS  ate  everything ./*  He 
stole  the  nose  bone/  of  the  salmon,  the  gill  bone  of  the  3almon./ 
He  had  it  in  his  cheek,  in  his  mouth,  that  which  wa9  stolen.  They 
carried  (20)  out  the  bones  he  had  sucked  out,  sucked  out  by  Real- 
Chief./  It  did  not  move  (for)  he  had  stuck  it  in  his  mouth.1 
'0h,/Real“Chief  must  have  stolen  part  of  what  he  ate*/  Let  us 
try  and  search,**  They  felt  about  \.n/  his  mouth  and  found  what 
Real-Chief  had  tried  to  steal, (25)  He  was  just  left  sitting 
there  after  he  had  tried  to  steal./  Then  Real-Chief  went  home 
to  his  house ,/  He  began  to  think./  Then  it  occurred  to  him 
that  he  would  ask/  for  dead  twins  in  the  graves.  He  paddled 
and  arrived  (1)  outside  of  the  graves.  **Is  there  any  twin/ 

^That  means  they  threw  the  sucked  salmon  bones  into  the  water 
and  waited  for  them  to  revive,  but  since  he  had  stolen  a  bone 
the  salmon  did  not  come  to  life. 


5 

10 

15 

20 

25 

50 


28 


i_!a'saqa£yas  alakwa'xe.  k* Jeo ' se  /mads 'mgStdSsaa/  (madE'mgoi- 

la5i_a)  alal'k1*,  £ne 'x* £lat !a .  k*  Jeo '  se  /madE  '  mg52d5saa/  (madE'mgol- 

laota)  alai'ku.  mo'p.’Endzaxule  £ne  'x*  £ne  'k*  a£la .  madE'mgol- 

denogwa,  g*  1  £ne'x*£la  alakwa'xe.  g*i  la'  £yax*  ts.1  i£la  /he* '£  mas  - 

k*as£owaxai/  (he  '£masaxe).  Ia5 'Its lodE£la  madE 'mgoideaxe .  g* 1 

/x*  Illld£laqal  his/  (  x*  It_a '  laqes)  q Julasta£ya ' se .  mo '  p  1  e  nx  •  £  I  dE  ml  a 

x* Ilx* ila( qe )  hts  q!CLlasta£ya' se .  g*  i  q!ula'x* £IdEela  mftdE'mgo*- 

deaxe.  l/a/e .'  £nax^£la .  g*i  la'k*a£la  gSkwa'se.  (g*i  awa'£la) 

la'£le  /hai ' sx^iela/  (halsx^i)  do  mads 'mgoide axe .  wa'la£le  (awa) 

k.fu' qa/£la ']  .  la'£yax* tsji£la  j^EnE'mase  la'£yase  £ya'paqe  la'~ 

yase  £ne'Zaqe?  k*  Jek*  .'  Its  Jwa'  la£la  wa'xwa  golEmg* i£laxuge .  g*i 

/la  'nts  !  e  s£la/  ( la '  nts  Je  s£la )  ^anE'mase.  /klwa'xtallsa£l.^/  (klwa'x- 

talis£elEm£la)  la  wa'waxtisaxai .  ts.?ox£widE£la  k* leda ' yase .  g*  i 

m5ax*£idE£la  klulx*  £I  'dE  £la .  la'tsjwala  la/g5'lEmas  he* '  £rtiask*  as£o- 

waxai/  (gS'layuas  he '  £masaxe  )  .  g*i  l/a^/e  '  £nax^£la .  la'£le  /£jtie- 

ne'tsiuwai  go'lEmase/  ( emEnets Iwaai £la  go ' layuwase ) .  g°i  l!5£- 

medE£la  mea'goldeaxe  la  xults la£yase .  wai'x*SEnts  ts!5'xwa  hai'x*- 

tjeyaqs  xak*au  £yak*  hai 'x* t Jeyaqs .  la ' £yax* ts I i£la ,  laa'sta£la 

ts’.o'xewitso£la  hai'x*  t!e£yas  /h.8' £mask*  as£owaxe7  (he'emasax§)  his 

g&nE'mase.  gwa'iEla.  lausde'sE£la  la  gSkwa'se.  k* Jinx* £Itso£la 

/h{/ s  ganE 'mase .  g* 1  /g* I 'li£ ldamatso £la?  ( g* lsg* I 'l££idamatso£la) 

,  si£ya' £yase .  g*i  w4'l£i tsox^st  Jaxusia  si£ya'£yase.  g* i  /g*Ils- 

g*Ill£Id£la/  (  g*  Isg*  Ilip*IdE  £la)  .  sa£y5'£la  hai' ias^Ema .  wa'la£le 

£ne 'x* so£wIla  /g* a'g* Ill£ida'las5£k^lax* siS'x^ts/  (g*I'sg*ll- 

2£Its5kalax*  sio 'xuts )  .  (g*i)  g* tll£I 'damats5£laxat la .  sa£y5/£la 

* 

hai 'ZasgEma .  /g*  I11£I tx^sokulax*  siSx^ts  ,  £ne 'x*  £laxat  Ja  he*'£mas- 
k* as£owaxai  .]  wa'la£le  laxtotqla 'lamela  si£ya'k* aua' se .  g*i  hai'- 
las^amo talaqe.  wa liable  (awa')  ts  1 1 dzEnuwalak* auela  his  sl£ya#- 
k*auase.  g*I  la ' £yax* ts J i £laxat la  g&nE'mase  la'yase  /kluqa'£la- 
xat.'a/  ( k  idx£  IdE  £laxa  t  ia )  ts  !5x£wIdE  £laxat  l  a .  la'£le  ma'ts’EX£els^ 
/ts  .’5 'xwaso£wase/  ( ts  i 5x£wits5£wyase  )  la  q Iwa '  q  Jwax*  sk*  l ana£- 
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grave  here?**  said  he.  '*Is  there  any  twiry^  grave  here?** 

Four  times  he  said  so,  **I  am  one  of  dead  twins,**/  said  a 
grave.  Then  Real -Chief  went  there  (5)  and  dug  up  the  dead 
twin  and/  blew  on  her  with  his  water  of  life.  Four  times/ 
he  blew  on  her  with  his  water  of  life.  Then  the  dead  twin 
came  to  life./  He  went  home  and  arrived  at  his  house,/  Then 
he  was  married  to  the  dead  twin. 

(10)  It  came  to  be  daylight  and  his  wife  went  when  he 
sent  her./  Then  he  told  her  that  he  never  got  anything  in 
his  salmon  trap  that  he  had  made.  Ther/  his  wife  went  to  the 
beach.  She  sat  down  close  to  the/  water  on  the  beach.  She 
washed  her  little  finger.  Then/  a  salmon  went  up  the  river 
and  went  into  the  salmon  trap  (15)  of  Real-Chief,  Then/  one 
salmon  was  in  the  salmon  trap.  She/  roasted  the  salmon  by  the 
fire,  **Let  us  go  and  wash  his  head,”/  she  3|iid.  He  went  into 
the  water  an^/  the  head  of  Real- Chief  was  washed  by  (20)  his 

wife.  She  finished  and  he  went  up  to  the  house.  Then  It  was 

% 

combed/  by  his  wife  and  she  made  long/  his  hair.  It  was  as  if 
his  hair  had  been  pulled./  Then  she  made  it  long.  “Isn't  it 
enough?**/  he  was  told.  “Make  it  a  little  longer.**  (25)  Again 
it  was  made  longer.  “Isn't  it/  enough?**  —  “Make  it  still 
longer,**  Real- Chief  said  again./  Then  his  back  hair  reached  to 
the  small  of  his  back./  Then  he  said  it  was  right.  Then  he 
tied  his  hair  into  a  knot  at  the  side  of  his  head./  His  wife 
went  again.  It  was  morning  again.  (50)  She  washed  again.  Then 

she  washed  two/  of  her  fingers  and  then  (1)  went  up  the 
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yase.  g*i  kjil'lx*  £idE£laxat  la,  la'yase  me  'ax*  £ idamas£laxa- 
tiaqe  ^ane  'mase .  lats Jwa'£laxatJa  la  /go'lEmas  he’ '  £mask*  as£o/ 
(go'layuas  hfe* ' £masaxe ) .  wa'la£le  (awa)  ma£lts Jwa&lla  /golEma'se/ 

(  g5 ' layuase ) .  g*  1  /ql  wa'k*  a£laxat  la/  (kMld '2 ts  .  g*  1  l/a/e'£- 
nax^eiaxatla.  la ' k* a£laxat  Ja  gokwa'se.  l  15 ' £medE£laxat  Ja,  le  ' - 
s£Td££laxat Ja*  g* 1  kjuqa'£laxat la.  /la 'nts Je s£laxat la/  (lE'ntsjE- 
S£laxatja)  ^&nE'mase.  wa'la£le  awl£la  /Siax^st  otaa/las  haya'ya- 
sowase/  (ak'siiau't  qjwa'  qjwaisk*  Jana£yase  )  .  wa'la£le  (awa') 
/awl'£la/  qJai'nEmx* sokulaaila.  qjaits Jwax* sokulaaila  /go'lEmas 
he*#£mask*as£o ./  (gola'yuas  hfe* '  £masaxe ) ,  l/*a/e  '  £nax^£laxatla. 
k*  Je  'x*  £i  tso£laxat  Ja ,  l  15 '  £mets5£laxat  Ja .  le' s£etso£laxat Ja. 
la£sta£laxat Ja  ganE'mase.  la'£le  /lax^staai ' £la/  (a'k*  staela) . 

1  a ' £  1  e  milxstx*  £Ttq*.alamela  ^finc'mase,  kju'lx- £IdE £la  mea'k*aa£o- 
waxai.  la'£le  qlaiq Jats Jwa'lax* £idaaila .  ^a 'x£widE £laqe .  la'£le 
/  go '  l£edaalla/  ( g5 '2£ede ' £la) .  tsuwe ' £nakula£la  ^a'okwas  /he'£- 
mask*as£q/  (he'£masaxe)  do  ^anE'mase,  la'£le  ts JIdzEnowala'- 
k*auwela  hts  si£ya'k* aauase .  g*i  £ya£meday5£la  / q&n  laai'se 
^a'lak*  tela/  (x&n  lai'se  £ya'lax*  LEla)  ^a'xsdstot  ga'okwase. 

$•1  kJwaai'lEla  f?£nE  'mase .  g»i  k Jwaai 'llEmelaxa  Ikjwa 'na£yoaxai 
ase'xustowlias  gokwa'se.  ya ' q Jag* a£l£la  /hS' £mask*as£owa  gat- 
gaLasc£7  (he”'£masaxe  ^aiax*  ^at_ake  alaso£ )  la  si£ya'£yase  hts  §a'o- 
kwase .  /na 'nex£aq Jana  lo '  lollaxg*  a/ ( na ' nex£ai.as5s  loa 'lg* axg* a ) , 
wa'la£le  £ne ' x* £ l£la  /nrwu' lg* a£2  he* '  £mask*  as£owf/  (nu'ni- 
k*Jtg*a£lela  hfe*'£masaxe).  g*l  ya'  qjag*  a£l£la  ^anE'mase  la'yase 
hau'£meLala,  wa  a'lg*aiasase  /he '  £mask*  as£o/  ( hfe*' £masaxe/ .  k*a 
ema'esk*  as£axi_  /he*' £mask*  as£o/(  he*' £masau' )  ,  wa'la£le  £nex*£I£la 
^anE'mase.  /anaxwanogwa/  (a ' nx^nogwa)  £ma'esk*a  g*  inoj^wa  /m 5'- 
:tie Ik*  JalaqlalE nj7  (hal'ig*  llelalaq JalEm)  sqants  /hal  'ieg* a/  (hai  'i- 
tweg*a),  wa'la-£le  £ne 'x* £i£la  /he ' £mask* as£o/  ( hfe* '  £masaxe  ) .  /hai'- 
lomasaa/  ( hai ' layusia ' ) ,  wa'la£le  £nex*£i£la  ^anE'mase.  g#l 
La'xalIlEm£laxa.  la ' £yax* ts J i£la .  tqjai 'lax* £it  Ik Jwa'neyoaxal 
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river  again  a  salmon  which  /  his  wife  had  made.  Again  it 
went  Into  the  trap  of  Real-Chief./  Now  there  were  two  salmon 
in  his  trap./  Then  he  took  them  out  again  and  (5)  went  home 
again.  Again  he  arrived  at  his  house.  Again  she  roasted  It 
and/  they  ate  it.  It  was  morning  again  and  his  wife  went  down 
to  the  beach./  Then  she  put  her  whole  hand  Into  the  water,/ 

Then  there  came  up/  many,  and  many  were  In  the  salmon  trap  of 
(10)  Real-Chief.  Again  she  went  home,/  Again  she  cut  them 
open,  again  she  roasted  them.  Again  he  ate./  His  wife  went 
Into  the  water  again.  Then  she  went  entirely  into  the  water,/ 
and  his  wife  was  just  sitting  In  the  water.  Then  very  many 
salmon  went  up  the  river/  and  many  were  In  It.  She  hung  them 
up.  Then  (15)  she  dried  them.  Then  the  salmon  hung  up  by/ 
Real-Chief  and  his  wife  were  getting  dry.  Now  was  tied  up  on 
one  side/hls  back  hair.  He  was  sent  to/  work  above  putting 
up  his  salmon  that  had  been  hung  up,/  Then  his  wife  was  sitting 
down.  There  was  also  a  little  old  woman  sitting  (20)  on  the 
other  side  of  the  house,  Real-Chief  said/  that  his  hair  was 
caught  by  what  had  been  hung  up./  "You  tried  to  pull  me,  you 
who  came  from  the  ghosts.**/  Thus  Real-Chief  said,  speaking 
foolishly./  Then  his  wife  said  that  she  (25)  had  heard  what 
Real-Chief  said./  "What  Is  the  matter  with  you,  Real-Chief?** 
Thus  said/  his  wife,  "What  I  said  was  thlsi*.I  spoke/  grate¬ 
fully  of  our  food,’*/  thus  said  Real  Chief.  (30)  "That  is  right," 
said  his  wife./  She  stood  up.  She  went  out.  She  warned  the 
little  old  woman.  (1)  "Put  fire  under  (the  salmon)  that  has 
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la  gwa 'bSlIlax*  s§  /’^a'okwaq3  hts  ta  Jna 'layaxe  fina'xwanogwa./ 

(q3  ^a'okwax  la  ^Ctqla'yax^  ?)  ,  S'nxwnogwa)  la  la'8yax*  tsUu , 
wa'la£l§  £ne'x*£i£la  £5iie  'mx*deas  /h8'£ma9k*aa£q/  (he“'£- 
maaax§).  /haal 'itomaa  £ne'k*aa  na'nex£aqjana  lo 'lolg» axg* a/ 

(1§  hai'Iamela  wa 'IdEmdsEnta  na'nexeasowa£yalsoe3  loa 'lg* axg* a) , 
£n§x* £axltso  /£ne 'k* tXLaq*alEm£la/  ( £nex*  £axt_aq  JalEm£la)  §&- 
ne 'mx'dease .  g°i  /xwe '  ql  uv  a£l£la  xwe'xwaqox£wltq!alEm£  w 
(xwe'q.’ugwa'2:£la  p?e  'xwaqlwalax*  £Itq.,alEmelala)  ga'ox’^deaae . 
g* 1  x*seI/dE£la  a ' k* q !a ' laEmele .  x*s£It  do  st£ya'x*deas  /h8'.£- 
mask*aseo/  (h8' £masaxe ) .  q Jdlbaal'la* 

THE  WORLD  IS  BURNT 

5waxdenux£widEela  /hS' £mask* as£o  qan  laai'se  na'xa/  (hS'8- 

maaaxe  xan  l$'s§  la'gustiwa).  g*l  a'lawa£lala  ta !a' tsja8ya£yase . 

wal'x*sEnts  [ na '  xa/  (la'gustiwa),  wa'la£le  £ne'x*  £l£la  /a'lewula 

Le'qg‘08la7  (a'lex&la  l  e ' qkurae )  d5  /hai'lltsai/  (ml'ta)  do  dz5'i- 

na£ya  do/*q5't%7  ( ts.’e ' g*  lla^a) .  mo'xd£la  ts Ja'ts Ja£ya£yas6.  g*l 

la' £yax* ts Ii£la  g*  1  la'laso£las  *wa' ts jEawas©.  wa'k* Ilg‘a£l£la 

*wa' tsisawaae .  g*l  sk*a'£laqal,  h&'nLEm£la  wao'kwas  ya'^alEmse- 

qal .  g* 1  /iEelo£so£la/  ( Ie £lma ' s£laqequ )  ts ia ' ga£yaxai .  sa'£- 

medElaqal  [ hi/ s  xtsraa's  [ i_eqg*  ol/  (  l©  '  qkdma£ya ) .  xoltse^ya- 

x* 8IdE£laqal .  l Jo£medE elaqal .  qJ&s£I'dE£laqe.  /qjasa'la/  {q!5sa'~ 

q!am£leq©).  a'ag* ayaq!alaEm£leqat .  q!asa '  £laqai .  g*  1  klaqa^axatla. 

t5x£wl 'dE £la .  wa'k* l lg* a£££laxatla  S?a' ts lEawase .  k* I©osq!alaEm£le. 

Latawa'lamas  .  g*  1  wax^la  wa'ak*ea  *wa' ts  Jeawas© .  k" I©5' sx&ndets 
•  •  • 

k* IlmtaXEla  qja' sawa£yats5s  tsla'ts Ja£yau'  qSnts  h$' g*  Ilg&yala 
(q&nts)  k*  lsg‘11  Latawa'lamas.  wai'x*SEnts  yaal'dax8ait  q&nts 
LEWu'lx*£lde  qj&s£l't  q Ja' sawa£yatsos ,  wa'la£le  £ne'x«£l£la. 
g*l  yaai'dax£aldE8la.  g*  1  q J&s£I 'dE8la  /k* tmttalax* £ldE8la/  (k'l'm- 
tax£lax* £IdE£la)  la  qia' sawax* dease .  g*l  a ’/a/k*  k*  tla'/ya/q  Ja- 
lEm£la  .  g*  1  a'g'lla.  g*  i  k*  .'a'l£IdE£la  la'yas©  £nex*  so£xwa't!a. 
kjuqa'£la  wdse 'x* £IdE £laxat !a .  wdyo' six* £IdE £laxatla  do  tsja'- 
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been  hung  up  today,/  when  I  go  away/*/  Thus  said  the  w If© 
of  Real-Chief,/  Then  she  disappeared,  ’‘This  is  what  you 
said  to  me,  ’You  tried  to  pull  me,  you  who  came  from  the 
ghosts  * 1  (5)  That  Is  what  you  said/8  Th us  said  finally 
his  wife*/  Then  she  whistled ./  Then  all  those  that  had 
been  hung  up  whistled./  Then  they  all  disappeared  and  the 
hair  of  Real -Chief  disappeared.  (10)  That  is  the  end. 

THE  WORLD  IS  BURNT 

it  came  to  the  mind  of  Raal^Ohlef  to  go  up  th©  mountains,/ 

He  asked  his  younger  brothers  to  start./  "Let  us  go  up  the 
mountain,”  said  he  to  those  whom  he  had  asked  to  go  with  him,/ 
Deer,  Porcupine,  Muskrat  (15)  and  Gull,  Four  were  his  younger 
brothers.  Ther/  they  went.  They  followed  his  dog.  Then  barked/ 
his  dog.  Then  they  worked  with  their  spears  and  arrows/  and  the 
goat  was  killed,/  Deer  skinned  It  with  his  knife.  (20)  They 
cut  it  up,  roasted  it  and  ate  it,/  They  just  ate  all.  It  was 
morning  again  and/  they  went  again.  Again  his  dog  barked.  He 
did  not/  stop  and  his  dog  just  kept  on  barking,  ’“Maybe  you  did 
not/^clean  up  the  bones,  younger  brothers.  Therefore  he  (25) 
does  not  stop.  Let  us  go  back/  that  we  eat  again  the  bones  that 

were  left  over,”  thus  he  3a id./  Then  they  want  back  and  ate  the 
meat  and  ate,  cleaning/  off  the  bones.  Then  it  was  all  off,  and 
chey  said,/  “Now  it  is  all  done,”  Then  they  said  that  they  were 
cold,  (30)  In  the  morning  they  put  on  their  belts  again.  He 
had  his  belt  on  and  (1)  his  younger  brothers.  Then  he  called 
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ts l&£ya£yase *  wa'la£le  wX 'x* alax* staxwela  ts  ia'tsla£ya£yase . 
g*a'i .qJamx'dElaxiS  ts Itx» £Xt  /hS ' £mask* as£q/  (h§# £masax§) , 
g*i  ts lets  I tx°  alll£la  hts  k* la'la£yas© ,  ks laiiqlana qs 
kelaie'g*a  £nex° £1§  ts la ' ts Ia£ya£y&se «  to 'x£w!dE £la . la' £1§ 

5  xwi  '  sg'  ilax^st  *axu£me '  la  .  g*  t  LEWuL'ldzax^eiaxat  1«‘.  wa ' ok&lax*  g 

tslats la£yau' .  k* laieqlana'x1*  qs  k*Iaie#g*a,  ts la ' ts !a£yau' , 

£ne  'xc £nek*  ala  /he’ ' £mask* as£owa/  (hS'£masaxe) .  g*  i  towa'£lac 
g°  1  Lewu'ldzaxueiaxatia,  wa,  wao'kulax*s  ts lats Ia£yau' ,  k*la£e- 
qlanaxu  qs  k*  laie ' g* a ,,  g*l  £ne 'x* £laxat la  ts  la'  ts  Ia£ya£yase i. 

10  wa'la£le  ya'qlsg*  a££e£la„  Xa'£le  la's^Emdaal'la  k*  la '£a£yase  „ 

xwa^-lltla  £nex"  qlalEm£le  .  x&l££idOLa  wa  'x£w  i  '  sax .  /lia'xwa/ 

(ak*)  wax£wi/sax  do  /qlo  '  qlosa/  ( qloiq  1  oqldsax4*)  Ltemx£ala£l& 
l lEmxEmaxalsE la£la «  la'£asta£la  emEno']rwas  /pgwa'nEmaxg*a/ 

( tgwa 'nEinaxe ) .  wa'la£Xela  aq£malai,e£qlalamela .  g* 1  klu'ras£l- 
15  dEela  go '  gomex*  dease  ,  wa'la£le  dun '  da.  t  q !  a  1  a  me  1  a  hts  tala- 

tsloiEmax.  wa'la£le  axsqa ' walalesEmela  ts le 'kwax* Layaxal\ 
hb"£latla  la'g'iltse  ts 15 ' ts 1 ciba  ne 'k* lea' se .  qld' lbaaila. 

RAVEN  AND  SQUIRREL 
( Told  by  Moses) 

te'iala  dza'mla'xe.  g*l  awa'  k*  1  Is  la'Xak'tn  go£we;ya'x§. 
g£I  g* a'lEm  a'£g* aet  tt'nxwas  dza'mia'xS.  g‘i  la£yax*tsli 
20  go^WEya'xe  la  obal '  la£yaxe  .  g*l  ama'x-*  £TdE  £1 ,  ho'xiIlaLSO 

mcnal'k*  ho'xsta'lag* im£x*  wlnag*axg*a  £nepx*i.sc..  g*  i  awa'la 
ho'xula  ho 'xsta'lag* im£x*  wlnag*axga a. g* 1  awa'  £nek* ,  hela l ' g* uls 
tl'nxwas  dza'mi.  g*  i  awa'  lae't  goeWEya'»  g*l  lEaE'mqlas 
qio'tqwaxe  »he£lai'  a£tEla  £kl wane 'ya£waxal,  x» a ' lala  L©'lEmg*GS 
25  dzamai'  lak*  ak*soai'las  go£v?e'g*a.  —  &ma '  Iklwanai'  qai'ts- 

g’atso.  g*i  a'qa  dza'mi'a.  he'qlalameLa  se'natalas  tslEle'x- 
ts  1  Ele ' qastoplaZ£ogwexg*  a . 
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hi3  younger  brothers  In  the  morning*/  As  soon  as  Real- 
Chief  awoke/  he  told  them  at  the  place  where  they  had  been 
sleeping,  ” I  had  a  great  drean/  when  X  slept*11  Thus  he 
said  to  his  younger  brothers.  They  went  on.  (5)  They  went 
as  It  were  a  long  distance.  Then  he  said  again,  "Run,/ 
younger  brothers.  I  had  a  great  dream  when  I  slept,  younger 
brothers. "/  Thus  Real«Chief  said.  Then  they  went  or^  and 
he  said  so  again*  '‘Run,  younger  brothers./  I  Md  a  great 
dream  when  I  slept."  Thus  he  said  again  to  his  younger 
brothers.  ( 10}  Then  he  spoke  out  clearly  about  his  dream^/ 
"There  was  a  fire,"  tie  just  said,  "The  whole  world  was 
burning,"/  All  the  places  and  mountains  and  (there  were) 
rock  slides/  and  stones  rolling  down.  One  man  went  into 
the  water./  His  face  was  on  the  surface  of  the  water.  Then 
(15)  his  face  became  black,  and  therefore  Is  his  name/  "Black 
Face,"  He  just  showed  his  face  and  his  name  is  clam.  /There¬ 
fore  the  clams  have  black  tops, 

RAVEN  AND  SQUIRREL 

Squirrel  sent  out  an  Invitation  but  he  did  not  send  to 
Raven,/  As  soon  as  the  guests  of  Squirrel  were  in  (20)  Raven 
went  out  to  the  point.  He  eased  himself*  "You  will  say,/ 
dung,  'Ho'xstalag* imlx* ,  the  Warriors  are  coming,’  you  will 
say."  Then/  It  said,  "Ho 'xstalag* imlx* ,  the  Warriors  are 
coming!"  Now  he  said  so./  The  guests  of  Squirrel  went  out 
at  once.  Then  Raven  went  in  and  ate  with  his  hands/ the  ber¬ 
ries,  Then  an  old  woman  shouted,  "Come!  The  food  for  your 
guests,  (25)  Squirrel,  has  all  been  taken  by  Raven."  —  "Keep 
quiet,  little  old  woman.  You  may  lick  it  out."/  Then  Squir¬ 
rel  came.  "That  is  just  one  of  your  plans,/  you  bad  one  with 
your  shining  nose!" 
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f  s  JCimq&laqs 

£wlts !waso£naxwa£la  ts J u'mqS.l&qsa  hts  k’ilsa  ma'it ieits© . 

k* Je5 ' s£le  ma'ltleya'la  wa'nak*ase6  wa'la£le  /la  ql8p!enak*awela/ 

( qialnempl Enak* awela)  £wItslwaso£  /h£/s  wa'nak9ase.  g* i  k*  Jes/l/a 

rtia'i  t  JeyalaqS  la  gS'kdllata'se .  g*  1  ^loa'qSg*  llax*  £Tde£la  layats© 

5  ha'llk9a  ma  'malt  Jeya  wanak*  as© .  g*i/la/  kjdqa '  £laxa  t  .’a ,  g»  1 

qwa'wl£la£la  /^wa'msase/  (  g&'msase ) .  g* 1  /nekxw^laxat !&/  (q!§'- 

g9 alaxat Ja)  a'qa£laxatla  wa'nak*ase9  k&'lx*  £IdE£Xaxat  la  do  tfa'na- 

k* as© .  wa'la£le  la  e 'x*  alame£la  La'x&ltl  wa'nak*as§  la'yas§ 

©  « 

e'x*ala  kjiiqa'.  g’i  so'kwala  /gwa'msase/  (^d'msase),  g* 1  /^wa'» 

10  gwabaxautE£la  qo' tjex’a's/  (la'k9alot££X&  §Q.ms&s§  la  txaboa's/ 

wa'nak*ase.  la ' £le  bowe&£wtda8la.  hb*  '£la  t 1  a  sena'lts©  /la'g9ilts© 
ma'lt !ek*exsda/  ( q&n  ma'ltle£yatse  la)  wa'nakease.  g»l  k!d- 
qa'£la.  g* 1  qjwak* tl£i£la  wl 'yaqwa£l©  /$wa ' gwabaxalllk* aaua/ 

( ^wa'^wa^CLmxawalllk-aaua)  w&' ts Jek* aauaxa .  g* 1  ha'£laxaLa  wa'- 
15  nax* se fwa' ts Jek* aauaxe .  hS 'x9 £Itq!alaEm£le  eya 'x* £It  /nno'aqa£- 
yase/  ( wa^xdease )  la'ya(  £la)  se  qjaau'l(£la)la  h©£laxai_a  /boe  *  - 
gwatse/  (bewe'x* £Idats!§)  Sra'ts  lEk*aauaxa .  g* I  /ma' eyULa£las/ 
(ma'£yaLa£las)'£waau'  ts  I  EmEnsxwaxe .  g*  1  /qJa'e£stasoela/  (  q «’  a '  §  £  - 
stal£la)  tsl&'mq8.1&qsa£ya  ma ' £yoias  Sraau'ts l EmEnexwaxi ,  k!wax£a- 
20  dE^La  /a/o'mpase  qan  awa'lls©  /h.au'desaa/  (k9 l'ns£Ida 'yonuk«)  y£s 
k9  !e 'deldeyase .  la ' ts JaxstS.la£la  wa'xa£la  /xary7  (qan)  awa'lls© 
/hau'ta/  (k*l'ns£ets)  k9  ie 'deldeyase .  xwa's£idE£la  go'kftlautas 
w&£'mxsa( £la ) .  k* !eo'8q2&l&Emela  g*Is£a'wa(s)  /go'kxwas  go ' - 
kulautase/ (gS'iukwase),  ak* g* tlsas5qjwalem£la  pa'^&mas  do  /gaau.'- 
25  tsEmas/  (^au'y£mas)  go'kwase.  g*  1  kB  M:'lxaso£Clm£laxa  xu'lte- 

la£yaxe.  /tsE ' tstowao£las  £wa'meyaxe/  ( tsa ' tstowaso£las  £wa'mpa- 
xe)  .  g*  i  l  l  lx*  ts  !o'  tEla  /ga '  gama£auase  Iklwa 'neyaaula  a ' ga - 
ma£auase,  xwa'itslaletaSla/  (^a^E'm£wase  lkiwa'neyoF  ^agE'm- 
£wase.  xwa'lya'llLa£la)  xd'ltEla£yax© ,  /sax^skwaqauagoidEl^/ 

30  (?)  kl  wa 'xwawagoldg  yts  sa'gura.  la'£ya  /xdl  tE  lag’  11a '  tso-ts  - 

81ae§/  (xdltElak9  tslwag*  llaaotsS)  la  /ts !ets !\lx£matax§/?  ( ts  *§-> 
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Ts  l&*hq&l£'qs 

Secretly  somebody  came  to  Ts lumqAlaqs .  He  was  not 

recognized  by  her./  She  did  not  know  her  lover.  Then 

often/  she  was  secretly  visited  by  her  lover.  She  did 

not/  recognize  him  among  the  people.  Then  9he  made  up 

her  mind  how  she  could  (5)  succeed  In  recognizing  her 

lover.  Daylight  came  again.  Then/  she  took  out  her  red 

ochre.  It  was  night  again,/  and  her  lover  came  again. 

Again  she  lay  down  with  her  lover./  Her  lover  was  about  to 

arlc.s  when  It  was/  nearly  daylight.  Then  she  took  her  red 

* 

ochre  and  (10)  she  put  ochre  on  the  front  of  the  blanket/ 
of  her  lover.  Now  she  was  pregnant.  This  was  her  intention 
In  doing  so,/  she  wanted  to  recognize  her  lover.  Thei%/  It 
was  morning.  Then  she  arose,  and  it  was  he  who  had  paint 
on  his  chest,/  a  big  dog.  Behold,  (15)  the  big  dog  was  her 
lover!  Immediately  her  heart  became  bad/  when  she  knew  that 
she  was  made  pregnant/  by  the  big  dog. 

Then  she  gave  birth  to/  little  dogs.  Now  it  was  dis¬ 
covered  that/  TsJdmqalaqs  had  given  birth  to  little  dogs. 

(20)  Her  father  made  up  his  mind  to  desert/his  princess.  He 
went  through  the  village  and  said  that  they  should  all  go 
and/  leave  his  princess.  His  tribe  made  ready/  and  loaded 
the  canoes.  Just  nothing  was  left  on  the  ground  of  the  houses/ 
of  the  tribe.  All  the  boards  of  the  walls  of  the  (25)  houses 
were  taken  away.  Then  the  fire  was  extinguished,/  Water  was 
poured  on  It./  The  grandmother,  the  old  woman, put  (some  fir©) 
into  It.  Her  grandmother/ hid  some  of  the  fire  and  put  It  into 
(30)  a  sucked-out  fern  root.  Now  she  made  fire  with  It/  and 
put  ft  Into  a  shell,  (1)  Then  she  closed  the  shell.  ’'Here 
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ts  1  ox u plat, axe ) .  g*  1  qa ' pote laqe .  xiiltElag*  aqwa  tsldmqa- 

laqS's,  wa'la£le  £nex*£l£la  ts Jats Je.msllase  la  tsiu'mq&- 

laqsa ,1a' £yax» ts! i£la  hau'dEm£la  /yi/s  go ' kQ.lau.tase . 

a  'k*  qialaem^le  .  g*i  klwe'xela  /ht/s  /a/o'mpase*  /go'x£- 

w!dE£la/  ( gok^lax* £IdE £la )  /"a/S'mpase  la  £m£no'kwaxts 

wa'x£wlsx^,  g*  1  sa 'sEmdzad£la  ts  M'mq&laqsa  /yl/s  waau'  ts  ,'e- 

mEnexwaxe,  la/*xsa/naxu.m£le  nekuku.  g*  1  l  Jo  'pal  isnaxwa£la , 

/wi'la£le/  wa  lanaxwae*£la  ne'gwis  ts lu'mqalaqsa  La'pa- 

naxwa£la  la  ^a'natnaxwayaxe  .  g*  1  ne  ySioaqElamEnex  j£la  sa'sE- 

mase.  wa'la£le  la'xsa£me£la  1  k*  !e'£yalaxat!a  ts id'mqalaqsa 

ta'pa  g*l  qJSx^mol ts !wala  sa'semase  la  wa' SEml£mEnexwase . 

wa'la£le  wax£\ime‘la  a£Tia'i£la  ts .'Ci'mqal&qsa  la'yatsets 

/"pgwa'nEmk*  lalax^t  lax  JrnEnex  Jy7  ( tgwa'nEmk*  ialax’&t  Jaux^mEnex^  . 

g •  Its  a  'miak*|ala£la  la  qJattSE  ts£ms£wa/ya/£las(  e )  /g5 ' xwa'se  . 

la ' £xsEm£le/ .  la'£le  gwa'£nalaqe  §'x*ala  a'qa  abokwa'se,  g*  i 

qloxumts  !5x£wIdE£la  la  *wa'  SEml£mEne  'xwase  ,  g*  1  LEwdla ,€laxat ia 

ua'palaxat !a  ts ! u'mqalaqse  la'yase  nekx^£laxa t ia ,  g*  1  /q!ox*i- 

molts  !5x£wIdE£la/  ( q.'Sx^molts  .'wax*  £IdE £laxat  la )  la  Va'sEml£- 

mEne'xwase.  la'£le  qlaau'l £IdE©la  ts lu'mq&laqsa  wa'l£m£laxaLa 

/rpgwa'nEm£mEnex1^/  ( tgwa'nEm£mEnex'^ )  sa'  SErn£mEnexwa'  se .  g*  1  la'£- 

yax*tsilJla.  la'£le  xte ' saqlalae:nela  /yt/s  ano'mase.  g*  1  la ' 

(a lx*  ts.f  l'3.1a)wuna'la£la,  /la'laa/  (la'£le  la  le^nakwl'la)  la 

o'stowllas  goxwa'se,  g*i  /&'m3aniLE 'ls£la/  ( aia'^ilElSE  £la)  sa'sEm- 

£mEnexwase,  walErruaxata  /"pgwa  'pEm£mEnexiy  ( tgwa 'n£m£mEnexu ) . 

g*  1  do 'xdoqwanux£u.m£la .  g*  1  la'£lai_a  xl© ' saq !ala£mela  ts!u'mq&- 

laqsas  anS'mase  la  ta'basase.  gr  1  dowe'i_£la  la  g5'xwa'se,  ffau'- 

gwaxwaq!alEm£le  wa'sEmias  sa .' SEm^mEnexwase .  wa'la£le  £mEno'x£- 

£ 

wila  wa'xewa  he* 'lots Iowa  la  wa ' SEml£wase .  wa'x£dmasLa  /"pgwa'- 
nErnaa/  ( tgwa'nEmaa)  maa'mx* ts lag* ilag* tntaj £nex* £le  jjau'gwaxwa 
wasEmldeyas  sa '  SEm£mEnexwase  .  g*  1  gauxuall sa£laqe  la  xultEla£- 
yase.  k.,we£s£IlETn£mEnex^£la .  la'£le  /k*  !e5'  stjaxwlla/  (k*.!eo's- 
t  iaoxaeniEnexwIla )  noa' qe*£mEnexUse .  g*  1  klweSsSmEne'x^la,,  la'£- 

1,  Heldza£qu,  laxsa£mela  or  txa£mela 
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is  fire  for  you,  Ts Jd/mqalaqs ,”/  said  she,  pointing  it  out  to 
Is Ju'mqalaqs ./  She  went  away,  and  she  was  left  by  her 
tribe,/  All  had  just  gone.  It  was  the  plan  of  her  father. 

(5)  Her  father  made  houses  at  one/  place  * 

Then  Ts  ,’ilmqalaqs  had  for  her  children  the  little  dogs/ 

As  soon  as  it  became  night  it  was  low  water,/  Then  TsIu'mqAlaqs 
went  and  walked  on  the  beach/  digging  clams  daring  the  night. 

Now  her  little  children  had  sense.  (10)  As  soon  as  she  went 
again  walking  on  the  beach/  digging  clams  her  children  took 
off  their  blankets,  the  little  dog  skins./  Then  Tsiumqalaqs 
noticed  that  it  was/  just  like  the  voices  of  human  beings./ 

There  was  a  sound  of  playing  in  the  little  house  of  hemlock 
branches,  (15)  When  they  thought  that  their  mother  was  about 
to  come,/  they  put  on  their  blankets,  their  little  dog  skin 
blankets,  Ts J&mqalaq s  went  agairy'  to  dig  clams  when  it  was 
again  night.  Then/  they  took  off  again  their  little  dog 
skins,/  Now  Ts jdmqalaqs  knew,  oh  wonder,  indeed,  (20)  her 
children  were  human  beings.  Then  she/  went  and  stuck  her 
torch  in  the  ground,  and  then/  she  went  slowly  to  the/  door 
of-  her  house.  There  her  little  children  were  playing  on  the 
ground./  Oh,  wonder  I  They  were  little  human  beings.  (25) 

One  went  to  look  out  from  time  to  time,  but  Tslumqalaqs*  / 
torch  was  just  sticking  in  the  ground  at  the  place  where  she 
used  to  dig.  Then  she  jumped  into  the  house  and/  gathered 
up  the  dog  blankets  of  her  little  children.  One  of  them/ 
put  on  in  time  the  dog  skin  blanket,  “Indeed,  you  are/ 
human  beings  and  you  make  me  ashamed,”  said  she, gathering 
up  the  (30)  dog  skin  blankets  of  her  little  children.  Then 
she  threw  them  Into  the  fire./  The  little  ones  were  sitting 
on  the  ground.  It  was  as  though  they  did  not/  have  any 
sense.  The  little  ones  were  sitting  on  the  ground,  (1) 
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£  £  — 
lets  a ' k *  t_a£les£ll a  wa' semide^yatse .  g* 1  nnoa'qeg*ilax*£i~ 

dE  £mEne 'x^la  k Jweqeias-m:nex^eia  qan  /a/al'x*  so£se  qan 

abdkwa'se.  wa'la£le  /la /  yau'xula£mEnexwe(la)  q&n  al'g*lms 

abokwafse0  k*  le5 '  s£le  g§rd?:aqCi.la  g*i  /se  ' ns^Emidl Emk* aau£la/ 

( se 'ns^Emsddk*  aau£le)  go'x^tas  abokwa ' se »  ts Iwa 'xsalak* aau£la 

yls  wlkx^ twa '  lak*  aauax©  klwa'xtwala  .  la  tslwa'xse£yas  go'kxwas 

abokwa'se*,  1  i/x s a/ nax w a. q  1  a  1  a  e  me  1  e  ploes£IlEmx* dcm  /a 'nts  I Esas/ 

( wu'nts lesas )  go'kxwa'se  g* 1  gane ' ts leg* a££naxwa£la  klwa'xtowa£ya 

ts  Iwa'xseSyas  go'kxwa'se,  wai  /do'x£witseq/  (dofxswax*  SEq)  .wa'- 

1  a  £  1  e  £nex‘ £nek* aqlala£mela .  g* 1  awa '  £la  kl&qa'xatla «  wa'la£le 

qStgwlsnaxwae ' la  mea'yaxe  la  /o 'nts I esas  go' kxwa 'se/  (qla'ntslE- 

sase).  g°i  awa ,£la  klilqa'/£la/xat la »  g° i  gane't8l£gea£2:£laxatla 

wl'kxwaaa'  k!waxtowa£ya  ts Iwa * xse£yas  go'kxwase.  /wa'la£l.e  la/ 

( wa' la£laxat§  awl'la)  sa ' agu£mae*la  qS'lgwlsa  la  /o'ntsiEsas 

g5'kxwa'se/  ( ql&'nts Issase ) .  g*l  kluqa' £laxat!a .  g"!  <?ane ' ts I e  ~ 

g° a£2£laxat la  wl 'kxwaau'  klwa ' xtowa£ya  ts Iwa 'xseSyas  go'kxwa'se. 

wa'lasle  /la /  ( awl ' la)  mau'ak*  lae'la  qS  'Igwisa  la  /o 'nts I e sas 

go 'kxwa' se/  ( qla 'nts lz sase ) .  g°i  kluqa ' £laxat la 0  ^ane'tslE- 

g*  a£l  £laxat  la  ,wa  *  la£Ie  awl 'la  haxum§ 'Ik* awtla  qa'Xgwlsa  la 

/o'ntsiEsas  go'kxwa'se/  ( ql&'nts iEsase ) .  g6l  kluqa' £laxatla e 

g°i  gane'tsiEgaa£i£laxatla.  wa'la£le  awl'la  £WEeyI 'mk*awlla 

q&'lgwisa  la  /o'ntsiEsas  go  ' kxwa '  se  "’  (  ql&'nts iesase ) .  g*  1 

awa'la  qla'qie’sl£la  laela  k*leo's£ila  k*lts  g*iX'£  la  go 'kxwa se 

/laqa  na'xwaya  maax*  rnaal '  sgoidea/  (laqeq^  ak*go£dea  mag*t- 

lltslimas)  do  /na'xwa£ya/  (akc  )  se '  sakiwema  (  sas )  /hts/  de'^^sa- 

(xe)  /hts  na'xwaya/  (do  ak*  )  l lat llemasgoldeaxe , g« 1  d5'x£wa- 

LEla£la  ts lu'mq&laqsa  ma'tela£la  ts le 'g» ila^aauwaxe .  /we'xantas 

pgwa'nEmo  qs  ha.ia ' qlelauila  la'laa/  ( tgwa'nEmxaaxl  tlas  xan  qs 

hala'qlas  1a',k*a)  qs  '  gEmpats .  -r-  wa'lanogwa  £rnas£Xla«  g'inS'- 

gwa  /pgwa'nt- m£my  ( tgwanE  'ai£m' )  ,-wa,  /gaya'natsts/  (go'na)  qs 

awa'le  hala '  qla  •  lao '  tla  la(£la)  qs  /ga '  ^Sm5a  ts/  (  ga '  jjEmpats )  . 
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Then  all  their  dog  skin  blankets  were  in  the  fire.  Ther/ 
the  little  ones  made  up  their  own  minds  what  they  would,  do 
for/  their  mother.  They  shouted  to  make  their  mother  feel 
good./ 

They  had  not  been  talking  long*  then  they  covered  (5) 
the  house  that  was  to  be  their  mother’s,.  A  lahge  pole  was 
there/  with  a  large  eagle  sitting  on  top  of  it,  in  front  of 
the  house  of/  their  mother.  As  soon  as  anything  floated  from 
time  to  time  to  the  beach  of/  their  house,  then  would  screech  the 
one  sitting  on  top/  of  the  pole  of  the  house,  “Now  look  at 
it,“  (10)  he  would  say  at  times.  Then  it  was  morning  and/a 
salmon  would  lie  on  the  beach,  of  the  house./  It  was  morning 
again  and  again  would  screech/the  big  eagle  sitting  on  the  pole 
of  the  house.  Ther/  a  seal  lay  on  the  beach  of  the  (15)  house. 

It  was  morning  again  and  again  would  screech/the  big  eagle 
sitting  on  the  pole  in  front  of  the  house.  Then  a  big  sea- 
lion  lay  on  the  beach  of  the/  house.  Then  it  was  morning  again 
and  it  screeched  again./  Then  the  mother  of  sea- lions  lay  on 
the  (20)  beach  of  the  house.  Then  it  was  morning  again,/  then 
it  screeched  again.  Now  a  big  whale/  lay  on  the  beach  of  the 
house.  Then,/  they  had  plenty  and  there  was  nothing  that  did 
not  come  to  their  house,/  all  kinds  of  fishes  (25)  and  all 

kinds  of  game  of  the  sea/and  all  kinds  of  spouting  sea  animals. 

Then/  Ts lu'mqala qs  saw  a  gull  flying  along.  “I  wish  you 

* 

were/  a  man  that  I  could  send  you/  to  my  grandmother —“V/hat 
may  I  be  if  I  am  not  (30)  a  man." 


“Gome  here.  I/will  send 
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tslwa'soela  /hi/s  qlatsklwa'xe  do  / xule 'yaxe/  (xu'lyaxe) 
do  plowe '/t/gcldeaxe  ,  g*  i  la *  £yax*  ts  liela .  la'k*a£la 
bs!5'x£wideslase  la  ^a'ffSmpas  tsJ&'mqSlaqsa .  k*ttse'lets 
aqfila 'mast  I axq^  /a'xoets/  (a'nxo)  d8'x£waL(ts)  /yts /  qs 
/a/o' mpats .  g*  1  ai_qa£mel5£la  Ikjwaneyoaxe ,  / qja'ntsalog*  t- 
Xilo£le/ (qia'ntsalilo£le )  qau' t lex* £wa'ss  /kludaau'iola/ 
(dadEnsaxElaaa£la)  qau' t lex* £wase ,  wa'la£le  avrl 'la  /qlas- 
qlSsawtla/  (  qlSsql&sa' Hl£o)  la  /ai_  ga£me£leneyowase/  (ai_£a£” 
mel^wa'yase  ) .  g*  i  la  'k*  £nx£wIdayo£la  ,  £ma'se  /txsEwa'x'ts/ 

( txsowea'xts )  lklwa'ne£yoax  g*o  qlasql£sax*ist  Iauxu£owa . 

—  k*a  ylm,  qs  /ql£ '‘ndzemaau' gwa/  (  qlSndzEmogwa),  wa 'la£le 
£ne'x*£ila  lk!wa'ne£yowaxe *  g* i  lewu'Ix* £IdE £laxat la . 
ql&s£IdEaulaxat la .  wa,  wa'la£mo(x)  /qjasql&sa'x* st lax£on/ 

(  qla' sql&sa'x*  stlalax*  stloku)  iklwa 'na£yoax'^ .  g*  i  /o ' Iol 1 Enx£la/ 
(h§'ltoillal£la)  la'yase  ql&s£TdE £laxat  la  ik!wa'ne£yoaxe  , 
la'£le  we 'xsostalllasowlla ,  wuyaqwa£le ' ts  wa'la£ma  ql£tskwa's£wa 
/5'dak* lltse'llla/  { o'deg*  i  ts  1  iilelas?  )  Iklwa'neyoaxe  la/a'i^a2- 
me  £  1  e  ne  yo  wa  s o]  (a'L^ame£leneyoase , )—  k*  a  /wl  tsaawas/  (witse ') 
qau  qlatskwa'q«s .  — -  k*a  hetso  qants  hau' dey tmSiats  /as 
gwaau'Xdclo/  (as  gwo'ldEloqets) .  haia ' qlayoloq&nLa  /hi/s 
qants  k* ins£Idayoia ts .  la'£lets/eya'x*pjaxtlalag* llisela/ 

(  ya'x*  plolx*  alag*  tlisEla)  hts  /naxwa  maax*mae*sa,  hts  na'xwa 
sesaklwemasa,  h£s  na'xwa  tllallemasa/  (ak*  ma'g* tlisgoldeatsxe 
do  ak*  se ' sakl wera&sgoldeatsxe  do  aai'k*  l lailemasgoidaatsxe ) 
qants  k*  lns£Idayolats ,  wa'la£le  £ne'xo£ila  lklwa'ne£yoaxe .  he- 
yi 'm£io  g*i  xwa's£I&E£la  /a/o'mpase  do  /gS'kulotase/  (g5'ku- 
lautase).  la'£le  /la ' laatE la/  (la  le /^iagwaL8£la)  hau 'day Im- 
goldeatse.  la ' £yax* ts 1 1 £la .  wa'la£le  wa'xwela  lae'tlexsta 
/a/ 5 'mpase  la  gS'kwas  ts lu'mqalaqs .  g* i  k*lis£la  Snek*  qan 
lae*'LesQ,  wa'la£le  g5 'kwilax* £Itqlala£me£la  la  waxusa ' qalsas 
go'kWse.  g*  i  ^  g;ane ' ts  1  e g* a£la  klwa'xtwaya  tslwaxse£yas  go'kwas 

10  The  following  passage  is  given  in  £w£k* Jenox-i  onlv, 
because  it  is  a  repetition  of  the  passage  p.  40 
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you  to  my  grandmother/*  (1)  (The  gull)  was  given  meat  and 
blubber/  and  a  piece  of  halibut.  Then  It  left.  It  arrived/ 
and  gave  it  to  the  grandmother  of  Ts  J&'mqalaqs •  ’*Do  not  let/ 
anyone  know,  else  it  will  be  seen  by  (5)  my  father,’*  (said 
Ts'u'mqalaqs  before  the  gull  left.)  The  little  old  woman  was 
sitting  with  her  back  to  the  fire/  mending  a  blanket,/  a  cedar 
bark  blanket.  She  ate  while  she  was  working/  at  the  place  back 
of  the  fire.  Then  she  was  discovered.  “What  are  you  doing,  (10) 
little  old  woman?  It  looks  as  though  you  were  eating  meat.**/ 

— -  “It  is  part  of  what  I  am  mending/*/  said  the  little  old 
woman.  Then  it  happened  again./  She  was  eating  again.  “Indeed/ 

meat  4s  eating/the  little  old  woman.’*  --  Then  they  were  sure  (13) 
that  the  little  old  woman  was  eating  meat  again./  They  put  her 
down  on  her  back.  “Surely  it  Is  true.  It  is  meat/  that  is  in 
front  of  the  little  old  woman  where  she  is/  sitting  with  her 
back  to  the  fire.  'Where  did  you  get/  the  meat  you  are  eating?” 

i 

“It  came  from  her  whom  we  deserted  lopg  ago.  (20)  It  was 
sent  to  me  by  her/  whom  we  have  deserted.  Indeed  there  is  a 
stench  on  her  beach  of/  all  the  fish  and  all/  kinds  of  meat 
and  of  all  the  spouting  animals,  (25)  on  the  beach  of  her  whom 
we  deserted,"  said  the  little  old  woman./  At  once  her  father 
and  his  tribe  made  ready./  They  went  to  her  whom  they  had  desert¬ 
ed./  They  started.  Her  father  wanted  to  enter/  Ts  /d'mqalaqs  * 
house,  but  she  did  not  want  him  (30)  to  come  in.  Then  he  just 
made  a  house  at  one  side  of/  her  house.  Then  screeched  the 
one  sitting  on  top  of  the  house  pole  of  (1)  Ts .u'mqalaqs  and 
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ts  »u'mqal&qsa .  g*i  qa'lgwisela  s.a  'agu'mgoldeaxe  la  o'ntslisas 
gSkwa'se.  g*  1  kJiiqa^laxat la.  qa'lgwiselaxat Ja  mau/ak* Jagol&eaxe 
la  o'ntsiisas  gokwa'se*  gc  i  ki&qa'laxat la,  ^ane'tsjEg*ae;]> 
laxatja.  g*  i  §we ey  1  'mgolk* aaoxdE*lax&La  la'ya  q&'lgwis^Laxat  Ja 
la  o'nts  lisas  gSkwa'se.  la '  £le  [ tie  'nleid&d'  ^la  go'kulSta'se/ 

( mE 'nZ£ldela  goktLlauta ' se )  .  1  a ' £  1  e  wa'wtltsilae’la  k*Je'aela 
j?we£y£  'mgoideaxe  „  q Id' lbaela , 

Ts  l&'mq&laqs 

(Told  by  Qa ' las:o£yowi s  a  Hau'yatJitx  woman) 

g*a'xaxesEela  ts  l\x‘  mqalaqsa .  ma  'r2owalaEm£la  do  tsla£- 
ya ' se  ha'yal ilaga£ya .  g*i  awa'la  qia'xes  txaxs  tjeya'so, 
mo'pfenexulSEm£le ,  g* 1  awa'£la  a ' qa  6'mpase  do  gokalo ' ta3© 
lase  ratno'x^  tsj£x*£I't.  hb*'£la  g*a'yaq£le  aik*«9a'xe,  g®  i 
awa'£la  la '  la  go  do  qeq;J  a  i '  k  •  a  s  tgwa  'nEmqlalaEmxe «,  mo'plB- 

ne x ul s  £  e me  1  ax  e  .  g*  1  a'qala  s a ' s e me me ne ' xwa  x e  la  ts lu'mq&laqsa  , 

♦ 

g“l  awa'£la  ma'x* ts 1 £xe £it  o ' mpa s  ts J u'mqalaqsa .  g*i  awa'la 
tsa'x£et  xu.n5 'kwase  *  gc  1  awa'£la  la'£yax*  ts  ii^la  txas  qia'- 

tlEmk*as»  g*i  awa'la  pla ' lag6 ilts  qeq^  wisEma'xe  qan  gox^se'. 

,  6 

g*  I  awa '  £la  tx  wisEma'xe  1 1 e  sna  '  s  iS^wa'saxe  qan  gox^s  sasm- 
erriEne  'xwase  do  abo'kwa'se.  g*i  awa'£la  ga'nuL.  ge  i  le'ntslEs™ 
£la  ts Ju'mq&laqsa  La'pa  la  wt£leaxe '  ,wa'la£le  k*lisqeala» 
melamaisk* ax* st Iauka  ts l u' mqalaqsa .  g*  1  lewuIS ' £laxat «a  ga'« 
nut  6  g*  1  le'nts  jES£laxat.fa.  L8.'pa£laxat  la  awa'laxatia  ga'nuL. 
la  1e 'nts Ie sxat la .  g*i  &wa'£la  walas  hau'milqets  tetgwanemk* l  a- 
la^mEnexu  .  g*i  awa'£la  qla'k’a  o£wa'xde  qan  a'lise  qlaqjau/- 
l a qe  ®  g« i  awa'la  k*Ji'lx*al5t  mf^LE£ya'se  la  k# J tla'kwase ' k 
g* I  awa' £Xa  lau'sdis.  s£'dis£la  ms £le £ya' se .  g*l  awa'£la  £ya'« 
bEm  effiEno 'xwaxe  xSn  do'qwa  Snxwe  ta 'pal  is,  g*  1  awa 'la  lae't. 
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a  seal  lay  on  the  beach  of/  the  house.  Then  it  was  morning 
and  a  sea  lion  lay/  on  the  beach  of  the  house.  Again  it  was 
morning  and  it  screeched  again,/  and  then,  behold,  a  big  whale 
laj  (5)  on  the  beach  of  the  house!  Then  her  tribe  had  enough 
to  eat./  Then  they  took  care  of  cutting  up/  the  whale.  That 
is  the  end. 

Ts iu'mqalaqs 

Tsju'mqalaqs  came  down.  There  were  two  of  them,  she  and/ 
her  younger  sister,  Ha'yalilaga.  Now  they  were  at  the  place 
Tieyaso./  (10)  For  four  days  they  stayed  there.  Then  her 
father  and  his  tribe  came. 

They  she  woke  up  alone.  They  came  from  above.  Now/  she 

cam©  together  with  a  handsome  common  man,/  For  four  days  they 

\ 

were  there.  Then  little  .chllVtren  came  to  Ts  !d#mqalaqs ./  Now 
the  father  of  Ts M'mqalKqs  was  really  ashamed.  Now  he  (15) 
just  left  his  child,  and  now  she  went  to  the  place/  Qjat ! emk* as . 
Therefore  that  man  was  now  working  to  make  a  house,/  and  now 
the  man  took  hemlock  branches  for  the  house  of  his/  little 
children  and  their  mbther.  Now  it  was  night.  Then/  Tslu'mqa- 
laqs  went  to  the  beach  to  dig  clams,  Tsld#mqalaqs  did  not  (20) 
say  anything.  Then  it  was  night  again  and  she  went  down  to 
the  beach  again.  Again  she  dug  for  clams  at  night.  She  went 
down  to  the  beach  again.  Now  she  heard  distinctly  voices  of 
little  men./  Now  she  really  made  up  her  mind  to  try  and  look 
for  them./  Now  she  tied  her  torch  to  her  digging  stick  (25) 
and  she  went  up  the  beach.  She  stuck  the  torch  in  the  ground. 
Now  one/  was  sent  to  i ook  if  she  was  digging. 
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£mEno'xwas  xuno'xuse. 

*  ♦ 

ta 'pal is£Em  ma'aya , 

L.a'oalis£Em  ma'aya* 

la'laxat©  su'msEmela  ts lu'mq&laqsa  1e qwa ' £yaxe .  ge 1  awa '  £la 
5  tlElwa'xsotqe .  g* 1  lae'L£la.  g* i  awa'£la  so'kwa  ma£l5'kwas 

k.’usE  '  1  sde  'mk*  l  Ina '  £mEnex^  .  g'  i  awa'  £la.  laxs  tall '  saqe  .  wa'xd- 
ma'sia  tetgwa  'rriEmp  ISl  emEne  'xwa  *  g*  1  awa'£la  k*  so  k*  lls  ba'kula 
xan  qants  hS'msa.  g*  1  awa'£la  kJweZ£elEmqJala£mEnex£&m  la£ya 
k*!esES  k ’dsE  '  1  sdE 'mk*  'tna  ,  g*  1  awa'£la  k.'we  'k’usE  'Ista  £no'» 

10  la£yaxe .  g* 1  la£g"istala  tsla£ya'xe.  g* 1  awa'£la  tsa'x£it  ma£» 
lo'kwas  k’dsE 'lsemEnex^ .  lak*a  txae  haa'yat.  XaZtso  kluse'lsL 
his  a'Z£aZaLats  tgwa'nEm*  g*l  d'la^ne  'WaqElaqlalaEm  ma£lo'xu- 
£rriEnexwaxe9  g* i  awa'£la  hal ' alg* ill £laqe .  awa'la  texEla'qe 
his  late  ninu'yayc  his  g* llx* £Itqialamatsxe  tgwa'nEmx*  £it . 

15  ^a' gak’ak*  *®alayo  »  wale  awl‘£la  hee 'xwa£mEnexu ,  sowa'las6£- 

yase  abSkwa'se  qluxtEna'xe.  wala  awl'£la  he  halskwa 'mats ,ene£ 
la  g-a'la  tgwa'nEm.  la'g’lltsi  k* iesqialasm  l  I le '  stal  tsle'- 
gamase.  ninS'yayo  xeh  ai'k0 lala'y&s  x&nokug*  ila  halsku  .wa'le 
awi'£la  xwa's£it  ia'g^isa,  la£ya ' se  k*  iaZkt Jau't  la  hau'sa 
20  £ya' g* adeaxts  la  £na'la.  g*  l  a ' qlul  bamas  hau'saqutsc  g*  1  awa'£la 
la'£yax*  ts!l'  da'sdasa  la  £ya'g*adeaxe *  g*  I  ak'qlalaEm  la  ^we- 
ya'la  la  la' g* adeaxtsxu  g* i  awa'£la  wa£la 'xialaqlalaEms  tqlwa- 
nu'xtaxw.  g*  1  awa'  mE'nqa.  ge  i  awa'  neZ5rtEmaso£  tsiu'raq&l&qsa 
his  da 'doxsilavaqe .  hS^Lat  Jal&i '  Zkumu'ya  q’ ox ten a 'xe  la  wax" sa ' - 
25  nodae£yase'.  he'la£le  awa'  ta'xullZ .  g* 1  awa'£la  yua'yunux^s 
qeq15  qidxtEna'xe .  g*  1  awa'£la  ninu'yas  qlwa'sas  tsie^Emaxe. 
k*asa  haii  hll  kBasa  ha  koku'mslwask* ask* 1  ha  qjau'- 
qoZbaisdes  lEewa'« 

ksaea  ha  qjwa 'yayokdllsk* 1  alk* Imyax* d§e  lEewa'. 

^  f 

50  k*aaa  ha  q&qaZoi sk* ask* 1  qaK ogwisdes  lEewe 
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(1)  Then  her  one  child  went  in  (and  said.)/,  ''Mother  is 
digging  on  the  beach!/  Mother  is  digging  on  the  beach!**/ 
Behold,  Ts jQ/mqafaqs  was  holding  a  stick*  Now  (5)  she 
struck  the  front  of  the  house.  Then  she  entered.  She  took 
two/  little  wolf  dresses  and  now  she  threw  them  into  the 
fire./  “You  are  bad  little  men,  and  now  you  do  not  get/ 
food  for  us  to  eat."  Then  the  little  ones  sat  down  in  the 
house.  Now  they  had/  no  longer  wolf  skins.  Now  the  older 
ones  were  wolves. 

(10)  The  name  of  the  younger  brother  was  Ia'g*is.  Now 
she  chased  away/  the  two  little  wolves.  They  came  to  the 
place  Hau'yat.  "You  will  be  the  wolves/  of  later  men."  Now 
the  two  little  ones  grew  up./  Now  they  nudged  themselves. 

Now  they  sang/'  the  song  that  they  sang  first  when  they  became 
human  beings,  (15)  that  is  the  marriage  song.  Now  the  little 
ones  danced  and/  the  mother  carried  a  rattle.  This  is  the 
marriage  custom  of  the/  ancient  people.  Therefore,  the  song 
is  never  forgotten./  It  is  sung  for  a  noble  youth  whenever 
he  marries./ 

Now  Iagis  disappeared.  He  came  to  the  rocks,  counting 
(20)  the  places  where  sea  monsters  lived  in  the  world.  He 
counted  all.  He  went  and  dived  at  the  places  where  sea 
monsters  were.  He  was  at  all/  the  places  of  sea  monsters. 

Now  there  was  last  a  place  called/  Having-Devil -Pish.  There 
he  stayed  away.  Now  Ts I&'mqalaqs  was  told/  by  one  who  had 
seen  it.  That  time  she  pulled  out  a  rattle  from  each  side. 
(25)  Then  she  stood  up  and  held  the  rattles  in  her  hands./ 
Then  she  sang  the  mourning  song./ 

k*asa  haii  hii  k*asa  -  It  is  broken,  the 

post  of  heaven. 

k*asa  haii  hii  k*asa  ka . . 
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Bax*  bakwa ' lanuxslwe . 

mo'xu£la  sa'sernas  ^nno'aqaua,  xwa's££lala  (qallat). 
g’l  /tq.'Sla'x*  £Itso£la/  ( tq lela 'x* ££tso£la ) .  /he*'q lala£m©le/ 

( hS '  q !  a  1  e  mt )  la  ?  sol  5s  m5 ' xJstoats  wa^xbts.  he* '  q  1  a  1  c  mt  wa'xblts 
ts la'gayatsxe «  he'tlel©  wa'xbits  l  la  tsloitoa' tax© *  he'tla 
la 'laasotos/ets/  .  hS'tla  wa'xbits  na'natsxe  /qulE  '“nstonosE- 
lax*  st  lakwatsxe/  {mix*  sa'x^stonSsElax^st laukwatsxe )  ,  £neJx •  si£- 
la  Sino 'aqauaya  sa '  SEmase  »  he  '  1 1  a  wa'xb£ts  bax •  bakwa  *  lanuxu- 
3l#wa£yats  &'  lxus  tonosElatatsxe  ,  n?a,  k*  leo'stso/la'laa  S.lx«- 
stonosElaLatsxe/  { la  * le^nuk !wa  Slx^stox^stlaux^Latsxe) ./tslo- 
wa#s5la§/  ( ts  Iowa '  so^axat  las  )  tie  "t  leylma'xe  /ts  Iowa '  so£las/ 
(do)  l  Ja'tayaxet,/ts  Iowa 's5£  las  pla^lemaxe/  (do  qlaldEemaxe )  •, 
tsjowa' so£laxatla  /hi/ 3  k* 1 t "nkl inetaxe .  la,£yax* tsliela. 
la'gustiwa£la.  /la/  dox£waLEla( £la)  wa 'x&layaxe 9  la ' £yax* ts 1 i£- 

k 

la  laxe*  g*i  (hS)  faxa'ta  waxt  tqlelag* ilqe  a'lx^stonusElayas 
wa'xbis,  heya£meLElaqlal£-m£l©  /a 'mbalaqIalEmelas  £no ' lagama£~ 
yase/  (a'mbeL£la  £nolaga^na£yaxe )  ,  lae"i.la,  kiwe££elEmela 
la  ase'ffwilas  go'kwas  bax* bakwa 'lanux^ si 'wa£ya*  g*  i  klwae*'!** 

£la  ^ehe  /mk*  aauase  •  g*  i  klwaS'ila  /£mEn5'xwa/  (  £rnEno  *kwas ) 
xuno'xJse.  k* Je 'os£l8  gae'l  klwe'l  g*  i  do ' x£wrle la  £mEno'xwa(s) 

®  ©  <t 

xdn5 ' ku  a'lxupIe'g’aSyas  /Srria ' tnxa£ya/  ( haula *lEnxa£yas )  sa'se- 
mas  nno'aqauaya,  ts  lo'x£wlts5£la  4 ' Ixplek*  la^yaxe  qan  g&la'xau-’ 
day us© ,  g&la 'xaudaaux^s  qan  g*aq^  mESEla'auxEnk*  &'lxpleg*a£- 
yaqtl3,  £nex*so£la  /ama #y tnxa£yas/  ( haula'lEnxaeyas)  sa'sEmas 
nno'aqauaya,  g* i  gSla'xautEla  &' Ixpjeg* a£yase .  g* i  tsl5x£widE- 
lase(£la).  xa ' apx£wa 'xe ,  xdno'xwas  bax ’bakwa' lanuxsl ' wa£ya . 

©  •  ©  9 

g*  i  k*  1  tlx*  s&'d5aula  xa ' apx£wa ' xe  .  wa,  helalal'  ya'qleg*a££ 

£n5 '  la^&ma£yase  ,  g’ag’axal'tnalaxaLEns  wa'axoyau'  ,  £nex*£la 
£n5 ' lagg.ma£yas  sa ' 3Ema3  Jnno 'aqaua .  g’l  ya ' q leg* a££axat la , 
so'gu.lIi_a£la  hS'nLEma'se.  g*  1  q£sI'd££la  iklwl'sa'se,  wa, 
wune ' na l/x */ 3  soa'i.  qs  h&'ntEmg’a,  wa'la£l3  £ne 'x^£l£la( qequ) 
/ama 'y tnxa£yas8/7  (haula '2enxa£ya3© )  qs  hS'nLOlsSs  qs  M'ntEmg’a, 
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Bax 3 balms. '  lanux^slwe . 

© 

Four  were  the  children  of  Nn5aqaua.  They  made  ready/ 
to  go  mountain  goat  hunting.  Then  they  were  warned,/  "“Go 
only  to  the  white  color  smoke*,  it  is  the  smoke  of/  the  moun¬ 
tain  goat.  The  smoke  of  the  black  bear  is  black,  (5)  There 
you  may  go.  The  smoke  of  the  grizzly  bear  is/  rainbow  color/’ 
thus  sald/Nno  ' aqaua  to  his  children,  "But  the  smoke  of  Baxuba*» 
kwa '  1 anux ^ s i we/  is  blood  color.  Do  not  go  to/  the  blood  color¬ 
ed  one,”  (10)  They  were  given  a  whetstone,  they  were  given/ 
hair  oil,  they  were  given  wool/  and  they  were  also  given  a  comb. 

They  started/  and  went  up.  They  saw  smoke  and  went  there,/ 
It  was  that  against  which  they  had  been  warned,  the  blood  color¬ 
ed  (15)  smoke.  They  just  went  right  in,  led  by  the  eldest 
brother,/  They  went  In  and  sat  down  on /  one  side  of  the  house 
of  Bax *b a kwa' lanuxuslwe .  Then/  a  big  woman  was  sitting  in  the 
house  and  one/  child  was  sitting  in  the  house.  They  had  not 
been  sitting  in  the  house  long  when  the  one  (20)  child  saw 
blood  on  the  shin  bone  of  the  youngest  one  of  the  children  of/ 
Nnd'qaua.  He  was  given  the  bloody  leg  to  scrape,/  '"Scrap©  off 
the  blood  from  this,  for  he  wants  to  eat  the  blood  on  your  leg/’/ 
was  said  to  the  yotmgest  on©  of  the  children  of  NnS'aqaua,  Then 
he  scraped  off  the  blood  from  his  leg  and  gave  It  (25)  to  the 
little  child  of  Bax*bakwa ' lanux^slwe ,/  Then  the  child  licked 
it  off.  Now  said  /  the  eldest  one,  "We  have  come  to  a  danger¬ 
ous  place,  brothers,"  /  said  the  eldest  one  of  the  children 
of  Nno 'aqaua.  Then  he  spoke  again,/  He  took  his  arrow  and 
spanned  his  bow,  (30)  "Go  and  fetch  my  arrow,”  said  he/  to 
the  youngest  pne,  "My  arrow  which  I  shot  out,"  (1)  Thus  he 
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£nex*  £le «  g*  i  h§.nLOl3a£las  hS'ntema'se ,  g*  i  la^Syax*  ts  11*1  a 
/&raa #ylnxa£yase/  (haula#lEnxa£yas§)  ,  g*  1  lew&'Ix*  eIdeelaxat .’a . 
wa,  wune'nat/x'/s  aoa'qk*  ,  wa'la£le  £nex*£ll&  x&nk*a*'ya  /ama',~ 
ylnxa£yas/  (hau'lalaxe) .  g* 1  lewu'Ix* eldEelaxatla»  h£m.o'lSE£- 
laxatla.  g*  i  Va£m®  'dE£laxatia  x£nk9a'yaqe „  g*l  la  '  £yax*  ts  1  i£» 
laxatja.  /la ' oy il s£la/  ( la' £wels£la)xatla .  la'£le  ®mE 'nq&lakQ,~» 
laqlala£me£la .  gs !.  lewu'Ix*  eldEelaxat  la.  h&'m.6lSEelaxatla. 
la#x°de£le  emEnIlwlyac 'm  /h£/s  ts lats Ia£ya£ya ' se .  g* i  /la'oyIls£« 
la /  ( la'welsela) »  /k*  Jeo'st!a'x»*ei§  la'oylls/  (k* leo' stlaux^£le 
la'SwEls)  g* 1  u ' (x)uXIl£l&  ^ene'mas  bax* bakwa 'lanux^sl 'wa. 

/la 'la/  (la'k*a)  la  Swa'xseyaxe,  g* i  yau'x£wld£ £la .  k* l £ sk* aawae- 
ya£lase  klwaS'lk* aau  bax* bakwa ' lanuxusiwa£ya«  hS'mdzEnsdeo's 
bax9bakwa'lanuxusIwa/"Kwa'la£le  £nex*£l£la  ^ehe  'mk* aauaxe . 
maa'ipl Endzax£um£le ,  g* Its  a'qtak9 aau£la.  ham, ham, ham,  ham 
' wa 'tablets  /£nek* xtowaS'ia/  ( £nek* xtwak9 awlla) .  g*  i/ts/  nexwa'- 
enak\ila(  £la)  .  g*  1  k*  Il'k*  I  txCUa®la  sa'sEmas  *nno'aqaua.  la'£le 
hSltsiwaela.  g*  its  nexwa'£nakulldlaXa£la.  a*  Its  wa'lalas  nEXwa'£la. 
g*  1  /nuias tox£wId£ £Xa/  (n5i£ Ida t Iaux<-*£la) .  SQ’ltslodeSla  t.!e'» 

1 J  Eytma '  se  ,  klo'klusala'se  la  wa£la'xLaya'se  ,  g*  i  qjo'qjus- 
£ltk* aaula.  g*  l  ks  H 'k9 J txula£laa  /na'xsqak*  aaula/  (la'sxta- 
k* aaula )  bax* bakwa 'Xanuxuslwa£ya ,  g*  I  la 'ximalak* aaula  /naxsqa- 
k*aa<ila/  bax  *  bakwa '  lanux  *sl  *wa£ya «  g*  I  /ya'  qxal?^/  (yau'x&la) 
ham,  ham,  ham,  ham  £nek* xtowaqIalEmele  la  tow I 'na£yase *  g» i 
nE  xwa ' qa yak  * £IdEe la/  ( lax* £I 'de £laxat la) »  la'£le  /nu'tasto- 

x£wldae£laxat la/  (no'l£Tdstlauxwl£laxat la) .  a£ sa ' £Xa  /ht/s  tla'ta- 
£ya'se  la  wa£la ' xta^yase »  wa'la£le  awl'la  q lau' s£Xtk* aaula .  g* 1 
[ ayo ' wistesEla£la/  ( towl ' stIsElaela)  bax * bakwa ' lanux £ si ' wa£ya . 
g*I  la ' qalaxat laqe .  ham,  ham,  ham,  ham  nEXwa'  qaya£laxa'tla» 
g* i  /nu' Lastox£wIdE £laxat la/  ( nol£Idst laux^ £laxatla) e  dzo'» 
plEsala  /hl/s  /pla'lemaxe/  ( qlaldEina " £yaxe )  la  wa£la 'xta^yase  » 
g* i  /plE 'lXElax* £I tk* aaula/  (&' nx£wltk* aaula) .  g* 1  k* Its  (k* aau) - 
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said.  Then  he  shot  his  arrow  out  of  the  house.  Then/  the 
youngest  one  went.  Then  he  did  so  again./  "Go  and  fetch 
it,"  said,  he  to  the  next/  youngest  one.  Then  he  shot  out 
of  the  house  again  (5)  and  he  sent  the  one  next  to  the 
youngest.  Then  he  also  went/  out  of  the  house.  Then  they 
Just  stayed  away./  Then  he  did  it  again,  he  shot  out  of  the 
house,/  Then  only  one  of  the  brothers  was  there.  Then  he 
went  out./  He  had  not  been  long  out  of  the  house  (10)  when 
the  wife  of  Bax* bakwa ' lanuxasiwe  arose/  and  went  to  the  door 
and  shouted./  Bax* bakwa 'lanux* siwe  was  not  now  sitting  in  the 
house,  the  big  one.  "Your  food/  that  came  to  you  has  gone, 

Bax*  bakwSlanux*  siwe ,"  said  the  big  woman./  Twice  she  spoke 
this.  Then  a  big  sound  came,  "Ham,  ham,  ham,  ham,"  (15)  thus 
he  said  while  he  was  walking  along. 

Then  he  came  near./  The  children  of  NnSaqaua  were  running./ 
They  were  running  away.  Then  the  sound  came  nearer.  Now  he 
was  really  near/  and  they  were  frightened.  Then  one  took  up 
the/  whetstone  and  put  it  on  edge  behind  them  and  it  became  a 
big  mountain.  (20)  Then  they  ran.  Then  came  near  Bax* bakwa ' - 

4 

lanuxusiwe.  He  had  hard  work  going  up./  Then  he  shouted,/ 

"Ham,  ham,  ham,  ham,  this  he  said  while  he  was  going  along. 
Then/  he  came  nearer  again.  Again  they  were  frightened,  (25) 
Then  they  poured  on  the  ground  the  hair  oil/  behind  them  and 
it  became  a  big  lake.  Then/  Bax* bakwa lanuxusiwe  had  to  go 
around  it./  He  passed  it  again.  The  sound^  "Ham,  ham,  ham, 
ham,"  came  near  again./  Then  they  became  afraid  again.  (30) 

Then  they  put  down  the  wool  behind  them./  Then  there  was  a 
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£la  ( awa'  )  do '  qdla/k*  aau£la/  bax* bakwa ' lanuxusl 'wa£ya . 
/*gSyl'lsElaeiaxat!a/(ges*iaxat  Ja)  la,£yase  /pk  'Ixpklxa- 
ley£n/  { aa'nq valag5£ ) ,  g*i  la ' qalaxat la .  g- i  k-JI'k-ll- 
xdla£la  sa'sEmas  nno'aqam.  g*  1  nExwa'  q&ya 'x*  £IdE £laxat  »'a . 
g*  1  /huLastox£wIdE£laxatia/  (  no'2£IdsUauxJ£laxab  Ja) .  g*i 
xl  ksa '  £la  /hi/s  Hnk*  tneuse,  g* 1  /'q»?oxq’wetgk3£ttk*aaula/ 

(  q  Mx°  q  Jwi  l&ts  k  s®Itk-  aaula  or  l  .*e '  its  ks£It) .  la'£le  /gg- 
g*  tlSElaSlaxatk  dzridztlxaqSla/  (  §ae ' sflaxat  ia  dz£ 'dzElxiqla' ) 
bax*  bakwa ' lanux^ si ' wa£ya .  l  k bcrna 'x  nnoaqaua ' ,  wi'la£le  (awl)la 
£ne'x*£l£la  sa'sEmas  W'aqaua£ya.  l  .kberaa'x  Woaqaua'  H'k*a£la 
gokwa '  se .  lae't£la  g»  1  ag*I't£la  sa'  SEmas  Sino  'aqaua£ya ' .  Lk- 
eme  'dE  £la .  he^q’S'lEra^la  l  k£me'da'£yase  /g*a'xk*aam£laxa/{  g*  i 
a'qa£la)  bax*  bakwa '  lanuxusl  *wa£ya ,  g* a 'xdzodE £la  tkbEma'se, 
wa'la£le  (awl')£la  /lSstE IsElaq Jala£me£l^  (lfistElSElaq lalaEra) 
bax- bakwa 'ianux«sl#wasya.  g*  1  $io 'aqgg*  llax- £IdE £la  W'aqauaSya 
qan  wa'ldEmseqe ,  g*  i  Va ' £medE£laqe  .  wa,  wilne^na  ?.,a  kela  sS'se- 
mats5s  d5  gSnE'matsos  qan  awa'layos  /g*  ax/  (aqa)  hamsa  qs  sa'- 
SEmx*  tg*  a .  land' gw a  fi'lxaLlla  qs  sa'sEmx-  tg*§,  £nex* £i£la  nno 'a- 

qaua£ya,  g»l  la ' £yax* ts I i£la  bax* bakwa ' lanux^sl 'wa£ya .  g*i  3'lx- 

£ 

££dE£la  waau' ts Je£yas9 »  g- 1  xoltse£yax* £IdE£laqe ,  g* i  tjex-ux-ei- 
dE  ela  .  ko'xewIdEela  t Je 'x* dEma ' se ,  dzo's£IdE£la  la  o'gwlwlias 
gokwa' se  .  qjalota'lak*  aaa£la  dzol'kwase.  g*  i  /k9?o'gwig*5tE£la/ 

( k,fo ' gw  11  a£ la)  la  /asa  'nexs towa£yas/ (  as!  'x^s toa ' £yas )  dzol'kwase., 
gwa'lll£la  la'tsI5dE£la  qktskwa'xe  la  /k* IlLaata'xe/  ( k-  l  £LZa  'xe )  . 
a'qxta£la  bax* bakwa ' Xanux^slwa£ya .  wa ' la£l§  (awl')£la  h§e*'lla- 
q.fala£rnela  la  go'kwas  nno'aqaua.  k!weZ£elEm£la  la  /kJ5  'kwik*  £- 
lay  axe/  (  kjokwik-  Hlraxe  ) .  k*  l  t£medE  £la  Sino  'aqauaya .  la'£laxate 
£wdnx* wa§'l£i£la  sa'sEmasS  la  a'tadze^yas  /k!ogwig*a£yas/7  k!o'« 
gwlg*b*las )  bax* bakwa  ' lanux^sl  'wa,  k*  tpa '  £la »  k,ro  ' xwtdE  £  ,  g»  1 

tsI£^ol£IdE £la .  tsl ' gola£la  bax* bakwa ' lanuxuSiwa£ya .  g- 1  ya ' - 
qieg*al£a  bax* bakwa lanux^ si ' wa£ya;  jhe  'qtsax*  s  £nn© ^noaqiala  qan 
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big  cloud*  Then  (1)  Bax-bakw&'lanuxusiwe  could  not  see./ 

For  a  long  time  he  walked  around  lost  in  the  fog./  Then 
he  passed  it  again./  The  children  of  Nnoaqaua  were  running. 

He  came  near  them  again.  (5)  Then  they  became  afraid  again 
and/  they  put  down  the  comb.  Then/  it  became  a  big  thicket. 

It/ took  Bax*bakwa"lanuxus£ "we  a  long  time  again  to  go  through 
the  thicket,/ 

“Bar  the  door,  Nnoaqaua/’  (10)  said  the  children  of 

Nnoaqaua*  "Open  the  door  now,  Nnoaqaua."  They  arrived  at/ 

the  house.  They  went  in.  Then  all  of  the  children  of 

Nnoaqaua/  locked  the  door.  As  soon  as  they  had  barred  the 

door/  Bax4 bakwalanux^siwe  came.  He  came  to  the  locked  door./ 

Then  went  around  the  house  (15)  Bax ° bakwalanux^s iwe  and 

* 

NnSaqaua  made  up  his  mind/  what  he  was  to  do  to  him.  Then 
he  sent  to  him,  ‘"Go  and  call  your  children/  and  your  wife, 
that  you  come  and  eat/  my  children.  I  shall  kill  my  children/" 
said  Nnoaqaua./  Then  Bax* bakwa'anux^siwe  went.  Then  (20) 
he  killed  dogs.  He  cut  them  up  and  put  stones  on  the  fire,/ 
and  the  stones  were  hot.  He  dug  a  hole  on  the  floor  of/  his 
house.  The  hole  was  big  and  deep.  Then  he  put  on  edge  a 
board/  in  front  of  one  side  of  the  hole./  They  were  ready  in 
the  house  and  put  water  into  the  steaming  box,  (25)  Then  the 
sound  of  Bax“bakwa"lanux«siw§  came  near.  He  walked  right  into/ 
the  house  of  Nnoaqaua.  They  placed  him  in  front  of  the  board 
set  up  on  edge®/  Nnoaqaua  took  up  the  stones  with  the  tongs./ 
He  had  hidden  in  the  house  his  children  behind  the  back  board 
of/  BAxebakwaManux«siwe.  He  took  the  stones,  with  the  tongs, 
and  the  (water)  became  hot.  Then  (30)  it  began  to  have  scum. 
Then  B&x^bakwa* lanux^siwe  ate  the  scum  of  the  soup®  Ther/ 
B&x'bakwa'lanuxUslwS  said,  "Try  to  talk  wisely  to  your 
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tslo'ts JuxuLEma'£yaqus  nnoaqauau' ,  wa'la£le  £ne'x-£i£la 

bax-bakwalanuxusl"wa£ya.  g-i  {tlex slstalax- £Idx- st laxueia/ 

(t’exslstax- stjauxii£la) .  la'£yase  nnoaqgg-  llax*  £It  qa  nu#- 

yimse .  Ama'siExa'nos,  £ma'sLexa"nos  qs  nuya'mt  qa'ntso 

ts lots Jux^l  Emak-  as .  heyt "mtexanos  aayo "  qu  bE  1  s  £  5  l aya t  s  q’olqlo- 

q !  usaxai  ' ,  k-s  xa"nxant®eg-a£2  J  (  £ma"sLex5nu*s  £raa ' sLEXgnu's 

qs  nu'yimt  qSntsq'  tslo'ts JuxuLma'k-e‘se  he*£yi "miEx&nu's  ? 

qlolqioqlusaxe" .  k- so  xexant lek- l tg- a£l  *)  ,  wa"la£le  &n@"- 

x* £i£la  *nno"aqaua£ya .  g*  1  LEW\Udzaxueiaxatia.  la'£Xe  ha'x*tsl- 

walax-  £ida§la  bax*bakwa*lanux«slwa£ya  do  sa'sEmase  do  g&ne 'm- 

k*  aauase  .  mo"plEndzax£um£le  £nex* £nek* a£Xa .  k-  la'k-  Iii£I- 

dE^la  bax- bakwalanux^sl  "wa§ya»  /x5"nx£ntleg-a£££la/  (xe'~ 

x5ntk»  Jlg-aeieia).  U'sie  qlax-  siyaia8£ld  xS'ntlala/sia/ .  g-i 

^alpElIlas5£la  qlau'iqludeltmas  /'kIo"gwl/g-aey&se/  (klo'gwi- 

g-elase).  £i  lEa'xatsIwa"£la  la  dzowl  "kwaauax§£  hS " q I a ' 1 e  m£  1 a 

la "xats Jwa£yas  ham,  ham,  ham,  horn,  wa'la£l@  £nek*  alaela  la"£- 

yatsets  la  "xats  lowaedE £la  la  dzolkwaaiiaxe .  g-i  ts&&"Taso£la 

/ht/s  k-  1 1  pa '  soxudea  qane".  a  "mlagu£nakiilaqlalem£la  /hamxa- 

£lene£yatsets/  ( hamhamxenex- deatsets )  la'£yats©  ies£l£nakiila. 

» 

g-lts  le ' sll-Xa  bax- b&kwa " lanux^slwa®ya •  g*  1  Aa'mitslox- 
£w!tso£la/  ( lamuitslwax- £itso£la) .  a' g* olts Iwala .  g- 1  xoitsl- 
yax*  £i tso£la  /ai "amestogullaso£la/  (hau' laltogwilax* £i ts5£la) 
xo'ltse£yaso.  g-i  aak-si'£la.  g- 1  /la "oytldzEm£la/  ( la£wo "IdzEm- 
£la)  .  g-i  /^auxumesta'lax-  £ldayo£la/  ( ^auxwax* salax- £Idayo£la) . 

1  a l s (  o )  bax •  bakwa *  lanux^si "  wa  hf  s  a'fcats  /pgwa " nsmxg*  a/  (tgwa'- 
nEmxg*  a)  •,  lats(o)  /gwa  'gwawiyala/  (?)  hts  a"£ats  /pgma'nEmxg- a/ 

( tgwa 'nEmxg* a )  ;  la'ts(o)  qlS'xas  a"£ats  /pgwa'nEinxg-a/  (tgwa'- 
riEmxg-a)-,  lai_s(o)  /txqlosts/ (^a'^atElIts)  hts  a'iats  /“pgwa  "nEmxg- a/ 
( tgwa "nEmxg- a) ,  £nek* xtowa£la  ^ino"aqaua£ya ,  la"£yase  /gau'xxi- 
me s talas/  (gau'xwax- salas )  bax- bakwalanux^sl  "wagoldeaxe  .  qlulbae’la. 

1.  The  formula  was  unknown  to  the  translator.  What  is  given 
here  is,  therefore,  not  to  be  taken  as  the  Bella  Bella 
version. 
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(1)  grandchildren,  Nnoaqaua,"  thus  said/  Bax* bakwa ' lanux^siw© , 
Then  it  was  as  If  he  was  rals-ing  his  head  somewhat*/  Then  he 
began  to  make  up  his  mind  what/  story  to  tell,  “That , perhaps , 
that,  perhaps,  Is  my  story,/  grandchildren.  Perhaps  it  will 
be  foggy  on  the/  mountains*,  now  snore l “  Thus/  said  Nnoaqaua, 
Then  he  spoke  so  again.  That  perhaps,  that  perhaps,/  Is  my 
story,  grandchildren.  Perhaps  It  will  (?)  mountains;  now 
snore'**  Then  (10)  Bax* bakwa' lanuxuglwe  and  his  children  and 
his/  big  wife  yawned.  Four  times  he  said  so,/  Then  Bax*bakwa'~ 
lanux-»siwe  and  the  others  slept,/  They  snored,/  Then  while 
they  were  snoring/  he  pulled  down  the  supports  of  the  back 
board  (15)  and  they  dropped  into  the  big  hole  that  had  been 
dug,/  Once  when  they  went  down  only  did  he  cry,  “Ham,  ham, 
ham,  ham,"  thus  he  said/  when  he  fell  into  the  big  hole.  Then 
he  poured  into  it/  that  which  they  had  heated  with  stones  for 
him.  Now  /the  sound  “ham"  became  less  when  they  were  dying* 

(20)  Then  the  Bax* bakwa 'lanuxa8iwes  were  dead.  Now  they  took 
them  out,/  When  they  were  all  out  they  were  cut  up/  Into  small 
pieces,/  When  they  were  all  In  pieces,  he  took  them  outside/ 
and  threw  them  about,  (25)  “Bax* bakwa 'lanux^siwa ,  you  will  go 
to  the  people  of  later  times./  You  will  be  the  horse  files 
of  later  people,  /  You  will  be  the  mosquitos  of  later  people,/ 
You  will  be  the  sand  files  of  later  people,"  said  Nnoaqaua 
while  he  was  throwing  away/  the  pieces  of  Bax* bakwS' lanuxuglwe , 


That  Is  the  end. 
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Bax* bakwa 'lanux^gi 'wa 

« 

(Told  by  Moses) 

gokw!laela  masmasa'lanoa,  g*  1  g8a'lEm  gwai  f~5'kwfla'- 
kwase  k*  le '  sag*  I£lakwae  gu£ye'ias  qes  a'gwa. ,  la'ase  q‘a'k»a 
qan  o^ws/xdese  ne'k*exsda  bax*bakwa'lanuxugiwax*i.a£vats 
la^ya ' qlaeyats  bax* bakwa 'lanuxusiwa  ha'msa  g*a'la£yats  tgwa'- 
HEmxe.  he*' £le  Va£mlt  sa ' sEm£oiatsets  q£n  18' tax* salise  bax*~ 
bakwa ' lanuxw  siwax*  i_a£yats .  g*  1  awa'  he*  gwa'la  sa'ssmas  mas- 
masa'lanoa,  g*I  tsIE'nx°eit  a'iax£It,  g*  1  d5'x£wa  wa'xblsaxe 
Is.  xwesalayaxe,  g8 1  awa'^la  le'£nagwat,qe  d5 'x£wat_iase  wa'xa. 
g8l  la'k-aqe.  la'Syase  do'x£waqe  gokwaau'a  he£le'  la 'met.  g-i 
klwe'iasc  la  ase ' gwllaxe .  g* i  q'wa's£it  xunc'xSwaxe,  £ma'si 

qlwa  sag*  ITExtsxu  £ne'x*  £i£la  ©no ' lagEma£yas  xuno'xus  masmasa'- 

*  © 

lanoa.  me  SEla  '  £auk^  qauxu  g'lg&nia  la  kJSspeg* a  'yaq^s .  hS'eiS' 

£wl  -undzaqilla  wala  quia,  he’xande'la  gSx^s  bax* bakwa 'lanux1*- 

®  * 

si  wa .  awa '  x*  sins  la£wE'ls,  g*i  awa'£la  he”  ^w&ya'la,  la'^wclsqla- 

£msle .  g*i  lasto  'Ilia  gEnE'mas  bax* bakwalanuxusl 'wa.  g*l  yau'« 

xwaxsala£la  ia£wanE  'mas§ .  g*a'xe*Ltsox  gokwau's  bax*bakwalanux«- 

© 

slwalau'  hi s  si ' sak'wemasg* axg* a .  g* 1  awa'£ia  xwl'itsesta  xexa'p- 
xwaxe .  g*its  aqtak*aau£la  bax-bakwalanux^gj  'wax*  taSyats,  g*l 
g*a'lEm£la  la'qea  la'Syase  bo'x£wlt,  hS'laeiS  k’o'klusa  tietle®- 
yImeo'ase „  g* i  awa'£la  qlo'qifcseidk-aau.  awa'£la  xwesaiax*£It 
bax-bakwa'lanuxusl'waeya.  g*i  g*a'lEm£laxat »a  laqea'matso.  g* 1 
k*  1 1 '  lx^wIdE  £la ,  g*i  awa'£laxat*a  q!aus£I  'dk*  aau  k*  Itlx’^bis- 
gau' ideas© .  he*'£laei8'  k*  'exs£'stlsE£la0  g*  i  g*a'lEm£l&  lasto't 
tomo'tase  lase  mlsa'qe.  g* i  awa'eiaxat.'a  e'x*aq6a.  h8'eial8' 
koxku'msia  hS'nLEma'se.  g*  1  awa'£laxat’a  k5  '  pqus£eUmk°  aau', 
la£yai.ase  k*^ts  xwe'sala  go'kwas  ao'mpase  he‘elale'  a£tEla<, 

wax*  se'xa  *nno 'aqex*  deos  Smoaqaualau' .  g*  1  la£lai_a  xoxsEla'»  ' 

« 

g* Illi£ela  au'xstalaeyaxe.  awl'eia  lak*a'so.  g* 1  ^waxgole'- 
lEmelaxas  na'napjayo.kwawa'xe  la  gvrnsa 'dza£yas  ta ' £wt La ' saxe 

<  9 
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Baxobakw$.lanuxusi  'we . 

Masmasa'lanr  maue  a  house ®  As  soon  as  he  had  finished 

the  house  that  was  made/  it  was  mad©  so  that  nobody  could  go 

in.  Then  he  made  up/  his  mind  that  he  wanted  to  take  revenge 

on  the  one  called  Bax*  bakwalanux’^slwe  ,  Bax*bakwa ' lanux^sl ' we 

«>  © 

used  to  eat  all  the  men  of  early  times®  (5)  Then  he  sent  his 
children  to  go  for  the  one  called/  Bax e bakwa *lanuxusE  'we  * 

Now  the  children  of/  Masmasa'lanoa  did.  so®  Then  they  started® 
They  went  Inland,  They  saw  smoke/  in  the  distance®  They  kept 
on  walking  towards  the  smoke  that  had  been  seen  by  them,/ 

Then  they  arrived  there  where  they  saw  a  large  house®  They 
went  in  (10)  and  were  told  to  sit  down  on  one  side®  Then 
the"  child  cried®  “Why/  does  he  cry?*'  said  the  oldest  of  the 
children  of  Masmasa'lanoa®/  “He  wants  this  blood  on  your 
shin."  Then/  they  talked  in  whispers,  '“Maybe  this  is  the 
house  of  Bax*  bakwa '  lanux'^sl'  we ,/  let  us  go  out®*'  Now  it  was 
so®  They  just  went  out®  (15)  Then  the  wife  of  Bax*bakwa'  - 
ianux^sl'we  went  to  the  doorway.  She/  shouted  to  her  husband, 
“It  has  come  to  your  house,  Bax* bakwa 'lanux^siwe ,/  this  game®” 
How  the  young  men  turned  back®/  The  one  called  Bax* bakwa 
lanux^sl'we  came  with  a  great  noise./  As  soon  as  he  caught  up 

ft 

with  those  who  ran  away,  one  put  down  crosswise  his  grindstone® 
(20)  Now  it  became  a  big  mountain  and  far  away  was  Bax*ba)cw§'~ 
lanuxusl 'wes  As  soon  as  he  caught  up  again/  one  of  them 

passed  water  and  now  his  urine  became  a  large  lake./  Then  he 
went  round  it  and  as  soon  as  he  reached/  their  tracks  he  took  - 
their  scent.  Now  he  came  near  again®  Then  (25)  one  broke  up 
his  arrows  and  there*  was  a  windfall  of  trees,/  Now  the  house 
of  their  father  was  not  far  away®  They  shouted,/  “Nnoaqaua  , 
go  ahead,  make  up  your  mind.“  Then  he  boiled  In  the  house/ 
hellebore  in  water.  Now  he  arrived.  They  were  ready  in-  the 
house/  also  with  a  large  pitfall  at  the  side  of  the  entrance® 
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1  a  £  y  a  la'xatslwas  bax-bakwa'lanuxusllwa.  h8't!alS#  tsae'taaoe 
his  xoxsla'g*  £lXik*aaua  aau'xsta'laxe .  g- 1  paqtau' tso^a .  lafiyase 
£lxe*tsuwS'la.  g- 1  awa'ela  i'lk-aau  bax-bakwl'lanux«sl'wa.  g*its 
a'qtaeiaxat.'a  ?EnE#mas  bax*bakwa'lanuxusrwa.  g*  1  awa'eiaxat.'a 
h*  §w^'las  ^a  §wlne'x*dea  bax* baka 'lanuxusl  fwa.  awa^laxatla 
naP * ayuts  1 wa .  g*  1  tsae 'tasoeiaxatja,  g*  1  I'lk-aau'eiaxatU. 
g*Its  aqtaf'laxat la  abo'x.Swas  kbax*bakwalarmxusl  'wa.  g»i  awa'sia- 
xat.a  lae  l.  awa  -laxat.a  la  xatslwa  la  na 'naplayoaxe ,  awl'sia 
ag  a  xia.  he8-l@  t lex*  talax*  eIdE ela  masmasa'lanoa  la'Syase 
xuieugeia  bax-bakwa 'lanuxu3I 'wa .  g- i  awa'eia  xwliemx- LalisE- 
iaqe.  g'i  g-a'lemHa  xuna'  la^yase  ql walu'mx* £it  xa'xgoldeas 
bax-bakwS'lanux-sI'wa.  g- 1  la^WE  'isenaxat la.  g-I  ^o'xwax-sa- 
lax^IdE £la  his  ql walu'mgoldease »  15'lso  qiat'xa  his  aMa'lisLats 

tgwa  ^nEmxe .  h8lat!«ei5  layax  q'al'xaxu  qfwalu'mgolt  his  bax-bakwa'. 
lanuxsl 'wax*  l olats . 


20 


25 


Bax^bakwa  *  laruixuslwa^ye « 
ew£  k*  lenoxJ*  told  by  l  1  a ' qwamu.t *  1897. 

c y a ' pa 1 a  nno'aqauaSye  sa'sEmase  qfin  la'yase  na'xa.la  mE'lqu- 
la61e  sa'sEmase.  me  'mclqumases  k-  ll  'nk*  llneldexg-a  do  t’.etle- 
ylrrac*  dexg*  a  laa'mx-se  pJa'Umx-dexg-a  g*5xts  l la ' tex* demt . 
k*  leasts  laeyax-tsllLla  a'lxaston5sElaLats  wa'xbls.  he'qlams 
la  eyax*  tsliasos  tnoxastota ts  wa'xbls.  he*  wa'xblts  tsla'^eyax. 
wa  g*l  la  -yax*  tsl  Ic-ia  sa'semas  mo'aqaua.  wag*  1  to 'x£widE eia . 
We'ose  ?*ya'la  toa,  g- 1  do'xewauEla  wa'xbtsas  baxubakwa'- 
1 anuxu s 1 ' wa ey e .  wa'g-t  laal'tEla.  heal'Lclaq.Wle  la  go'kwaa 
bax«bakwa'lanuxasl  'wa£ye  .  wa'g-t  q.'wa'sclag-  till  xuno'kwas 
baxu ba kwa '  1  anux usl'waeye.  la'siaxaLe  raESE'laalla  Slxup.'S- 
k-afyase  ama 'yrnxaEyas  aa'acmas  nno'aqaua.  ya'qJeg-aSla  sa'- 

3™S  ^'^S'^eyaa  nno'aqaua.  g-a'g-axeLtnaUns  hS'xaLa 

*  *?  sr, 
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(1)  Now  Bax* bakwa'lanux^sl'we  fell,  into  it.  Then/  the 
boiling  hellebore  and  water  was  poured  over  him.  He  was 
covered  with  boards.  Now/  he  was  killed.  Now  Bax*bakwa'~ 
lanux'^sl  'we  was  dead.  Then/  the  voice  of  the  wife  of 

o 

Bax* bakwa'lanux^sl ' we  also  came  near.  Now  they  did  (5) 

« 

the  same  to  her  as  they  had  done  to  Bax* bakwa ' lanux^sX 'we . 

Now  she  also/  dropped  into  the  hole  and  they  poured  (the 

water)  over  her  and  she  also  was  dead,  the  big  one./  Then 

the  voice  of  the  mother  of  Bax • bakwa 'lanux^si 'we  came  near. 

* 

She/  also  entered  and  now  she  also  fell  Into  the  pitfall. 

Now/  they  were  all  dead.  Masmasa'lanoa  put  stones  on  the 
fire.  (10)  He  was  going  to  burn  Bax* bakwa 'lanuxJ si 'we . 

Now  he  threw  them  on  the  fire./  As  soon  as  they  were  burnt 
the  bones  of/  Bax* bakwa 'lanux^st' we  became  ashes.  Then  he 
went  out  and /  scattered  the  ashes.  ’’You  will  be  the  mos¬ 
quitoes  of  later/  men."  And  now  have  been  turned  Into  mos¬ 
quitoes  the  ashes  of/  Bax  *  bakwa 'lanu.X'-i  si '  we  . 

Bax^bakwa' lanuxusiwe . 

9  9 

Nnoaqaua  sent  his  children  to  go  mountain  goat  hunting. 

He  reminded/  his  children.  Remember  yo  ir  comb  and  the 

whetstone/  and  also  the  wool  and  the  hair  oil./  "Do  not 

go  to  the  (house)  with  blood  colored  smoke.  (20)  ho  to  the 

white  smoke;  that  is  the  smoke  of  the  mountain  goat."/ 

Now  the  children  of  Nnoaqaua  went.  They  walked./  They  did 

*v 

not  walk  a  long  time  before  they  sav?  the  smoke  of  Bax^bakwa '  - 

* 

lanuxusiwe./  Then  they  entered  at  once  into  the  house  of/ 
Bax^bakwa'lanux'isiwe.  Then  the  child  of  3ax»i bakwa' lanuxusiwe 

9  •  ©  * 

was  crying  on  the  floor  of  the  house,  (25)  He  wanted  the  blood 
on  the  shin/  of  the  youngest  of  the  sons  of  Nnoaqaua.  Then 
spoke/  the  eldest  of  the  children  of  Nnoaqaua,  't/e  came  here 

by  mistake.  (1)  Behold,  it  is  the  house  of  Bax J bakwa 'lanuxusiwe 

«  » 
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goxus  baxubakwa'lanuxusl'waeye  qans  g-a'xetasax.  wa'g-1 
no  ax^It,  elaxat  la  9  wa'g*l  ya  '  q  ;©g*  a^laxat  la  eno 'la^amaGyaaS 
sa  SEmas  Smo'aqaua,  hfi ' ntolsalanogwa(  ? ) .  g*  l  hantso'tela 
la  q.'wa'qlttlaeyaxS  en6#la§Amaeyase  sa ' semas  W'aqaua .  g*  I 
ey&'emedEelase  ts la'ya£yas§ .  Mnitso'a  qSng  hg'nt_Emx*de 
adat*.  la'6ya**tajisia  ama'Sytnxaasa ,  wa'laeie  awl 'la  hge. 
na'Mlaqlalaraeeia.  wag-i  lew-J'Ix- eidaelaxatja.  la  hSnltso'd- 
xatia,  la  qlwe'q^eiaSyaxi,  wa'g*l  eya’emetAaxatlase ,  sa,  ha- 
nehax*s  soa'qk-e.  wag- i  la'Eyax* ts *ielaxatla.  walaele  h£ £ - 
nalcfliaq Jalamela .  wag- 1  lewu'Ix- eidaSWatia .  hS'nltsodxaUa. 
wa'laeie  enex* emenaxat.'a ,  hane 'nax* sosxa  so'aqk-S.  wa'g-i 
la'Syax*  ts!l£laxatja.  wa/laHS  la  hS'ena'kttlaqJalaSraSWtJa. 

wag-1  itwQ'lx*  eidaxat.’a,  M'nltsSdxat -a,  wa'g-1  la'Syax- tB.'Wa. 
wag*i  k-iexwIdEeia  en5'la?5niaeyas  sa'ssraas  nno'aqaua.  wag*I 
k*seia  $Sya'la  la'Syax-tsil  wa'g-lts  Sqtala  baxJbakwa'lanuxu- 

9  0 

slwaSya.  wag*l  la 'owllscia  gent 'mas  bax^bakwa 'lanuxusl 'wa^ye , 
bamesa  nsk- asdeos  bax^bakwa' lanax^sl ‘ ws t  k*Je'osele  gSya'la 
yau'xula  gene 'mas  baxabakwa'lanux«sl 'wa^ya,  hSmtsa'nsk-asdeos 
baxubakwa'lanuxusl'wa.  wa'g-i  S'qtala  baxubakwalanux^s: -'wa 
ham,  ham ,  ham,  ham,  laeie  £ne'x*eieia  baxubakwalanuxualwaBye. 
g*i  g* I'k'xfllasia  sa f semas  ‘nno'aqaua.  g*I  ncxwa 'qeasona  wag*  i 
tsa  esalas  l late 'axe . ge 1  tsou'mstElsalas  pla'lemaxe.  wag0 i 
ag 'nqwalax*  eIdE  ela  *  g*I  qlauSeidaameia'xa.  waeiets  wa'lamSla 
xwe'sk®  l£g*ael  baxubakwa' lanuxusIwa£y§ .  g«i  k»ll£wulaeia  tsja'« 
ts'aeya^yase.  wag-its  nexwa'qayak* Itg- aeixatla  baxubakwa'la- 

c 

nuxusl'waeyats.  wag®  i  xl tsa^laxatla  k- 1 ink* l Ijie taxi .  wag'i 
qluxqlwe 's  ~IdE elaxat la .  wa'g«i  dzotspEXtEltsa\axatiaqS  hSs 
p.fa '  1  emaxe  .  wa'g*lts  ^wa  'lem  xwe '  ek«  *  £g*  .  wag»i  k* liewulaSla- 

xatla  tsja'ta  iiyaa.se.  wa'g»its  nExvm 'qayak*  Jig*  a^ixat  la.  wag*i 
k.6  k.usa  £  Laxat  la  his  t  let  leylma'xe  t  wag*  i  qjoq Jus£tde£la* 
wa'laeie  la  t let 1e ssmk* auwela.  wa'la£lets  wa'lamelaxatla 
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that  wo  entered*  Now/  take  care."  Then  spoke  the  eldest 
one  of  the/  children  of  Nnoaqaua,  "I  shall  shoot  outside.’*/ 

The  eldest  one  of  the  children  of  Nndaqaua  was  going  to  save 
them.  Then  (5)  he  sent  his  younger  brother,  "Shot  is  pm 
arrow  through  the  hole,/  my  dear.”  Then  the  youngest  one 
went  out.  He  just/  went  right  ahead.  Then  he  did  the  same 
again.  He  shot  through  the  hole./  He  tried  to  save  them. 

Then  he  sent  him  out,/  "Go  and  get  it,"  Then  (the  next  one) 
went  also  and  he  jU3t  (10)  went  right  ahead.  Then  he  did  the 
same  again.  Again  he  shot  through  the  hols/  and  then  h©  said 
again,  "Go  and  get  it,"  and/  he  also  went  and  he  just  went  on,/ 
Then  he  did  the  same  thing  again.  He  shot  through  the  hoi© 
again  and  then  he  went,/  Then  the  eldest  of  the  children  of 
Nnoaqaua  ran  away. 

(15)  They  had  not  bean  going  long  when  the  voice  of  Bax^ba- 

kwa. ' lanux^siwe  came  near,/  Then  the  wife  of  Bax^bakwa ' lanux^slwe 
•  '  *  * 

came  near./  Then  the  wife  of  Bax^bakwi 'lanux^slwe  went  out./ 

"Food  came  ’:o  your  house,  Bax^bakwa'lanuxugiwe  I"  It  was  not 
lone /  since  the  wife  of  Baxubakwa'lanuxuglwe  had  shouted,  "“Food 
came  to  your  house,/  Bax^bakwa'lanuxusiwe when  the  voice  of 
Baxu’oakwa#lanuxl’i3lwQ  arrived.  (20)  "Ham,  ham,  ham,  ham,"  3aid 
Baxubakwa'lanuxusiwe ./  Then  the  children  of  Nnoaqaua  were  close 
together  and  he  was  behind  them.  Then/  they  poured  out  the  hair 
oil  and  put  the  wool  on  the  ground,/  It  became  a  cloud  and  it 
became  a  lake.  Then  they  left  him  behind/  and  the  voice  of 
BaxubakwSlanux^siwa  sounded  far  away.  Then  (25)  the  brothers 

were  running  on.  Again  the  voice  of  Bax^bakwa ' lanuxugiwe  cam© 

*  * 

near,/  Then  they  threw  down  their  weapons  (?)  and  they  became 
Lakes./  Then  they  (?)  /  the  wool.  His  voice  sounded  again 
far  away.  Then  the  brothers  ran  agaliy  and  again  his  voice 
came  near,  (30)  Then  they  put  on  edge  the  whetstone  and  it 
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xwe'sk* Jlg*a£ixat Ja.  wa'g*I  ya' qieg*ae£axatia  £no ' lagamaSyase 
sa'sEmase ^nno'aqaua  LlEpEma'x  nnb  'aqaua . la '  £le  ha'matSElaqulaela 
bax^bakwa'lanuxuslwa.  i lEpEma'x  nno'aqaua .  wa'g*i  laai'tla  sa#- 
ssmas  Sno'aqaua  la  go'kwas  ao'mpase.  he* q lam  lalae'tayase  aa'- 
SEmas  Wo'aqauaye  g*  I  i.'Eeme'tEla,  g*its  g* a'xeg* ilsa£la  bax«ba- 
kwa'lanux«slwayats ,  wag*  i  Sio 'ax^edE  £la  €nno 'aqaua£ya .  laeie  la 
l§  Laiela*  wa  la-le  la  -ya ' ^metaai^la  his  haxubakwa ' lanuxusl ' waeye , 
wa f  hane'na  tslekwe'  q£n  waSxw&lS's.  awa  la£yos  ha'msaqs  sa'scm-’ 
g»a.  wag* its  la' £yax* ts I i^la  bax^bakwa 'lanuxwsl 'wa£yats  la^lSts 
tskw©?L§la  qSn  wa^xola ' sets .  wag«l  a#lx£aldE£la  sa'sEmas  enno'a- 
qaua  wao'tsleaxe.  wag*  i  xl  leds elaqai  ,  wag*  i  tlex* lx* e£dE£la  s5'se- 
mas a 'nno'aqaua.  wa'la^le  la  t lex* talakwa^wieia .  wag* i  dz5's£I~ 
dEElaxatJa  qan  la'soisets  baxubakwa'lanuxusiwa£yats .  wa'la£le 
la  dzowe'kwaweeia  g*i  paxtotsa£la  lasotase  .baxubakwa ' lanuxusl ' _ 

e  « 

waeye .  wag* its  a'qta£la  baxubakwa'lanuxuslwa£yats.  wag* 1  g*a'- 

xet£la  la  go'kwas  W'aqaua.  wa'la^le  la  kfwe  'ig*  awi^la  baxubakwa'- 

* 

lanuxusiwa£ya,  wag*  i  g-wa'ilimasona  nno'aqaua£ya.  wai  £n§'£noa« 

q.alas ,  qaS  ns  nno  aqauau  «  wa  la£l©  la  no  s^iL§£la  Smo 'aqaua^ya . 

wl ' texa' nus  qs  no'ylmt  qantso  ts 16 ' ts l Extma ' £o .  hSyt 'mtSxa'nus 

aayo ' qpEl. s&ota #yas  qjolqqjusa'xai  qs  nu'ytmi,  qantsS  ts.'otsjex- 

ima ' £o .  hfe*'£mos,  he'^mos  k* s  x5'nx&nt!Eg*a££ J  k3 le 'os£le  £&- 

ya'la  no '  SElag*  111!  nno'aqaua^ya  g«  i  xS'nxSntJ sg*a££Ela  baxuba- 

kwa'lamxugl'waeya.  g.  i  la'g* tlUaso'JLa  pa'xtetase  dzSwikwawaxe. 

g  i  la  g*  1 1 ii&so £ laxat » a  k.ok *wigc ilas  bax^bakwa f lanux^sTwa£ya. 

wag*i  l  J ia 'xats  Jowa£la  baxubakwa ' lanuxUsIwaCya  la  dzo 'wlkwaau'ax . 

wag*  i  l  Je ' ts  Jots  Jolaxat Ja  hts  t Jex* tiEmaxdeaxe .  g*  1  l  Je#  tslotsJo«® 

Em£laxas  xiiltElayaxe .wala^le  la  ha 'matSElaq&laaila  la  wdnq  Jay ' ats» 

xe  .  k*  Je  'os£lets  g&ya '  la  ha 'matSElaqilla ,  wag»its  lesl'l^la  bax«- 

« 

bakwa '  lanux^siwa£yats .  wallets  laxsEm  qaau'LEnx  lesit'l.  g«  its 
dz  os£etsoela s  wag*l  ne 'xamu2 ts iwaso^la  g*i  xau'itseax* eitso£la . 
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became  a  mountain./  Then  it  became  a  great  mountain  and  again 
he  was  stopped  (1)  and  his  voice  sounded  far  away.  Then  spoke 
again  the  eldest  one  of  the/  children  of  Nnoaqaua.  ’’Open  the 
door,  Nnoaqaua Then  Bax^bakwa' lanux^siwe"  shouted  "Ham]"/  — - 
'"Open  the  door  Nnoaqaua]"  Then  the/  children  of  Nnoaqaua  went 
into  the  house  of  their  father.  (5)  The  children  of  Nnoaqaua 
went  right  in.  Then  he  shut  the  door.  Now  Bax^bakwa'lanuxJ» 
siwe  arrived  outside./  Now  Nnoaqaua  made  a  plan.  He/*  invited 
him  in  and  he  sent  Bax^bakwa'lanuxusiwg",/  “'Now  go  and  invite  (?) 
your  wife.  Only  you  shall  eat  these/  my  children,"  Then  Bax  a- 

9 

bakwa * lanuxasiw§  went  away.  (10)  He  was  going  to  call  (his  wife) 

« 

to  come  down.  Then  Nnoaqaua  killed/  dogs  and  he  cut  them  up. 
Then  the  children  of  Nnoaqaua  heated  stones./  Now  the  stones 
were  hot.  Then  they  also  dug  a  hole/  at  the  place  where  Bax^- 

9 

bakwe *lanuxusiwe  was  to  go.  When/  the  hole  had  been  dug  they 
put  boards  on  top  of  the  place  where  Baxubakwa ' lanux^siwe  was 
to  go.  (15)  Then  the  voice  of  Baxubakwa' lanux'^slwe  came  near. 

He  entered/  the  house  of  Nnoaqaua  and  Baxubakwa'ianuxusiwe  sat 
down./  Now  Nnoaqaua  had  finished  (his  preparations).  "Now/  tell 
us  stories,  Nnoaqaua."  Then  Nnoaqaua  was  about  to  tell  a  story./ 
"What  shall  I  tell,  my  grandchildren?  It  will  be  (20)  (?)  moun¬ 
tains,  This  will  be  my  story  for  my  grand chi 1 dr er^  and  that  you 
shall  snore."  Not  long/  had  Nnoaqaua  been  telling  stories  in 
the  house  before  Bax^bakwa'lanuxusiw§  was  snoring./  Cautiously 
they  lifted  the  top  of  the  place  they  had  dug  out/  and  again 
they  cautiously  lifted  the  back  rest  of  Bax^bakwa^lanux’^siwe. 

(25)  Then  Bax^bakwS ' lanuxusiwS’  fell  into  the  place  that  had 
*  « 

been  dug  out./  Then  they  covered  it  over  with  the  boards  (?) 
and  then  they  threw  into  it/  fire.  Now  he  shouted  "Ham]"  in 
the  hole,/  He  did  not  shout  "Ham,"  for  a  long  time  when  3axubak- 
wa ' lanux^s iwe  was  dead,/  And  now  at  last  they  knew  that  they 
were  dead.  They  (30)  were  dug  out.  Then  they  were  pulled  out 
of  the  hole  and  they  were  cut  into  pieces. 
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wala£le  la  e # amestogwilasowe£la  bax^bakwa ' lanuxasiwax* dea . 

~  *  © 

wag9 1  maqa£la "yo£la  las  late£la  baxubakwa'lanuxuslpwat8  a'lats 
be  gwa  'nemxg9  a ,  laslate'^la  qle'xats  a  M  a  t  s  be  gw  a  'nEmxg*  a ,  las 
laL©£la  txqlSsLts  a#tats  begwa<’nemxgsa„he 'Slade-le  qauqu 
qan  tgulax ,  q l e  ' xag9  lias  .  laem  3/mlaq. 

WREN  AND  GRIZZLY  BEAR 
( £wl 'k9 ienox^) 

mesela'^la  yu'dokwas  wewl'sem  £na#xwa  se '  sak’wemaaa  la 

5  'waxt  e  Isax.  la '  £yax9  ts  l  la  wax  yutxwala£l©»  wa,  k 9  J  a  5 '  s  £  1  e 

lao't  mat  si  a  #  tse  q&n  la  *ol  !  enx^se  qSn  h5',msa30£se„  a'qala 

k9 le 0 soLela ,  k"  jeposq’al£m£le  lao't.  wax9Llo'sa  la'Syax9 ts Jl 

na'xa.  g9 i  wax£la  .  la ' texda  &ma # £y lnxa£yase .  klwe 'xalag* l£lax^ua 

Sma ' £ytnxa£yase  .  Ia'£la  rn5  *  p  <!  ena£le  k9le#soi,a.  g°  i  xwa ' s£ide £la 

&ma '  £y  lnxa£yase  .  wa,  a'wax*  sa£nanogwa  ,  wa'la£le  £na#x*  el£la 

klwexalag* l£lax£owa,  wa  wane 'nax9 sana  adai#,  wa'la£le  £ne  *x9  e i« 

£la  aba'ya.  §.ma pyaau 5les  wesemaau',  he£y5'lla  qaux  laya  LsIes- 

k*Jl,nxeLa.  g*  i  sopkwa£la  xapx£5 ' axal  M*nienawase ,  wilse*- 

x9£ldaaula  xapx£o 'axal ,  g9 1  wa'x£widaaula,  g- I  so'kwa£la  ano'gwa 
* 

abokwa'se,  wa  wane 'nax 9  sa£na  adai'.  qso  k!o£mt.e  la'ot  la  £no£nE- 
lakaasa  q^xsaa.  la  * £yax* ts i l£la .  to 'x£widElaaa£la .  g9 1  to'wise- 
la£la  xapx£o 'axal .  £ya#x*  SE"naau£l0  la'laxLElsa,  wafla£le  n5'a- 
qaig'ila  xapx£o'axaL .  g9i  noax£aldEela  xapx£5'axai  q&n  auwa£~ 
le'se.  yau/xCLlaq  Jalem  se ' sakjwemasa  owaxLe'lsa,  kjwaai ' s£el£m£la 
klwe'xalag*  I£la.kwa  <,  g'i  yaux£wl  Me  £la  ,  g*  a  "xants  1  es  ,  g-a'x&ntsjes 
sesa'kjwemats ’a ' l Jo.  g°l  g°apx&nt3jE8£la,  dza 'meyaxal .  qsokwas 
qs  fWE£yo»  k9 Jak9 ilak9 as .  k9  Jex£widE £la .  —  g9  i  le wu' Idzaxueiaxat la. 
yau'x£wldE  £laxa  tja  ,  g*  a px&nts  l  e 3  ,  g9  a 'x&nts J es  sesa "k I wemats  !a'- 
l’5.  g9 a'xants 1 e s£la  ku£na'yaxal»  qsokwas  qs  gwE£yo'.  kunxpjaxda'~ 
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(1)  Then  Baxubakwa'lanuxugiwe  wag  cut  into  small  pieces./ 
Then  Baxubakwa'lanuxusiwe  was  thrown  up  for  later/  gener¬ 
ations,  "You  will  be  the  mosquito  of  later  generations.  You/ 
will  be  the  house  fly  of  later  generations/and  now  (5)  the 
mosquitos  he  made  were  crowded  together.  That  is  the  end. 

WHEN  AND  GRIZZLY  BEAR 

Three  men  wanted  to  get  all  the  animals/  in  the  woods. 

They  went  along.  They  were  walking  along,  but  they  did  not/ 
get  what  they  wanted  to  get  for  their  food.  They  arrived/ 
and  did  not  get  anything.  They  did  not  get  anything  at  all. 
Again  they  tried  to  (10)  go  up  the  mountains.  The  youngest 
one  was  Wise-Counsellor./  Four  times  they  did  not  get  anything. 
Then  started  the  youngest  on$/ ,  “Let  me  try,"  said/  Wise- 
Counsellor,  the  little  one.  “Go  and  try,  my  dear,**  said/  his 
mother.  He  was  a  small  man.  He  was  young.  (15)  Then  the 
young  man  took  his  arrows,/  The  young  man  put  on  his  little 
belt,  he  put  on  his  little  cape.  He  took  the  fire  drill/  of 
his  mother.  “Now  go,  my  dear.  You  are  going  to  do  what  your/ 
elder  brothers  could  not  do.'*  He  went  along.  The  little  one 
walked  along./  The  youth  went  to  the  beach  and  the  bushes  were 
bad.  Then  (20)  the  young  man  made  up  his  mind.  The  youth 
resolved  that  he  would/  call  the  animals  in  the  woods.  Wise- 
Counsellor  was  sitting  on  the  beach./  Then  he  shouted,  “Come 
to  the  beach,  come  to  the  beach,/  animals  of  the  woods!**  Then 
Squirrel  came  down  to  the  beach.  “Are  you  the  one/  I  mean, 
you  with  your  high  eyebrows?**  He  ran  away.  Then  he  shouted 
again,/  “’Come  to  the  beach,  come  to  the  beach,  animals  of  the 
woods!’*/  Then  Mink  came.  “Are  you  the  one  I  mean,  you  musk 
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lak*  as  •  k* ie'x£wtdE£laxat ’a,  g*i  lewiI'Ix"  £ide  £laxat  Is. ,  yau'- 

xewldE  £laxat !a  ,  g*  a 'xants  ,’e  s  g«  a'xaants  Jes  se sa'kjwematsla'- 

l*6,  ^n§  x  •  £laxat .a .  g*a  xants  l  e  s  mEStqana  'xal  •  qs  5 '  lew  a  s  qs 

§wteyo\  pa'i.Emk‘as,  k*  le  'x^wldE^laxat  !a .  LEwiildzaxueiaxat  'a . 

$ 

yau'x£widEelaxat la,  g*a'xants’ES  g*a'xantsiES  sesa'kjwematsia'- 
lIo,  g* a'xants lesela  ma'yasaxal ,  qsokwas  qs  gWE£yo'.  mo'yastoa- 
lak* as •  k* !ex£wldE£laxatla.  g*a'xantslES  g*a'xants.rEs  sesa'k.'we- 
ma^s „a  l.o,  £nex®  c-laxat  Ja .  g*a'xantsi£s£la  na'tahayayaxai ,  qs5- 
kwas  qs  gWE£y5'.  k- Ja'k*  'alaqalk* tla 'k* as .  k* l ex£widE £laxat la . 
L&wa'ldzaxueiaxat  ‘a.  yau'x£widE £laxat la ,  g-a'xantsiEs  g* a'xants  Jes 
seso  k . we mats  i  a  l i o  «  g*a  xants I e  s£la  qa£me ' layaxal ,  qsokwas  qs 
ffWEeyo'.  wl ' swu£lak*  as  t  qiesq Jatokwas ,  wa'la£le  £ne 'x* so 'wllaxat la . 
g*  i  k*  Jex£wldE£laxat  la,  lSwu' ldzaxueqaxat  Ja.  yau'x£wldE elaxat Ja > 
g* a ' xants I e s  g* a'xants !e s  sesa' kj wemats Ja 'l 15 .  g* a'xants lES£la 
tala' gayaxal.  qsokwas  qs  erwE£yo',  g*  1 ' ltEink* as ,  k- ie ' x£widE £- 
laxatla.  lSwu'  ldzax^eiaxat  la  .  g*  a 'xants  l  e  s  g*  a  'xants  l  e  s  sesa'- 
ki wemats la 'l 16 ,  £nex» eiaxat Ja .  g-a'xants »ES£la  l layaxal.  qsokwas 
qs  ^we eyo ' .  tlost.’exstSkwas.  k«  »8x£widE£laxat’a.  L&wtt'ldzaxueia. 
xat.’a,  g*  a '  xants  I  e  s  g'a'xants'ss  sesa 'k! wemats  Ja't !o,  £nex'£la~ 
xa  t ,a.  g® axants l e S'-la  lEkXLO'axal,  wa  qso'kwas  qs  ^WE£yo',  wa'— 
la£'le  en§'x*eieia  La'xulis.  g*  1  ma  'xwa  ts  elag*  tlis£la .  qso'kwas 
qs  §wceyo'.  a  1 ' q Jaxtba ' nask*  as .  £manets Jaleta  qau'.  ai'k*ax 
x*  rntsetasSo,  wa  awa'  x*  t  'ntsetenLa  .  g*  I  x*  £ 'ntsei_a30£la  kjwe'xa- 
lag*t£lax£5'wae  g- 1  1 a£x- taai 'l £la  la  oxtaal'llas  na 'nk* aauaxai . 
g*i  tx6'yaau£la  la  ms 'ng* ats ’eyas  na 'nk® aauaxai .  wl'x-denogwa  g*a'- 
yoyala'ota  aqidxdolSt.  £ma '  s£owe(_aqaa' .  alx*£owa  x*  t  'ndzeiasS . 
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smeller?'*  (1)  He  ran  away.  Then  he  did  so  again./  He  shouted 
"Come  down  to  the  beach,  animals  of  the  woods,"/  said  he.  Then 
the  Marten  came  down  to  Ihe  beach.  "Are  you  the  one/  I  mean, 
you  yellow  one?"  He  ran  away.  Then  he  did  so  again.  (5)  He 
shouted  again,  "Come  to  the  beach,  come  to  the  beach,  animals 
of  the  woods!"/  Then  the  Raccoon  came  down  to  the  beach.  "Are 
you  the  one  I  mean,  you  with  the  black  stroke  across  you?"/  He 
ran  away.  "Come  to  the  beach,  come  to  the  beach,  animals  of  the 
woods!"/  said  he.  Then  the  Wolverene  came  down  to  the  beach./ 
"Are  you  the  one  I  mean,  you  carrying  a  basket  on  your. back?" 

He  ran  away.  (10)  Again  he  did  so.  He  shouted,  "Come  to  the 
beach,  come  to  the  beach,/  animals  of  the  woods!"  Deer  came 
down  to  the  beach.  "Are  you  the  one/  whom  I  mean,  you  with 
your  thin  legs  and  big  eyes?"  Thus  he  was  told,/  Then  he  ran 
away.  Again  he  did  so.  He  shouted*/  "Come  to  the  beach,  come 
to  the  beach,  animals  of  the  woods!"  Then  came  down  to  the 
beach  the  mountain  goat.  (15)  ‘Are  you  the  one  whom  I  mean, 
you  long  face?"  Then  he  ran  away./  He  did  so  again.  "Come 
down  to  the  beach,  animals  of  the  woods!"/  said  he.  Them  Slack 
Bear  came  down  to  the  beach.  "Are  you  the  one/  whom  I  mean, 
small  eyes?"  He  ran  away  again.  He  did  so  again.  "Come  to 
the  beach,  come  to  the  beach,  animals  of  the  woods,"  (20)  thus 
he  said  again.  Then  the  Grizzly  Bear  came  down  the  beach, 

"Ah,  you  are  the  one  I  mean!"/  Thus  he  said.  He  stood  on  the 
beach.  Then  he  hopped  about  and  said,  “You  are  the  one/  X  mean, 
you  with  the  big  hole  at  each  end."  "What  did  you  say?/  I 
am  going  to  snuff  you  up."  "Go  on,  snuff  me  up."  Then  little 
W ise-Counsellor  was  snuffed  up/  and  he  went  right  into  the  inside 
of  the  grizzly  bear,/  (25)  He  jumped  out  of  the  anus  of  the 
grizzly  bear.  "Did  I  not/  come  out  of  your  big  opening  behind?" 
—  "What  did  you  say,  little  one?  I  will  snuff  you  up."/ 
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x*  1 'ndzetas5£laxat .’a  kjwexalag*  i£lax£owa .  g*i  q.'a'k*ala  qfin 
o'waxdex*se  sokwa£la  ano'kwase  la  5xuLaal'las  na'nk* aauaxal . 
g*  1  se 'lx* £idE£la.  g*l  xu'ldoso£la  la  ox^Laal'iis  na'nk* aauaxal . 
g*  1  ko'kumslyax* £ida£la  ano 'x£oxudease .  g*i  tsuu'mtalisa£la 
waxsiwak* aau'ase .  g* i  tx5ya£laxat la.  la  mE 'ng* ats leas  na'nk* aauaxal . 
g*l  xu'li£IdE£la  ox^taai'las  na 'nk* aauaxal .  wa 'xamoyala£la  xu- 
ma'xk* aauase  do  ms 'ng* ats lek* aauase  do  se 'msk* aauase .  g* 1  2'lk*aau- 
£la.  g*i  q&lk!os£el£mk* aauela.  g*l  hau'ta£la  klwexalag* l£lakwa . 
la'k*a£la  go'kwas  abokwa'se.  hai'lea  aba',  mo'xuse  hailenxSs  aba'» 

—  k*a  a 'max^sexL  'adat ' , qeokioEmLe  sak5'L£la  £no ' £nElak* asaq^saa . 

—  awa'latsta  aba',  wa  wune'natsana  adai ' .  xuta'xaudEla'xaits. 
tsiwa'so£lis  xtslEma's  aba',  g* i  la'£yax* tsll£la.  x^ta'xaudE £la 

na 'nk* aauaxal .  wa,  wa'lEHixatas  adai',  wala£le  la  £nex*£i£la  aba'e, 
hal ' lex* £lda£la  aba'e  go'kulStase  q&n  awa'lese  la  aux^tanS 'ma . 
hal'le.ax*  sq  Ja'  owaxde's  aba'  g&ya'na  Vio  'aq  ’a '  lawiax*  ae  '  he  '  £mask*  as- 
£au'  ,  £nex*  aq.’a'  owaxde's  aba',  wa  ^aya'na  *h5  'aq.’a'lawiax*  se  h§'£« 
mask*as£au'  h8'x*s  qSnts  sa'sEmaxe.  la ' £yax* t3 l l£la  auxuuano'ma. 
la'e£nakula£l .  la ' k* a£la  qfi'lguyasas  na 'nk* aauax© .  xu£ei'da£l. 
xauttslyax* £ltsoela.  wa,  £ma ' stexan  auxuta'xtats  h§ ' £mask* as£o . 
heyt 'mtexanos  wuau'£laxdElsax.  —  nnn,  wdau' £laxdEltsek* llalaxt 
he*'£mask*  as£owats,  £nex* so£gwanEmteg* a  lela'  tosElaelaq  tsja'ts|a£- 
yak*  asaxts .  —  wa  , £ma' SLexan  auxuLa'xLats  h8' £mask* as£o .  heyl'mte- 
xanos  al'ambslsax  aux^Laxtats  he*' £mask* as£o .  —  nnn,  ai'ambEltse- 
k*ilalaxL  hS'  £mask*  as£o  £nex*  so£gwanEmteg*  a  lela' tosEla£laq  tsja'- 

tsia£yak* asaxts.  _  wa,  £ma'  stexan  auxULsfxtats  hfe* ' £raask* aseo . 

heyl 'mtexanos  wa'ldayayax  auxuLa'xtats  h8'£mask* as£o.  —  wa, 
hS'x*sox  tsIS'ts.'a£ya.  ylitss 'mdE  £1 ,  au'wax^tg*  1 'ds  £la .  g*  1 
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(1)  Again  Wise-Counsellor  was  snuffed  up.  Then  he  made  up/ 
his  mind  to  take  his  fire  drill  inside  of  the  bear./  Then  he 
drilled  and  he  started  a  fire  inside  the  grizzly  bear/  Then 
he  broke  up  his  fire  drill  and  threw  (5)  his  cap©  on  the  fire. 
Again  he  jumped  out  of  the  anus  of  the  grizzly  bear./  Now  the 
inside  of  the  grizzly  bear  was  burning.  Smoke  came  out  of/ 
the  nostrils,  anus  and  mouth  and  the  big  one  died./  Then  he 
lay  on  the  ground.  Wise-Counsellor  left  him./  He  reached  his 
mother’s  house.  "There  is  something.  Mother.  Hire  four  men. 
Mother."  —  (10)  "Do  not  fool  me,  my  dear.  Your  elder  brothers 
could  r-5i  get  anything."/  —  "It  Is  true.  Mother,"  —  "Go,  my 
dear,  and  cut  off  a  piece."/  He  was  given  his  mother’s  knife 
and  he  went  there  and  cut  off/  a  piece  from  the  grizzly  bear, 
"Indeed  it  is  true,  my  dear,"  said  his  mother./  Then  his 
mother  engaged  her  tribe  to  carry  It  down,  (15)  "Mother  shall 
think  that  she  should  hire  me,"  (thought  Real  Chief).  "  ’Gome* 
give  us  advice,  Real  Chief’,/  Mother  shall  think,"--  "Com©  give 
us  advice,/  Real  Chief,  for  our  children,"  (said  the  mother). 

Then  they  went  to  carry  down  (the  meat)./  They  were  going  along. 
They  arrived  at  the  place  where  the  grizzly  bear  lay./  They  cut 
it  up.  "What  is  Real  Chief  going  to  carry?"  (20)  — ■  It  will  be 
the  hind  quarters."  — >  "Nn,  'Real  Chief  carried  the  hind  quar¬ 
ters,'  "  will  be  said,  and  that  will  come  down  to  our  younger 
brothers’*  (  i  .e ,  later  generations .  )~/'wn8it  shall  Real  Chief  carry?"/ 
—  "Maybe  Real  Chief  shall  carry  the  forelegs."  —  "Nn,  Maybe 
'Real  Chief  carries  the  forelegs//  they  will  say,  and  it  will 
come  down  to  our/  (25)  younger  brothers  ."—'‘What  shall  Real  Chief 
carry?"/  —  "Maybe  Real  Chief  will  carry  the  kidney  fat."  — 

"That  is  It,/  younger  brothers."  He  tied  it  up  and  was  carrying 
it  along.  (1)  "You  shall  be  leader,  Real  Chief."—  "I  do  not 
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to'x£widE£la.  wal  a'mbaxs  he'£mask*as£au' .  tse'nogwa  a'raba. 
no 'laltsisElax* st Jax^nogwa  la  qg  I'mbeg’a.  —  wa  awa'xsexaio 
qia'g* lloyo£ls  he ' £mask* as^owa,  t5'x£wide£la.  La'xala  aux«- 
ta'kwaqug  hS '  £mask*  as£au',  . —  i_a  'xalax*  sq  I  a  ' ,  l  a ' xa lax • g  q  I  a '  — 
wa'la£le  £ne'x,£i£la  he'£mask*as£o.  ta'xala  auxuta 'kwaq«s 
hS' £mask* as^au' .  wa  gaya'na  ai'Emba  qs  awa'£le  hai'i.£la  qs 
aux^ia ' kwaxts .  k Jwaas£elEm£l .  h5'ms£idE£la  aux^ta/xudease « 

♦  t  • 

g*i  a " g* ilaqai .  £a'xk*as,  ga 'xk*  as  *  ga'xk*as?  ^a'xk*as  £nex*qja- 

lEmele  aaxutax^dease .  g* 1  a'g* Imlaxaqal .  g* 1  pE'nqula£las  aox^La- 

•  •  * 

x^dease,  g* 1  qala'laso£las  wax£wa 'yalase .  hai/ldzaqeyala  wax£wa'- 
yalase.  I5xts  £wl'laaila  ^ayoa'xtsos  hb* ' £mask*  as£au'  .  k*Ie5#seLa- 

nogwa  ya'lx£widaa.  xwe ' taxats Jwanogwa  la  k* 1 'mts i ik* aauwaxal . 

•  • 

wa  wa'lx*saEns  do 'x£wldqaits .  _ _  k*  leo's  ^wl ' wadEya 'k* i »  la ' - 

xats  iowaq JalEmxandets .  do '  qdla  qs  £ya'lkwig*a.  g*  i  to  '2£widE £la . 
la'k*a£l  gokwa'se.  g*  1  ts ^Ektoe ' so£la  g5 'kulotase .  g*  1  ag*iZ£la 
go  'kulota'  se  .  g»i  qlSs£IdE£la  go'kulota'se .  wa  'la£le  k*J@s£e'la 
laai'L  h§ '£mask* as£o,  la£le  pex*  SEme  'g*  liqialame  .  x&'ngwadE£la 
h£' £mask*  aseo  .  rnadzE  ' lxi_a£la  x&no'kwas.  q.'dltsEine  ' g*  otsEnua 
madza'lx.  wa'la£l©  q  MltSEme  '  g*  o  tsE  ewela .  g*i  a  'axbli  *%•  dEm 
mE'ng»ats,,eyas  hS' £mask*  as£o .  g*  1  LE'nbodEela  madzE'lx  xulia'- 
xai  la  mE 'ng* ats leyas  h§ ' £mask* as£o .  nnnj  haptetLEqau'x^ts , 
£nexs£l£la  he*'£mask*ag£o  la  *  £yase  qlsx* han't  madzElxa'se »  g*a- 
y* '  mx*  txaxtE la  ia'qto  aux^ia 'xdeyats .  wa. 

a ' sdas . 

£wlk*,’enox,  told  by  tla'qwamut  1897 

le'pa£la  a'sdasa,,  wa'la£l©  qa'kjwaalla.  wa ' £le  /te£wd'lx*£t- 
daailaxatla/ (  le£wu'1x"  £idelaxat  Ja).  gB 1  ya 'x£wIdE £l&xat Ja  his 
no'kwa(s)  ma£me 'k* ats© .(  wa  )g*  i  le£w&1x* £1&e £laxatla  ya'x£wlts  emEn5- 
kwa(8)  ma£me'k*ats§ .  (wa)g*l  l§'£med££laxat!a.  wa'la£l§  k*Jls£I£la 
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want  to  be  leader./  My  feet  are  like  foolish  when  I  lead.** 
-—‘Then  Real  Chief  will  be  in  the  middle. “  They  were  walking 
along. ‘"Shift/  your  pack.  Real  Chief.**  —"Let  me  shift  it,  let  me 
shift  it,**  (5)  said  Real  Chief,  ‘‘Shift  your  pack,/  Real  Chief/* 
“Come  on,  go  ahead  that  I  may  fix  my/  pack/*  He  sat  down  and 
ate  his  pack./  He  ate  it  all.  “Gax ,  s^ax  ^ax  gax,“  said  he/ 
as  he  was  eating  his  pack.  Then  he  finished  it  all.  He  had 
enough  having  eaten  his  pack,  (10)  Then  his  brothers  were  watch¬ 
ing  for  him.  He  reached  his  brothers./  “What  kept  you  so  long. 
Real  Chief?'*  —  “Did  I  not/  hurt  myself?  I  fell  down  a  steep 
precipice  (and  lost  my  pack)."/  —  “Let  us  look  for  it.“  — 

“You  cannot  get  it./  It  is  way  down  below.  Look  how  I  hurt 
myself,"  Then  they  went  along,  (15)  They  reached  the  house. 

The  tribe  was  called  in.  Then  all  were  in/  the  house  and  the 
tribe  were  eating.  Real  Chief  did  not/  go  in.  He  just  lay  with 
his  back  to  the  fire.  Real  Chief  had  a  child,/  his  child  was 
called  Madze'lx.  “Come  and  scratch  my  back,/  Madze'lx."  Then 
he  went  and  scratched  his  back.  Then  something  showed  its  end 
(20)  at  the  backside  of  Real  Chief.  Madze'lx  bit  it  and  It  was 
fat/  out  of  the  rectum  of  Real  Chief./  “Nn,  it  is  hair,**/  said 
Real  Chief  as  MadzE'lx  bit  the  end  of  it./  “That  is  what  you  did 
with  your  pack.  Wa/*/ 


A'sdas 

A'sdas  was  a  gambler,  then  he  lost.  He  did  so  again,  (25) 
he  bet  agair/  his  property.  Then  he  did  so  again,  he  bet/  other 
property.  Then  he  gambled  again,  he  did  not  (1)  gamble  long 
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ff&ya'la  le'pa  g* 1  /qa'kx* £IdE£laxatJa/  (  qakIox£wIdE£laxat.Ja)  . 
wa'la£le  qa'klwaai£laxat la.  g*i  ya 'x£widE £las  £mEno'kwa(s) 
xunS'xuse.  g*i  le  '  £medE  £laxat  la .  wa£le  ( heyi  )melaxat  ,!a  ^wsya'la. 
k*  J  Is  ^aya'la  le'pa  g*  i  /qa'kx*  £IdE£laxat  !a/  (  qakj3x£wIdE£laxat *a) 
/ht,&  xuno 'x^dease .  (wa)g*I  le£wu'1x*  £idE £laxat Ja  ya'x£wits  £itie- 
n5'kwa(s)  xu.no'xuse»  wa'£le  k*  J  is/£n/ ela  ^aya'la  1-8'pa,  g*  i 
/qa 'kx* Ids £laxat Ja/  ( qak!5x£w!dE £laxat la )  his  £ms ncx' x«dea(  s)  xu~ 
n5'x«se.  (wa)g*i  ie£w\1'1x*  £idE£laxat  Ja  /ya'x£wldE£laxat  Ja/  hts 
£mEno 'xudea(  3 )  xuno'x^se.  ganE '  mk* aauts  kwaya'£lase  le ' £motas 
a'sdas.  /wale £  la/  (wa)g*i  le£w&'1x*  £idEelaxat  Ja  le'pa.  wa£le 
( heyt )melaxat la  gWEya'la.  k* its  ^aya'laxatla  le'pa  g* i  /a  a ' - 
kx* £Ids £laxat Ja/  (  qakJox£w£dE  £laxatja)  his  emEn5  'xudea(  s )  xu« 
n5'xuse.  / wag*  i/  ( wale £le )  ya 'x£wldE £laxat la  hts  waqjwa ' £yase s 
wa'£le  ( heyl )melaxat Ja  ^WEya'la.  k* its  g&ya'laxatja  le'pElag*tls 
g*i  /qa'kx* £IdE£laxat Ja/  ( qak Jox£wIdE£laxat la)  hts  w5q Jwa'x*dease . 
/wag*l/  (wala£le)  le£wi11x* £ldE£laxatJa.  yax£widE £laxat la  hts 
£mEn5'kwa(s)  waqjwa'se.  wa'£le  ( heyt  )melaxa(  t  Ja )  gwsya'la  k*  Jis 
^Sya'laxatla  le'pa^g*!  /qa'kx* £IdE/  ( qak JSx£widE ) £laxat Ja  hts 
£mEn5  'xudea(  s )  vrSqJwa'se.  /wag*i/  (wala£le)  yax£wlds  £laxat  Ja 
hts  gSnE'mase.  wa£le  (heyt )melaxa( t Ja)  ^wsya^la ,  k*Jls  £&ya'*- 
laxatja  lepslag’tls  g*  i  /qa'kx* £Id/  (  qak  Jox£wIc|e  £laxat  Ja  his 
^SriE 'mx* dease .  wa  g* i  yax£wlds elaxat Ja  a'sdasa.  wa'la£la  awl'la 
hete£la  go'xdease  ya'x£wida'yuLse .  / wag*  l/  (wa'la£le)  le£wu'1x*£1- 
dEelaxatJa  le'£mlt.  wa'la£le  le ' pElag* il selaxat Ja  a'sdasa  k*  Je5s- 
£le  /^wallg*allsa?/  ( gad ' s )xat Ja  le'pElag* ilsxatla  a'sdasa  g* i 
/qa'kx*  £IdElaxat'a/  (qakJ<5x£widE£laxat  Ja  )  hts  go'x^de'ase,  /wag*i/ 
(wala£le)  lew&'Ix*  £idE£laxat Ja.  wa'la£le  awl '  la  /q  Jwe  '  lak*  imL§la/ 

( hSyi 'mle£le )  ya 'x£widayu.Lse .  wag* i  le ' £medE£laxat Ja  wa'la£le 
awlla  le'pElag* Ilsslaxatja.  wa,  k*  le  'os/qwa/£le  g&ya'la  le'pE¬ 
lag*  tls  a'sdas/a/  g*  i  /qa'kx* £IdElaxatJa/  ( qa'kJox£widE£laxat Ja) • 
wa'la£le  awl'la  qja'kwaallaxat Ja.  wa'la£le  awl'la  ta'wax*sala- 
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before  he  lost  again./  Then  he  had  lost  again.  He  staked 
his  one/  child  and  he  began  to  gamble  again.  It  was  the  same 
as  before,/  he  had  not  gambled  long  before  he  had  lost  (5) 
his  child.  Then  he  gambled  again,  he  staked  another/  child 
and  he  did  not  gamble  long  before/  he  lost  his  other  child*/ 

He  did  so  again,  he  staked/  another  child.  A'sdas  was  gambling 
with  a  woman.  (10)  Then  he  gambled  again  and/  it  was  the  same, 
he  had  not  been  gambling  long  before/  he  lost  his  child./  Then 
he  staked  his  sister./  It  was  the  same  again,  he  did  not  gamble 
long  before  (15)  he  had  lost  his  sister./  Then  he  did  so  again, 
he  staked  his/  other  sister.  It  was  the  same.  He  did  not/  gamble 
long  before  he  lost/  his  other  sister.  Then  he  staked  (20)  his 
wife.  Then  it  was  the  same  again,  he  did  not./  gamble  long  before 
he  lost/  his  wife.  Then  A'sdas  staked  again.  Now  really/  he 
staked  his  house.  He  did  so  again,/  he  began  to  gamble.  A'sdas 
was  playing  on  the  ground  and  (25)  A'sdas  had  not  been  gambling 
long  before/  he  lost  his  house.  Then/  he  did  so  again,  h©  staked 
himself,/  He  began  to  gamble  again.  He/  was  gambling  on  the 
ground  and  A'sdas  had  not  been  (30)  gambling  long  before  he  lost./ 
Now  he  was  a  slave.  Then  he  walked  without  caring  where  he  went. 
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i_e£la0  wag*  1  t5'x£widE£la.  wa'la£le  awl'la  towa'aila.  /la'lisEla- 
£la.  k*  ieo '  sqwa£le  gay  a '  la  to'wa./  (la'£le  la'llselaaila.  k  ♦  1 1  s  - 
£la  q  lala  la  soatsi).  g*  1  la'k*a  la  gokdlaau'axal .  g*  i  laai't_Ela 
la'xai.  £nEXwa'k* Istxa  a'sdas.  wa  g&ya'na  asdai's  Aas  tslexwa- 
stosEwela7  ( laso  t  s  I  a  t  s  I  e xumq l a s owe  1  a )  „  wa'£le  le£w\V1x*  £idE£la- 
xatla.  to  'x£wTt.xat  la .  wa'£le  (  hay£  )melaxa{tla)  ^weya'la  .  k*i.£s 
g£.ya'laxat Ja  towa  gBi  ya'lag*£lis  xapxwa'xai  &'jnlEl3£la  la  ostoa'- 
yaxal  towe'yaxai.  g* 1  la'k*51s£la  a'sdasaqai.  g* i  S ' lx£aidElaqai . 


g*l  /dzo ' s£ IdE ' laqa£ne/  ( dzo ' 3£ideiaqe )  la'£yase  /k£los5'qal7 
(l£lmasqe).  g* 1  dzEmx* £idElaqe .  g* 1  haute 'lsa£laqai ,  k*eo's- 
/qlwa/£le  gaya'laxatla.  g®  i  la ' ka£laxat  Ja  gokwa'xai,  gokwas  au'mpx* - 
dease.  wag* 1  iaai'tla  laxai,wa£le  £mEne '£qlalame£la  g£nE'mas  yu'ya- 
alnoxu,  /wag*i/  (wala£le)  ni tse£stalila£la  a'sdasa  gane'mas  yu'- 
yaainoxu.  wa'la£le  awa£la  l  lat.  1  sgEmx*  dallie£la .  /qiau' qlopelag*  1- 
litla/  ( qleqlxwalll£ela)  la  wa '/wa/xt sas  /xu'ldelasase/  (lEgwi- 
ia'se).  wa'la£le  /la'xsarriela  gwa'2£ll3:  qlauqlopelagtlli,  g*  1 
hau'mpg* a£laqai/  (txa£mela.  ^wa '  i  £  1  a  q Jeqlxwalll£ela, g* i  haumk*  '£- 
g* a£llaqe ) .  k*  Ieo 'sas  do 'quia  qs  xuno'x^de<>  g*  a  k*Ie'£,  wa'la£le 
£ne'xo£iela  a ' sdas/a/. k* atsi '  tsle'qa*  qlaaa'iEnogOLa '/to 'kwalats- 
La'nta  i;  o gw  i t_ a  t  so  £  si  a ' ni_ a/  { togwalatlE  'nt.a  togwl  'tatsosle  'm_a) . 

f 

walx*  slntstqal'  ts  .  g*  1  la '  £yax*  ts'Ii£la  ,  g*  1  la'k*a  la  dzemgwa'- 
sase./wag*i/  (wala£le  awl'la)  dzEmo '  te  laqal .  g*  1.  xausHl£i  ts5£la 
hts  qlula'£stayase ,  qliila '  £sta£yas  abokwa'se.  /"wag*!/  (wala-le) 
la'£yax* ts!l£la  la  gokwa'se .  wa'la£le  awl'la  aS '’•n££ldala£yuLe£la 
a ' sdasa. wa ' la£le  ase£stau't_e£la  c;&ne'mas  y&'yaalnox^  qotexva'se, 
/wa/g*l  klutdzS ' llia£la  a'sdasa  la  ase'gwlias  go'kwas  yu'yaalnox^. 
wa'la£le  awl'la  lejutdzol 'l£ela  a'sdaq&Jla  gSkwa'se.  [ wa/g*  1 
ase£stau'tE£laxat la.  /w ag*  1/  (wala£le)  h5ytnx£a5.dE elaxat la  go'¬ 
kwas  yu' yaalnox^ .  wa'la£le  awl £la  /la ' py  HXle£la/  ( la'xeie tla) - 
xatja  a'sdasa.  wa'la£le  awl'la  l  o '  gwalai,/®2!*/  sdas/a/ .  g* 1 
ts  Jo 'x£witso£la  /hi/ s  q5'tex*as,  ^SnE'mas  yu'yaalnoxn .  /wa/ g®  i 
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(1)  He  started  away,  He  walked  up  the  rLver/  and  he  did  not 

*• 

know  where  he  was  going.  He  had  not  been  going  long/  before  he 
reached  a  house.  He  entered,/  A'sdas  came  unexpectedly. 

“Come  In  A'sdas,  I  am  tired  waiting  for  you.“  (5)  Then  he  did  so 
again./  He  started  again.  It  was  the  same  way,  he  had  not/ 
been  going  long  when  a  child  was  walking  about  playing  in  front 
of  the  door/  where  he  went.  Then  A'sdas  went  there  and  killed 
it,/  He  dug  a  hole  for  the  one  that  he  had  killed  (10)  and 
buried  it.  Then  he  left  It  on  the  ground.  It  was  not/  long 
before  he  arrived  at  the  house,  the  ho xse  of  the  father/  (of 
the  child.)  He  entered  there.  Then  there  was  only  the  wife' 
of/  North-East  A'ind.  A'sdas  threw  the  wife  of  North-East  Wind 
on  her  back/  and  she  lay  with  her  back  towards  the  fire.  Then 
he  cohabited  with  her  (15)  by  the  side  of  the  fire,/  After 
they  had  cohabited/  she  asked,/  “Did  you  not  see  my  child?” 

He  answered  “No”./  She  said  to  A'sdas  “Do  not  keen  a  secret 
from  me,  I  know  you.  You  will  get  a  supernatural  (20)  treas¬ 
ure  from  me./  Let  us  go  and  get  him.”  Then  he  went.  He 
arrived  at  the  burial  place/  and  dug  him  out.  Then  he  sprin¬ 
kled  him  with  the  water  of  life  of  his  mother.  They/  went  to 
her  house.  Then  they  were  going  to  make  fun  of  (25)  A'sdas. 

The  wife  of  the  North-East  Wind  turned  over  her  blanket/  and 
A'sdas  stuck  in  one  corner  of  the  ho  ise ,  on  one  side  of  the 
house  of  North-East  ;Vlnd./  A'sdas  stuck  against  the  wall  of  the 
house,/  Then  she  turned  it  again  and  It  became  summer  In  the/ 
house  of  North-East  Vind  and  A'sdas  became  free  again. ^(50) 

Then  A'sdas  was  going  to  have  this  for  his  supernatural  treasure./ 
The  wife  of  North-East  Y/lnd  gave  him  her  blanket.  (1)  He  was 
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tqjelax*  £Its5£la*  g*i  lana  'xwaq  ts(  5 )  /da' g* ilasox^st Jak 

wa'las/  ( ya'g* ilasox^st iauk^  walanaxwasS)  ase ' £stau' tnaxwaqla- 
lEmteSlaqu.  g*i  ts I6'x£wits5£las  qo'saxai'.  g*l  ts Jo 'x£witso£las 
q.ula' £stayaxe .  g* o£ya ' lak* aau' l s  laqauqu  go'kula'yax  laqaa'qa 
Cya'k'ox^s  wI'setti /laxsEmtaxtsS  qa'kiwai.  anuxsq/  ( g* a 'lEmtaxltsS 
qa'kiwal  SnxsSla)  le'£mitt_  dob'xts.  walSxts  /"a'lxa/  (S'lx*£it)- 
qlalEmLeSiaxoLa.  /~wa/g*i  t5'x£widE£laxatia.  /wa/g*l  la 'k# a£laxatia- 
qai'.  /le 'plenoxwexLa' s  g*a'xalaya  tx/  ( leplenoxwaxta '  sa  ge  ' na ) 
a'sdas.  /wa/ g* 1  (awl'la)  Lpelagil£la  le '  £wayaxai .  wa'la£le  /yt ne'« 
s&J  ( wa '  ,ere  l  a )  s  5 '  l  e  £  1  a .  /^rwa'ienogota  ylne'saLOta/  ( ;?wa '  l  e  no  gwa 
wa'ceiau'La)  g* Ints  le'£mit..  /wag* 1 /  (wa'la£le  awl'la)  M'ms£idE£la 
a-'sdasa.  [ g*  1  §wa'l£la  /ytne'sas5s/  ( wa'getas5£ ) «  g*i  tpaia- 
g*Il£la  le'£wayaxai*  wa'la£le  awl'la  le '  £meL/e£la/ .  /wa/g*l  ya'» 
x£widE£la.  ya'x£wlde£la  [ i£/ s  le 'bayuwase .  g* i  ya 'yaqwalas5£la , 
wa'la£le  le  'lbayu.s;oome£la .  /wa/g*l  le'£medE£la.  wala£le  awl'la 
e'x*axse  £ya'lanaxwame£la .  g* 1  /go 15 ' sonaxwa£la/  ( ?  ) .  wa ' la£le » 
/naxwa£mela7  (na'naxwa£melaxa)  gwsya'la  /"la  naxwa£le  ex e  ax*  se- 
yl'mxa/  le'motas  a'sdas  (na'naxwa£le  ex* ax* styt 'mxa ) .  /w%7g* i 
^wa'l£la»  g*i  /no'ax£aidE£la/  (  5 ' £waxdly5l £la )  yaqlotas  a'sdas  . 
k*rtsi'/^  ^Syo  i]  (ha'£llk*  11a)  la'£yax*  ts  Hl  asda.l's.  latnogwa 
/naxat/  (qa'llai)  qen  qants  q  Jasa '  .  la'i_as(5)  ane ' qgwi l aq I ai e m- 
i_e£la  qEn  qants  sakwe ' lildEmat  ./wag*  1/  (wala£le) la'£yax* ts Jl- 
£la.  g*a'lEm2s  /do ' qulat qaits  tegu.£nakulai.  k* s/  ( do 'x£wala ' tqe ts 
tek^maxE lat  k*so)  ane'x£aitu.  /wag* i 7  (wa'la£le  awl'la)  ha'nl£I- 
dE£la  /n axa'yaxal/  ( qalla'yaxe ) .  g*l  te'x£wldE£la  ha'nlkwase. 
wa'la£le  awl'la  te ' kwaxalaalla  ts !a' ^ayaxal .  /wa/g* I  la' £yax* ts Ji- 
£la  ane'x£alt  a'sdasa.  wa'la£le  5'pjEnstqian^e/£la  k*Io'x£wit 
a'sdasa  /y£7s  /kjogwayuwaxai/  ( kjdga£nakula 'yaxe ) .  g*i  tsiE'mqia- 
x*siaela.  k*  ae  '  p!al£o ,  wa'la£le  £nex*£i£la  a'sdasa.  g*  i  k.’Sxu- 
8lo'dEelaqal .  wa'la£le  awl'la  kIo'gwayu.psqiala£melaxat  Ja  /wa/g*  i 
kiS'kluxUsiya'x* £idE ela  a'sdasa  Isqwa'yaxai.  wa'la£le  wex*£l- 
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instructed^ “If  anyone  does  mischief  to  you/  Just  turn  it  over,*'/ 

He  was  also  given  bird  down  and/  water  of  life.  She  sal d^ “Take  care 
of  that  village*  There  is  a  (5)  bad  man.  You  will  lose  if  you/ 
gamble  with  him#  He  will  kill  you.’*/  Then  he  went  again  and  he 
arrived  there./  “You  are  a  gambler,  come  here,/  A'sdas.“  He  put 
down  a  gambling  mat.  Then  (10)  they  were  about  to  give  him  food. 

After  we  have  given  you  food,/  we  will  gamble/'  Then  A'sdas  ate./ 
After  they  had  given  him  food  he/  spread  out  the  mat  and  then  he 
gambled. *  He/  put  up  a  stake.  They  played  with  gambling  sticks. 
Then  they  gambled.  (15)  He  almost  lost  all  his  sticks.  Then  they 
began  to  play.  Then  he  almost  lost  sometimes.  Then  the  man  with 
whom  A'sdas  was  playing/  did  almost  the  same./  Then  they  finished. 
Then  the  one  against  whom  A'sdas  staked  made  up  his  mind.  (20) 

“Do  not  go  away  quickly  A'sdas.  Now  I/will  go  up  that  we  may  eat 
meat.  You  will  get  firewood  ready  in  the  house/  that  we  may'  cook 
the  meat."  Then  he  went./  “As  soon  as  you  see  (the  game)  dropping 
down/  then  go  and  get  firewood. “  Then  he  shot,  (25)  he  who  went 
up  the  mountain  and  it  fell  down  the  one  he  had  shot,/  that  is 
a  mountain  goat  fell  down.  A'sdas  went/  to  get  firewood.  A'sdas 
chopped  once/  with  his  axe  and  it  became  full  of  notches./  “That 
is  bad/  said  A'sdas.  He  cut  across,  (30)  then  the  axe  was  whole 
again,  then/  A'sdas  cut  the  firewood  into  blocks.  He  carried  it 
on  his  shoulders.  (1)  He  carried  it  into  the  house./  The  firewood 
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d/e/£laqal.  wa'la£le  awl£la  /wek* aal£laqai  la'la/  (wlk*aqe 
lak*a)  gokrwa'se.  wa'la£le  awl'la  /"^wa '  Vs£§£la/  (^waE'ls) 
lEqwa'yaxat  la  /wa'xselsaq/  (owa'xslas)  gOkwaxai.  g*i  a'qa£la 
/na'xax* deaxal/  ( qala'x* deaxe ) .  /wa/g*i  x^l£ e 'dE sla ,  la'£le 
sakwe '  lax*  £ii_e£la .  /wa/g*l  ^wa'i^la  xutk^,  /wa/g»i  tJex*LX*£i- 
d££la.  /wa/g*i  k*  ImedE £laqal .  g*  i  l  Iob5 ' so£la .  /wag*  1/  (wa'la£X§) 
qj&s£e 'de£la/"qai/ .  wa'la£le  awl 'la  £va ' £me  tsot/e^la/  a'sdasa  qan 
awa'liae  na'xai.  g*i  ts  .’5  'x£witso£las  hSiiLEmaxal.  /wa/g*i  la'£- 
yax*tsii£la  a'sdasa  k*  le  'os/q.’wa/sie  ^fiya'iaya  naxa£nakula 
a'sdasa  g* 1  d5 'x£wai_E  la£la  ts la ' gayaxai ,  g* 1  /la'k*a£la/  (la'- 
k*e£la)  laqal.  wa'£le  k*ts£lla  ^&yala  t_a'£wa  a'sdasa,  g*  i 
/"a'nx* £Idk* aau£la/  ( k^ia 'k* aau£la)  t_a'£wasas  a'sdas.wa'la£le 
awl'la  /a'nx* £Idk* aawe£la/  ( kl*lakuaav?e£la)  /qiS'qlusk*  aauaxa 
g*  i  dzo'pe£yalodE £ia/  (qlo'qlusa  ,la'x*dEms  a'sdas).  g*  t  dzo'pe- 
£yaelod£la  a'sdasa  hts  qo'saxal.  g* i  /laqau' te ela/  (la'laqau- 
tElaqe)  /"qo'saxal/.  wa'la£le  awl'la  dzo'p@£ya£ai£la  a'sdasa 
la'x/a/£lala.  la£le/ana 'x^la 'yo£wI £la/  ( t  .,ia'xElayowiela) . 

/wa/g*i  /"^wa'i£la  ana'yaxal/  (au'klwa£la  kula'yax§).  wa'£l§ 
awl'la  a  no '  kw  a  q  J  a  1  e  mt  e  £  1  a  a'sdasa.  na'xse£sta£laxa,tla«  k*ieo's- 
/~qjwa/£le  ai 'k*  Jig*  lla/ya/xat .'a ,  g*  1  do'x£wai,elaxat  Ja  tsJ&'- 
gayaxai .  g* 1  la'k* a£laqal ,  g* i  hS'nl£edqal»  g*i  te'kwaxdlS- 
/la/£la  tsla'gayaxal .  g*i  la ' k* a£laqai .  g* 1  sa'£m3dqal,  g* 1 
auxLX* £1 'dqal .  g* I  to'x£wldE £la .  la ' £yax* ts l i £la .  Ia'£l3  l/a/e'- 
£nax^te£la.  g*i  la'k*a£la  go'kwa'xe.  /wag* 1/  (wa'la£le)  laal'L- 
£la  la  gS'kwas  le'mota'se.  wa'la£le  awl'la  £nek*  at_/8la/qe  la 
/aS'm2:e£dala/  (  a& '  ml  t s e  £  s  t a  1  a ) yunux ^ u s e ( qe ) .  /wag*  i/  (wala£le) 
qotS'x*£ita  qote ' x*  as  ganE'mas  yu'yaalnox^ .  g* 1  aslstau'dE  - 
£laqe.  g*  1  kjdtdzo '  lei_a£la .  wa'la£le  awl'la  k  *  utdzo '  e£la/  la 

5'gwiwllas  gSkwa'se.  g*l  nl tses ta ' 1 lla£la  a'sdasa.  ganE'mase. 
wa'la£le  awl'la  k Jutdzo ' §le £la  .  /aa 'mledalax^de 'aqal/  (a&mltse- 
stalayunux'^deaseqe )  .  g*  1  /qJaupElag*  lllla/  (  qleqlxdla'g*  llll£la) 
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was  on  the  ground/  outside  of  the  house.  Then  arrived  the 
mountain  climber  and  cut  up  (the  goat).  (5)  He  butchered  it. 

After  he  had  finished  cutting  it  up  he  put  stones  on  the 
fire./  He  took  the  stones  out  and  the  meat  was  done./  They  ate 
it.  Then  A'sdas  was  sent/  to  go  up  the  mountain.  He  was  given 
arrows.  Then/  A'sdas  went.  A'sdas  had  not  been  climbing  long 
(10)  when  he  saw  a  mountain  goat.  He  came  to  it/  and  he  had  not 
been  standing  long  on  the  rook/  when  the  place  on  which  A'sdas 
stood  rolled  down./  Then  the  whole  mountain  rolled  down.  A'sdas 
put  (15)  the  bird’s  down  on  the  rock  and  went  into/  the  down.  Then 
A'sdas  was  on  top  of  the  slide./  He  rolled  down  with  it./  How 
he  had  rolled  down  with  it,  but/  A'sdas  did  not  give  up.  He 
went  up  to  the  same  place.  It  was  not  (20)  very  high.  Then  he 
saw  another/  goat.  He  reached  it  and  shot  it.  Then  fell  down 
the  goat.  He  reached  it  and  skinned  it  and/  carried  it  down  on 
his  back.  He  walked  along  and  went  home.  He  reached  the  house 
and  (25)  entered  the  house  of  his  play-fellow.  Now  he  was  going 
to  take  revenge,/  he  was  going  to  ,do  mischief  to  him./  He  wore 
the  blanket  of  the  wife  of  the  North-East  -7 1  nd .  He  turned  it  over./ 
Then  he  stuck  to  the  wall  of  the  house.  He  stuck/  in  the  rear  of 
the  house.  Then  A'sdas  threw  over  his  wife  (30)  and  she  stuck 
to  the  floor.  He  did  mischief  to  -him,/  A'sdas  cohabited/  with 
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a'sdasa  ^ane'mase.  /wag* i/  (wa'la£le)  £rwa'ilel{  £el  )aqai  . 
g*  i  tqlallax*  £its5£la  g*  lq.’a( la)mx*  s  la'£yax*  tsllyastos 
g* II toyalatats  goka  he  goxus  nno'aqaua.  g«I  to ' x£widE  £la 
a'sdasa,  k*  Ie5s£le  craya'la  towa'  a'sdasa  g*  1  do'x£wat_Ela£la 
gS'k&lak*  aauaxai .  g*o  toa'laqo  a'sdasax^.  g*i  la'k*  a£laqai . 
g*l  wa'la£le  hfe‘me£laxa  crwEya'la.  la  he,£nakulaq ’alasm.  laalLela 
la  gS'kwas  Wio'aqaua ,  nEXwa£k*<§s  txa  a'sdas,  le ' plenoxwextas 
g*a'xalaya  txa  a'sdas.  wa'la£le  awl'la  h$ylme'£laxa  /woa'lg*a- 
tsowa/  ( waltsu'kwawa)  a'sdasa.  ^wa'l£leinogwa  /ytne ' satSta/ 
(wa^etaa'ia)  g“£nts  le'£?nli.  wa'la£le  awl'la  /ytne ' gasawe£la/ 

( wa ' ge ' iaso '  awl'la)  a'sdasa.  g*  1  pa'iUlsla.  a '  sdasplal^wa- 
ela  g*  i  £yax* pJalo£la  /yi/s  wI'setti.  g*  1  ^wa'llll£la  /ytne 'saso?/ 
(wap-e 't_aso£ ) .  wa'la£le  awl'la  le  '  £mele  £la ,  g»  1  upe'l  a£la  Wio'a- 
qauaya  ie£wa'yase,  wa'la£le  heyt £melaxa  ^w§'x*£lda  a'sdasa. 
tpe 'lemelaxa  his  le^wa'yase.  /wag*  1/  (wa'la£le  awl'la)  l@'£m§- 
dE£la  a'sdasa  do  fnno '  aqauaya .  k*  ie'os/qlwa/£le  ai 'k» wawas/|/« 

(alte)  do  nno'aqaaa^a.  5wa'x*s£nts  ^wal ,  g* 1  £ne'x‘£i£la  nno'aqaua- 
ya.  g* 1  Wio'ax£ldE£la £nno'aqauaya.  awax*si  le ' bayuos  qs  le'ba- 
yugwa  q&nts  awa'le  wa'nEmtia  q&nts  le'bayuwax.  /wag* 1 /  (wa'la£le 
awl'la)  ts  Jo 'x£wld/E £la/  a'sdasa  y£s  le 'bayuase . wa 'la£le  awl'la 
wa'nEmt  Ja/~aila/  a'sdasa  le  'bayuase  do  le'bayuas  ‘ririo'aqaua  *  wa'- 
la£le  awl'la  halla£nla' lax* £ltso£  /rwlx* wla'laLEla£yaa/  (da'x*da'la- 
£yas)  a'sdas,  g*  1  xau'  s§l  £i  ts5£la  & '  sdasa  yls  qj&la'sta£yas 
£nno 'aqauaya .  wa'la£le  awl'la  xau' s£idas5£we£la  his  Wio'aqaua£ya 
his  q Jdla' stase .  g*  1  al'g*  l£nakdla£la.  g*  1  alx*  £IdE  £la/i£/s  wesEm 
a'sdasa.  wa'la£le  awl'la  wIsEmps^l8!^  a'sdasa.  la'£le  awl'la 
aik*is  wl^sEmps  a'sdasa.  g* 1  hau'ms elasoela  qSn  to ' gwayatse ' . 
wl  Lo'gwetos,  £nex*s5£la  a ' sdasa/h|/s  Sino' aqauaya.  g*i  tsjwa'- 
so£la  a'sdasa  /hl/s  Lo'gwetase.  g*l  ts 15 'x£wl tso£la  /hl/s 
qjo'lonaxal  do  t_Ja'£yaxai,  do  ts la' gaya'xal  do  loqtoa'xal  do 
qa£mela£yaxal  do  naL J a 'ya£yaxai  do  kJusElsa'xai  do  /Stsaya£yaxai/ 
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his  wife.  After  he  had  finished,/  she  Instructed  him.  ‘“You 
will  go/  a  long  ways  up  to  the  house  of  Nn5 'aqaua . “  Then 
A'sdas  went./  He  had  not  been  walking  long  when  A'sdas  saw 
(5)  a  village.  A'sdas  walked  along  and  arrived  there./  Then 
he  did  the  same  as  before.  He  went  right  up  and  entered/  the 
house  of  Nn5 'aqaua.  “You  came  here  suddenly,  A'sdas.  You  are 
a  gambler/  A'sdas.*’  A'sdas  was/  addressed  just  in  the  same  way./ 
‘After  you  have  been  given  to  eat,  (10)  let  us  gamble.”  Then 
A'sdas  was  given  food./  They  finished  in ‘the  house.  A'sdas  was 
an  ugly  man./  They  finished  giving  him  food./  Then  they  began 
to  play,  Nno'aqaua  spread  out/  a  mat  and  A'sdas  did  the  same./ 

(15)  He  spread  out  his  mat./  Then  A'sdas  and  Nno'aqaua  gambled. 
Neither  he  nor  Nno'aqaua  won./  “Let  us  finish,*’  said  NnS'aqaua./ 

Then  Nno'aqaua  made  up  his  mind.  “Let  yoiir  gambling  sticks  be  my 
gambling  sticks./  That  ls^  let  us  exchange  our  gambling  sticks.” 

(20)  Then  A'sdas  gave  him  his  gambling  sticks  and/  A'sdas  ex¬ 
changed  his  gambling  sticks  for  those  of  Nn5 'aqaua./  Then  the 
body  of  A'sdas  was  made  right./  He  was  sprinkled  with  the  water 
of  life  of/  Nno'aqaua.  Then  he  was  sprinkled  with  the  water  of 
life  pf  Nn5 'aqaua.  (25)  He  was  becoming  good  looking.  Now  A'sdas 
was  a  good  looking* man./  Now  A'sdas  was  a  real  man./  A'sdas  was 
a  really  good  looking  man.  He  was  asked  “Yhat  is  to  be  your 
supernatural  gift?/  A'sdas  was  told  by  Nno'aqa'ia.  Then/  A'sdas 
was  given  his  supernatural  gift.  He  was  given  (30)  the  beaver, bear, 
mountain  goat,  grizzly  bear,  deer , 'wolverene ,  wolf,  fox,  (1)  lynx, 
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(mo'  q luxde  'axe  )  do  walasi 'ayaxai  do  klula'yaxal .  k*  le'os  la 
k*  lls  tslowe'qal.  g*  1  tslox>Avits6£laxatJa  /h$/s  mESLqana'xai  do 
kuna'yaxai  do  /ma'yusaxat/  (ma'yasaxe)  do  kwe 'k^’de 'axal  do  /rnex»« 
de'axai/  (mltdeaxe),  wa  he*'£la  wa'x*a  tslowe'qai  qan  Lo'gwlse, 
/wag*i/  (wa'le'le)  £ya'£mldayo£la,  /wa/g* 1  la' £yax* ta li £la  a's¬ 
dasa,,  to'x£widE£la6  la'£le  l/a/e ' £nax-L6£la  a'sdasa,  la'-Ie 
6  « 

aix*s  wl'sem  a'sdasa,  1  & ' £  1  e  /mExii'laso6/  ( ms  sla '  so£wl£la )  gwe- 
qusilaspsas  a'sdas,  w&'Xa.£Xe  la  to'x£wid/a/al'laxatla  a'sdasa, 

0 

la'£yax*tsli  /la'laa/  (la'kea)  gokwatse',  g*  1  la'k*&ela  a'sd&s/a/ 
go'kwas  aft 'mi£edala/x*  deaqai/  (yunox^dease  )  e  /wa'Xa£l§/  nidzo- 
we£qailame£la  aS 'mledalax* deaqai ,  g* 1  ni tse£staliiaxat laqai 
nemasa ,  g*  I  qlau' £medalaxat laqai ,  wa'la£le  awl 'la  qi-aupelag*  i- 
Hile^laxat  laqal  sane 'mas  aft  'ml,  £idalax*  deaqai  *  g4  i  gwa'ili££l& 
qlau'paqai.  g*  1  wataxau' tfla  yu'yax^dEmk*  1  tna£yase«.  g*l  qott- 
x*£IdE£lase,  g*  i  hay£  'nx£IdE  £la  go'kwa'se,  g*  1  /ya  'x*  ali££la/ 

(xwl ' Snakalag* llt££la)  wl ' SEmk* aau'axal ,  /wa/g*  1  han't lalaqal , 
g*  1  tox£widEela.  g*  i  la'k*a£laxatla  go'kwas  yu'yaalnox^.  /wa/ g* 1 
laai 'tlaxat, la .  g*I  nieia£laxat la  gftne'mas  yu'yaainox^ .  wa'la£l© 
awl'la  qlau' £mltaallaxa  ^ftriE'mas  yu'yaalnoxk,  /wa/g*l  /?wa'£le£la- 
qai.  /wa/g*i  to'x£widE£la  a'sdasa,  la'£le  wa*laLlla(s)  la'le£na- 
klwa  gokwa'tse,  k* Ie5s£l§  ^aya'la  to ' wa  la'k*a  /auk* I 'waeyas  go'- 
tlcnkwas/  (a'taqas)  go'kulau' tas© ,  g*l  k.lwas£e''ilem£la  la  asexw- 
staft'lsas  tse'aso£w(y)  as  go'kulau-tase ,  k*  looh£le  /^aya'la  klwes/ 
(gae's  klwas)  g*l  a/  qa  1  a  /rna  £  t  w  a.  1  ay  a/  tma£lwala}  q^&nE 'mps/a£Xa7 
tse'at  la  tse'aso£w(y)as©v  ai'k*etas  wI'sEmpsa  klwasa'x  la  asex^« 
staft'lsaxs  qants  ts| 'aso£w(y)ax^ ,  wa'la£le  £ne'x*ei£la  qgftriE'ma- 
xai,  g*I  lak*f'ls£ia  tsla'V&s  la'xal.  k*a  a'gwas?  wa'la£le  ^ne'- 
x'  Hel%*  tsla'£yas  laxai.  hau'maal£la  ts la' £yaslaxal .  a'sdasnogwa, 
Isnts  hai ' gx^Lela ,  wa'la£l©  £nex*£l£Xa  a'sdasa  gSnE'maxai.  lo'- 
gwalat  f&J ompatsos  /lanta  ana'xdftts/  (lE'nta  anxdnts  la)  hai's- 
x£wlt.  /wag*  1/  ( wala£le) la'£yax° ts!i£la  ^ane'maxai^  lak*a  /a/« 
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land  otter.  There  was  nothing/  that  was  not  given  to  him  and 
he  was  also  given,  the  martin,/  mink,  racoon,  marmot,  and  porcu¬ 
pine./  All  these  were  given  to  him  as  his  supernatural  gift. 

(5)  Then  he  was  sent  away.  Then  A'sdas  started/  and  went  along. 
A'sdas  was  going  home.  So/  A'sdas  was  a  good-looking  man.  Then 
A'sdas  was  desired/on  account  of  his  appearance.  Then  A'sdas 
went  along  again./  He  went  and  arrived  at  his  house.  Then  A'sdas 
arrived  (10)  at  the  house  of  the  one  who  had  done  mischief  to 
him.  Then  he  turned/  the  one  who  had  done  mischief  to  him  on  his 
back.  He  threw  him  over  on  his  back  and  he  also  threw  over  his 
wife./  Then  he  cohabited  with  her.  He  cohabited/with  the  wife 
of  the  one  with  whom  he  had  played.  After  he  had/  cohabited  with 
her  he  took  off  the  East-Wind  blanket.  Then  he  put  it  on,  (15) 

It  became  summer  and  the  ice  melted  in  the  house  of  the/  big  man. 
He  left  them/  and  went  along  and  came  to  the  house  of  North-East 
Wind./  He  entered  again  and  again,  he  threw  on  her  back  the  wife 
of  North-East  wind. /He  cohabited  with  the  wife  of  North-East 
Wind.  After  (20)  he  had  done  so  A'sdas  went  along.  He  was  about 
to  go  home/  to  his  house.  It  was  not  long  before  he  reached,  in¬ 
land/  from  his  village.  Then  he  sat  down  at  the  side  of/  the 
place  where  the  tribe  used  to  draw  water®  He  had  not  been  sitting 
very  long/  before  two  women  arrived  (25)  to  draw  water  at  th© 
place  for  drawing  water.  "A  good  looking  man  is  sitting  there  at 
the  side/  of  our  place  for  drawing  water/*  said  the  women./  Then 
the  younger  sister  arrived  on  the  ground®  "Who  are  you?**  said/ 
the  younger  sister.  Thus  asked  him  th©  younger  sister.  *‘l  am 
A'sdas./  Let  us  get  married/*  said  A'sdas  to  the  woman,  (30) 

4VYdur  father  will  obtain  a  treasure  from  me  when  we  are  married// 
Then  the  woman  went  and  arrived  (1)  at  their  father's.  The 
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5'mpase,  g*i  ne'ia  ganE'maxai  /a/o'mpase  hai Llano gwa  do 
a'sdasa,  wa'la£le  £nex,£i£la  ^SnE'maxai  /a/o'mpase.  k*a  hai'- 
iag*  11  i ts/aa/  hai'sxota/a/ .  £yax* p Ja'lowats  wIsEm,  wa'la£le 
£nex* so£wi£la  hts  /a/o'mpase  /^ne 'k* asqaits  la/  (x*  Stasqe'la) 

5  £ya/"a/x*s  wIsEma/a/.  /^nek*  asqalts  la/  (x*otasqela)  malt JeltJa- 
kwaa',  tS'gwalatlasCo)  laxal'.  l  5  give ' Latsos  laxai'.  Jaa'mllas 
lak*a'qai  an/~a /wio ' q!us7(  tsle ' qa) .  LOgwe 'Latsos  laxai'. 
/wa/g*i  la'£yax* ts H£laxat !a  do  [ a/o'mpase .  la'k*a  kiwaa'yasas 
a'sdas.  wl' yogw&letsya  gwe ' q^sllapsa  a'sdasa  .dzex*  tsk*  ,’asq Ja- 

10  lEm£la  sia'k*aaua'se .  /wag*i/  (wa'la£le)  la'k»tls  laqal  la 

■? 

klwa£aya'sase .  g*  1  ya'q.’eg*al£la  a ' sdasa  /a/o 'mpas  metsta's^  q§.n 
£&nE 'mase.  hie  SEla 'nogwaqe  . 

kuna' 

Told  by  Moses 

hai'skjwala  kuna'£ya  la  loxbali ts !i tx£olatsxe .  g*a'yaxqEla 
xae 'xaes£olatsxe .  g* i  awa  £mEno'xug  ^wt£ne'  g* i  laxs  he£yal'- 
15  ^ala£yase  .  la  'k*  a  srsiumx*  ta£yaxe  qSx1*  laya  wa'wisk*  Elasoxe . 

(la  t Je 'lwasnaxwa'yase  mau'ak* Jaxe .  qex^  laya  ha'naLOLaso£s 
kuna'ya.  he*'t.'a  haut JayS'gwIltse  la'yas§  yae'x* siwa£nlala  h&'ntE- 
ma'se  la  qexU  mau'ak*  ,’ayaxe . )  g«l  awa  tjs'lxwa  q Je 'nEmk* aauas 
mau'ak'Ja.  g*l  awa  laxsotqS*  la  g»  ll£wa' £yase „  g*ifmEnu'ku  pkjwa'* 
20  la  his  Lllesta£yase  tEnea'se  la  xwe'sanoayas  wa'wisaxe.  hfe*'£lai 
£ya'£mid.ayu  kuna'ya  his  ya^ala'yase  qants  soai'se  tEnea'se.  g*l 
laau'ltiwa  kuna'ya.  g* 1  g*alEm  tja£ya  g»l  qjau's£lt  he£yai'^a- 
la'yase.  hautjau'tqe,  g* 1  awa'  k* Its  do'x£wa  kuna'ya  £ya'paxg*l~ 
laqe.g'i  xwl 'Itsesta.  g* 1  awa'  Lla'sg'lla  waxsa'se.  he£lal' 

25  k.'wa£la'x*  £ilEm,  g*i  qjwa'selt.  k*  leo'  se  tJlesta  kuna'ya  IkJwi- 
sa'se  do  hantEma'se.  he*  qequ  hau' t Jautsogwll tse  his  hefiyalgala- 
yas§  max*dza'yase  his  £wl£na'£yasguna.  ydl'tanaqsla  hS'ntEma'se 
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woman  told  her  father,  **A'sdas  said  he  wants  to  marry  me,**/  said 
the  woman  to  her  father.  **He  is  not/  good  enough  to  marry  you. 

He  is  a  bad;ugly  man/*/  she  was  told  by  her  father..  ’*Do  you 
think  (5)  you  would  recognize  him?/  You  will  obtain  a  super¬ 
natural  treasure  from  him.  You  will  obtain  a  supernatural 
treasure  from  him.  Go  to  him,/  if  you  do  not  believe,  that  you 
will  get  a  supernatural  treasure  from  him./  Then  she  went  again 
with  her  father.  They  arrived  where  A'sdas  was  sitting  on  the 
rock./  He  did  not  believe  that  A'sdas  was  changed.  (10)  Down 
to  the  ground  reached  his  hair.  Then  he  went  to/  the  place  where 
he  was  sitting.  Then  A'sdas  spoke  and  said  that/  he  wished  her 
for  his  wife.  (He  said,)  “I  love  her.** 

Kuna' 

Kuna'  was  married  in  a  foreign  tribe  among  the  Lo'xbalis 
people  of  long  ago.  He  came  frort/  the  people  of  China  Hat  of 
long  ago.  One  time  he  went  out  with  his  brothers-in-law.  (15) 

They  arrived  at  the  place  called  Si 'slum,  which  is  now  called 
Wawisk'ela,/  (at  the  place  where  they  always  clubbed  sea  lions. 
Kuna'  used  his  arrows,/  but  the  reason  why  he  was  left  on  the 
rock  was  that  his  arrow/  went  from  one  to  the  other  through  the 
sea  lions.)  Now  they  clubbed  very  many/  sea  lions.  They  went 
ahead  of  him  to  their  canoe.  Then  one  said  (20)  he  had  for¬ 
gotten  his  whetstone  at  the  other  side  of  the  beach./  Kuna' 
was  sent  by  his  brother-in-law  to  get  the  whetstone.  Ther/ 

Kuna'  stepped  out  of  the  canoe.  As  soon  as  he  was  out  of  sight 
his  brothers-in-law  paddled  away/  and  left  him.  Now  Kuna'  did 
not  see  what  they  had  sent  him  for./  Then  he  turned  to  go.  Then 

his  partners  had  gone  out  to  sea.  (25)  He  sat  down  on  the  rock  and 

© 

cried.  Kuna'  never  forgot  his  bow/  and  his  arrows,  and  that  is  the 
reason  why  he  was  deserted  by  his  brothers-in-law,/  for  they  were 
ashamed  of  what  he  always  did  when  his  arrow  went  from  one  to 
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mau'ak* Jayaxe .  awl£la  k*  ia'l£It  kuna'ya  la'yase  ya 'x* £XdE £la 

qlwasa'yase.  g*l  gwe'x*£itso£  kuna'ya.  Lella'nogULa  qan  he£mas- 

k*  aswaxe  aama'k* LlaslasS «  g*  i  dS'qwaqets.  k’leo's  emEno'xUs 

tgwa'nem  nEXwa'laqe,  g*l  LEw£l£la 'xat la  iaux^s  qlwa'sa  k*  iai£i- 

5  da'xatla  g*i  LEWu£laxat!a  gwe'x* £ttso£ ,  Lella'noguta  qSn  he £ mas- 

k* aswaxe  aama'k* l taslaso .  g* i  do'qwaqets.  k* Ie5's  £mEnox«s  tgwa'- 

nE m  nEXwa'laqe .  g*  i  t_EWU£laxatla  iaux^s  qlwa'sa.  k*  lal£tda'xatla, 
'<  1 

g*i  LEWulaxat ;a  gwe'x* £its5*  g*  1  L£wii£laxat  la  guya's5£e  he£laii 
tslEmx*  sot  la  waxslwayase.  da 'dogwa£2:L©la  lax*  lak*  a  'yatsqe .  g*l 
10  awa  dox£wa  ask* ane ' qs£waxe ,  gwa 'It  si  tla'ya  nau'alakwas£o .  no ' gw a 
dox£waelaut,a' .  g*I  ta'xo£la  kuna'ya*  lae'g*a  ask*  aneqs£waxe »  g*  1 
laai'L  la  go'kwas  aama'k* tlaslaso.  g*l  ha i  1  e '  1  a  s  5 .  g* 1  te ' tqe- 
sX'wil  kuna'ya.  wdnq!alasco£wa'xde ,  he,£lai'  pko'gwa£2  £mEno'kwas 
tgwa'nEmxe  ,  IoIe  'msiwag*  ilk*  aseoweta  kuna '  g*  atsa ,  he8£lal'  pko'- 
15  gwa£l  he£ma'  sk* auaxe  aama'k*  t_Iaslaso£wia%  §.'lxax*s  la  £wa'ts!©ax 
qan  h&'msas  kuna'ya.  hfe*£lai'  la'k*ailtso  Iklwane 'yoaxe .  g*i  m6'» 
x£witso's  na£na '  c;Em£oaxe  e  g*  i  pklwala  iklwane 'yaxe ,  k* Ittsi 
h&'ms£it  ha'mats 1 Elayota tsota .  la'tslotsiq&ts  la  na£na'« 

g£m£oaxu.  g*a'lEmlts5  ha'ms£Xtqet&  k  *  so  k* lest  xwlltse'sta  la 

•  * 

£0  g*  a'yaqasatsos .  he£yo£  ^w&£ya ' Xanogwa  qs  k*ltsg*il  xwe'ltsista. 
h8£lai'  £ya'£medayu  ( g)wo£yo'plEns toa'laya  do  yae ' l e lania ' laya 
qan  qqwoe '  se  la  txas  k* limxku  do  txas  noxwa'lk*  do  txas  tlo'xse 
do  txas  dza'wadeas  kwago'iaxe  q&n  t 1© ' x*  Lalayu.  h&'msatas  kona 

qalx1*  W' ts  legau'ldeaxe.  g*  1  te  'i£i t  aama'k* tlalaso  £mEno'kwas 
25  xute£  la'yase  tlou'm  k*  ltpa'so£waya'se .  g*  1  so'baut.  g*its  Ieh- 

ts lElalas5£  £mEno'kwaaua  xJte£  .  he*L  £WEeya'laso  qSq^,  £ne'xn  so£ 
kuna'ya.  g*i  a'wa  qla'q^ats  Iowa  ^wlna'yas  he£ma'saxe.  he*£lai' 
hai"lEms  na£na'erEmW  tslowiqes  Iklwane  'yoaxe  .  he*£lai'  £ya.'£mlt 

T  ~ 

Once  more  repeated. 
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the  other/  (1)  sea  lion* 

Now  Kuna'  slept,  for  he  was  tired/  after  crying.  Kuna' 

~  /  ^ 

was  awakened  “I  invite  you  on  behalf  of  Chief/  Aamak* tiaslaso » 

He  looked^but  he  did- not  see  a  single/  person  near  him.  Again 
he  cried  very  much.  He  went  to  sleep  again.  (5)  Again  he  was 
awakened.  “I  invite  you  on  behalf  of  chief/  Aamak* l iaslasoV' 
Again  he  looked ,but  he  did  not  see  a  single  person/  near  him* 
Then  again  he  cried.  Again  he  was  awakened./  (Once  more  re¬ 
peated.)  Then  again  he  was  awakened.  He/  looked  through 
a  hole  in  his  cape  because  he  was  going  to  watch  the  one  who 
was  coming  again  and  again.  Now  (10)  he  saw  a  little  mouse. 

,  “Do  not  hide,  supernatural  one,  1/  see  you, "  Then  Kuna'  arose. 
He  followed  the  mouse,/  He  entered  the  house  of  Aamak* l iaslaso * 
He  was  given  a  seat  in  the  house,/  Kuna'  was  sitting  there, 

his  elbows  resting  on  his  knees.  He  was  downhearted*  Then  on© 

»  — 

man  spoke./  “There  are  holes  on  the  body/’  Then/  (15)  chief 

Aamak* tiaslaso  spoke,  “Kill  a  dog /  so  that  Kuna'  may  ©at,“ 
Then  an  old  woman  went  to  him,/  She  gave  him  a  small  basket 
and  the  old  woman  said,  “Do  not/  eat,  and  if  food  is  given  to 
you  put  it  into  this  little  basket,/  As  soon  as  you  eat  of  it 
you  will  not  return  to  the  (20)  place  where  you  came  from.  Long 
ago  I  did  so  and  therefore  I  cannot  return »“/  Then  the  One- 
Who -Came -Back-At-Once  and  The -One -Who -Came -Back- the -Same -Day 
were  sent/  to  get  stones  from  the  place  K* limxk^  and  from  the 
place  NSxwalk*  and  from  the  place  Tloxs/  and  from  the  place 
Dza'wade  of  the  Kwaklutl,  for  stones  for  the  fire  for  the  food 

,  j 

of  Kuna',/  that  dog  that  had  been  killed.  Then  Aamak* tiaslaso 
called  for  one/  (25)  cut  when  what  was  being  cooked  was  done. 

He  took  it  at  once  and  he  shoved  down  his/  throat  one  big  cut. 
“You  will  do  the  same,’*  Kuna '  was  told,/  Then  he  tried  to  do 
the  same  as  the  chief  had  done.  This  was  the  time/  to  use  the 

T~~  "  ’  '  “  '  ‘ 

This  means  that  he  could  look  under  his  knees  and  between  his 
arms  and  his  body. 
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aama'k* tiaslasowe  qan  pkJSsowais  g* t ' 1 £wa/£yas  ru'nda.  g*  i  a'qa 
*yabEma' se. kjeo ' s£lis  aik*  g* tl£wa£yatse .  bax^boLOlax* stjox^lits. 
a'ltse'stas5£  ya'dEnsgEma.  k* Je5 'm£laxets  aik*  g* ll^wa^yatsk* ff . 
la' £las^5mdax* st iox^lits  haxwa ' 1 isaxe .  g*  i  a'Ztsestaso£la  qjau'- 

aC 

taya.  k*  ieo 'm£laxe ts  alk*  g*tl£wa  yatsk*e.  la'ndzE£nakulax* st Jo- 
xulets.  g* 1  wa'x£um  £mEne 'xsqe ts .g* 1  al tsestaso£laxat Ja  xawe ' - 
enoxwa .  he ' Emelaxa  wa'Ze  k* !eo ':7i£laxets  aik*.  wawd'ntselax* st 15- 

x^lets  g*  tl£wa^yatsk*  e  •  awa'x*  sexa'ta  he,&m£la  S'lxa  hax&me* '  tax . 

•  • 

g*i  awa'  la  5'lxaso£  haxumS'taxe  qan  l Jexsk* aau'ase .  he'£le 
po'xwaso'£.  g* i  g*a'lEm  s;waZ  poku  ,,  g*  i  la 'xats 25ts5£  kuna'ya 
la  tiexsaxe.  he*lai'  pkJwa'laso£,  g*a'lamlx*s  hau'mei.  ts.'e'kjo- 
yatsxe  klwa's^Emt  aik* Jano 'wayaxsxu  wa'£laso  tk*a'i_ela  tsjE'maqUs 
wa£le  hau' taLe£loi_a.  he£lai'  hai'liyaso£  dza' q Jwalanosiwa£ya  do 
xayol isana 'ya  qan  yoxde'qe  la'g*tlala.  ie'qag*iZ  hine'stayaxe 
qan  qja'g* IlitsSZtse.  hint's,  hint's,  hint's,  hint's  £nex*Zs5. 
hfe*£lai'  qja'g*tlis  htne'stayaxe  ie ' qaso£wayas  nau'alakwaxe  qan 
q Ja'pasoZtse .  g* i  g*a'lEm  wuna'Z£a  owi'satsxe  g* ilau'Zts loa  la 
L.'exsaxe.  hfe*tie£le  la'ya  tltkdzuwi's  htne'sLayaxe  tJexs£oZ.  g*  1 
awa'  maZtlea'la  kuna'ya  txas  hint's  do  txas  tse'ttk*.  g* i  awa' 
to'x£wit  kuna'ya  la  le'£nakwa  txas  loxbalis  go'kdlasas  heeyai'- 
^alayase .  g*i  la'k*a  a'taqa£yas  go 'kula'yaxe .  g*  1  k.'was£elEm 
la  tse 'aso£wu'yase .  k*Je5'se  ges  kjwa£s  g* 1  a'qa  £mEno'kwas 
xuno'x^se,  g*i  xwIZtsista  xapx£wa'xe  n§'Za  abo'kwe(s§.  la'k-i 
aqe'la  qs  ao'mx'de.  ^rwa'Ztse  qiaqje' biasq§ts  lets  Z'elaela*  — 14 
wa'la&mk*i'  h8£lai'  d5'qwas6's  la'ya  nS'aqElas  xapx£o'.  wa'- 
lEmxataL§  la  a'qa  kuna'ya.  hfe,£lai'  awa  ueZEla'so  qan  awa'lise 
lae'L  la  haiskjwa' sase . 


little  basket  glyen  to  him  by  the  little  old  woman. 

Then  (1)  Aamak* l iaslaso  sent  to  borrow  the  canoe  of 
Seagull.  The  one/  sent  by  him  came.  “His  canoe  is  not  good. 

The  bow  always  goes  down.**/  He  went  again  to  a  sea  bird  (?). 

“His  canoe  is  not  good./  always  goes  on  top  of  the 

breakers.’*  Then  he  sent  to  the  grebe.  (5)  His  canoe  is  not 
good.  It  always  sinks.  He  tries  to  be  alone,**  Then  he  sent 
to  the  Loon./  Then  he  said  again,  “His  canoe  is  not  good. 

It  always  sinks. “/--“Now,  go  and  kill  Haxumfe’t."/  Then 
Haxumet  was  killed.  His  big  stomach  (10)  was  blown  up. 

As  soon  as  it  was  blown  up  Kuna'  was  put/  into  the  stomach. 

Then  he  was  told,  “As  soon  as  you  hear/  a  bird  sitting  down  on 
top  of  it,  snap  your  fingers  against  it/  and  it  will  leave  you.** 

I 

Then  the  South  Wind  and/  the  We st  Wind  were  called  to  blow  him 
ashore.  “Gall  the  name  of  Hint's  (15)  that  you  may  arrive  at  the 
shore,  ’Hint's,  Hint's,  Hint's,  Hint's,  Hint's,’  you  shall  say.**/ 
Then  he  came  ashore  at  the  place  called  Hint's,  named  by  the 
supernatural  one  to  him/  as  the  place  where  he  was  to  go.  As 
soon  as  he  felt  the  beach  he  stepped  out  of/  the  stomach,  but' 
it  is  still  there  as  a  rock  on  the  beach  at  the  -place  called 
Hint's,  that  old  stomach./  Then  Kuna'  recognized  the  place 
Hint's  and  the  place  Tse'i_lk*.  Now  (20)  Kuna'  walked  and  went 
home  to  the  place  Loxbalis,  the  village  of  his  brothers-in-law./ 
He  arrived  behind  the  houses  and  he  sat  down  at/  the  place  where 
they  draw  water.  He  had  not  been  sitting  at  the  place  for  a 
long  time  when  one/  of  his  children  came.  The  child  went  back 
and  told  his  mother,/  “My  father  has  come  home.”  —  “Do  not 
mention  him,  he  is  dead.** — (25)  “Surely  it  is  he.**  Then  he  was 
seen  by  an  older  child./  “Now  Kuna'  has  come.**  Then  he  was 
called/  to  enter  at  the  place  where  his  wife  from  a  foreign 
country  lived. 
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wa 'walls 

£wl'k* ienoxu.  Told  In  1897 

go'kula£la  wa'wallsa  la  be ' ts 1 z sk® aauaxal.  al 'ex* k® aaulas 
be'tslES.  waa'x^sba§/l8£le  h£'£mas£la  his  go 'k&lotase »  asbafl'ls£la 
go ' kwas  wa'walls®  g*i  asba£'ls£la  go'kwas  me  ' q I unto .  g® 1  1  a ' £  - 
yax®tsli£la  wa'wallsa  ale'xwa£la»  g®  1  la ' £yax® ts ll£la»  qlwa'sEla 
xu.no  'x£wa'se  ^a’tsIdalaHaaula  xunox^wa  *se,  g*  1  sx*£I'dEcla  wa  *  ~ 
wallsa.  g*i  qiayo'tla  saagu'maxal.  g*  1  lax£wX'dE£la.  g* 1  ts Iex*  £I  '- 
&E£la.  tslEX®a'la  saagu'maxal®  g*  1  t le 'x® lx* £Xde £la .  g*I  xditsE- 
Syax* eIdE £la .  g®  i  Xala'oi_dE£la  saagu'mgoldeaxal .  wa'Xa£le  xa- 
Smi'laalla  la'laodease,  gn  1  kluqa ^ £la ,  g* 1  LlS?n£la  saagu'mgoi- 
deaxai .  g*  1  la'xsalod££laqai*  g*  I  lamts lox£wld££Xaqai  ,  la 
bats laxseyase ,  wa '  Xa£le  6' gwaxts Iwa'Xamela  ai #k* lemayas  R£nE'« 
mas  wl'walis.  gokgwigoidea  &ik* liraayas  g&nE'mase,  g*  i  Xa'£yax®« 
tsll£la  la'g”£Ta£Xa  la  gokwa's©*  wu£& 'mx®  sj.t/80ela  saagu'ragoldea- 
xai .  la'ostlesEela  la  go'kwase.  wa  wune'na,  wa'la£le  £ne'xe£i£Xa 
wa'wallsa.  k® le 'xtsaxstala  q&nts  go'k&lotaxs  awa'ltsxts  g®ax 
ql&'sa  q&nts  goye'nxwax.  g®  i  la ' £yax* ts I I£la  qla'kowase.  g;ae'- 
^ayana  go'kulaut®  g*  a'xaei_£la  go'kwas  wa'walls.  g®  ax£yax*  ts  1  1- 
£Xa  go'kdlota's© .  g*  I  a'g*li£Xa  la  gS'kwas  wa'walls.  ya'x£~ 

k 

wldayu£la  saagu'mgol&eyaxai .  q!&s£Idk* aau£l  gokulota'se.  g® 1 
ts ®5'x£widE£la  gane'mase  hts  al 'k® l imayase .  g* 1  gwa'l£la„ 
ts lEnoya£la  gSkulota ' ae .  g®i  Lllx*ya'la£la  no'usla'xai .  g®  1 
la'tyax*  ts  1  i£l&  g&nE'mase  yaat 'xant t e s£la  ^SnE'mas  wa 'walls, 
g*  1  a'qala  ^SnE'mas  wa'walls.  ga  I  qlwa ' s£ldaaulaxat la  x&no'- 
x£was  wa'walls.  la'£le  qlats Jexstawl£laxatla  sra'tsldalalaaula  . 
wa  lants  la'telaxatia  ale'xwa,  wa'la£le  £ne '’x* £I£laxat la  qla'~ 
kowase.  wa'la£le  klilqa '  £la  .  wa'la£l©  k*lts£Ila  xwa '  s£  It ,  alx1 
£nala  g*axg*a  wa'walais,  wa'la£le  £nex® so£wela  his  ^SnE'mase. 
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ffa 'walls 

WS'walis  lived  at  Be'tsjts.  Be'tslES  Is  a  pretty  place*/ 

At  each  end  lived  a  chief  of  the  tribe*  At  one  end/  was  the 
house  of  Wa 'walls ,  At  the  other  end  was  the  house  of  Me ' - 
q  I  dints./  Wa'walis  went  sea  hunting,  When  he  went  (5)  his  son, 
Ga'tsidalal  was  crying.  Then  Wa'walis  went  spearing  and  caught 
seals.  He  made  a  fire  and/  singed  (the  seals).  He  put  stones 
on  the  fire,/  butchered  (the  seals)  and  put  the  seal  meat  on  the 
stones.  Thus/  overnight  it  remained  on  the  stones.  When  morning 
came  the  seal  meat  was  done,  (10)  He  took  It  from  the  stones 
and  put  it  into  baskets.  Then/  he  put  into  a  separate  on©  what 
his  wife  liked  best,/  His  wife  liked  the  hind  feet  best.  Then 
he  went,./  He  arrived  at  the  house.  Then  he  carried  up  the  seal 
meat,/  He  took  it  from  the  canoe  up  the  beach  to  his  house, 

"‘Go  on/’  said  (15)  Wa 'walls.,  ’’Gall  our  tribe.  Let  them  come 
and/  sat  what  we  got,”  Then  his  slave  went,  "Gome,/  tribe,” 

They  came  into  the  house  of  Wa'walis.  His  tribe  came  in,/  '.Then 
all  were  in  the  house  of  Wa'walis  they  were  given/  seal  meat  and 
his  tribe  ate.  (20)  He  gave  to  his  wife  what  she  liked  best. 
Then  he  finished,/  The  tribe  went  out.  Whan  It  was  new  moon/ 
the  wife  of  Wa'walis  went  out./  The  wife  of  Wa'walis  was  men¬ 
struating./  Then  the  wife  of  Wa'walis  came  back.  Then  the 
child  of  Wa'walis  was  crying./  Ga'tsidalal  wanted  to  eat  again. 
(25)  ’’Let  us  go  spearing  again,”  said  h©  to/  his  slave.  Then 
it  was  morning  but  they  did  not  start.  "This  is  a  good/  day, 
Wa'walis,”  he  was  told  by  his  wife,  (1)  "You  lost  this  good 
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£na'lax* stqausa'wak* os  wa'walais,  wa'la£le  £nox*  so£wela  his 
g&nE'mase.  wa'la£le  qia'mts jEXstEela  qia'kowase,  g*  i  5'lx£ai- 
dEela  q.’a'kowase.  g*  i  qJwa ' sidaaula .  tsext  &'lxa  wa'nak*as 
^SnE'mas.  £ma'se  no'gwag«ilts  5'lxas5s.  —  ama '  adai',  £ne'x*£ila 
5  wa'walisa.  wa'la£le  k*  »' isqlala£mela  k*  Jal£it  wa'walisa.  g*l  kM- 
qa£la.  g*  i  xwa' ssidE ela .  la'xsEm£le  na'nek^kwa,  g*  i  hau'ma£la 
qa'kwase.  wa  a'gwi  wa'nak«as  qs  gSnE  'ma  adai'--  g«a  he*  g*I'i_a£ya 
wa'nax^s  g&nE'mos.  wa'la£l§  nsxwa'g*  ilawela .  g*  i  na'nek^kwax* £i- 
deela,g*i  £nek*  sla  yaai 'daxaidE £la ,  la '  g*  Hi  s£lau  la  S'nts^Esas 
10  gokwa.'se.  laau'ltiwala  wa'waliga.  lae'g* tlsa£la  qla'pElayas 

5'xJtowet.as  ku£l§ ' lasase .  g*  1  k.fwaas£elEm£la  wa'walisa.  g* i 
qa'qawatja£la  ana'xwits  wa'laqiwala  ^3ne ' matse .  k* Ie'os£le  ^ai'is 
g*its  walaq Joga£l£la  cr&nE'matse  do  wa'nak'ase,  wu'ng*adE£la  £a- 
nE'mase  hts  g*I'ta£ya  xuno'kwas  me'qJuns.  md'xJ£la  sa'sEmas  me ' - 
15  qjvins*g*l  k* lap Jeg# a£££la  wa'walisa.  nnn,  wa'la£le  £ne'x#£ila 
granE'mase,  k* ia'k* i  ImsEmap  Jailors  wa'sEmats  wa'walis,  wa'la£- 
lets  £nex*k* ig*a£l£lela  nrSnE 'mas  wa'walis.  g*  its  wa'laqjog* a£i£la- 
xat.’a  ganE'mas  wa'walis.  g*  1  k*  JapJeg*  a£££laxat Ja.  g’its  ya'qja- 
g* a£l £laxat Ja  ganE'mas  wa'walis.  nnn,  £nex*  £laxat  Ja .  k*  Jak*  J1  tise- 
20  maplallox^s  wa'sEmats  wa'walis.  g»i  na'nox£widE£laqai .  g*  i  k* Ja'- 

pjeg»a£l£laxatja.  wa'la£le  k*Je's£ila  ya'q  .'ag*a£2:  ganE'mas  wa'- 
walls.  g*i  k* Ja'p Jeg* a£££laxat ia .  wa'la£le  k* Ja££edaaila  granE  '  - 
mase.  g*  i  k*  ,'ap  Jeg*  a£££laxat  la.  la'£laxat_e  k*  Ja££edaaila  ganE'mas 
wa'walis.  g* i  laai'tla.  la'k'ita  ku£le'£asas  ganE'mase.  g* i  pje'- 
25  x£widE£la  ftanE'mase.  wa'la£le  l lElxano'we££la  ganE'mase  wa'nak'ase. 

g*i  k*  Ja'k*  iita£la  do  wa'nak'ase.  g*  i  qa'x,£idE£la  wa'walisa  wa'- 
nak'as  ganE'mase.  g'i  la ' wIe ldz£Emnoxueias  haix'  t.’egoldeyas  wa'- 
nak*  as  erSnE'mas  wa'walis,  laxts  jEmnox^elase  g'i  q.'au' s£idE£2a 
la  nek^kwaxai .  g'i  ts  i ix*  £TdE£la  ctSnE'mase.  qlwa'yilax*  £IdE£  1 
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day,  Wa'walis,”  he  was  told  by  his/  wife.  Then  his  slave 
would  not  go  and  he  struck/  his  slave  and  the  little  one 
cried,  “Why  don't  you  strike  your  wife's  lover?/  Why  do  you 
strike  me?” — “Don’t  say  that,  my  dear,”  said  (5)  Wa'walis. 

Then  Wa'walis  did  not  sleep  at  all./  In  the  morning  they 
started.  Now  he  was  waiting  for  it  to  be  night.  Then  he 
asked/  his  slave, “Who  is  my  wife’s  lover,  my  dear?”,— ”G*  I 'i_e£/ 
is  your  wife’s  lover,”  Then  he  went  near  and  waited  for  it  to 
be  night./  Then  he  said  he  would  go  back.  He  went  to  the 
beach  of  (10)  his  house  and  Va'walls  stepped  out  of  the  canoe. 

He  went  to  the  back  of  the  house  straight/  to  the  head  end  of 
her  bed.  Then  Wa'walis  sat  on  the  ground./  He  listened  to 
hear  whether  his  wife  would  speak.  He  had  not  been  sitting  on 
the  ground  long/  before  his  wife  spoke  with  her  lover./  His 
wife  had  G*l'te£,  the  son  of  Me'q.’unts  for  her  lover.  Me'qlunts 
had  four  children?  (15)  Then  Wa'walis  made  a  noise  of  gnawing. 
“Nnnn,”  said/  his  wife,  “You  bad  one l  Gnaw  the  heart  of  Wa'walis. 
/Wa'walis  heard  his  wife  say  this.  Then  there  was  again  the 
sound  of  speaking/  of  the  wife  of  Wa'walis.  Again  he  made  a 
noise  of  gnawing.  Ther/  the  wife  of  Wa'walis  spoke  again. 

“Nnnn,”  she  said  again,  “you  bad  one.  Why  don't  you  gnaw  (20) 
the  heart  of  Wa'walis?”  Then  he  waited  again  and  again  he/  made 
a  noise  of  gnawing.  Now  the  wife  of  Wa'walis  did  not  speak./ 
Again  he  made  the  noise  of  gnawing.  Now  his  wife  was  asleep./ 
Again  he  made  a  noise  of  gnawing.  Now  the  wife  of  Wa'walis  was 
sleeping./  He  entered  and  came  to  the  bed  of ‘his  Wife.  (25) 

He  felt  of  his  wife.  Then  his  wife  had  her  arm  under  the  neck 
of  her  lover./  Then  she  and  her  lover  were  asleeo.  Wa'walis 
cut  off  the  head  of/  his  wife's  lover.  Then  Wa'walis  went  out 
with  the  head  of/  his  wife's  lover.  As  soon  as  he  had  it  he 
paddled  away/  in  the  night  time.  Then  his  wife  awoke.  Her  child 
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xun5'x£wase.  q^wa' s£idaaula  xuno'x£was§ .  k*a  wiya'laauwayux^ts. 

0 

— —  k*a  ama'g* lllokxu .  g«  1  lala't,£la.  a'auxtx* £idaaila  w&'nqja- 
x^slmotas  wa'nax*dease  la'laa£lase  la  me'qlwasase.  g* 1  ku£» 
la'odE£laqai  la  me'qlwasase*  me ' qlwaasnux^se  hts  xa£ya ' lspsax , 
kulptala£lax*  st  ,*ax£umle  la  me ' qj wasase «  wa'la£le  la  q  JakiVmlaalla 
wa'nax^deas  £&nE'mas  wa'walis.  g*  1  kldqa'£lf  g*i  qaa 'xtag*  llax*  - 
eideela  me ' q  Juntsa  ie 'LEmet_a£la  go'kulotase  qan  waaxu'las  xuno ' - 
kwas§  la  ^aa'xtatase .  £wa'lll£la  £aa'xtai_as.  wa  wune'na  x^sit.'a” 
goya  £nolayats6s»  wa'la£le  £nexaso£weli  ama'ytnxayase «  g* 1  la'- 
£yax“  ts  H£la.  awa'  tslEk8i'la  g*i'Lau.  gwa'llllela  ^aa'xtatdeos . 
wa'la£le  k*  l  Isqiala£mela  tslex£wit  g*l  hau'taso£la  h$s  ama'£yin« 
xayase,  la'k*a£la  ama' £ytnxayase  go'Tdras  au'mpase.  k* Je'osqla'- 
lcmk'l  ts lex* £X ' t ,  wa'la£le  £ne'x*£lla«  wune 'nasoxsxa  sa'pEmtse- 
qalts#  k*  le'osqlalaarjje'ts  ts  f ex*  £It ,  awa'  sapEmtqaits.  wiya'qwa£le 
q.'aku'mk8  aaua  £n5 'lax*  dease .  g»  1  la ' £yax* ts Ii£la ,  qiwa'  s£ldE£la 
xa'apx£owa'xai .  q  Jwa ' sxtwala  lae'£r*akula  la  gS'kwas  au'mpase. 
q Jaku'mlak*as  g*  I '  i.ax*  de  «  wa'la£le  £ne'x*£ila.  g*  i  la'k*a£la 
au'mnase  me'qjuntsa.  ama'xsexi.  adai'„  £ma'se  he*'g*  iltsets  gwe 'Isa 
£n5'laerama£yatsos ,  wa'la£le  £ne'x£ ila  me'qluntsa.  g*  i  la'£yax*- 
tsji£la.  do'x£wi.tso£ia«  g-i  wa'lEm  la'xat.£la  qjaku'mlala  la  me'- 
qiwaasdea' se .  g*lts  k* Iey£laela  wa'walisa  skea£la  saagu'maxal , 
g*l  la£la  m5'as5£  qiaku'milayaxai .  wa  wune'na.  mo'x£wltsx  laxsio'la 
Sx^Laai'sats  wa  'nux^tay^ts  •  k*  ie '  sayats  £Q£e'neqaits  xana'x,£It 
q.’al'nemats  le ' lqwalatexg* a  waxnaxwaaml £eis  x*  s£Id£naxwa  ,  wa'- 

lets  alx*  naxwa§.mLe£l8sr/,  el  todEnaxwai.  la  wa'xaasatsets  qa  nesx^la 

*  •  • 

qalkwa  wunqlaxslmotaxs  qs  xuno'x^dea.  g*  a'x£yax*  ts  »iyayo£la  la 

o'xLaal'sas  txas  wa'nuk^.  g* 1  q]ayo'Lelaxat]a  wa'walisa  saaguma'- 
x§ .  g*i  lala'ode£laxatiaqai .  gsl  i_Icftn£Xa  la  la'otsiwas  wa'walls. 

g*i  lae'£nax«£la  wa'walls.  te'koyala  la  6'belayas  gokwa'se®  g*  1 

la'lokwa£la  qlad,  sa  wa'walisa*  x*  I ' taxstlax^lls  ^au'  £.mayase  » 
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cried  very  much.  “What  la  the  matter?’*/  —  “He  soiled  the 
bed/*  She  carried  oat  on  her  bacV  the  headless  body  of  her 
lover*  She  went  to  his  summer  seat  and/*  laid  the  body  down 
on  the  summer  seat*  H©  had  for  his  summer-  seat  a  flat  stone* 

(5)  She  put  It  down  in  the  summer  seat  as  if  he*  was  basking  In 
the  sun*  Now/  the  lover  of  Wa'walis’  wife  had  no  head*  In  the 
morning  Me'q.’unts  made  breakfast/  and  invited  his  tribe  and  the 
friends  of  his  son/  fog  breakfast*  Then  breakfast  was  ready* 

“Go  to/  your  elder  brother /*  thus  the  youngest  brother  was  told* 
Then  (10)  he  started.  “Awaken,  G*  ita  1  breakfast  Is  ready.'*/ 

He  did  not  awake.  Then  he  was  left  by  his  youngest  brother./ 

The  youngest  brother  arrived  at  the  house  of  his  father*  “He 
did  not/  wake  up/*  said  he*  “Go  again  and  take  off  his  blanket/ 
.  If  he  doesnft  awake, “  Now  he  took  off  his  blanket.  Then  (15) 
his  brother  had  no  head.  Then  cried/  the  child  »  H©  cried  as  he 
was  walking  along  to  the  house  of  his  father^/  “G*ite  has  no 
head/*  said  he,  H©  came/  to  his  father,  Me'qlunts.  “Don't  say, 
that,  my  dear*  How  should  your  eldest  brother  be  that  way?'*/ 
said  Me'qlunts,  They/  (20)  started  to  look  and  indeed  he  had 
no  head  there  in  his  summer  seat./ 

Wa'walis  was  away  spearing  seals./  Then  the  headless  body 
was  brought,  “Go  on,  take  (the  body)  aboard.  Take  it  to  the/ 
head  of  the  inlet  called  Wanuk.  Never  will  die  out  these/  many 
tribes*  Even  if  they  should  disappear  (25)  It  will  be  good  that 
they  in  number  will  be  replaced,  for/  my  dead  son  shall  lie  in  a 

0 

deep  cave.'"  They  brought  hlrr/  to  the  head  of  Wanuk. 

Now  Wa "walls  had  again  obtained  many  seals/  Again  he  took 
them  off  the  stones.  They  were  cooked  and  Wa 'walls  took  them 
out./  Then  Wa' walls  went  home*  He  came  in  sight  at  the  point 
of  the  village.  (30)  Then  Wa' walls  paddled  strongly.  He  raised 
his  paddles  high.  (1)  He  was  seen  by  his  tribe.  “Do  not  raise 
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d5'x£wallas  gokulota '  se ,  c;wa'lax*6x  ai'k*,'abala  sl'wayuwaqs  wa'- 

walais.  laE  'm  xuno  'x'^deas  me'qlunts.  haifetci  *ala£mle  x*  I '  taxst lax« 

•  » 

wa'walisa  hts  p;au' £mayase .  la 'g* tlls£l .  wa  a'mx*  £itso£la  saa- 
gu'mgoideaxai  la'yase  l  Jo  'maaila  saagu'mgoldeaxal  •  g*l  la'k*a£la 
la  gokwa'se.  he 'x* £itq JaiEm£laxai  k*  Je 'xts Jaxstala  qla 'kowase 
go'kulotase .  g*a'x£yax* tsli£la  a'g*il£la  go'kulo'tase  la  gS'kwas 

y*S  * 

wa'walis.  ya'x£witso£la  his  q Jatskwa'xai .  qlas£I'dE£la  go'kulotss 
saagumgoldeaxai .  tlEX~wI 'dE£laxat Ja  crane*' ma3e  his  k*  II 'bats Jeyo- 
waxai .  g* its  Iowa' sas  ai 'k* Jemayas  crSnE'mase.  hana'moits Jox£wIdE£la. 
he  'leg*  aa  qs  ai'k'Jema,  wa'la£le  £nex*  £nek*  aaila  crane  'mas  wa ' - 
walls.  5'gu£laamox  ai'k* Jemos  £ne 'x* £nek* ale  ganE'mase.  g*i  la'  - 
k*a£la  his  aaxiaai 'laxa ' l £la  hai 'x* t Jegoideyas  wa'nax* goideyas 
sane 'mas  wa'walis.  ananai',  wa'la£le  £ne'x*£ila  ganE'mas  wa'walis 
la'yase  dox£wauEla  hai 'x* t Jegoideyas  wanax^goldease .  so'kwa£la 
wa'walisa  ai ' k* Jemayas  janE 'mase .  qlwaqalax* ses  hts  ai'k* Je- 
max*deyaqs,  wa'la£le  £ne 'x*  £ila  wa'walisa.  nnba'x£ait  gane 'mx* - 
dease  hts  hai 'x*  t lego ideas  wa'nax* goldease .  wa'la^le  k* Jeos£le 
g&ya '  1  a  nnba'qxa  ^SnE 'mx* deage  g*  i  11a'  s&nz  'mx*  dease  .  la'xsaq Ja- 
lem£le  ilo'oso  §&nE 'mx* deas »  g* i  tseno 'ya£la  go 'kulota'se .  g* i 
xlta'k*  litsotE£la  wa'walisa  ^She  'mx*  dease .  xt5 '  tele  L.’Eg'I'sdeas 
c;SnE 'mx*  deasS  .  g*  i  qjale'bila£l  l  1e  g*  I '  sgoldeas  gfinE 'mx* dease . 
wigo'qldsnaxwalSqai  £nex* £naxwa£leqai  qjal'qjax£wit  g*i  la'la 
yaai'x&ntjES  ^SnE 'mx* dease .  g*  1  wa'lEm£laxai_£la  laxsanaxQ.'m£l§ 
Llcx*a'£la  nSusia'xaij,  g*i  tsaax£aidna 'xwa£la  l  1e g*  I'sgoideas  ga- 
nE 'mgoldease ,  la'ya£lase  qjale'bil  la  ai 'k* Jexstowillas  ta'wiia- 
sas  go'kwas  wa'walis,  g* i  xwa ' s£ldayo£la  hts  go 'kulota'se.  wax*£la 
wlnx* wl 'nk* asoe  go'kwas  wa'walis,  hS'lk* asoqJwa'laam£la  go'kwas 
wa'walis,  la'xsam£l§  wS'nex£ait.  g* i  hau'tala  go 'kulota'se , 
/l5'xsem£le/  (g*a'lEm£le)  a'qaso£  /g5 'kulota'se/  ( go ' kK~ 
lauta'se)  hts  wl'nayaxai,  g* i  b5 'x^wldc £la  /hi/s  go'x^deksS. 
^a'x£/y/ax* ts Ji£la  g*  a'x£axi_alis£la  txaxs  wa'nuk^.  It*  Jed'sqla** 


97 


your  paddles,  Wa'walis./  The  child  of  Me'qlunts  Is  gone," 

Wa'walis  did  not  obey  and  raised/  his  paddles.  He  arrived 
at  the  beach  and  carried  up/  the  seal  meat  and  his  seal  meat 
was  done.  Then  he  arrived  (5)  in  his  house.  At  once  his 
slave  walked  through/  the  village  and  the  whole  tribe  came 
into  the  house  of /  Wa'walis.  They  were  given  meat.  His  tribe 
at e/  seal  meat.  Then  he  took  up  again  his  wife’s  basket./  In 
it  was  what  his  wife  liked  best.  She  took  Lt  out.  (10)  “Is 
this  what  I  like  best?”  thus  the  wife  of  Wa'walis  would  say,/ 
“There  is  something  else  which  you  like  best,'8  he  would  say  to 
his  wife,  Ther/  she  arrived  at  the  bottom  and  behold,  there 
3he  saw  the  head  of  the  dead  lover/  of  Wa'walis1  wife,  “Ananal',“ 
said  the  wife  of  Wa'walis/  when  she  saw  th©  head  of  her  dead 
lover.  Wa'walis  took  (15)  what  his  wife  liked  best.  ‘“You  cry 
on  account  of  what  you  like  best/’/  said  Wa'walis,  and  he  struck 
his  wife  between  the  legs/  with  the  head  of  her  dead  lover.  He 
did  not/  strike  his  wife  a  long  time  before  she  was  dead.  As 
soon  as  she  had  been  killed  he  went  aboard  his  canoe/  when 
his  wife  had  been  killed  and  his  tribe  ran  out  of  the  house. 

Then  (20)  Wa'walis  cut  up  his  wife.  He  cut  Out  the  heart 
of/  his  wife  and  hung  the  heart  of  his  wife  over  the  door¬ 
way./  He  never  believed  her  when  she  lied  and  said  that / 
she  was  menstruating.  Behold,  whenever  It  is  new  moon/ 
drops  fall  down  from  the  heart  of  (25)  his  dead  wife  when 
it  was  hanging  above  the  doorway/  of  the  house  of  wkr walls. 

Then  he  was  pursued  by  his  tribe.  They  tried/  to  attack  the 
house  of  Wa'walis,  but  they  could  not  enter/  /a 'walls’  house. 

Now  they  tried  to  do  too  much  and  his  tribe  left. 

As  soon  as  his  tribe  was  reached/  by  the  warriors  he  ran 
from  his  house  (30)  starting  away  and  going  to  the  head  of  the 
place  of  vVanuk,  He  did  not  (1)  se§  any  person  and  h6  walked 
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lEm£la  do'x£wa£tse  /bgwa'nEir/  (tgwa'nEm).  g*I  la'ltsEla£lae 
g*i  wax*£la  da'doqiwa^la,  k* JeosqJalEm£la  do 'x£wal tse  /bgvja'nEny 
( tgwa'nEm)  <»  a'qam£la  la  6  *  gwiwe  £layaxai  .  do  'x^watla^la  gS'kwa- 
au'axal .  k*  Jeo'sq!&lEm£la  wa'xala  la.  gokmt&auaxai .  £mE  'nsgEmsqIa~ 

5  lEmela  wa'xalax* dEma  la  go '  kwa/s/ £auv¥axai  .  la '  £yax*  ts  J  i  £la  la- 

sto'liiaEia  xaai'sbE 'lsas/gokwas£auaxai/  ( golokwaauaxai ) .  /x*a'- 
detlaElaxal/  (x*a'deL£laqe) e  k* Je 'osq !a ' lEm£la  /go ' gwllE £la/ 

(klwli)  la  gokwaxal',  la ' qSlselaxat  Ja •  x*  a'dei£laxat  la  la  £mEno'« 
kwas  goka(xai).  k*  !eo '  s£Em£laxa  kiwaal't.  la  £mEno'kwas  goku-“ 

10  (xaj/)  .  la ' qals£laxat  la. »  xe  a'dei^laxat  la  la  £m£no'kwas  goka- 

(xai).  k*  leo ' sq|alEm£laxal  kJwaat'ldEm  la  EmEno'kwas  goku(xal)* 
la  qals£laxat la .  x* adel £laxat la.  la  £mEno'kwas  goka(xal).  k‘ leosqla- 
lEmelaxal0  k.’waat 'IdEim  la  qa'ls£laxat la .  x* adel £laxat la  la  £mEno'~ 
kwas  goky(xal).  wa'la£le  /la/  (awl'la)  d6'x£wai_ElaEla  /xu' ldelE0» 

15  wala/  ( lEgwI 'lEowa )  la  EmEno'kwas  gokJ(xai/).  laai't£la»  ku£le'lEla 
no 'mask* aauaxai  la  ase 'xuLalXsas  /xu'ldellEowaxai/  ( lEgwI '2£owaxai \ 
k"  Jeo '  s £laxat  la  dS'qula'.  3.'m^am£laxaL£la  n5 'mask*  aauaxai  *  wa'nux^- 
tak* aaula  /no 'mask* aauaxai/  ( n5mask* eaxe ) .  EmEnelq Jalaemasa .  wa'- 
la£le  Ene'x*ei£la  hau'malaqai.  klwats  iowilEm  qs  k*  ,fe  'aelaxu ts  la 
20  klwai 'yaxtsx^ts »  wune 'nax* sa£na  lax*seylL  la  qs  k* !e 'delax^ts 

xaEnyS'sta.  xaE-nyo'sEmegax*  i_a  qs  k*  Je  ' delaxuts  *  la '  Eyax*  ts  1  i£la 
wa'wallsa.  laai'tla  la  k* fedelas  wa'mikt*.  k*a  £wiya'leqai  /~go'- 
k&loldeatsos/  ( go 'kulaukdeatsos )  xa£neyau's  —  lets  qjwa'laaila 
/gS'kuloldeas/  ( g  5'kulauldeas }  qs  au'mpax.  heg*a  yallts  a'tol- 
25  ne'sg^a's  qantku  go 'x^ne tso£wyax .  ha'na^ats  !a/ya/au'  gva'yalasaxs 
qS.ntk«  /go 'kuloldea/  (  go'kiilauldea) .  k*  Jec  ' sq  ,fala£ma£yoxa  do'qula 
au'mpaqs  «  — .  k* Jeo' sqlalaSmSx .  - —  wa  gaya'na,  g*  a'xEaul tjael  qs 

awa'l§  e'xEait  au'mg*5s.  lEnts  halsx*i_e'la  xaEnvau's.  g* 1  la'- 
ault  Jel£la  xa£nyo'sa,  wa  awa'  e'xEait  qs  au'mpaxu  q^nts  awa'Ele 

30  haisk*.  —  sas  malt Jeya'lEnta/a/  xa£nyau's.  no'gwa  w.a'walls, 

lEnts  halsx^te'la .  wa  awa'x* sa£na  /~gwa's£Emx* £idamas/  (gwa's^S- 
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up  the  river/  Then  he  tried  to  look  around.  There  was  no  man 
to  be  seen./  He  arrived  at  Ogwlwa  and  saw  a  small  house./  There 
was  no  smoke  in  theA  small  house.  There  was  just  one  (5)  little 
house  with  smoke.  He  went  there/  and  went  to  the  door  of  the 
house  at  the  end  down  river.  He  peeped  in  and  there  was  nobody/ 
in  the  house.  He  went  out  again  and  went  to  another/  house. 

There  was  nobody  sitting  in  the  other  house  and  /  (10)  he  went 
out  again  and  again  he  peeped  into  another  house./  There  was 
nobody  sitting  in  the  other  house/.  He  went  out  again  and  peeped 
into  another  house.  There  was  nobody/  sitting  in  the  house.  He 
went  out  again  and  he  peeped  into  another/  house.  Then  he  saw  a 
little  fire  (15)  in  the  one  house.  He  went  in  and/  a  great  old 
man  was  lying  on  the  floor  on  one  side  of  a  little  fire.  He 
could  not  see.  Behold,  the  great  old  man  was  blind./  ‘The  old 
man  had  the  great  name'  Wanuk.  He  was  the  only  one  in  the  house,/ 
Then  he  spoke  and  questioned  him,  “Is  my  princess  sitting/  (20) 
in  her  room  here?  Go  on!  go  into  the  room  of  my  princess/  Xa- 
,£nyo's.  Xaenyo'sEme^a  is  the  name  of  my  princess.’*  Wa'walis 
started  and  went  into  tlqe  room  of  Wanuk's  princess.  “What  is 
the  matter  with/  your  trh.be,  Xa£nyo's?“  — /  “My  father's  tribe 
has  been  killed  off./  Inland  (25)  from  where  we  live  the  lake 
monster  is  the  one  who  killed  off/  our  tribe.’*  — ■  “Does  your 
father  not  see?”  —  (30)  “No  he  cannot  see."  —  “Come,  come" 
out  of  your  roon/  that  I  may  cure  your  father.  We  are  going 
to  marry,  Xan£yo's,“  Then/  Xan£yo's  came  out,  “Now  cure  my 
father  and/  we  will  marry.”  —  “Do  you  know  who  I  am?  I  am 
7/a'walls./  We  shall  be  married.  Now  go  on,  let  (1)  your 
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mis tht )  au'mpaqs  qs  a  "wale  e"x£aitqU  [ til/  s  qiula '  stag*  ar.  asg5"mx*- 
£i.dE£la  wa"nukwa.  wa'nux^Lala  he  ' £mask*  aauwaxai  .  x* IlEmtso£la  his 
qiula'stayas  wa'walls.  le£wu"1x* £IdE£laxat la  x*I'lEmt.  sas  la  do'- 
qulax*  £Itsokula/a/  ,  —  la  nogwa.  las  6 "p Je nx* £ldE "mLe£la  x*I"l£e- 
5  dEelaxat.’a  wa"walisa  /"ht/ s  qiula"  stayase ,  /wala£lf/  /la/  d5 '  qu- 
lax*  £Ic^4aila/  wa'nukwa.  la"£le  /"d5 "  q&lax*  £  Itpsq ia "  £lame/  (dS'qu- 
lax*£Itqia'lapsmela) »  wa  £ma'se  g*a'yalasats  g5 "kuloldeatsds *  — 
ha'na^ats iak* aaula  g* a "yalasaxts  qs  go'kul5ldeats ,  he*"lalauxuts 
a '  l  iolnayaxtsx11 „  — .  wa  wane  "nax*  sa£na  gdS/'a'ynx*  £it£na  /la 'nts i e se la/ 
10  ( lEnts  «5ES£na)  xa£nyu" SEmeeau" ,  wa " la£le  £ne"x*£tla,  qs  awa'le£na 

gu/a/a "nx*  £1 1  &"lxaq^£ts.  hts  qs  hala'yugwa,  £ya"£mets  ganE'mase. 
g*i  la ' £yax* ts i i£la .  la'£le  a "mbal Ise £melas  ^SnE'mase.  tax*£idE£la 
gSnE'mase.  ax£al ' tk® aau£la  /ha'na^ats iayaxal . laxsaqialEm£le/  (ha'- 
na^rats  iek*  aauax§ .  g*  a "  laqi&lam§la )  ax£ai't,  g*  i  /xwIl£aidE  £‘la/ 

15  (  xwlltsistodE£la)  hala'yubayas  se ' g* a^Sma "  se.  wa ' la£le  [\oJ  (awt'£la;) 

aqala '  qialak*  amo/^wela/  ha  "naj?a ts  l ayaauwaxal .  g*  1  lewu"  lx*  eidE  £laxa~ 
tia.  /xwe "l£aldE elaxat  la/  (xwe'l tsistodE£laxat 'a)  his  hala'yuase. 
mo  "piEnx®  £IdEm£la  /"xwe  "xweqaSl^7  ( xwl i tsi " stotk* a£la )  his  hala'¬ 
yuase.  ho 'x£witk*  aaula  ha'na^ats iek*aauaxai  hts  go"kulolgo3:dease. 

20  /g* a'xk* aau£la  l  ie  "nes£elEmk*  aai^  ( awa 'k* aau£la  hamlesllET^3k,•  aau£la) 

gS'kulo'lgoldease .  wa  awa'  /xa'LOwesaqawa'x*  saSn^  (xa'LOllsa£nla'- 
laq) /xa " twesa/ qs  awa " le ( £na )  /gua'nx* £Itq/  (qiaqiau" Lanaqu )ht s  qs 
qi&la'stag'a.  xa"Lwaso£la  xaxgoldeas  g5"kulolgoldease .  /~£wa'les£e- 
lEmela7  ( ^rwa'x*  prolI's£elEm£la)  x*  Ile/ey/odEela  wa'wallsa  /"hi/ s 
25  qiula'stayase .  mo "pi snx* £ldEmele  x*  I  "l£/ey/3ts  qiula" stayase . 

qiwe 'qiulax* £IdE£la  go ' kulotas  j5ne"mase.  /tsa 'k* £mas  t,  iaxula/ 

(  LLXuma'x*  s  tioxu£la)  go"kul5tas  o&nE'mase.  qiwe'qiulax* £IdE£la, 
lamei£la  la  /"gSkwa'se/  (  g5 "iukwa'si ) .  alx*  qial£m£l is  la 'mostes/"E£la/ 
la  /gokwa'se/  { golukwa'se) .  /wa  lasla  ai"eg* lmnux^£mEnex^qiwa- 
lEmLELEntkf/  (la'so  al ' g* lmnuxUq!ala£mEn§x^Lelas  no'guntkU), 
g;l  go 'kill  ax*  £Itk*  aaula .  wa'la£l§  /‘la  hai'sx£wlla/  (awl"la 
hai'skwal Il£la)  xa£nyu"sa  k*ie"delas  wanuk1*  do  wa"wallsa^ 
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father  tarn  his  head  this  way  that  I  may  care  him  with  my 
water  of  life."  Then  Wa'nuk  turned  his  face,  Wa'nuk  was  the 
name  of  the  great  chief,  Wa 'walls  blew/  his  water  of  life  on 
him.  He  did  so  again  and  blew  on  his  face,  "Are  you  not/ 
beginning  to  see?"  “Yes  indeed."  Once  more  (5)  7/a'walis 

blew  on  him  with  his  water  of  life.  Then/  Wa'nuk  saw.  He  was 

♦ 

able  to  see  well,/  "What  has  destroyed  your  tribe?"/ —  "The 
lake  monster  made  the  tribe  disappear,  Tt  is  there/  inland."  — 
"Go  and  try  to  go  to  the  beach,  (10)  Xa£ny5 ' SEmega"  said  he, 

"that  I  may/  try  to  kill  it  with  my  death  bringer,"  He  sent 
his  wife/  and  she  started.  His  wife  went  ahead.  His  wife  waded/ 
in  the  water  and  the  big  lake  monster  opened  its  mouth.  As*  soon 
as/  it  opened  its  mouth  he  turned  over  (15)  the  death  bringing 
end  of  his  staff.  Then/  the  sea  monster  opened  and  shut  its 
mouth.  Once  more/  he  struck  it  with  his  death  bringer./  Four 
times  he  struck  it  with  his  death  bringer/  and  the  big  lake 
monster  vomited  out  the  tribe.  (20)  The  tribe  came  and  lay 
heaped  on  the  beach./  "Now  gather  together  the/  bones  on  the 
beach  that  I  may  try  my/  water  of  life,"  The  bones  of  the  tribe 
were  gathered/  and  when  all  was  ready  Wa' walls  sprinkled  (25). 
his  water  of  life  over  them.  Four  times  he  sprinkled  them  with 
his  water  of  life,/  and  the  tribe  of  his  wife  came  to  life./  The 
tribe  of  his  wife  raised  their  faces  and  they  came  to  life./  Then 
they  entered  the  houses.  They  were  well  and  went  from  the  b^ach/ 
to  the  houses.  '*You  will  have  us  to  work  for  you."  (50)  Then/ 
they  were  a  big  village  and  Xa£nyo's/  the  princess  of  Wanuk  was 


married  to  Wa 'walls. 
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g* 1  ne'kuls( 1 )alls£m£la  ^Sne'mas  wa'walis.  la'£le  qja'sgsma- 
laaila  ndxla'xai.  g*a'xaxai£la  /qJ&lxLa'x£la/  (nSsla'xe.  qialtsu's- 
duyo£la)  ^anE 'mx* deas  wa'walls  h?.s  nosla'xal.  la ' gustewedzEm£la 
xa£nyusEme^ax* dea .  wa'la£le  /k* leowila  gwe 'natats/  (k*ieo's  ^wa'- 
yawadats)  wa'wallsa  ^SnE 'mx* dease .  la'£le  halsx£wl£laxat Ja  do  no- 
sia'xai.  mo ' p J En§lEm£le  g*  1  bowe 'x* £ldE £la  xa£nyusEmega .  g* 1 
/"ha' £lak*  lla£la/  ( ha£lek* la£la )  g*  1  ma ' £yoi£IdEm£laxa  his  wl'- 
SEm£au£la  xun5'x£wase.  /ha' £lak* lla£la/  (  ha£lek*  la£la )  lio'aqEla- 
x*  £It  xuno'x£was  nosla'xal.  g* i  kjwe 'xala£la  qlwa'sa£la.  qlwa'- 
sa£la.  k.’we '  xala£la  qan  awa'llse  g*a'xaxaidz£m  la  pa'^ampase. 
g* 1 Jn5'aqalg* lla£la  nSsla'xal  qan  goya ' qaidzatse  fzanE  'mase  do 
xunokwa'se.  g*  1  hailex* £Itso£la .  halleyaso£la  hau'njax5yaxai  qan 
/dsne 'k* ayase/  ( ts  laexa ' se ) .  g* a 'x£/y/axts Ieyayo£la  /dEnaxa ' - 
yo£la/  (  qi oqwaxau' tso£la )  xa£nyu.SEme^a' .  tsa 'xwi ' sgSmk* aau£la 
qo' tex* a ' se .  wa'la£le  /"la  qI.ElpEla£mela  hits/  (awl'la  qislp.Ela'qa- 
lEms)  xunokwa'se  /dEnaxa 'yo' la  his  dene ' g* ayats/  Joqwaxau' tso£la 
his  qlaneg*  ayats )  hau'maxayaxai .  g*a'xaxa£la  q.fa'pa£le  qiaai's- 
£elEm£le  l III/x/l iEqwax* t_ayax§.  lax-dElate  kjwe'x&la  q5n  ^lnEmno- 
kwese.  wa'la£le  /"la/  (awl'la)  sua '  la£mela  *nnt  'mase  .  g*a'x£als£e- 
lEmela  lao£weg* lstayaxs  la  txaxs  wa'nuku.  g* 1  /"gua 'nx* £ldE £la/ 

(  qlaqlau' l  ia£la )  *nnx*  £  IdE  £la  .  ^nna '  £wlsa£le  lo£mld/a/masqIalEm£la 
Wk*  la'xwa '  se  la  ase  '  q  Jwayaxal  ,g*  1"  lewu'Ix*  £idE  £laxat  Ja  I5£mld/a/- 
ma'sEm£laxa.  Wk*  Ja'xwa'se  la  ase'qjwaya  la  &wl ' g*  isa'xai .  wa'~ 
la£le/la/  (awl'la)  heqjalame£la  do'enttse  au'lEmase.  la'£le 

g 

nnyo '  si_aq  Jalamela  xa'pkwa'xal .  /~ .e'.taqaux^/ ( i.e '  le  qwa '  so£Em£le ) 

/wa ' lEmel§^ do  au' 1e mase  innE 'mase .  g*l  to'x£wld££la.  la'£le  g*a'x- 
tela  la  qauq^  5bl ' stayax1^ .  la'£le  q.'aya' leZ£ela  ts  Jelts  J Ekiwya' - 
xal.  La'wls£elEm£la.  WyS'sa.  g*l  4inx*  £i!e £la .  nna'£la  Wx*^mk*a£la. 
6*1  te'k£Lmaxala£la  ts  Je'its  jEk.'wya'xai .  hex* st !aEmx* si  he  yaga¬ 
s' tllsa  la  obi ' saxal , te 'k&maxalayos  ts Jelts jEkiwyaxu ,  £nex* £le 
wl'nallaySs  go'kulo'tas  abokwa'se.  ka  h8'£ytmo'x  £nax*£la  go ' - 
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(1)  It  happened  that. the  wife  of  Wa' walls  went  out  at  night. 

It  was  full/  moon.  Then  the  moon  came  down  and  carried  away/  the 

wife  of  Wa'walls./  Xa£nyo ' SEmeja  was  taken  up.  Then  there  was 
no  way  for  (5)  Wa'walls  to  get  back  his  wife.  Then  she  was 
married  to  the/  Moon.  After  four  days  Xa^nyo ' semega  was  with 
child,/  Quickly  she  gave  birth  to  a/  boy.  Quickly  acquired 
sense/the  child  of  the  moon.  Then  he  made  a  plan  that  he  would 
cry.  (10)  He  was  crying.  He<  made  the  plan  because  he  wanted  to 
come  down  to  his  grandfather./  Then  the  Moon  made  up  his  mind 
to  take  down  his  wife  and/  his  child.  Then  Spider  was  called  on 
account  of/  her  rope.  It  was  brought  and  they  let/  Xa£ny5'- 
ssmega  down.  With  abalone  shells  was  set  (15)  her  blanket.  She 
carried  her/  child.  Then  they  were  let  down  by  the  rope  of/ 
Spider.  They  came  right  down  at/  Red-Rocks.  (The  boy)  was  plan¬ 
ning  to  have  a  sling,/  Then  he  carried  his  sling.  He  came  (20) 
to  the  beach  at  the  place  Wanuk.  Then  he  tried/  to  throw  a  sling 
stone.  He  threw  across  and  made  a  hole/  where  his  sling  stone 
struck  on  the  other  side.  Then  he  did  the  same  again.  He  made 
a  hole/  where  his  sling  stone  struck  the  other  side  of  Awl 'g* is./ 
That  was  the  name  of  the  toy.  Now  (25)  Sling  the  child  was  named 
after/  his  own  toy,  the  sling.  Then  he  walked  and/  he  came  to 
O'bis.  There  were  many  birds,/  Sling  was  standing  on  the  beach. 

He  threw  a  stone  and  they  flew  away.  When  he  shot/  birds  fell 
down.  ’’Someone  is  walking  (30)  on  the  beach  at  Cfbis.  He  makes  the 
birds  fall  down,”  said  the  tribe  of  his  mother*,  /  they  made  a  stir 
about  it.  ”It  is  he,”  said  his  tribe,  (1)  ”Go  and  look.”  They 
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kulota'se.  wa  wune'nax*  sa£ija  /do'x£wltqai *]  (do'qwaqe)®  la'£yax*- 
tsll£l&  do'x£witsdela  wt/y/a ' qwale ' ,  he”ya'£la  xa'£nyusa*  g»a'x«« 
/y/ax* te ! lela  g* a 'xai 'l £la  la  au'mpase  wl/nokwa .  1 ft '£  X  e  g* a/xait - 

£e£la  nnyo'sa  la  ^a'^Empa'se  wa'nokwa.  me  'l^edE^la  la  la  £mEno ' - 
kwas  le ' XqolaLexg* a .  hal ' sx£wldE£Xa  la  £tceh5 'kwas  le 'Iqolat© * 
g*  I  hai'sxueia  wa'walisa.  g*i  la ' £yax* ts U£la  ale'xwa  qia'q!a« 
saya£la.  g*i  a'qa£la  wa'walisa.  a  ' qamnox^las  qjasa'k* as£owaxai . 
wa'la£le  sa'pkwas£o£la  qiasa'yaxai .  wa'la£le  g'l£&lx«XLawa'laalla 
wao'kwa  qla'sa'k0!  g*  i  £ya '  £medE £la  hts  g£riE  'mase „  wune'na  tsJ5'- 
tsjEXLdwa  wao'kwax  qlasa'xg*a.  Sl£S,'lx^XLawa£l6 »  g*  1  la' £yax*  tsii- 
£la  ganE'mase.  la'ntslESeEl,  ne£x^£la  qjasa'yaxai,  la'ntsiES£l& 
ganE 'mas  wa'walis,  la'astau'dE £la  his  q lasa'yaxai » la'£le  tsJS'xwa- 
telaqai  la  6'nts’esas  gokwa'se.  la'astalisalaqai „  g* 1  la'x*s£ls« 

£la  a'yas£ldE£la  g&nE'mase,  wa'la£le  qle ' ts Jowaalla  aya'sbisase » 
ge  i  pjEXulI'sela  ts  I6'xwas6£Lase ,  la'£le  u  ia' sg*  ilaalla  ts.'o'xwa-* 
s5£i_ase.  ge  1  a 'ks  tsowa.£la  aya'sbisase  «  wal'tsoaxs  la /ts Jo'xwaso- 
eLaqus,  wa'laele  £ne 'x- so 'wi£la  hts  £m£no'kwas  go 'kuloitse *  la  - 
£yax*  ts  ii£la.  ta'x*£idE£la  k&iie:  'mas  wa'walis.  la'xsEm£le  ta'x*£it 
Lial£idE£la  h&'lx£ainoxwaxai  la  ula'saqa£yas  qlasa'goldeyaxai . 
g*  I  ta'x,£idE£la  ganE 'mas  wa'walis  l  *a't_  Jasaqalax*  st  Jaxuen  qla« 
sa' goideyaxai .  g* i  ta' sgamelaqai ,  la'oltiala.  l Jal£idE£XaxatJa 
h&'lx£ainoxwaxai *  g« 1  la'oL  ! Enx£la.  ffftne 'max* deas  wa'walis  kjwa'sga~ 
meg* odayo£la  la  na 'laqat ElaSyas  ila'ig’ayas  h£' lx£ainoxwaxai  la'- 
£yax* ts i iyayo£la ,  la'oitiesElayo£la  g* 1  ne'Xaso£la  wa'walisa. 
lao 'l Jnx£wlla  g&m: 'mx* decs  wa'walais.  g*l  £ma'se  la'ouatsqalts , 
wa'la£le  £ne'x*£ila  wa'walisa.  hfi'lx£ainox^  la'otde  gSnE'mx*deos 
g* 1  la' £yax* ts i i£la  wa'wallsa®  la'£le  la'i.aLe£la  gfinE 'mx* deas§ . 
la'nts  i ES£la  wa'wallsa®  sap£le ' saqi alEm£le  a ' LptEnxaeyas  dE'mx°sa- 
xai.  g*l  la'ndza£la.  to'udzolisa£la  hts  a'aboayaxts  ds'mx’sax. 
g*l  la'k*es£la  k* l a' £nayaxai .  g*i  hau'malaqai ,  k*ieo'sas  do'qula 
qs  'mx* de »  _ —  wa  wune'na  k* le'xula  a'ik* §e 'mk* 1  la'qala£yu 
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went/  to  look  what  it  might  be.  It  was  XaenyS's./  She  came 
and  entered  the  house  of  her  father  Wanuk.  Ther/  Sling  entered 
the  house  of  his  grandfather  Wanuk, 

He  moved  to  another  (5)  tribe  and  married  among  the  tribe,/ 
Wa'walis  had  a  wife.  He  went  hunting  sea  otters/  and  Wa'walis 
came  home.  He  came  with  a  beautiful  sea  otter,/  Then  he  skin¬ 
ned  the  sea  otter  and  the  fur  was  bloody®/  He  had  several  sea 
otters.  Then  he  sent  his  wife,  “Go  and  (10)  wash  the  fur  of 
the  sea  otters.  They  are  bloody,*"  Then/  his  wife  went.  She 
went  to  the  beach  and  carried  the  sea  otters  on  a  rope.  To  the 
beach  went/  the  wife  of  Wa'walis,  She  put  her  sea  otters  into 

•r 

the  water.  She  was  going  to  wash  then/  at  the  beach  in  front 
of  the  house.  Then  she  went  into  the  water.  Then/  his  wife 
went  up  the  beach  to  urinate.  She  urinated  a  long  time, (15)  Then 
what  she  was  going  to  wash  was  floating  away  and  what  she  was 
going  to  wash  drifted  out,/  Then  her  urine  was  at  an  end,  “Go 
out  to  what  you  are  washing, “/she  was  told  by  several  of  her 
tribe,/  Wa'walis*  wife  started  and  waded  into  the  water*  When 
she  waded  into  the  water/  a  killer  whale  came  up  outside  of  the 
sea  otter  skins,  (20)  Wa'walis’  wife  was  wading,  as  the  sea  otter 
skins  drifted  seaward/  she  waded  after  them.  Again  the  killer 
whale  came  up./  Then  he  took  the  wife  of  Wa'walis,  She  was 
sitting  on  his  back/  in  front  of  the  dorsal  fin  of  the  killer 
whale,/'  He  started  and  went  out  to  sea  with  her.  Then  Wa'walis 
was  told*  (25)  "Wa'walis,  your  wife  has  been  taken  away."  — 

“Who  took  her  away?"/  said  Wa'walis.  “The  Killer  Whale  took 
your  wife,*4/  Wa'walis  went.  He  was  going  after  his  wife  ./Wa'¬ 
walis  went  to  the  beach  and  he  just  lifted  the  sea  on  the  land 
side./  He  went  under  the  water*  and  walked  along  under  the  sea. 
(30)  He  reached  the  Crow  and  asked  her,  '"Did  you  not  see/  my 
wife?44  —  “Go  on  run,  he  just  passed  with  (1)  your  wife.”  Then 
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^ranE  'mx*  decs  .  g*i  k*  lex£widE £laxat la  wa'walisa.  g*  i  la 'k* a£laxat la 
plo'eyaxai.  g*l  hau'ma£laxat  1 aqai'.  k*le5'sas  do'q&la  qs  £&he  'mx*  de , 

_ _  wa,  wune'na  k'le'xula  wa'walais.  a '3:k* fiEmk* 1  la'qala£yu  g&nE'mx°- 

deos.  g*I  k*  le  'x£widE  £laxat  la.  g*i  la'k* is£laxat la  setxtala'yaxai . 
k*  leo'sas  do ' quia  qs  gariE  'mx* de  .  — -  wa„  wune'na  k*  le'xula,  a'ik*a° 

Emk" i  la'qala£yu  g&nE 'mx* deos ,  wa'la£le  £ne'x* so£wi£laxat la.  g*  i 
la'k*  a£la  go'kwas  ha ' lx£ainoxwaxai .  la'£le  nExwa'lawila  go'kwas 
ha'lx£ainoxwaxai .  g*  1  dd 'x£waLE la£la  wa'walisa  ane ' qalag* ilsaxal . 
g*i  la'laqa£la  wa'walisa  la  ta'so£was  pE'nLleso£la  ta'lag* tlsowa-' 

xai  *  g°i  he' '  laxata  g*  i  & '  Ix^laxa '  Las  he'£masas  hS'lx£ainoxwaxai  .  g*i 

•  «•  © 

qlax* bau' tEela  wa'walisa  ta'notas  ta' lay!ls£owaxai ,  g*  i  qlwa's£i- 
dEela  hee'+ .  hb’Lxant  lalai  '  ts  pa'tsitsialat  tk* 1 Isk* aauxdes  he'£mas. 
g*i  la'oya£la  wa'walisa  la'x*dayase  g*l'g*aqa  la  ta'sE£was  ane '  - 
qlainox£waxai .  g*  i  ha u' mala  £ma'se  qlwasag* lies .  —  yalk^lanogwa 
L.a'notaxs  he' '  £mask*  aauxdexg*  a .  —  wa,  a'gwi  a£ne '  qag*  13:5s  .  — —  g*a 
wla'la  hfe"£masaxs  ha ' lx£alnoxwaxai .  —  wa,  k* leo'sas  dS'qu^a  qs 
sanE'mx*de.  —  he£y£ 'nrtsxwa  qs  tatatsK*  ayag*  13: .  —  wa  §aya'nax*sa- 

£nas  ua 'no tax t sos ,  g*  i  £ne'x*£la  wa'walisa.  g*  1  tsio'x£wltso£la. 

•  • 

ga 1  ha'mbaudE £la  wa'walisa  ta'notaxai.  g* i  SEna 'lax* £idE£la  La'- 
notaxal,  wa  la 'no gw a  kowa ' tatelota  ana 'x^so£la  la' lot  lat  ^ahe 'mos „ 
hS'x* £idaEmLaxunogwa  gwa'LElasSt  q£n  qs  lEgwI'le,  ana'xwanogwa 
la  la'k* ayonuxut  his  qs  ane'qanxwax.  g* i  no'gwa  lEqwe ' lax* £Il . 

9 

la'xsEmtaxLEnogwa  gwa '3:alamas ,  g*  inogwa  £ya'£medayoL  qSn  qs  tse- 
ya'te.  wa,  hettlasla  latatEnta,  wa  la's  la  taxstoitqlalEmLe£la. 
la'xsaamtnogwa  la'axtaleLat  xu'ldilas  hfe*'£masaxal  wa  lanogwa  xwe  *  - 
lll£el£mte£la ,  g* inogwa  tsastol isat  xu'ldiiaxai.  hettlasla  k*le'x- 
£w!l  k*s  qla3:£I'lat  ^an£'m03.  laxsaa'mts  la'qatEnta  g*i  qlwa'x- 
£ait  qs  qlwai  'g*  a£yix.  wa'laxtla  k*  leo'stela  ^oya ' qasL Ema  la  os- 
towI'3:as  gS'kwas  he'£masaxai,  hettlasla  aix*  qlalaamts  g*a'x£yax*- 
ts ilyayonuxus  g&nE'm5s. 
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Wa'walis  went  along.  He  came  to  the  halibut/  and  he  asked  him 
also,  “Did  you  not  see  my  wife?*'/  —  “Go  on,  run  Wa'walis.  He 
just  passed  along  with  your  wife,  */  Then  he  ran  on  again.  He 
reached  the  codfish.  (5)  “Did  you  not  see  my  wife?**  —  “Run 
along.  He  just/  passed  with  your  wife."  Thus  he  was  told  again. 
Then/  he  came  to  the  house  of  the  Killer  Whale.  He  went  near  the 
house  of/  the  Killer  Whale,  Then  Wa'walis  saw  that  one  was  getting 
firewood./  He  went  to  the  place  where  Big-Belly  was  wedging.  (10) 
Behold  it  was  he,  the  attendant  of  the  chief  of  the  Killer  Whales. 
Then/  Wa'walis  bit  off  the  point  of  the  wedge  of  the  wedger. 

Then  he  cried,/  “Hee'.  I  am  going  to  be  scolded.  He  will  be  angry 
with  me, the  Blgi-Belly  chief."/  Then  Wa'walis  came  out.  He  had 
been  inside  what  was  being  wedged  by/  the  fuel  cutter.  Then  he 
asked  him,  “Why  are  you  crying?"  —  "I  have  spoiled  (15!)  the 
wedge  of  the  great  chief,*'  —  "For  whom  are  you  getting  firewood?" 
— /  "For  the  chief  of  the  Killer  Whales."  —  "Have  you  not  seen 
my /  wife?"  —  "She  is  the  one  for  whom  I  am  making  the  fire."  — 
"Give  me/  your  wedge,"  said  Wa'walis.  It  was  given  to  him,/  Then 
Wa'walis  put  the  wedge  into  his  mouth,  and  he  made  the  wedge  whole 
again.  (20)  "Now  I  am  going  to  help  you, If  you  should  try  to  get 
your  wife./  I  shall  be  asked  at  once  to  start  a  fire,  as  soon 
as  1/ arrive  with  this  my  firewood.  Then  I  shall  make  a  fire/  and 
when  I  have  finished  making  a  fire  I  am  going  to  be  sent  to  bring 
water./  Then  follow  me.  Just  stand  in  the  doorway.  (25)  As 
soon  as  I  shall  go  to  the  fire  in  the  house  of  the  chief  I 
shall/  fall  down  and  I  will  pour  the  water  into  the  fire  in 
the  house.  Then  run,/  take  up  your  wife.  Then  pass  me  and/ 
my  spines  will  grow  up.  They  cannot  pass  me  in  the  doorway/ 
of  the  house  of  the  chief.  Then  you  can  get  away  with  (30) 


your  wife."/ 
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g®  1  nano'x£widayo£la  h'fs  sa'sEma'se,  mox^eia  *rie '*rioaqala£ya 
sa'semse*  g*  1  ama ' £ylnxatnox£l&  ^atslda'laua.  t5'x£wide£la  sa'~ 
sEma'se,  la/£le  hal 'nak* axsalax* st |ax£wila  la'yase  na'nox£wits 
au/mpase.  g* 1  towa'la  la  5'waxtElsaxai.  k® iesalas  la'laaso  ta ' - 
5  wax®salae  g*  l  la'k*a  wa'yaxal*  wa ' la£le  ql wa* q»os£idE ele  qen  5ma'« 
£ylnxa£yase .  wa,  wi£ya'wlsci_exan  yeeV  .  wlya'wistexan  $a'(tst- 
-&ala££owax. —  wa  sana'x\Inogwa  wiy&^la*  k°  Je'osiLa'nogwa  tx^witqja- 
laSmiau'Se  g®  i  tx£wi ' £wlsE£la  £no'lagamayase »  g*  i  txdma# £wisEla- 
£la  mo'kwas  £g&nE'mxk*i.  g* i  a'g*a£wis£la  la  wa'yaxai*  g®  i  to'x- 
10  £wide £l&xatja *  towa#£laxat»a  xwe ' sg* llak* aau£la «  la'k®a£laxatja 

wa'y&xale  la " £le  aqa'wyllits6kiila&l£laxat!a,,  wa'Ia£le  hemelaxawaLa. 
qiwa' qius^idE £laxat ia *  h$'£y£m£Xaxa  si'natlalase  ama ' £ytnxayo« 
wasee  k®  *e fosL@Lanogwa  tx£wa',£wlsq«alEmiaa«  g*  i  tx\lma#£wlsElaela 
a*ge a£wis£laxatla •  g®  I  to'x£wldt£l&xatla  toa' £laxat la . g* I  la'k'a- 
15  £laxatja  wa'yaxai.  g®  1  qwe* q|ala£laxat la6  ge i  ana'xwa£la  k®  leos- 
Lxatja  ^wdya* £widzats  ama#eyinxayowase ®  wa*la£le  txwa ' £wisq*a- 

lamowI£laxat Ja»  g®i  a'g*a£wla,£laxat»fa,t5'x£widE£laxatJa»  la'k®a~ 

<* 

£laxat.’a  wa'k'aaua..  la'£le  qjai  'k®  ask®  awJLla*  his  wa'k'aau.  g®  1 
qIwa'qJils£IdE£laxat9fa*  qIwa'qlCisa£la  hee'+  wiya' £wls£ot_exEn  ga'® 

20  dzidalal£owax  *  g°  i  la*£wisela  £nc* '  la^ama£yase .  g®  1  ax£wl'd££la 
la  taaii'sela  ase'^wisas  wa'k* aauaxai *  plaas£ede£la  his  Laau'sa 
la  ase'^wisas  wa'k® aauaxal *  la'£l§  pJasa£wisEla&ila  Laau'sa  la 
ase'gwlsas  wa'kc aauaxal ,  g*l  t Jepxto' tso£la  his  ts la* ts Iaya£yase * 

,  g*l  a'  g®a£wls£laxat  la,  la'£le  mo'tsxalla  la'qasowase  wa'k®aaula. 

\ 

25  g®l  to'x£wideelaxat  la.,  g®  1  a'mai.  Jas_l&ela  a' l ik* alaya .  g®  1  t,oa'£la  . 
g*i  nExwa£na'kCUa£la  la  laa'sats  a'u Ik® alayaxal .  g®l  dox£waLElaels 
a'uJayaxai.  g'l  la'k*fls£Xa  a'Llay&xai.  g£nE  'mk®  aaulaxai_e .  wa'- 
la£le  xapiaso£wela  xuno'x£was  a't  ,’ayaxai .  g®  1  la‘k®a£la  wuna'- 
la£la  i  jaratslda'lala*  g*  i  k® atsets5dE£la  gatslda ' lala  g5'gii£yowas 
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(1)  He  was  waiting  for  his  children*  He  had  four  children 

wno  had  sense,/  The  youngest  one  was  Ga * tsida #  lal ,  His 

children  walked/  along.  They  were  waiting  for/  their  father. 

They  were  walking  along  in  the  woods.  They  walked  about  without 

caring  where  they  went,  (5)  Then  they  came  to  a  river.  Then 

they  cried  on  account  of  the/  youngest  one,  "How  can  we  get 

across?  Yee.  How  may  Ga'tsida* lal  get  across? "/“-"Why  should 

© 

\ 

I  not  get  across?  Can  I  not  jump  across?"/  Then  the  eldest  on© 
jumped  across.  Then  the  four  girls  jumped  across,/  Then  they 
were  all  across  the  river.  They  walked  (10)  along  again.  Again 
they  walked  a  long  distance.  Again  they  reached/  a  river.  It 
was  a  little  wider.  Then  they  said  the  same  as  before,/  Again 
they  cried.  The  reason  for  this  was  their  youngest  sister./ 

"Can  I  not  jump  across?”  Then  they  all  jumped  across  again./ 

Then  they  were  walking  along  again.  Again  they  walked  and  came 
again  (15)  to  a  river.  Again  they  were  in  trouble ,  In  case  their 
/youngest  sister  had  no  way  to  go  across.  Then  they  jumped 
across  agair/  and  they  were  all  across,  again.  Again  they  went 
and  they  came  to/  a  large  river.  The  river  was  very  large.  Then 
/  they  began  to  cry.  They  cried,  "Hee,»  How  3hall  Ga “ tsida'lal 
get  across.  (20)  The  eldest  one  went  across.  She  climbed/'  a 
tree  on  the  other  side  of  the  big  river.  She  threw  down  a  tree/ 
on  the  other  side  of  the  river.  Then  the  tree  lay  across/  the 
other  side  of  the  big  river,  ,  The  younger  sisters  stepped  on  it/ 
and  they  all  came  across.  Thus  they  passed  four  rivers  and  (25) 
again  they  walked  along.  Then  they  heard  the  noise  of  making  a 
canoe.  They  walked  along/  and  came  near,  going  to  the  place  where 
the  canoe  was  being  made.  Then  they  saw/  a  woman  making  a  canoe. 
They  arrived  in  the  woods  where  the  canoe  was  being  made.  Behold, 
it  was  a  big  .woman,/  The  child  of  the  canoe  maker  was  in  the 
cradle.  Then  they  arrived  and/  Ga' tsida 'lal  pinched  the  legg/ 
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xapjaauaxal*  k*!tsoxUs  ^WEya'laqu  ^a' tsidalai '1  axe  qlwa'saau, 
g*  i  ao'kwa£la  dza'£meyase.  g*  i  xwe ' x£aidE£la  hfs  dza£mk* aauwase , 
la/k*  a£la  xapla'yaxai.  g*  I  gwa'lsla  dza'£ma  xunokwa'se.  g*i’k*atse- 
tsodEslaxat ’a  §a' tsidalala .  k* Ilsox^s  gWEya'leq  ga' tsidalai '2 , 
£nex*£le9  g*i  k*  JlslaLela  do'x£wit.  g*  1  atsi'k*  aaulaxai_la.  g*  i  ta- 
w&'lx* eldE £laxat la .  la'£le  la ' lok!waaila  k* laasedE £laxat la .  ^wa'l- 
lox^s  ^wcya'leq  ga' tsidalai'l  lax*  q|aasL§la,,  g*  1  lewu'Ix* £idE ^la- 
xatla  k*  *aats  le  tso&E  £laxat  la ,  la'£le  la '1 ok! wax*  awe la  k*  aats  !§- 
tsodE £laxat !a. a  a  a  a  g* 1  £nex*  £la  xaplaau' waxai *  was_  loxus  j^WEya ' - 
leq  ga'  tsidalai  '2 .  lax*  qa us'L e  £  1  a  qs  a'  l  lag*  a  *  la "  £le  gwa'  l£na ku¬ 
lak*  awela  a't_ak*aauas  Mhe 'mk* aauaxai .  wewexaya'xsk*  aaula  a't_!a- 
k*aauas  ^ans 'mk* aauaxai »  da'sdegunad£la  k!wl'k*axse  a't iak*aauaxai . 
kiwa'g*  iwalaq IalEmeles  abo ' kwelakwase  .  sxamg* I 'lax£la  abo'kwelakwas 
da ' sdegunataxai *  g* i  q!a'q!ax* tsssawala  ts Je 'Its Islk* axai  la5'- 
wax* tsEsawaya  da' sdetrunadaxai  9  klwa'kJutxayalaxates .  g* 1  he'laxatla 
q!a'q!ax*  ts.*Esa£was  da' sdegunadaxai  k*  la'sk*  lyots isnox^laxaLa 
qla'ax*  tsEsa£wayase 9g* 1  lew&'Ix*  £idE£laxat!a  k* iaats !etsode£laxat la 
xaplaauaxai,  ^rwa'itsi  gWE ya ' lakJ  ga' tsldalal '1 ,  lax*  qausLe'lax  qs 
wayak* aau' gwa .  xu' 1 txultama  qs  wa'yak* aaugwa .  qiwa 'lq JwaLama  qs 
wa'yak* aaugwa .  wa 'xwaxaq JalaEm^s  xwa'kJunataxs  ga' tsidalai '1 . 
wa'la£le  wa'xaailaqai  qan  awa'lese  txalsk*aau  xwa'klunatas  ga'tsi- 
dalal.  we 'wexayaxsLaq.falEm£la  xwa'k.’unayase .  klwa'xsalanaxwaq ’a- 

lasmts  k* s  waxanaxwat  xwa ' kluoataous  ga ' tsidalai '2 .  g* 1  laasta'£la, 

•  •  » 

g*  i  la'xs£la  ga' tsidalai*  gwaa'nx* £ids £la  wa'xalaqai  qan  q!au's£i- 

dese9  qiau' s£idE £la  ixtaai 'k* aau£la ,  g* i  dze 'x£widE £la .  g* i  wa'- 
xwaxala  q.'au'sala.  k*  ! tsats  la  doq^l  g*  its  qaidzaqulak* aaula  wa'- 

xwaxa*  g*i  txa£na'kulak* aaula  ga'dzida'la2 .  g*i  yaai 'dax£aidE £la 
la'laxat !a£la  g* iai ' st ! aasdease .  g*i  klwa'kiwexalax* £itso£laxat la , 


Ill 


(1)  of  the  child,  “Don't  do  that  Ga' tsida 'lal ,  else  It 

will  cry,”/  She  took  her  breast  and  threw  her  big  breast  back./ 

It  reached  the  child.  Then  the  child  finished  sacking./  Ga'tsi- 
da'lal  pinched  It  again.  “Don't  do  that,  Ga' tsida' lal , “  (5) 

she  said,  although  she  did  not  look.  She  was  the  big  Adzi./ 

Then  she  did  it  again.  She  pinched  It  strongly./  “Don't  do  that, 

Ga'tsida' lal .  It  shall  be  yours. “  Then  she  did  so  again./ 

• 

She  pinched  it  again.  Again  she  pinched  it  strongly,/  “Ah-ah- 

ah-ah-ah.'“  said  the  little  child.  “Do  not  do  that  (10)  Ga'tsi- 

* 

da 'lal.  This  canoe  which  I  am  making  shall  be  yours. “  Almost 
finished/  was  the  canoe  that  the  woman  was  making.  “Wi;“  cried  on 
each  side  the  big  canoe/  that  the  woman  was  making.  Young  saw- 
bill  ducks  were  sitting  on  each  side  of  the  big  canoe  she  was 
making./  Their  mother  was  sitting  in  the  bow.  The  mother  of  the 
young  sawbill  ducks  was  making  a  Chinook  canoe,/  Feathers  were 
between  the  young  sawbill  ducks.  (15)  They  were  sticking  on  the 
sides  between  the  young  sawbill  ducks.  They  were  sticking  on 
their  heads./  Between  the  young  sawbill  ducks  were  spirits  ( ? )  ./ 
Then  she  did  so  again.  She  pinched  the  hand  of  the/  child.  “Do 
not  do  that,  Ga' tsida' lal .  Yours  shall  be/  my  big  apron.  My 

big  apron  is  a  fire  maker.  My  big  apron  burns  up  everything.  (20) 
So  go  ahead  to  your  canoe.  Ga' tsida' lal .“/  Then  she  said,  “Go 
ahead,"  and  indeed  the  future  canoe  of  Ga'tsida' lal  started  on 
the  ground./  Speaking-Sides  was  the  name  of  her  canoe,  “You 
will  just  sit  down  in  the  bottom./  Just  say  to  your  canoe,. 'Go 
ahead,'  Ga ' tsida ' lal  .  “  She  launched  it/  and  Ga'tsida 'lal  went 
aboard.  She  tried  to  say,  “Go  ahead,"  and  the  canoe  paddled  (25) 
and  started  on  the  water.  It  began  to  move./  She  said,  “Go  on, 
paddle,"  and  nobody  was  seen.  Then  there  was  a  noise  of  many 
people  who  said,/  “Go  on,"  and  the  big  canoe  went  along  on  the 
water.  It  returned/  and  went  where  it  had  started  from.  She 
instructed  her  again. 
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wl 'naLEnogwa,  nal'k-  asalai.nogwa  g*  a'  yalasats  his  wa'walis,  wa, 
wune'na.  wa  awa'axsa£na  qlo'xtslot  £no 'la^ameyaq^s  ,  awa ' lay 5s 
gwaS'nk*  Layot  hts  abo'kwaxs  da' sdegunadax*  g*  i  qloxts  lads e la 
£no 'lagEma£yase  la  abS'kwas  da ' sdegunadaxal ,  wa'la£le  mat ts Iwaalla . 
g«i  wa'nak9 aso£la  hts  ts la'ya£yase .  qlo'xts lodE£laxat  la  la  abo'kwas 
da 0 sdegunadaxal .  g9i  ts 1§ 'de £Xaxat la ,  LPL.a'yala£la.  wa'la£le  ha'i- 
3ElaEmsl§  k* lis  ga'tsowa.  g9I  wa'nak9 aso£Xaxat!a.  g9i  qloxtslS'- 
dE£laxatla*  g*i  ts le 'ds £laxat la ,  wa'la£le  h&'lsE lamella  me'Ltso£wa 
la'yase  ts le 'dE£laxatJa.  g9i  wa'nak9 aso£laxat!a  hts  ama#£y£iixa£yase . 
qlS'xts IddE £laxat la  ^a'tsidalala .  g* i  ts le'&E£laxatlae  Lpta ' £ya- 
la£laxatla®  g* 1  tssE'ia£la  da' sdeguna'dase ,  la  wa'laxLeyase  qla'- 
tsowala,  g* i  gwa'lla  la'yase  qla'tsowa.  wa'la£le  txqlai ' lax* £I tso- 
£wila  hts  atsl'k’aaua  qSn  gWEya'laLElasL tse  la  wl'nasStaise  ne'- 
k’atEle,  wI'natE6!©  hai ' skwasdeyas  au'mx9  deatse  »  g* i  la'k*a  la 
aso 'l be£layas  obela'£yas  gokulak9 aauaxai «  g* i  qloxts lods £la  la 
abo'kwas  da'  sdegunadaxal ,  g9i  laasta'£la  la 'gam'll  satle  la  go 'ku¬ 
lak9  aauaxai •  la'£le  q lai ' gwayonuxute£ la  hts  da ' sdegunadaxal .  a'qa- 
£la  tsEla£l  la  o'bela£yas  gokulak* aauax .  g9  i  tsE'la£la,  g* 1  do'x£wa£- 

£la  wl 'nai_  le£dayo£'la  txamstlax* £Ide £la  go 'kulak9 aauaxai  xwa'x^klu- 

/ 

nay as e  .  ak*  stala .  g* i  ak9sk*aaula»  yaai 'dax&aide £la  da 'sdeguna¬ 
daxal .  g9i  la' £yax*  ts 1 i£la  q lau' tSEmes5£la ,  a' g* olt Jat_ek* aaula . 
g*i  a'qala  qlau' s£idE £la  layase  wa'xaso£  tve wexayaxsk*  aauaxai  qlau'- 
s£Itk*aaulae  k9Itsats  doq^l  txan  qlau'sa  la  5 ' wak9 laxslyas  xua'kiu- 
nak*aauaxal,  g9 1  tSE ' lak* te£la  da' sdekunadaxai »  g* 1  he‘'lai,la  ga'- 
taidaial  la  qloxts luwala£la  la  abo 'kwl£lakwas  his  da ' sdekunhdaxal . 
g9  1  qla '  totex*  £ IlEm£la .  g*  1  xwa ' st_xdzEm£la  wa'yak* aauaxai .  la'£l£' 
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(1)  "I  shall  make  war,  I  shall  go  and  fight  those  who  made 
war  against  Wa'walis . “/  — "Go  on,  dress  your  eldest  sister®  Now/ 
you  will  try  on  her  the  mother  of  the  young  sawbill  ducks,"  Then 
the  eldest  one  was  dressed/  with  the  mother  of  the  young  sea 
birds.  Then  it  did  not  fit  her,  (5)  Then  her  place  was  taken 
by  her  younger  sister.  They  put  on  her  again  the  mother  of/ 
the  young  sawbill  ducks.  Then  she  cut  through  the  water  and 
fluttered.  It  almost/  30@med  right.  Then  they  changed  again  and 
again  they  put  it  on  (the  next  younger  one)1./  Then  she  cut  through 
the  water.  It  almost  fitted  her,/  when  she  cut  through  the  water. 

Then  her  place  was  taken  again  by  the  youngest  one.  (10)  Ga'tsi- 

* 

da' la!  was  dressed.  Then  she  cut  through  the  -water  and  she  also 
fluttered./  She  imitated  the  young  sawbill  ducks  rightly.  Now 
the  last  one/  did  rightly.  Now  they  agreed  that  she  did  rightly. 
At  last  she  did  rightly  (?),  Then  she  was  instructed/  by  the  big 
Adzi  what  she  should  do  to  those  against  whom  she  was  going  to 
make  war  to  take  revenge,/  She  was  going  to  make  war  against 
those  who  had  been  married  to  her  father.  Then  she  arrived,  (15) 
on  the  other  side  of  the  point  of  the*  village.  Then  she  put  on 
the/  mother  of  young  sea  birds  and  she  went  into  the  water  in 
front  of  the/  big  village.  She  u3ed  as  a  decoy  the  young  sawbill 
ducks./  She  came  out  at . the  point  of  the  big  village.  Then  she 
swam  through  the  water.  They  saw  her /  and  a  great  noise  was  made, 
the  noise  of  canoes  being  put  into  the  water  by  the  great  tribe. 
(20)  They  were  all  on  the  water  in  their  canoes.  Then  the  young 
sawbill  ducks  turned  back./  They  turned  and  paddled  after  them. All 

went  out  to  sea./  They  came  paddling.  Then  she  said,  "Go  ahead, 

. 

Big-Canoe-That-Says- *Wi 1 ,/  paddle,"  No  one  was  seen  paddling  on 
either  side  of  the  big  canoe.  The  young  sawbill  ducks  went 
through  the  water  but  it  was  only (25)  Oa'tsida'lai  dresspd  as  the 
mother  of  the  young  sawbill  ducks,/  Then  they  all  gathered  on  the 
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plax* £Itso£wlla .  no#x£wi ts5£la  his  xulxul tamasa  wa'yak* aau.  g®i 

xu/ll£itk® aaula®  ag*  ila  xu/ll£it  q.fa'q^otSEmex*dea  da  *  sde  gunadaxai 

g*I  al #k* Iax£aldayux^st!ax^£la.  lak*ayo£la  go  'x^dea'xai *  g*  i  la#x» 

de siaxata .  g®  i  qaa'm  wa'walisa.  la'lax$tia  xwl 'Itsestamela  lax®  da- 
©  »  • 

5  yase  la  ' s^ame  'mase .  la'£le  qlwa'laaila  go'k&lak* aaox^deaxai „ 


The  Jealous  Brother 
&wl  'k*  lenox^®  told  by  qI5ma£nakula  » 

wa # £wig® aso£le  his  ts la ' £ya£yase «  wa*la£le  awl'la  hai'leg®a 
ts/a ' £ya£yase  qan  /laai'se/  (le'se)  kluna'xwa  dowe  ' .  la'sie 
to'x^wldESla,,  g®l  pla#ia£la.  qan  t.axuL  Emase  klo 'xSwidElaqai .  la 

«  -  s  ©  * 

al'k® iEbaeyas  Lao'saxat .La'x®  £idElaqai»  qlau'det *axau'd£laqai . 

10  te 'kwaxats Iwamas£la  ua'notase ,  wune'£na  so'kwaqal,  £ne'x®£le 

ts la'yaawase .  la'xats’owa ..  nepo'tEla  q Jautxta£yaxe .  k* £mx£ide£la » 
a'lnaxwats  goistai/ »  /wa/g®  i  g* a#xg® £ltso£la  his  lo'kwawa£yae  g*i 
k“  aa'msiutsoela,  /wa/ g®  i  Ia'oya£la  /wa/g* 1  t6'x£wld££la*  laai'u£la 
laQg5  'kwas  £nola£ya'  se  *  klwaai/l£/§lETT/  la  £no*  XaSya'se . 

15  tsJSta.’EX’titmaLX®  a  q&nts  la'te  h&'ngamt  / tsl© # t lasaxtsxu/ 

( ts Je^ldemaxtaxu) .  g°  I  hSnl  £i  dE®  la  #  hS/nl£idEela0  wa  '  Xa£la  (awi~ 
la) /halcMqamaSla/ (k«wax®  IlEmela)  ha/ntEmas  £ntfXa£yas©«  wune'®na 
so'kwa  qants  h&'niema  g®  1  awa'la  la '  £yax*  ts  l  i '  ts!a£ya'xai,  a'lna* 
xwats  ^o£ya' talax'^ «  g°  1  g® a#xk® aso£la  mo'kwiwalaau£la  /ht/s  g®t- 
20  lema*  xai  ,/waJ  g*  1  las^Smeg*  odslaqai  *  /wa/g®I  sx£ai  ''dE£la  to'x£wi- 
de£la,  laal'tEla  la  go#kwas  £n5/la£ya/se. 
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water.  She  took  up  in  the  canoe  the  apron.  Then  (1)  she  struck 
out  with  it.  She  struck  out  with  her  fire  making  apron.  Then/ 
they  caught  fire  and  all  those  who  paddled  after  the  young  sawbill 
ducks  were  burned./  Then  she  threw  it  upward.  They  arrived  at  the 
village.  Behold/  Wa'walis  had  come  back.  Behold  he  had  returned. 
(5)  (He)  had  gone  after  his  wife.  Then  the  whole  village  was 
burned./ 

The  Jealous  Brother 

t 

His  wife  was  loved  by  his  younger  brother.  Then  he  asked/ 
his  younger  brother  to  go  and  split  boards  with  him./  They 
started  and  they  made  a  place  where  to  stand  cutting  down  the 
tree./  They  put  in  the  wedges  at  the  top  of  the  tree  and  they 
split  it  open.  (10)  Then  his  wedge  fell  into  it.  "Go  and  get 
it,"  said  he/  to  his  younger  brother.  He  went  down  into  it  and 
(the  elder  brother)  knocked  out  the  spreading  sticks.  (The  tree) 
snapped  together./  "Now  you  will  stay  here  on  the  ground, "( said 
his  brother).  Then  the  supernatural  power  came  to  his  help./  It 
pulled  the  tree  apart  and  he  was  taken  out.  Then  he  started  and 
went  into/  the  house  of  his  elder  brother.  His  elder  brother  was 
sitting  in  the  house. 

(15)  "Do  not  sleep  in  the  morning.  Let  us  go  out  in  our 
canoe  in  front  of  the  house  to  the  cormorant  rock/’t  said  he)./ 

Then  he  shot  and  shot.  Then/  the  arrow  of  the  elder  brother 
stuck  in  the  rock.  "Go/  and  get  our  arrow."  Then  his  younger 
brother  went./  "Stay  here  on  the  rock,"  (said  his  elder  brother). 
(The  younger  brother)  had  an  ermine  skin  tied  to  his  forehead. 

(20)  Then  the  ermine  skin  was  on  his  face  and  he  climbed  up  to 
the  top./  Then  he  started  and  went  into  the  house  of  his  elder 
brother./ 
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tsia'ts.fEx-t*SmaLX-s  qants  la't_e  Ikula 'l  .  /wa/  g*  1  ^a.'lxsa£la 
pa'qayala’£yase  tsa ' tsaxwa£yolk‘ aaule. q Jau' s£id.E £la .  la'ult Jala- 
£la  .  g*i  t  Je  'Ik*  15'dE£la  pa'qayala'£yase *  g*l  qjalxs£ala  ts»a'- 
£yaeyase  .  ql&lts  JodElaqal  la  pa'qay£la'  £yase  .  g*i  /k’utxSai'dEla- 
qal/  (vk'utxutaa'dElaqe) .  /wa/g*  i  g5'lxsa£laqal .  gfilxs tau 'dElaqai . 
£wu'ns£idE£la .  a'lnaxwats  /go£ ' nts Ilstalax/  ( got '^tsaLalax)  £nex- - 
£le  ts.ra'£yax"dea' se  la/£yase  £wu'ns£it. 

wa'la£le  ie <fnx£wlla^la. wa'motela£la .  g* a'xamaxaila£la 
sa'sEims  q^EnE  #m  mo'xusia  .  /£'l£Elxusk*  Janaso£las/  (  ai  'alx^sk*  Ja- 
nas5elas)  abokwa'se.  /tsje£w£ 'x* qjas  axwas  lat  hAl'sx^/  (k*Ja 
tsi  wI'qlasL  a'nxwas  la  halsx^t)  dowe'ts  tsa' tsaxwa£yolats  pa'qa- 
yala.  /la/£le  ha 'mx* s£lL£la/  (la£me  ha 'ms£ld£ £la)  xa'exapkwas 
q^anE#m£le^  g* 1  do'xsiwa£le  la  lopEla'yaxai . ts Je 'nx»£IdE£la  la 
/wa^wisElak* aauaxai/  (ai'g#its  ku.ll ' 3k* aauaxe ) .  wa'la£le  t.Ja'sto. 
wa'la£le  d5'x£wai_Ela  £rriEn5  'ksvaxal  [t  J5  'xsisElayowaxal/  (tloxsia- 
£e'm)  ma'x*  stogwila£le  pa ' qSya.lak* aauaxai  .  yau'x£widE£la.  gainap.' 
£ne'x*£le,  qants  ffS'lx£ald9qk* .  ffa'l^a'lxbau'dElaqal .  la'x*s£e- 
sEla£la.  laxLo'llsalase . g* i  t »e 'lk* lySdE^Iaqai »  La'x^ts »wax* dEm£las 
/bgwa'nEmaxai/  ( tgwa'nEmaxe ) .  ^aya'na,  ^Sya'na  qs5'&m  se'natja- 
lax*  dEitiLEntk1*  his  qantxu  au'mx*de,  awa'  /do'qjwaqa/  (kjwe'qa)  qan 
ganE'mos  /la'nLEntk^  ( l&'nLentku ) e  /~wa/g*i  hai'sx£widE£la.  to'x- 

ewidEela.  g*  1  laai't£la  la  gS'kwas  au'mpase.  to'xUsiwa£la  la 

/ 

/kjokumalllla,  wa  ku/ lx* £IdE £la/  ( kl5'kdmelas  txas  kjwa'yase). 
de'dai£la£la  do  la '  £wunEmase  .  tsk*la'x*s  /do 'x£widayos  qauxt§7 

( d5 ' qwal£yus)  £ne'x*£le  abokwa'se  la£wunEmase .  /k*a  ^wa'ltsi 

•  *  \ 

wax*s  de'dal£lax7  (tsi  dpda 'llax* sila) .  a'gwi  deda'ilotaxsos . 

ts J Emts IanosldEelaxat Ja  la ' £wunEmase .  deda 'i£edE £laxat Ja .  k*a 

xau'xewitse,  wa'la£le  £ns'x*£ila  abo'kwalse  la '  £wunEmas  .  g*  i 

an5 'x£Lalisa£la .  la'x*slL£la.  k*a  awadzwax*s  k* Ja 'k* !il£It .  a'gwa- 
<* 

q Jana 'kwa£y5xts  deda 'ilotaxtsSs  .  — -  k'JeS'seta  he ' g*  aa  se ' nat la- 
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( 1 ) "Do  not  sleep  early  in  the  morning*  Let  us  go  and  fish 
halibut*”  Then  he  took  aboard/  the  box  set  with  abalone  shells 
and  they  started  paddling*  They  went  out  to  sea./  Then  he 
took  off  the  cover  of  the  box  and  he  took  his  younger  brother/ 
and  put  him  into  the  box.  He  put  on  the  top  (5)  and  threw  the 
box  out  of  the  canoe  into  the  water  and/  it  sank.  “Now  you  will 
stay  here,”  said  he/  to  his  younger  brother,  when  he  sank*/ 

Then  they  were  all  invited  to  take  home  the  rests  of  a 
feast./  The  four  daughters  came  home.  Then  they  were  struck 
by  (10)  their  mother.  "Why  don't  you  marry/  the  one  in  the  box 
set  with  abalone  shells?” ( said  she).  Then  the  girls  ate./  They 
were  looking  through  a  hole  and  they  w«re  walking/  along  a  nice 
beach.  Then  they  walked  along  near  the  water.  (15)  Then  one 
of  them  saw  the  waves  strike/  a  shining  box.  She  shouted^ 
”Come//said  she,  let  us  lift  it  at  the  corners.”/  They  carried 
it  inland.  Then  t^hey  opened  it  and  that  man  stood  up  in  it./ 
"Come,  come,  you  are  the  reason  why  (20)  our  father  struck  us. 

Now  select  your/  wife  among  us.”  Then  they  married ,  They  went/ 
and  entered  the  house  of  their  father.  He  walked  right  up  to 
the/  bedroom  (of  his  wife).  Then  they  lay  dowr/  and  she  and  her 
husband  were  laughing  together.  .  (Then  the  mother  said),  "Wake 
up  and  look  at  them,”  (25)  said  her  mother  to  her  husband.  "Don’t 
/  try  to  laugh.  Who  is  the/  one  with  whom  you  are  laughing?” 

Her  husband  tickled  her  side.  Then  they  laughed  again./  "Light 
a  torch”  said  her  mother  to  her  husband./  He  lighted  it  and  went 
backward  from  the  fire,  "Go  to  sleep l"  said  he,  “Who  is  it  (30) 
with  whom  you  are  laughing?”  (Then  she  answered, ) "Is  it  not  the 
one  to  whom  you  referred,  (1)  who  was  in  the  abalone  box,/  Go 
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lax*tg*os  (  se  'iiLEntk’*  g* a)  tsa' tsaxwa£yol (g*a) s  p&'qaya'la/k*/. 
las  la't_e£la  tje'x*aqalts  pa'qayalak* aauxdexg* a.  ga'l,?ais,£7nets 
la  xwe ' salisatsxe  ai 'k* 11 3laso£la  gSkwa'xai.  LeLaso£la  /gdkula- 
ya'xal/  (  g5kk^la'a£e ) .  a'g*  Ilk*  aau£la.  /"cr5'lx£ault!elEnj7  (galx- 
£ault  Je 'laso£ )  la  /tsa'  tsaxwa£yo£k*  aauaxal/  (tsa'tsaxwa£yo2k*aauwa$) 
pa'qayala) .  j7&lx£ault Ielas5£laxat la  wl'kumlaxai  his  wl'klwax*- 
t Itnxwa  go'kdlaya'xai .  ^aya ' £na ,  £ne'x*£le  n£ gu'mpLa ' se .  /doquqa- 

la#xk*/  (dotqioq^la*  laxk* )  wt 'kumlg* at s  ganE 'mtaq^s ,  £ne'x*£lee 
l Jal£itx*dEm£la»  l Ia'l£IdE £la  gWE£yi>na'xai,  q iox^ts Iode£ia  la 

wlkumiaxai .  wunet£na  t Ikwana'xaqai .  guaa 'nk* tayodayotse .  la#£yax*- 

ts  H£la  /gane '  ts  !alaxtwa£l§7  ( gane'sxtwa£la) »  wax*  £la  [t  Iex- 

£wld£>£la/  ( t Iex£wI 'dqe ) ,  k* le 'osqJalEm  we'x*£It  qlau'x^ts JddE£la- 

xat.'a  £§nE  'mase„  la'£yax*  ts  Ji£la  .  £wu/ns£itq  JalE -n£le ,  qjau'xumts  l  - 

ox£widE£la  gS'ku.laya'xai »  la ' £yax*  ts  Jik*  aaifla ,  t!EX£wIt.  wax*  tlsx- 

«  •  « 

£wI'dE£la.  hi 'ndzanox-£le  gwE£ylma'xai »  wa'la£le -2kiwa'na£yowe£la. 
wtf.ne'£na  £ne'x* so£le  Ikjwa'neyoaxai .qlau'xts lodaaula  la  wt'kumla'sej 

O 

la'£yax* tsli£la.  t!Ex£wldE£la«  ma'q£les£la.  la'x*s£is£la  hts  gwE£yI- 

ma'xai.  /ia'ns£la7  (2£'ns£la)xat  ,fa  l  ial£id££laxat .’a*  tqle 'la£la 

xapkwa'xai  g&nE'mase.  k*  le  'Ssls/x'^/  da'doqiwaLEnta  lanogwa  ne'k*a~ 

Lela  qs  £n5  'lax*  de  .  /wa  '  saktselasdea '  se  aa  'ml  £ldalEni.a7  (wa'saax- 

twa'sdeask*e  aa'mltsistalayanox^snogwa) .  qjauxts !o'dE£la  la  wl'- 

kumia'xai.  g*i  la '£yax*  tsH£la .  1 1 ExuLa£yodE £la  £WE£y£ma'xai . 

ma'i£edE£la  /ma * tela£la/  'k.'ux£ai 'd£au£la  a'tlea'xai  /t Jagwlsalas/ 

( t Juxustqa'la)  gwE£yima'xai  la  /wu'ndzas/  (q.a'ndzEsas )  go'kwas 

£no'la£ya'se .  la *£le  klwa'latElax* £Ilame£la  la  tao'saxai  a ' taqa£yas 

go'kwas  £n5 ' la£ya^e ,  4ne ' ts !e g* a£2£la  laoyt'ls£la  £n5 ' lax* dease , 

taux^sEmeg* odE£la  ^we £yima 'xai .  /^wa'ltsl/  (tsi)  wuLEmwa'Le  gane'- 

ts.'Eg'a^l  /q  £n  wllwatayosqk'J7  (  xan  wio '  Layusqk*  ) ,  ma '  tla£la .  tlEX- 

6wI'dE£la  Sno' lax* deasS #  ma'l£idayunox^£la8  £no'lax*dea'se „  lanogwa 
/  *  ^ 

£nek* atelOLa .  no'gwa  tsia£yo's. — -  tsil',  tsll',  £nex*£le  tsja£ya#- 
eyase.  la'x*das  wa 'nzmf  aau/  /a5fml£idalEnLa/  ( a&'raltsistalayaftuxu- 


119 


and  carry  up  this  box./  It  Is  on  the  other  side  of  the  beach.” 

Then  the  house  was  cleaned.  The  tribe  was  invited  in./  When 

they  were  all  in  they  brought  out  (5)  the  abalone  box./  They 

also  brought  out  the  eagle  mask  of  the  Wikjwax*  t  ,rEnox/  tribe. 

"Come,'*  said  his  father-in-law,  take  out  the  Eagle  mask  of  your 

future  wife/*  said  he./  Now  the  whale  was  blowing.  He  put  on 

(10)  the  eagle  mask.  “Go  on,  try  on  the  water  to  grasp  It  with 

your  talons.”  He  went./  He  made  a  noise  flying  and  tried  to 

% 

grasp  it./'  It  did  not  lift  it.  Then  his  wife  also  put  on  her 

* 

dress./  It  went  down.  Then  the  tribe  put  on  their  masks./ 

They  went  and  gpasped  it.  They  tried  to  grasp  it  (15)  but 

the  whale  went  right  down.  Then  there  was  an  old  woman./ 

“Come  on,”  was  said  to  the  old  woman.  She  put  on  her 

eagle  mask./  She  went  and  grasped  it.  Then  (the  whale) 

got  loose  and  she  carried  the  whale/  to  the  shore.  On  the 

following  dav  the  whale  was  blowing  again  and  the  child 

\ 

called/  his  wife  ?  ?  ?  ?  “Do  not  Idok  for  me,  I  shall  take  revenge 
on  (20)  my  elder  brother,  who  at  one  time  did  ha^m  to  me.”/  He 
put  on  the  eagle  mask/  and  started.  He  grasped  the  whale  on  the 
water/  and  flew  off.  In  the  morning  he  put/  the  whale  down  on 
the  beach  of  the  house  of  (25)  his  elder  brother.  He  was  sit¬ 
ting  on  a  tree  behind,/  the  house  of  his  elder  brother.  Then  he 
cried  like  an  eagle.  His  elder  brother  came  out./  He  stood  on 
the  back  of  the  whale.  “Do  not  cry  in  vain/*/  said  he,  I  cannot 
get  It/*  (?)  Then  he  flew  seaward.  He  grasped/  his  elder  brother 
and  he  flew  away  with  his  elder  brother,  “Now  I  (30)  will  take 
revenge  on  you.  I  am  your  younger  brother/*  -  “No,  no,”  said  he 
to  his  younger  brother./  “At  one  time  you  did  harm  to  me./  (1)  Now 
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snogwa).  las  la'i.e£la  g*ayl"ntsa  qs  gs ayt "ndzasewule .  laau'itla- 
la  la  tjux^stqa  £laqais  1  a ' £  1  e  l/a/e 'nax£wila  wlkwaxai.  qlu'lbaalla » 

ts lone 

Told  by  Andrews. 

tsJoEneya  g°i  qJwa'xEllsqlalasm  la  txas  n5'ta.  g*l  emEnuxqJa« 
laem^  g*l  awa'  du/ndatq ’alaEm  his  emE'nts  laxsostewalisax.  waxu 
hS ' 6  mas  la  txas  nota.  wa'£le  yei 'dzak* Jale£la  his  ak*  q JalEmas 
la"£yase  hal 'lEmlIsaso£  wax«wl 'sax^ .  g*l  hau'masoe  tslo'neya 
his  goSwia'j £ma"se  mea'tats  la  waya" q^s , do  dza'xun  do  ana'xwits 

hai'sEm  do  ana'xwlts  qxaps,g*i  pkjwala  tslo'neya  k3!eo'sL6  alk* , 

•  • 

k*  Jeo'ste  aik*  .  wa"£le  pk Jwalaso£wila ,  hau'masc£  anaxwits  aik*  a- 

•  « 

ba'bo  me'as  txas  no'ta,  g*  1  awa'  pk.'wa'la  tslo'neya  g*a  ai'k*oxu- 
gwa'.  tsa/x£aitk*  lala  o'waxdeyas  tslo'ne.  g*i  awa"  la'gostewisq Ja~ 
laEm  tslo'neya  la'£yase  walo ' soexaix«  meaLas  txas  nota.  le  awl'£la 
waxu  he'£mas ,  g*l  au'a  waxu  £mEnts JaxsostiwalisLa.  g* 1  awa  la'gus- 
tiwa  la  o " s^amesas  q  *5 '  q  Jusa '  xal  his  ai'K*  Ia£lena£ya“s  owaxdease. 
g*i  awa"  klwa"sgSmeseelEm  qauxu  q  Jo'qliisaxai «,  g*i  awa  t le ' SEmx° £It 
do  ala'g* imas, wa"le  awl* la  pklwa'la  la'£yase  kiwa'laLis£elEm 
la  o'gwsyaxtw&'as  qlo  'q lusaxai ,  g* 1  pkjwala  la  ala'liSLats  tgwa'« 
nsm.  walets  a't.lak'tnta  qan  yo ' gwlslalax  a'gwaiats  mSsla"  qan 
xseqai  qs  ala'g*  tma ,  wala  *na'xwat.e  alx£ltelalalax  la  aia'llstats 
tgwa'nEm. 

g»  a"loyakune£ 

Told  by  Samuel  Jackson 

wa'la£le  awai'la  g*a'xaxEla  S'myaxElasoSyas  a'lkwaxe  g*  a"  « 
loyakuna£ya,  g*i  q Je " lak&laso£las  qiS'laklllaqsa.  wa'la£le  awai'la 
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you  will  go  down  into  the  water  to  the  bottom/*  He  flew  out 
seaward/holding  him.  Then  the  eagle  returned  home.  That  is 
the  end,/ 

Ts  Jo'na 

Tsio'na  was  just  growing  at  the  place  No'ta.  He  was  alone./ 
Now  he  just  had  the  name  Only-Long-»One*» Reaching “Up-in-the-World. 
(5)  He  was  chief  at  the  place  No'ta.  Then  he  just  asked  that 
all/the  countries  should  be  made  right.  Then  Tsl5'na  was  asked/ 
by  Raven,  “What  kind  of  salmon  is  to  be  in  our  river?  Is  It 
olachen  or  perhaps/  sockeye,  or  perhaps  spring  salmon?*'  Then 
Tsio'na  said,  “That  is  not  good./  That  is  not  good.*’  Then  he 
was  asked,  “Are  (10)  maggots  good  to  be  the  fish  for  the  place 
No'ta?**  Then  Tslo'na  said,  “That  is  good.*’/  Then  TsiS'na 
thought  he  would  send  them  away. 

Now  Tsio'na  just  went  off/  and  went  up.  When  the  fish  of 

the  place  No'ta  were  finished/  he  wanted  to  be  chief.  He  wanted 

to  have  the  name  Only-Long-One-Reaching-Up-in-the-World®  Then 

he  went  up/  to  the  top  of  the  mountain.  He  wished  to  be  on 

tcrp  (15)  and  really  he  sat  down  on  top  of  that  mountain.  Then 

he  became  stone/  arid  also  his  dressed  deer  skin.  Now  he  spoke 

when  he  sat  down/  on  top  at  the  edge  of  the  mountain®  He  spoke 
to  the  later  generations,/  **You  shall  shout  to  me  that  it  may 

be  raining.  If  anyone  wishes  to/  dry  my  skins,  then  you  shout 
tc  me  and  ask  me  to  dry  my  skins  (20)  and  every  time  It  will 
be  a  bright  day  for  the  later  generations.** 

G*a'loyakun©£. 

G* a ' loyakuneS  came  down,  being  prayed  to  by  his  attendant,/ 

( G‘a'loyakune£)  .  Then  Q.,§’'lak^laqsa  sang  and  danced  for  him*  Then 
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k®wag*  a'xtols£elEm  dasdEna'lag*  i£lakwa,  k*Je's£la  tgwa'nEms  g we- 

qux*  alias  qwe'qsila'stokUc  la ' £yax* ts 11/  k!wa'lat_ls£elEm  la 

o  *  gWEyaxtwlsas  tskwaya'xe.  wl 'kwaaula  malmatEma'se,  tgwa'nEms 

^o^oma ' £yase ,  g* 1  tgwa'nEmtSEm  laxa  gdkwa£ya'se,  ma£lwala£le 

do  qqoqwa'xe.  wa'la£le  k*Jls£I'£la  he  la  qqoqwaxe.  ylq.'alaEm 

labial  klwalatl s£elEin  hai'lk*  ie£qioxtal ' sas  txas  tatstsa'x*  taxe  . 

wa'la£le  awai'la  kiwa'latis  dasdEna'lag* i£lakwa  la  o'kwsya'xtwlsas 

tskwa'yaxo .  hal 'llaxate '  he*' £  mas  .  wa'la£le  awai'la  hau'me>£alaai- 

lakata  hal 'alilaqsalOLa*  wa'la£le  awl'la  hallklwt£staia  g*a'xax£la. 

g*  1  laai  's£elEm£laxatIa  la  5 'klwEyaxtwisas  tskwa'yaxe .  wa'la£l§ 
awl  "la  hal 'lklwe£sta' lag*  iltsq]§.la5'm£Xe  xftno'kwase  lal'stax*- 

sile.  wa'la£le  x* Itxtwaila  la  xaplea'see  wa'la£Xe  ts lexlalx* - 

dE£me£la«  wa'la£le  awl 'la  ai'x*£lms  LEewil'lg* tils.  la'£yax* tsli' 

yaal ' toxsoste 'wis „  wa'Xa£le  awl'la  hal 'iklwl£stala  la gust e 'wl  s. 

wa ' la  £le  awl  "la  a'qaxatla  mo'kwas  xaixa'pk^s  q^EnE  'mxe ,  wa "  lael§ 

awl ' la  a'm2a£las  te£sa'£lae,  awl'la  tes£e ' tE £la. g* i  awa'la  & '  mi  a 

l  e £  s  a  *■  la  qia'xaisas  klwag*  a'xtwisa  tskwa'yaxe,  wa'la£le  awl'la 

k*  *ls  la’^yax'ts;!*  qaiq^  mo'kwas  xaixa'pk^s  q^EnE'mxe,  wa"la£le 

awl'la  ga'nuL.  g*i  kluqa'la  awlla  go " k.'us£elEm,  la£yase  k!uqa'. 

wa'la£le  £ma'naxalsotla"se  gokalau' tase »  wa'la£le  awl'la  tgwa'- 

nErax* £it .  awa'la  gogwatx*£It  hts  go'kwaaua'xe ,  wa'la£le  awl'la 

laeta'xe  k* 2lsa£las  k*ils  gwe'qsilas  gokwaaua'xe,  la'ya  gox^se 

na"nk*aaula  dzlx* dzoe ' lase  .  ^e 'IqaiidEm  aso' tewi 'lase  hi s  k* ia'» 

watsieaxe.  wa"la£le  awl'la  ha'x* £ltqal" .  la ' £ 1 a 1  t gwa ' nEmx *  £ Ide  £la . 

wa'la£le  awl'la  lao't  du'm.ase  qlo'mE£nakulag* lllsax^ .  g ♦ a ' 1 a £ 1 e 

he'£mas£it.  g* 1  awa'la  tla'la,  awa'la  hela'  sokwa'  la  £wa'las 

du'nltsi  wa'k*as,  la'g'lltse  he'£mas£it.  ^wai  Lia'la  wa'la£le 

awl'la  wa£la'xLeq!alaEm  tia'la.  he ' lat !a£lai '  awa'  du'ndas  La'i_ia~ 

•  •  •  *  • 

silayaxa . 
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(1)  Dasenalag* i£laku  was  sitting  on  a  tree.  He  was  not  like  a 
man.  He  went  and  sat  down  on/  top  of  a  salmon  trap.  His 
wings  were  those  of  a  big  eagle*/  His  face  was  that  of  a  man 
and  his  feet  were  those  of  a  mpi.  There  were  two  (5)  galls  and 
the  Swan.  The  Swan  did  not  go  down,  he  just  stayed  where  he  was,/ 
sitting  on  the  right  hand  side  of  the  river  at  the  place  called 
La'tstsa./  Now  Dasdsna 'lag* i^lak^  was  sitting  on  top  of/  the 
salmon  trap.  He  was  going  to  be  chief.  Th^n  he  heard/  Hai'aii- 
laqsa.  Now  she  went  around  to  the  right  side  and  came  down*  (10) 

Again  she  was  sitting  on  the  salmon  trap.  Then/  she  turned  to 
the  right  side  sitting.  There  was  her  child  Lal'stax* slla./  Then 
he  raised  his  head  in  the  cradle.  Then  he  whistled,/  He  started 
easily  from  the  beach  again  and  went/  back  to  heaven.  She  turned 
to  the  right  going  up,  (15)  Then  four  young  women  came  down  again, 
and/  they  were  playing  shuttle-bock.  Now  they  were  playing./  They 
were  playing  shuttle -cock  just  below  on  the  beach  from  the  one  who 
was  sitting  on  the  salmon  trap./  The  four  young  women  did  not  go 
away.  Then/  it  was  night  and  then  it  was  daylight,  and  unexpectedly 
a  house  was  there  in  the  morning  (20)  and  also  his  trap.  His  trap 
came  down  at  the  same  time.  Then  he  became  a  man/  and  he  became  the 
owner  of  the  house.  Thery'  he  went  In.  It  was  not  the  same  kind  of 
a  house./  The  posts  were  grizzly  bears.  At  the  one  side  in  the 
rear  of  the  house  stood  a/  box.  Then  he  opened  it  and  became  a  man. 
(25)  Then  he  obtained  the  name  Ql  ottie  £nakulag*  il  Is ,  when  he  first/ 
became  a  chief.  Then  he  gave  a  potlatch  and  at  that  time  he  took  the 
great/  name  Wak*as.  Therefore  he  became  a  chief.  He  finished  pot- 
latching. A f ter  he  had  given  the  last  potlatch  his  name  was/  Latlasi'la, 
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Q,lB'qte 

Told  by  wl^uenakula . 

la  qleqle  wax£wlsaxe  qwa  ' qumex*  u,  qequ  sa'semas  piEne's£it 
qlau's£ide  qlune 'iqjalaem.  g* 1  klwaxLa'las  w£qlwa'£yase .  g*  I  ha'- 
naia  ts  ,fekwa£ya'xe  .  le  £mEno ' xwllas  ha'nai.a.  g*i  do 'quia  ha '  lx- 
eain©xwaxe*  g*  I  la'k*a  ha 'lx£ainoxwaqe ,  g«  1  awa'  sokwa'qe  qeq« 
wlsema'xe,  g8i  gaqela'lEla  la  o'sgemeg*as  hl'lx£ainbxwaxe .  g*  i 
gaqela'lEmxa  w&qlwa' £yase  la  emEnc'kwas  ha/lx£ainoxu «  wa'£le  la'« 
£yax®ts.fi/,  la*'ksa  wl£leas  tx  qwa'qilme.  we/ le  awai'la  he 'la  wl'- 
£leas  qwa'qume.  g* 1  pklwa'la  au'mpase,  he'tElas  hai'£na£miL  txats 
ya'qlus  xwe ' ssnEXLats .  - —  he  l  e 1 a  *  no  gw  a  a'qa,  £ne 'k*  e  au'mpase . 
wa'£le  awl 'la  gwa 'IqJalaEm  pkjwa/la  au'mpase  la' £yax* ts liayu  his 
ha'lx£ainoxwaxe .  £menx£Enx  do  waq!wa'£yase  la  wax£wl'tsas  ha'lx- 
£ainoxwaxe.  awl' la  ass'nx  gs 1  a'qala  qauqu  txaxs  ya'ql&s®  la'« 
£yase  he*  gEwia'la  pk^wa'layoas  xuno'kwase  e  gok^la'e£la  la  txax^s 
ya'klus.  lak*e'£la  xunokwa ' seqe *  Io'l  InEXwe'las  au'mpase®  g*l  awa 
ylxwa'.  lao'uela  du'ntaxe  tlaiba^ya  do  w&q«w&£ya'se  h&'lxais. 
ewa'lsla  ylxwa'*  xweltse£sta.  la'k*a  txas  qwa'qume.  g* 1  awa'xatla 
LEewu'la  ylxwa'.  ai'x*ela  o£wa'xdeas  ^u'mpase ,  la/g-iltse  ylxwa'. 
ak*  gok^lotase  aix* so' £wax* de  la'g*iltse  l e £wu/ la  ylxwa'  la  txas 
qwa'qume.  qjulbaai'la. 

War  between  the  £wl 'k* Jenox^  and  he'ldzaqu . 

( £wl 'k® ienox^ ,  told  1897} 

a'qaso'qJwalEm  £wl  'k*  l  enox£olexg*  a «  a'qa  /~£mE  'nts  laqayala 
xwa'klunayaxai/  ( £ms 'nts Jaqalayas  q'au'sa).  la'lisEla  la  goaq« 
txg*as  wa'nuk.  la'lisEla  /xwa'kjdnaya/  (qlau'sa)  hai'ldzaqu.  1© 
e 'xc ak® a£mela .  g* 1  la'dzax^dEms  nau'alakwatsxal .  la'xate  qlai- 
gwaiyonux«£welas t  la' £wlna£yas  he'£mas£o3:exg*a,  la'£yas§  ha£la'l& 


125 


Qie'qJe. 

(1)  In  the  country  was  a  place  named  Qwa'qiim^,  The 

children  of  PlEneseit,/  He  always  went  paddling.  His  sister 
sat  in  the  stern  of  the  canoe.  Then/  he  shot  birds.  One  time 
he  went  to  shoot.  Then  he  saw  a/  killer  whale.  The  killer  whale 
turned  around  and  took  (5)  the  man.  Then  he  was  sitting  astride 
the  back  of  the  killer  whale,  and/  his  sister  was  sitting  astride 
of  another  killer  whale,  Thery'  they  went  to  the  beach  at  Qwa*- 
q&mee»and  they  were  on  the  beach  at /  Qwa'q&meS.  Then  he  said 
to  his  father,  'Vou  will  b©  expected  at  th©  place/  Ya^qlils  next 
year,"  ___  "I  shall  come,"  said  his  father,  (10)  His  father 
had  just  finished  speaking  when  they  were  taken  away  by/  the 
killer  whale.  One  year  he  stayed  with  his  sister  in  the  country 
of  the/  killer  whales®  How  the  next  year  he  came  to  the  place 

Ya'qlus/  which  was  mentioned  by  his  son.  He  had  a  house  at  th© 

place/  Ya'qi&s,  Then  his  son  went  there.  He  was  taken  back  by 
his  father.  Now  (15)  they  danced  and  he  got  the  name  tlaZbee, 
and  his  sister  (got  the  name)  H&'lxais,/  They  finished  dancing 
and  went  back  to  the  place  Qwa'qumeS.  Then/  he  danced  again.  His 
father's  heart  was  good*  Therefore  he  danced/  and  therefore  the 
tribe  were  glad  and  danced  at/  Qwa'qOmee ,  That  is  the  end. 

War  between  the  e-wl'k«  ienox^  and  heidzaqu. 

( ewl 'k* lenoxu ,  told  1897) 

(20)  They  were  coming  to  Rivers  Inlet,  One/  canoe  came  pad¬ 
dling  and  went  up  the  river  to/  the  place  V/anuk.  The  Bella 

Bella  paddled  up  the  river.  When/  they  came  near  they  heard 
the  sacred  whistles.  Behold  it  was/  to  deceive  them  by  means 
of  the  valuable  property  of  the  chief,  because  they  were  afraid 
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k*  Its  la' £/ax* ts I Ieyas  la'g-titse  he'^amtqlalaEm  la'£wina£yas 
he*' £mas£olexg*  a  qan  qlaigwayose  £wl'k*  Ienox£ole'xg*a.  /wa'x- 
euma£yalase/  (  wa'xeuma£yask* i )  qlala  £wtk» Ienox£ole 'xg‘ a  (qk*I) 

/wl 'nas5tayatse  his/  (wt'nasoits)  hal Mdzaqwaxal *  wa'la£le  wa'- 
x£umela  a'lx£alxsta  wao'x£olls  £wl'k*  Jenox^gwa.  wa'la£le  k*  Its- 
£i'la  £nek*  /wao'kwa/  ( wao'x£olis)  £wt'k • lenox^  qan  ia'£wina£yase 
la'x*  day?/e/  /a£ma ' lat laqal/  ( a£ma  'lat  tso")  *  ye'laqwa  la  Le'lx*sa- 
yoaqai ,  g#i  qlai 'kwa£laxataqal .  te 'leLaso£  laai'tla.  laal'LEm 
la  go'kwas  wa'k*as£olee  qlai 'k* as£oles  he'£mats  £wl  'k*  Ienox£olexg*  a 
wa'£le  /g*ie'tlila/  (^we'la  g* le 'l©1 )  qlai 'kulk* saxaLa.  wa'le 
qJau'sElak* taela  mema ' qwawaya .  qja'qlantle  sa'aguma'xal  la  txas 
k*  I/a/au'xde  .  wa '  £lela  /g*  a 'x*  yaxu  tseela  g*  a'x^auts  lEwalaaila/. 
(g*a'xesEla.  awa ')  e 'x* ala/mela/  a'yox£wlt  /la/  txas  qla'qlaqaua, 
g*i  a'qa  qjau'qlusak* as£owa'xai  la  wa£laxtotqal  la  Lla'sba£yas 
txas  La'baya'ba»  wa ' £le  wa'x£umela  qlaau'lqai  wt'na  g* i  /hix*a'la? 
(hela'}  ex* aqayasoq Jwa'lEms§  /g*  a ' xts Iowa  a 'yox£wll/  (  g*  a'xaults 
wa)  la  txas  g5'xusrola'*  wa'£le  ya'ma£wlsElaqIalamela  wt'naya'xai. 

[ la' laa/  ( lale£naklwa)  la  txas  qlabe'lis.  wa'£le  waxwl'la  klwe'- 
x£ait  me'maqwawaya  q&n  l/a/ai'se  wuna'qai.  /ayS'tsIa /  (  qa1’ qawat la ) 
wa'la  ^we  'na£yatse  ,  la'£yas’e  waxu  qlaau'  l  i§xsta  /jwe  'mats I itxwa- 
satse/  (  gs  tmats I Itxwasatse )  la'£yase  qlaau'lEmqai  wl'nq..  wa'£le 
k*Ils£I'la  £nek*  /ts lats Ia£yaolese/  ( tslats Ia£yaolisk*  e) .  g*i 
g* ax£yax* ts I i .  g* 1  a'qa£la  la  go'xugwasexa  £wtk* lenox^gwaxg* a. 
do'qolntk1^  qlauq  lusak*  as£owa  'xai  ,  w3'£le  Sne'x^ila  do'telala 
la'£yase  la'£g*ila,  l/ a/ e ' £nakule  la  txas  qlabe'lis.  wa'£le  £ne'x*~ 
£ila  me'maqwawaya  la'£yase  la'g*i£la.  wa'x^nogwa  klwe'x£ait  qdntku 
/la'laaiqaj/  ( la'k* eqe  la£yase  la/£g*tla),  wa'lo  k*Its£I'la  £nek* 
qs  wax^sa'x.  - —  wa,  £ma'se  k* le ' sg* lios  /la'laaqaits/  (la'le- 
£nagwaqets)  wine ts ,  wa£le  £nQx*  so£ela  his  hal 'Idzaqwa'xai .  g*i 
he ' xaLla  /g* a'yaqala /  ( g* a'yaqale ts } .  g* i  g* t£la 'Ilia  /iek* sayobe- 
La7  ( teix* sayubeta ) .  g*l  qlai'kwaxau/El/a  £wl 'k* Ienox£olexg* a . 
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(1)  to  go.  Therefore  they  took  the  valuable  property  of/  the 
chief  to  deceive  the  £wl 'k* Jenox^ ,/  although  the  ewlk*  !enoxJ 
knew/  that  the  Bella  Bella  were  goijig  to  make  war  upon  them. 

They/  (5)  wanted  to  kill  several  £wlk* ienox^ .  /Therefore 
several  of  the  &wlk*  Jenox^  did  not  consent  to  come  on  account 
of  the  valuable  property./  Now  they  took  notice  of  it.  Then 
those  who  had  come  to  invite  in  the  canoe  spoke,/  and  behold  they 
were  deceiving  them.  They  were  called  in  and  went  into  the  house. 
They  were  taken/  into  the  house  of  Wa'k*as,  the  great  chief  of 
the  £wl'k* Jenox« ,  (10)  and  thenjbehold, they  were  deceiving  those 
inside./  Mema'qwawe^  was  paddling  on  the  water.  He  was  shooting 
seals  at  the  place  K'Jau'xde.  Then  he  came  back.  Then  he  came 
up/  going  around  the  point  of  the  place  Qja# qiaq'aua ./  Then  the 
people  who  were  paddling  arrived.  He  kept  behind  them  outside 
of  (15)  the  point  iS'baya',b&.  Although  he  knew  that  there  were 
warriors,  he  went  near  quickly  behind  them,/  Then  he  went  around 
the  point/  at  the  place  Go'xU/jola' .  Then  the  warriors  went  across,/ 
going  to  Qjabe'lis.  Then  Mema'qwaweS  made  up  his  mind  to  follow 
them  secretly.  He  wanted  to  find  out  (20)  what  language  they 
were  speaking  and  he  wanted  to  find  out/  what  tribe  they  were, 
although  he  knew  that  they  were  warriors,  but/  his  younger  brothers 
did  not  consent  to  go./  They  came  back  and  they  arrived  in  the 
village  pf  the  £wlke !§noxu ./  “We  saw  people  paddling  along, “  thus 
they  said,  speaking  (25)  to  all  of  them  after  they  had  arrived. 

“They  were  going  along  the  place  Qjabe'lis,”  thus  said  Mema'qwaw§s 

when  he  had  arrived.  “I  made  up  my  mind/  to  go  there  but  my  com¬ 
panions  did  not  consent. “/--“Why  didn't  you  go,  they  are/  war¬ 
riors,”  he  was  told  by  the  Bella  Belta.  Then  (30)  those  who  had 
come  to  invite  stayed  for  a  while./  They  deceived  the  £wl "k* l£noxu . 


5 

10 

15 

20 

25 

30 


128 


wa#£l©  xa£maai2:£Emela  me'maqwawaya  g*  i  .xwa*3sit  Le'nxutaxai. 
la'yaxata  /qJaigu'nxULxg*  a/  ( qialgu'nx^Lxe ) .  la'xai_e  la'i_e£la 
I'lxasotla  txas  qwa'qumaya,  la'  £yax*  ts  iayase  l/a/eenakdla 
Xa'k'a  txas  qwa'qume  la£yas§  ga'nuLE£nakulaxugt|ax£um.  la'g*ilis 
la  txas  qwa'qume.  g*  1  laxa'i  la  gwa  'ax^ulsEmela  hai 'Idzaqwaxai 
qia'ntataqai .  la'£le  q?S'n2:£it3Ew©Xa  £wXk*  »}enox£o]:8xg*  a  his 
hal  'Idzaqwaxai »  la  la '  sIe Ik* as£owa  £wlk-s  l Snox£oiexg*  a .  g*  1 
qa'k°aso£  xau'  tJaxa'waso£ ,  g*  i  tale*'  saso£  hai  'x*  t  Jegoldeas  £wl- 
k*  ienox£olexg*  a ,  gwa'ldzowayase  t  .fe  'x*  imst&x*  £It  hai 'idzaqwaxai 
saai 'wate£yase .  g*  a'x£yax* ts !i  g*a'xptala.  wa' e/" lol/ le  k* Jts- 
eot£ela  Xa'oi_»Enxu  sa'wateyoles  gwe 'moa£las ,  wa'/lol/le  qja'- 
qlau8£alg* Iwaiqialaerm  g*a'xptala  la  qauqu  o'yalat,a£yax  la  nek«- 
kwaxai*  wa'/lol/le  a'mba^amtso£  g*  a  'xaqaso£/la  ht/ s  wlnaya'xai  . 
g* a'x(k*a) £Xa  /sex* £idonala/  (awu/nal&  sex*£it)  wl'rmya'xai  la'g*a 
txa/x/ s  wa'nuk^x^.  wa/la£la/xate  /la/ (  awl  'la )  la'k*amela  wl'naya'- 
xai  a'taqayas  go "kulayaxai .  g*  i  la'k*aela  txas  xau' t lasaxai ,  wa'- 
la£le  /la'xsamela/  (  g*  a'  lame  la)  Xak*a'qai  g*  i  /a '  t  lEga£2£la7 
(a'tlEla'Xa)  hai  '1  tsiwuntkuau' .  /wa '  lol£le/  (wa'la£ls)  qiwa'k*i~ 
lit_a£ya  go  'kulayaxai  .  g*  i  la'xata  qjwa'  qiwixvts  !  Esau'  Isq  .'alamela 
wX'naya'xai  la  go'kwas  £wl 'k*  Ienox£olexg* a ,  wa  he ' qlalEm  /qlu- 
laaxta'yas  hai 'itsiwak* ilaxai/  ( qMlaai 'k» layas  hailtsiwa£yax§ ) . 
g* i  /he/  pja 'x*  £id/~a/amxa  wl'naya'xai  £wl ' k* ! enox£olexg* a .  la 
&'lx£aitsowe. wa' tEmxs£ets5£  £wl'£wek*  axsEmolexg*  a*  Xa'mxsElayo 
la  sa'wateyas  wl fnaya 'xai ,  /wa'lo2£le/  (wa'lolk*e)  q* le 'nEmk* aaua 
hai  '1  tsiw5lexg*  a  k*  Its£5le  la'5i_!Enxus  wX'naya'xai.  wa'la£le 
e’  'x*  alamela  xu'X2:£its5  ( gS'iokwa'se ) .  g*  i  yaai  'dax£aid5Z  ms'maqv/a- 
waya,  e  'x*  alak*  i  irq/a/mela  xu'll£its5£  /~g5 'x£o2:es7  ( go '£ox£olis ) 

£wl 'k* Jenox£oXexg* a ,  la ' £yax* ts l tya£yas  me'maqwawaya  Xaau'iayase 
£ya'£meda'yo  his  /ItShe 'mase/  ( g&nE 'mwulesk* e )  la'£yase  hai '1 tsiowa . 
wa  wune'na  qianl£Id  Xaxk* .  k*Jeo'sk*£la  sls£a'la  £nex*soes  ^anE'- 
mase.  g*  i  la'£yax*tsH  l/a/eg*  ilsa  g5'kwa'xa£.  x*a£tsi'wala 
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(1)  Mema'qwawe&  was  In  the  house  for  one  night.  Then  he  made 
ready  to  go  to  the  feast./  He  was  one  of  those  who  had  been 
deceived.  Now  they  were  going  to  be  killed  at  Qwa'qifmee.  They 
went  off  and  went  and/  arrived  at  the  place  Owa'qume£  when  night 
was  coming  on.  When  they  arrived  (5)  at  the  place  Qwa ' qume e  the 
Bella  Bella  were  ready/  to  shoot  them.  Then  the  £wlk*  Jenox1*  were 
killed,/  They  cut  off  the  heads  and  they  kept  the  heads  of  the/ 
£wlk* Jenox^ .  When  they  had  finished, the  Bella  Bella  launched  (10) 
their  canoes  and  went  up  the  inlet.  They  had  not/  overtaken  the 
canoe  of  Gwe'moa£las.  He  just/  paddled  ahead  of  them  going  up 
the  inlet.  When  he  was  half  way  up  the  inlet/  it  became  night. 
Then  he  was  passed  and  the  warriors  went  ahead  of  hirr/ •  The 
warriors  arrived  and  paddled  up  the  river  and  came  to  (15)  the 
place  Wanuk.  Behold,  then  the  warriors  went/  back  of  the  houses. 
Then  they  arrived  at  the  place  Xau't.’as./  When  they  arrived 
there  they  shouted,/  “We  have  made  our  escape,”  thus  they  said./ 
The  tribe  arose  in  the  houses.  Behold,  then  the  warriors  were 
between/  (20)  the  houses  of  the  £wIk*Jenox’^.  Just  those/  re¬ 
mained  who  had  run  away./  Then  the  warriors  killed  the  £wlk* Je- 
nox^,/  They  were  killed,  and  the  £wik* Jenoxu  women  were  pulled 
into  the  canoes,/  Then  the  warriors  went  aboard  their  canoes,  but 
many  (25)  ran  away  and  were  not  overtaken  by  the  warriors.  Ther/ 
they  were  near  burning  the  village.  Now  Mema'qwawe£  returned/ 
when  the  village  of  the  &wlk*  Jenox-i  was  about  to  be  burned./ 

When  Mema'qwawe's  went  there/  he  was  sent  by  his  wife,  wh o  had 
run  away,  (30)  “Go  and  shoot  them,  they  keep  no  watch,”  thus 
he  was  told  by  his  wife.  Then  he  went  to  a  place  outside  the 
house.  He  looked  through  (1)  a  hole  in  the  rear  of  the  house 
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we'g® lisas  gokwa'xal.  wa'gotts  klwa'  simile -la  winaya'xal  la 
ase 'x^La'llsas  /xu'ldelaxai/  ( legwl 'laxai ) .  aix® q JaXEm£Xes  xltSEme'- 
g'otqai.  g*i  q.*&nl£idE£laqai  ,  16  'xwax£ai  'l£la  •  bo  'x£widE  £la  me'ma™ 
qwawaya®  la'£le  qS'lgw!ile£la  /~qi&nl£itsuxdeya's07  ( qiantx^dease ) 

5  l Jfi'lolSElax’dg* au' *  wai  box£v?I'ts©  winau'  /lalqle£la/  (lak'le'la) 
l  la'lolsslax*  dg*  a  # ,  wa'la£le  £nex* nox£wila  winaya'xal.  /mai+,axsa', 
maitaxs/  ( tjast Ja'x* s ,t Jastla'x* s )  hai  '  £madzalai '  s  ,  £ne.x*  so£la 
halmadzalasLOlexg* a .  li'£le  k® !lseI'la  xdll£etso  gokwas  ewt'k#I§- 
nox£olexg° a e  sS'ibotsowa'yase  l  Jalo ' lsslole  le  llaai'la,  le  ql&ntxu- 
10-  £wlla*  soibasoq.wa'l'sme  la 'xdzera  la  sa'watease,  la'£le  la'xdzEmqla- 
lEm.  g*l  qi&la'x* £i tqlamela,  Lax^lxsqlalem6!© *  k*a  sasokwanuxu  qs 
qi  a  'ndeg®  ax*  de  ,  wa'£le  £ne'xe£i!iae  k*a  k*  led '  sntku  ,  wa'£le  £ne'x®so~ 
^?ila.  tx£ul tiwa 'yase  g*  i  laxvdoa  Ze£1.  la '£yax® ts liya'yase  /la'- 
laax®£it/  ( la ' lak* i£la )  /q&'lgwiil§lamasdeas§/  ( q£ ' 1 gwilasdease ) . 

15  /k° a'dilqJalEmxaLa/  (ya'gwilqlalEmxaLa)  ql^ndeg* a'yase  la  ^ayi's- 

tqasdeya ' qai '  so 'kwa ' £yase  q!a 'ndeg* ayase  la'£yax*tsli  laxs  la 
sa^weatea'se,  wa'la  awt'Xa  ak8  ^auuex*  sil&rq/aalla/  sa'£wateyas 
wl'naya'xai.  g* 1  dE 'ntslak8 aau  wl'naya'xai.  le  £ya'k* Imotaaila 
k*llsa'£yase  xCLll£lt(s6)  go'kwas  £wl  'k°  Ienox£olexg8  a.  g*  1  laxa'ta 
20  k* le 'xwatosElaailaxat.  I  a  me 'maqwawaya .  la'xata  wu£na 'x* £Ile:m£la 
5 ' gwiwa£laya'xal .  wa'/'Lae/la  /la 'mxsa£laallaxat saai'wateya/7 
( ISmg8 ilaailaxat la  slsai 'wate£yas  )  wl  'naya'xai  la£le  xdll£lLe£la, 
ql5nl£itxat ia  me 'maqwawaya.  wa'la£le  g8 a'x£yax8 ts ! l£la  wl'naya'xai. 
ylx,£I't  qlSnieIdEela  gwe  'moa'lasa  6  q  Janl£TdE£laxat,.fa  aik8  axalu  16- 
25  texg*a.  q  J5  'nl  £ids  £la  waix8  woai  'Z£ole  .  q J&'nldZtodEela  wl'naya'xai. 
wa'£le  /"qja'paswela/  (qlapxwela)  asa'nowa'yas  h.ai'x*deas  ^we'moala- 
sole.  g*a'xatosEla  wl'naya'xai.  i.ewuIx*  LEWu'lk* a  qMniqlanta  la'yase 

yix* a' tosEla'  wl'naya'xai.  qiu'lbaaila. 
f 
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There  the  warriors  were  sitting  In/  the  house  on  one  side  of 
the  fire*  He  went  near  one  and  aimed  with  his  gun  at  his  back*/ 
Then  he  shot  him*  He  rolled  over  and  Mema'qwawe£  ran  away*/ 

Then  the  one  whom  he  had  shot  lay  by  the  fire.  (5)  It  was  tla'- 

lolsela,  The  warriors  ran  away./  “l la'lSlsEla  has  been  hurt,” 
said  the  warriors.  “Wad©  to  the  canoe,/  Hai£madzelas , “  was 
told/  the  one  who  was  called  Hal ' £madselas •  Then  the  houses  of 
the  Swlk4'  lenox^  were  not  burned./  l  .'a  'Zolssla.  was  carried  by  head 
and  feet.  Now  he  was  dead.  He  was  shot,  (10)  He  was  carried  by 
head  and  feet  aboard  the  canoe.  He  was  put  aboard  the  canoe,/ 

Now  he  recovered  and  sat  up  In  the  canoe,  “Did  you  bring/  my 
gun?“  said  he,  “No,  we  did  not,”  he  was  told./  Then  he  jumped 

out  of  the  canoe,  he  who  had  been  dead.  He  went  off  and/  went 

where  his  gun  was  (15)  lying  on  the  floor  of  the  place  where  he 
had  been  fired  at,/  He  took  his  gun  and  went  aboard/7  his  canoe. 
Then  the  canoes  of  the/  warriors  came  together  on  the  water.  The 
warriors  talked  together  and  they  said  it  was  bad/  that  they  had 
rot  set  fire  to  the  village  of  the  £wl  'k*  lenox^ ,  Behold,  then 
(20)  Mema'qwawe£  ran  down  the  river.  He  hid  at  the/  head  of  the 
river.^  Then  the  canoes  of/  the  warriors  went-  ashore  again.  They 
were  going  to  set  fire  to  the  village./  Then  Mema ' qwawe£  shot 
again  -and  the  warriors  went  away./  They  drifted  down  the  river 
and  he  shot  Gwe'moalas.  He  shot  Ai 'k* axaii , (25)  He  shot  Wai'x*- 
woail.  The  warriors  also  shot/  and  Gwe'moalas  was  hit  in  the 
side  of  the  head./  The  warriors  came  down  the  river  shooting 
again  and.  again,/  The  warriors  drifted  down.  That  is  the  end. 
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War  with  the  £wl 'k* ienoxu . 

Told  by  Willy  Gladstone 

hai'aqa£la  £wlk* Jenox£olatsxe  hai 'madzalas£olats  he‘'£mats 
o'yalitx£olatsxe .  he''£latla  wa'lax£witg* ilts  haiai 'ldzax£olatsxe 
q&n  awa'lise  £ne'k*a  £wl 'k* ienoxwaxe ,  g*i  awa'la  klwe'x£ait  h.8- 
£ma'sas  5'yalitxwa'xe  qan  awa'lise  ak*^au'  le 'Iqwalatayaxe .  g*l 
awa'la  q.'ausba 't_a£yalas5 .  ak*  ^aau.'m£la 'xa .  awa  pkIwa'laso£  le'i- 
qwfilat_a£.yaxe  his  (?wi£ne 'i_ase .  k*  Its  ^aya'lag* till  qlwalna'mas- 
£Eraxa'  kjwexa£ya' se .  xwas£idEla'  £wt'k*ila  wt'na  le 'Iqwalata'- 
£yaxe.  awa'£la  hSla'  txas  qlabe'lis  lEq^la'£la  la'£yax» tsliya'- 
sase.  awa'  kj&qa'  g*i  la ' £yax* ts  !  i£la  txas  qwa'qdme,  S'mbas 
laai'x*  ts  Jia'  yas  qle'kwataxe  Le'lsa£yobei_a.  g*i  pk.'wa'laso£la 
his  emEno'kwas  he*'£ma'sxe,  auxwas  ne'ianuku  wantk’^  a£a'g*axt_a- 
Celota',  £ne'x*so£le»  awa'£la  la'£yax*tsji  nekuk«£le.  g*i  la'- 
tslwa£la  wSqwea's  £wl 'k* Jenoxwaxe *  awa'£la  hela'  nau'alak Jwa- 
lax*dEm  te 'lsa£yobei_a'xe .  awa'  5m£ya'x£oltotso£ .  la'£moltiwa. 
la'k'a  gc'kwas  wa'k»as.  awa'£la  ytxwa'g‘11  awa§'£la  La'xutmil 
g*a'g»  tl§emalasLa'xe ,  a'lxule  n5'li£laku*  awa'£la  pkS'gwal 

la'ltsistae 'l£la  les  tsiE'mase  wek  saia  kanauwe  memalus  £ne'x*- 
£le  tsitnu'klwala .  awl'laela  wax£CL'm  hau'ma  wo'kwas  ewt'kje- 
noxu  wa'ldEmase,  k*a  £mae'sk*a  awe'xta  g*a'g* tl^Ema'lasax,  £ne'x*- 
so£le5  the 'nit so  £mana'xsalEmx* s  do  wamu'tats Jia'lasaxu .  mE 'nltso 
£nek*nogwa.  awt'la  kidqa',  g*i  xwa ' s£ idE £la .  k*  leo'stso  g&ya'- 
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War  with  the  ewl'k* lenoxu 

Long  ago  a  ^wl'k* Jenoxu  killed  Hai'madzalas ,  chief  of  the/ 
O'yalitx.  Then  the  Bella  Bella  talked  about  it  (and  resolved)/ 
that  they  would  now  take  revenge  on  the  £wl'k* Jenoxu .  Now  the/ 
chief  of  the  O'yalitx  planned  that  the  tribes  should  assemble. 

Now  (5)  they  all  paddled  on  the  sea  and  assembled.  Then  the 
tribes  were  told/  what  they  intended  to  do.  They  were  not  long 
in  the  house  before  they  completed/  their  plans.  The  tribes  who 
were  going  to  make  war  made  ready  to  go  to  Rivers  Inlet.  Now 
those  who  were  going  along  we ^e  going  to  camp  at  the  place 
Qlabe'lis./  In  the  morning  they  started  for  the  place  Qwa'qume. 
Ahead  of  them  (10)  were  those  who  pretended  to  invite  (the 
£wl 'k* lenox^) .  They  were  told/  by  one  chief  “If  you  tell  about 
our  plans  we  shall  kill  all  of  you.**/  Thus  they  were  told. 

Then  they  went.  At  night  they/  came  to  the  head  of  Rivers 
Inlet.  That  was  the  time  when  those/  who  pretended  to  invite 
them  blew  their  sacred  whistles.  Now  they  were  asked  to  come 
come  oat  of  their  canoes.  They  stepped  out  of  the  canoes  and 
(15)  arrived  in  the  house  of  Wa'kvas,  Now  this  was  the  reason 
why  they  danced.  Then  arose/  the  one  whose  name  was  G* a ' g* ilgema- 
las.  It  is  said  he  was  attendant  (of  the  chief ) Made-Crazy . 

Then  he  talked/  and  pointing  around  with  his  first  finger  he 

said:  “All  are  nearly  dead!**1/  Thus  he  daid  speaking  Chinook. 
Several  of  the  ewl'k* Jenoxu  Inquired  for  his/  meaning.  “What'  do 

yon  mean*  G*  a '  g*  il^Emalas  ?“  (20)  thus  he  was  told.  “You  will 
have  plenty  to  eat.  Take  empty  boxes  aboard  to  put  the  rest  of 
the  feast  into  them.  You  will  have  plenty  to  eat,/  is  what  I 
said.“ 

i  — - : — • — ■ - 

He  spoke  Chinook  jargon  which  at  that  time  was  understood  by 
the  Bella  Bella  but  not  by  the  Rivers  Inlet  people. 
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lag*  till  £ne'x*so£la  £wik# Je ' noxwaxs  hts  l§ 'Zsa£yoa'xe .  g*a'lEm£le 
£mEno'xus  k*Jial'Lela  g*i  tU  'Ik*  i£yau'  tso£la  pa£qaya'laxse£yas 
£mEno'kwas  la'xsxe.  aw£'£la  wa'x£um  hau'maso£  x&n  £ma ' sdEmatse . 
qjaau'lnuxuma'£tse  ts le 'k* JalErnl ,  awl 'la  pkjwa'la  xwae 'ma£  tses 
£me^Enuxu  la  sa'sEma'se,  la'xsag*  iltse  'qe .  awl'la  pklwa'la 
q’au'saso£yas  LeZga£yoa'xs ,  la£le  na' gwalE  'nts  txdes  qwa ' qume 
qants  h5'ms£IdasL  nsxwe'la  ga'nuL.  awl'la£la  klwe'xsla  £mEno'kwas 
hai'Zdzaqu  SmEno'kwas  £w£'k*Ienoxu  q&n  ane'qa£lese  do  qan  sa'ya- 
gu^mesQ  qan  lE^&'mse  hSm£la  ne ' £lenese  wa£wa'xtus£a's§  qaiqu. 
g* 1  awa'£la  yaqi  qalqu  £wl'k* lenoxwa'xe *  k*  Hsg*  ila'se  Slxk« 
laa'tse  qlilla'Z£idq.'alEmqe .  awl'la£la  la'g*i£la  LeZxsa£yu.wa'x«5 
txas  qwa'q&me  do  tlnxwaae,,  la'£yatsH  ^waa^lSEm£la  wina'yaxS 
la  a#Ladsl£yas  qlwaxEla'yaxe ,  awa'la  lao'Ztdwa  lEX£wI'dE£la* 
lax* sie 'ls£la  £mEno'kwas  £wl'k* lanoxu  tsla',  awa'la  wax£u'm 
do'qula  qequ  tgwa'nEma'xe  wina'yaxe  awa'  q 'ulas£E  'm  la  ogwlii'lsas 
txas  qwa'qume.  k* Jls£la  La'ks Inkjwa'lase .  awl'la£la  hoy I'm  wa'xd- 
lEm  winaya'xe  q§qu  tsia 'x» daaxe »  qJ&nZ£itso£Ia  awa' la  ql&'ntas5txa- 
la  g* I 'g* ll£wa'laxe »  kIwa'xsEmassla  hS£ma8a'xe  wa'k*asa  la  g*£l- 
£wa'yase»  awl'la£la  klwet£l  h££ma'sa  wa'k*as.  he’qi&m£la  dox£wa'» 
yats  ^qiula'g*  llllaqe .  g*l  tx^sta'£la  ma'Z£oZtJa  la'k*a  g*£l£was 
he£masa'xe,  awa ' la  haqwi 'mxs£elEmqe ' ,  a'qa£la  mama' dz I a  waxu  kio- 
kjoxsie 'xstaqe ,  ta " ex* tSEmelas  qjula'g* lit! .  k* Jeo'snogwa  £n©k* 
q&n  pia 'k* as owtsk* ,  £ne'x*£le,  awa 'la  ^oyl'nEX&m  wo'kwas  wina'xe 
wa£wa'xto,sase  q£n  qla' qlakSt Inxse ,  awa  'la  so'ql&s  wa'k*asa  qjwa'- 
qJula'soasis  qjwa'q Jula'g* IllZa.  hS'tJa  la'g*iltse  tslwa'qes  wa'- 
k*aaua  la  £wl 'k* Jenoxwaxe  do  ak*  bakdla' so£wyatse  la  qjau.sk* aau' - 


atsxe . 
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Now  it  was  morning.  Then  they  made  ready,  “You  will  not 
(1)  stay  long  in  the  house,"  was  said  to  the  'k* lenoxu  by 
the  inviters.  When/  at  this  time  they  went  into  the  house  the 
box  of/  one  man  was  opened  in  the  canoe.  Now  he  was  asked  what 
they  used  it  for  (that  is,  the  contents  of  the  box).  /  They 
knew  that  they  were  war  hats.  Now  (one  of  them)  said  that  they 
were  toys  for  (5)  his  children  and  that  therefor©  h©  took  them. 

Now  said/  the  head  man  of  the  inviters,  "Let  us  try  to  get  to 
Qwa'qume/  that  we  may  eat  before  evening."  Then  on©/ Bella  Bella 
advised  one/  £wl#k* lenox^  to  go  to  get  firewood  and  to  go  hunting 
seals,  and  that  he  should  get  firewood  without  telling  his  friends 
there,  (10)  Now  the  £wl 'k* lenox^  did  so.  Therefore  he  was  not 
killed/  because  he  hid  himself.  Now  the  Inviters/  arrived  at 
Qwa'q&me  with  those  whom  they  had  invited.  The  warriors  were 
ready/  behind  the  bushes.  Now  they  stepped  out  of  the  canoes 
and  started  a  fire,/  One  £wlk*  2ei>oxu  went  back  to  draw  water. 

He  just  (15)  saw  these  warriors  all  over  the  ground  on  the  steep 
bank  at/  the  place  Qwa/q&me.  He  did  not  report  it.  Now  he  was 
the  one  with  whorr/  the  warriors  began,  the  one  who  drew  water. 

He  was  shot.  Now/tho-se  in  the  canoe  were  shot.  Chief  Wa'k*as  was 
sitting  in  his  canoe./  Chief  Wa'k*  as  was  just  touched  by  a  ball. 
(20)  C>ula'  g*  illl  saw  him.  He  jumped  into  the  water  and  swam  out 
to  the  canoe/  of  the  chief.  Then  he  lay  on  him  with  his  chest 
down.  Now  Mama 'dz la  came/  and  wanted  to  kill  him  with  his  axe. 
Cjula'g-tm  pushed  him  aside,  "I  do  not  want/ this  one  to  be 
touched,"  said  he.  Now  several  warriors/  took  their  friends  as 
claves  In  their  canoes,  Wa'k* as  was  grateful  because  (25)  he 
had  been  saved  by  Q.'ul&'g*  till .  Therefore  he  gave  bin/  the  big 
river  at  Rivers  Inlet  and  a  place  for  getting  provisions  on  the/ 
big  lake. 
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An  Attack  by  the  Ha  Ida. 

2kule'sela  tlalo'lsla  la  nsxwa'la  txas  ^aui's.  malxSEm^le 

d5  ^EnE'mase  a'sa.  awl'la£la  Mno'at_e£  a'x*adla'xe.  g* 1  do'xwa£l-a 

q.’ausa'xe  g*a'yaqEla  gokuia'sase.  le'£laxai_e  £wa2£Engwela  wawl's- 

dea'se.  awl'la£la  pklwa'la  wina'axe,  we* 'x*stnts  a'mla^ias  qeiqu 

q Jausawa'xe .  awl'la£la  lao'itja  wina'axe  la'xe.  qjaau.'2£ala' laqe 

wl'na. awa'la  ^wa 'x* £Ole 'la  tlaio'lsla  wiu' sk* abase •  qjautslsta'- 

la£le  a'x*adla'xe  la'tsi  la'£la  hal'daa'xe  la  asa'nuax.  awa'la 

5plEnI ' stala£l§  g*l  q I  an' sol t Jala.  la'k*a  l Ja ' salai_a£ya  la  asa'- 

nowas  a'x* adla'xe  .  l lasalatek* It 'rrr£le .  g*i  Lxawa'la  wina'axe. 

q Jausoit !a' la£la  gEnE'mase.  la'£lai.e  gwa'x*  gSHlIla  LlalS'l^la 

ts  lots  ielmaleqe  la'atse  xwa ' SLa£ya'yu  hts  wina'axe.  a '  tElak*  aau£le  , 

rea'na  £nex*£le.  a'mlatEnts.  no'gwa  g*a'xsoos  l Jalo 'lslanogwa , 

£nex,£le.  awa'la  au£kwa't_e  wina'axe.  dEnt lEla'x*  stJox^£la.  c.  lS.nl- 

«  1 

eI'dEela  la'£le  qlaau'tEmela  he* '  £ma  ts  Jaxsese  k.’we '  g*  alx$a  qjanta'se 

wina'axe.  awl'la  he'ql5lEm  q.'aq.'apasos  tlalo'lsla.  g*  1  la  aqqea'- 

* 

lesEm.  k*  .’eo's£le  ^ei'  g*  1  te'kui_a£yaku  ^nE'mase  hts  qiS'ndo- 
lEm.hauxsIsta ' £le  la'atse  la ' sfEme 'g* aku .  h£qala'£le  aan£ma'lse. 
k*  Jls  g*I'2tse  q.!52xs£e  'Ietti.  awa'la  ta'xEla'yu.  hts  hal'daa'xe, 
k*Jl's£la  qla'qjamel  Le'qkwaxe  LalS'lsla.  la£le  £mEn5'xwelas  x*a'- 
2£It  kjwe'g’alsax.  g*  1  qj5n2£IdE £la .  wa'£lalas  q.'ag*  iu  hts  qlfindo'- 
lEmax.  tse'ltsista'k*al5t,qIalEm£la  latse  la'k*alaku  he’ '  £mats  !  ex- 
sease  kju£yi  'nsi.a£le  .  ladza ' gum£la  q.’wal  'yayoatse .  awa'la  hau'taqe. 
wa'la£le  k*  Jlse£la  rrexs  g*  1  dzlkalxs£la  ^EnE'mas  i.'alo'lsla.  g'a'- 
lEmele  do'x£waqe  g*  1  tx^  ts  Jaxst,a£ln .  hei'lxsala  ^EnE'nase.  pjexwl- 
talaqe  fi'nxwe  q Jei ' k* atskJ .  awa'la  lau'x£wlt. 
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An  Attack  by  the  Halda, 

i.'ald'lsla  had  a  fishing  camp  near  the  place  Gaui's.  There 
were  two  in  the  canoe,/  he  and  his  wife,  fishing  with  halibut 
line.  The  canoe  was  on  the  water  at  A'x»adl.  Then  he  saw/ 

(people)  paddling  coming  over  from  their  camp.  Beholdi  they  had 
finished  killing  their  camp  fellows./  Now  the  warriors  spoke, 

“Let  us  play  with  those  (5)  little  ones  paddling  there.'*  Then  the 
warriors  went  out  to  sea  after  them.  They  discovered  that/  these 
were  warriors.  Now  tlalo'lsla  got  his  amunition  ready.  They  pad- 
died  around/A'x* adl .  When  the  Haida  were  on  the  other  side  of  the 
island,/  after  he  had  paddled  once  round,  he  paddled  out  seaward. 
Then  he  arrived  seaward  on/  the  other  side  of  A'x*ad£.  They  went 
very  far  out  seaward.  Then  the  warriors  came  in  sight.  (10)  His 
wife  paddled  seaward.  Then  tjalo'lsla  made  himself  ready./  He 
blackened  his  face.  "The  warriors  started  after  him.  He  shouted,/ 
“Go  on/  said  he.  “We  will  play.  It  Is  I  to  whom  you  come.  I 
l  laio'lsla,**  said  he./  Now  the  warriors  stopped  on  the  water. 

They  were  talking  among  themselves./  Then  they  began  to  shoot. 

Now  he  knew  that  the  chief  was  sitting  in  the  stern  of  the  canoe 
while  the  warriors  were  shouting.  (15)  Now  ju3t  that  one  was  shot 
by  i_’al5'lsla  when  nis  head  came  in  sight./  It  wa3  not  long  before 
his  wife  was  hit  by  a  ricochetting  bullet./  She  lay  with  her  chest 
around  the  paddle  when  she  was  struck  in  the  back.  She  lay  with 
her  chest  on  the  paddle./  Her  head  did  not  fall  down  forward  in 
in  the  canoe.  Now  he  was  shouted  at  by  the  Haida,/  but  the  brave 
tJalo'lsla  did  not  pay  arty  attention.  Then  one  man  (20)  sitting 
in  the  stern  raised  his  head.  He  shot  and  he  was  struck  in  the 
forehead  by  the  bullet./  The  canoe  listed  at  once.  Thus  the  chief 
of  the  canoy  Klueyi'ns  by  name^was  hit.  They  began  to  sing  his 
mourning  song.  Then  they  left  him,/  They  had  not  been  long  in 
the  canoe  before  the  wife  of  tJalS'lsla  moved./  When  he  saw  it 
he  jumped  towards  her  and  put  his  wife  upright  in  the  canoe.  She 
felt  of  herself  to  see  if  she  was,  really  hit.  Now  she  became  strong. 
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A  Fight  with  the  Ha Ida, 

wl'na'la  halda'axe  qloqlaetx® olatsx©  la  txas  l tx* l Ik* a'ai . 
nekuxu£le  g* I  la 'k*  a '  £la .  la£laxat§  k8 a'k* qala 'lataelaxata  wlna'- 
yaxe3  awa'la  da£ya '  £??as:Lla  la  £wa 'g-  iwas  si sa'yowatease  ,  g*  i 

i.axu£lIlEla  £mEno'kwas  xapkxu  xamae'2  la  wa'nak*ase.  I3£le 

•  •  • 

5  lao'ls£lla  la'atsl  g'&'sala  k*dqa'»  xamap JastoqJalaEm  g*I'g*fl- 
ewak*aua  hax*h&ne'  la  asa'nowas  a'x8 adla'xe .  g*  1  wl 'na2£a£ia 
qeiqu  xamae ' idea ' xe *  qlwa'k8! If 2£la  le ' lq&laLayaxe ,  I'2£o2t’a- 
Lel£la  wina'yaxe  la'ase  q»ao'2:aqets  qiwa'k*IllZ  tgwanE 'matsxe 
xa 'mak*  a ' q I alem-la  te'qkwas  hS'idzaqu  q J&'ndeg* a'ase  la'ase 
10  haume'ia  wlna'k*  la'atsxe ,  heq£alEm£la  lao'lsaatse  g*  1  wax£ii'mlaxa 
qJS'ntaxaut  txala  qla'xas  go£kwa'se»  we'2£fdE£la  wina'yaxe.  la'k*a 
le'qaya  la  5'yaqai_a£yas  txas  l£ x« l Ik* a 'e *  awa'la  hela'  halda'axe 
g*l£ya'  qauqu  kiusa£na 'kula' £yax^ .  awf'la  ak*  q Jwa'k8 III!  q^Ens'- 
maxe.  la'k*a  go'kwaua'ts  la  qJa'sgEma£ya  txas  Lix*Likea'8  qjaqla'x- 

^  w  0  3 

15  de£yllsas  gok&la'  £yaxe ,  la'£le  g*  a'le£la  k!&x£e't  g*i  qia'pxu£la 

» 

qeqw  xapkwa'  wlna'Zdea  hts  wina'yax§*  awa'la  ql&nta'mtja  qeqa'n- 
xawala£la  ha  Ida 'axe  hts  tlo'skwaxe  gaua ' si£lakwalax§  anxwe '  len- 
tsa  &nxw§la  Z'1l»  emEno'kuela  ql&'ntkwa  la  asa'nowas  le'£qaax 
11'yS  waxu  ^a'^aLlasos  haldaa'xe  wo'xueiig  ^wl£ne,  wa' £lale_  qjr.u- 
20  tslsta'laela  haldaa'xe  do'qwa  S'nxwe  laxsa'lax* dsm  asa'nowas  a ' - 
x*adea'x§»  la£le  £mEno'x£wllas  he  ^WEya'la*  g8 1  so'kwala  o'mx*» 
£ldea  q Jandlg* a 'yase  g* 1  qJa'qiaplE ts Jala  taxo£ya 'ta£yas  hai- 
daa'x§.  wax*-*  £ma 'atse  £wl ts Ja 'laso£gwi £lak^  hts  qiS'ndolErru  wax- 
£um£le  tJastwa'la.  qla'paso'gdm£la  t&'xusa  he ' £mats J ax sis  wlna'- 
25  yaxe  la'tse  g*a'la  pia'x8£Itso  g8 1 ts  at® lax8 £ a ' t£ lak8 ala  la  txats- 
£la  atexuts lwa'yat3  txas  itx*Llk*a'e.  g* imeno 'xu£5tas  wo'yala 

•  •  a  • 
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A  Fight  With  the  Ha Ida 

The  Haida  made  war  on  the  Qjoqiaetx  at  the  place  Green  Island./ 
They  arrived  by  night.  Behold^the  warriors  were  heading  ashore./ 

They  were  ready  to  jump  ashore  from  the  bows  of  their  canoes./  One 
young  man  arose  in  a  house.  He  had  stayed  the  night  with  his  sweet- 

o 

heart.  (5)  Towards  morning  he  went  out.  At  once  he  saw  large/canoes 
on  the  other  side  of  A'x* adl .  He  gave  a  danger  signal, /the  one  who 
had  been  staying  over  night.  Then  his  tribe  arose.  The  warriors 
went  backward  on  the  sea/  when  they  knew  that  the  men  were  arising./ 
Immediately  a  warrior  ot  the  Bella  Bella  took  his  gun  (10)  when  he 
heard  the  war  shout.  He  went,  out  of  the  house  and/shot  down  from 
his  house  towards  the  water.  The  warriors  became  afraid./  They 
arrived  at  the  reef  seaward  from  the  place  Green  Island.  Now  the 
Haida/  stayed  on  the  rock  until  day  came.  Then  all  the  women  arose/ 
and  went  to  the  houses  in  the  middle  of  the  island  at  the  place 
Green  Island,  (15)  to  the  houses  in  the  middle  on  the  ground.  When 
morning  came/  the  youth  who  gave  the  danger  signal  was  shot  by  the 
warriors.  Then  they  shot  one  against  the  other.  /The  Haida  had  tied 
around  their  necks  twisted  branches  as  a  place  where  to  hook  them 

when  .they  should/  die  and  fall  Into  the  water.  One  was  shot  on  the 

* 

J 

other  side  of  the  reef/  and  the  Haida  tried  to  hook  him.  (20)  The 
Haida  would  paddle  about  to  see  if  the  (Bella  Bella)  were  going  out 
in  their  canoes  on  the  other  side  of/  A'x*adl  .One  time  they  did  so. 
Then  0'mx*£id  tooly'his  gun  and  tried  to  hit  on8  Haida  who  stood  in 
the  middle  on  the  water,/  They  tried  to  stand  so  that  they  could 
not  be  reached  by  the  bullets./  They  tried  to  steer  out  from  the 
shore.  The  chief  of  the  warriors  was  hit  standing  in  his  canoe.  (25) 

When  they  first  began  to  fight  (the  Killer  Whale  Gian)  shouted 
again  at  their  place/  on  the  mainland  side  of  Green  Island.  One 
clan  fellow  of  Woyala  (1)  of  the  Killer  Whale  Clan  cheered  them 
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hfi'lx£alx*  t  jEnCix1*  wax£la'x*  wa'x£lak* a' £la.  wax*se'xa  waxilyau' 
£ne'x*£la  h&'lx® alx* tjEnxwas  halda'axS.  g*  a' £xeg* ate£  wina'yaxe 

wai££a£lau'danEma  qak*mu'ltats  wS'yala  Snxwe'la  ll'matsot.  la£l§ 

*  • 

wa'le£la  kj&'xkjoqlas  g*l  k* j£lk* qEyo' tso£la  xapxwa'xe.  awa'la 

qJSndo'lEmSlts Jwa£yo,  lax* tia'saso£le  la  £mEno'kwauas  gokxe'. 
g* 1  k* !e*usestala£la  oxUt£a'sax§.  awl'la  a'k*stqa  wlna'yaxe 
hfs  qiandolE 'maxe ,  awa'la  t!a£ya'la  la'yats  waxu  ya'^ElE'mse. 
la'£la  do'x£wal  la'ase  kj&qa'  k* Ik* betla' £la  qJo'maqma£yaxe. 
la'£le  q!ex* sl£yaela  haida'axe  la'atse  q  layo  'its  ,'wak*  lira.  g*i 
^wa'iEla.  aw£'la£la  uefil'lxtS.  g*a'lEm£le  xwe'sg*lla  g*  1  xwlar- 
mau'sla£la  S'lxkwas .  ha-l'da.  g*i  awa'la  kjwtyo'sa.  maxe'£wa- 
la&'m£la  wo'x^deas  slsa'yuwatese .  aw£'la£la  wa'xa  Leqkwa'xe 
qjex* tala' £§Ema£ya  q&n  wt'ns^Emae'seqe .  ya'ql^la  £mE 'nt,s  Jages£la 
la  qle*'k* ask* awas  g*£'lewa.  g*a'lEmele  qlaS'lqe  al'k*ual  la'- 
$Emtqe  la  asxta'yats  ylne'tasaxe,  g* 1  klwe 'x£IdE£la  te'stxkwa'xe 
qan  k* le 'xumdS ' eeqets .  awa'la  he  ^wa'la.  k*  Jeo's£llts  la'qa  g*i 
al'aq&ms.  awl'la  ^Ela'laqets.  a'qala  5'mbatayas  wlna'yaxe,  la£le 
la'qax*  st  .’Sx^melaqe  ,  g*  1  qiSnlts Ja'xetSdElaqe ,  ma£lo'xueia  a£Aya'- 
k* axsllamea'xe ,  k* ieo's£le  al'kx*wa  LEWu'lstqaqe .  g* 1  tlaal'x*££t. 
ma£lo'x£al£&'m£la  q.'S'nikwaxe .  g*l  a'g*t£la  tla'£ya. 

Another  Fight  with  the  Halda 

xwa's£ldE£la  qjex* ta' la^Emeyolats  wl'na.  hal'dag*lla  mo'x- 
sem£la  £mE 'nts laqlE ' m£la,  a'wala  la'k*a  hal'datsxe,  q'apag*£'m- 
£le  go 'la  hal'sllls  la  xwl ' salak* I Ima  gokuia'saa  haida'axe.  g*a'- 
lEm£l§  do'xwa  waxa'xe  g*l  la'g*lla£la.  g*l  Ixwl'dEla  sa'watea's§. 
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up.  “Go  ahead  brothers,  said  the  Killer  Whales  of  the  Haida. “ 

The  warriors  came/  behind  on  the  water/  to  pall  on  the  rock  the 
headless  body  of  Woyala  in  case  he  should  be  killed.  When/  day¬ 
light  came  a  young  boy  tied  his  hair  in  a  bunch  and  (5)  he  was 
made  a  target  for  them  (so  that  they  should  waste  their  bullets). 

He  was  placed  on  the  roof  of  one  big  house./  He  was  running  about 
on  the  roof.  Now  all  the  warriors/  used  their  bullets.  Then  they 
tried  to  use  marbles./  Then  it  was  seen  when  daylight  came  when 
(the  marbles)  stuck  in  a  stump.  Many  Haida  were  killed.  When 
the  sun  arose  higher  (10)  they  finished.  Then  the  canoes  startea 
off.  As  soon  as  they  were  far  away  they/  threw  into  the  other 
canoes  the  Haida  who  had  been  killed.  Now  they  took  seats  in  the 
other  canoes./  They  left  the  other  canoes  on  the  water.  The  warrior 
Q,lex*  LalagEmee  said,  “Go  ahead  and  pursue  them.”  They  did  s^o. 

There  we re  many/  in  one  large  canoe.  As  soon  as  he  knew  that 
they  would  overtake  them  (15)  on  the  other  side  of  Yine'tas,  he 
advised  the  warriors/  to  run  over  the  trail.  Then  they  did  so. 
Before  the  canoes  passed/ they  came  out  of  the  woods.  Now  they 
waited  for  them.  The  leader  of  the  warriors  came./  When  he 
passed  them,  they  shot  the  canoe  lengthwise  and  two/  were  hanging 
on  each  side  of  the  canoe.  They  had  no  chance  to  do  it  again  before 
they  went  out  of  sight,  (20)  Two  were  shot.  Then  they  were  all 
out  of  sight. 

Another  Fight  With  the  Haida. 

Q/ex* tala^EmeS  made  ready  to  go  to  war  against  the  Haida./ 

There  were  four*  people  in  one  country.  They  arrived  (in  the 
country  of)  the  Haida.  They  struck/  a  place  where  they  were 
smoking  sockeye  salmon  quite  a  distance  from  the  village  of  the 
Iiaida/  As  soon  as  they  saw  this  smoke  they  went  ashore.  They 
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^Ela'la  anxwe'la  gS'nut*  g*i  la'k'at  d6quia'g§  w&'xsla  .awa'la  ga'- 
nut  g*i  lxstao'dEela  sa'watea'se *  awa'la  q!au'seit .  ^&la'la£le 
wa'llsis  x* a'ya£mit .  g*I  Xa'k-’axe,,  awa'la  h&na'£la£la  hai'££a'» 
lax*  st.'ukwaqe .  gea'sla  la'£yax*  tsll£la  la  wi£lea'se.  lao'£+,iwala 
Le'qkwaxe  q.fex*  La'lagemex*  ta'xe  do'qwa  gwisde  'rax*  st lokwas  go£kwa'se 
a'nxwe  l  iabE 'mx*  dEm  a£ta'nowas  gola  'ts  lease  *  he"  £la  ^wise'  wax*sa'« 
noala  Llabma'se,,  awa'la  x*  a'nadei_aqe  6  do'x£wa£la  la  no'aqelax* stlox- 
£wns  tgwa'nem  px° sme'k* 1e 'Xs£la  la  Icq J&sa's© ,  awa'lata  ak'ste'ls 
wa£wl'lase#  awl 'la  lE'ntsIes  la'ase  gwai  da'doq«la  ots  le  'nlsx*  st  Jo- 
kwas  go£guya. 'sase  anxwe'la  5'Xx£etqe»  awa'la  pkiwa'la  uhu'xiaxe. 
sx* sx*mI'g*uiEnts  q§q«  px*  sml 'k*  e XsdSxg* a .  g* S'Iethl  qlwa'qE'la  g\lts 
qlwag*l'lst.  wa£wl'latse  g* tnts  awa'u  a'lx£itiqets  *  awl'la  wa'xa 
ak*  qan  his  ^waleqets.  la' £yax* ts li£la«  g* i  awa'la  ma£lo'k^  txala 
a'lanoa'sic  g*l  ma£1.5'ku  la  l  la'sanoa'xe  •  y&'qtla  sx* sxrmt 'g® udEno- 
x&la  px*  sml 'ke  Elsaxe  e  qjwa*  qleg*  a£l£la«  awa  'la  q  iwa  #g*  £  faiakCtla' 
waosa'se  yudu'xula  wIsEma'xe  lEkula'ya  la  qeq^  layas  sk* q«xe « 
awa'la  g*5e'bala  ql&'ntaso£  wtsEma'xe®  awa' la  wax  hi'Ztsiwa  wo 'kwas 
q^EnE'm  qlawu'ls  £wl'g* lisas  gokwa'xe «  awa'la  ga£yanuxug5  h.£s  la 
hal 'nEmliqe «  la'tase  a'g* axta'  wel'sEmaxe®  awa'la  wa'  t^Emaxsala 
sk* iau'kwas  q.'aqiaklo'LEnux^si  .qak*  ala  wel '  SEma'xe  «  awl'la  la  ^wal 
n'k^qe  q iau' s£ ids £la  ISwI's  ots«u.I's£la  lax*dEma'see  nEXwa'sxtao' 

O  ® 

laxa'ie  la  £mEno'kw&ts  go'kula'xe0  layats  wax^  qlan'sEmtqe  la'atse 
lao'wis£la  qequ  otsiul'saxe,  haumelE 'mlaxate  qj&nt Jala'ase®  awa' 
q iaau'lEmqets  wl 'na  'nek^x^el§ .  k* l £ ' sg* lltse  ai'kwa  lao'Lnuxu. 
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pulled  up  their  canoes  and  waited  until  dark*  Then  they  were 
going  to  go  to  look  at  the  smoke*  Now  It  was  night*/  They 
launched  their  canoe  and  they  paddled.  They  waited/  until  it 
was  really  evening  .then  they  reached  there*  They  stayed  on  the 
rocks  near  the  place,/  When  it  was  late  in  the  night  they  went 
to  the  beach  In  front  of  the  house,  (5)  The  warrior  q!§x*  l&Xs 
stepped  out  of  the  canoe  to  see  what  kind  of  a  house  it  was,/ 
whether  there  was  a  rear  door  in  the  smoking  house.  It  was  this 
way;/  there  is  a  door  on  each  side*  Now  they  peeped  into  the 
house  and  they  saw/  a  middle  aged  man  warming  his  back  by  the 
fire.  On  the  ground  were  all/  who  were  in  the  house*  Now  he 
went  to  the  beach  after  he  had  seen  the  lay  (10)  of  the  house 
where  he  was  going  to  kill  them*  Now  said  the  one  whose  name 
was  Uhu,/  “Let  us  spear  the  one  who  is  warming  his  back t from 
behind.  As  soon  as  he  cries/  those  in  the  house  will  get  up  and 
we  will  kill  them®  Then  all  said/  that  they  would  do  so.  They 
went.  Now  two  men  went/  behind  and  two  in  front  of  the  house. 
They  did  so  and  speared  (15)  the  one  who  was  warming  his  back® 

He  shouted®  Now  the  others  stood  up,/  three  men  besides  that 
one  whom  they  had  speared®/  Now  the  men  were  shot  beginning  at 
one  end®  Some/  women  tried  to  escape  and  went  right  out,  one  at 
a  time,  at  the  rear  of  the  house*  They  were  taken  hold  of  by/ 
those  waiting  for  them*,  but  all  the  men  were  killed®  Five  were 
taken  (20)  as  slaves  and  were  hauled  aboard®  They  cut  off  the 
heads  of  the  men®  After  they  had  done/  with  them  they  paddled 
and  went  straight  out  of  the  bay  where  they  had  stayed®  A  little 
ways  across/  was  a  house.  They  tried  to  paddle  ahead  wfrery1'  they 
went  out  of  that  bay.  They  had  heard  the  shooting./  They  knew 
that  there  were  warriors.  It  was  night  time  therefore  they  did 
not  succeed  in  getting  them*  (1)  They  were  not  very  far  out  at 
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k* Jeo's£le  wa'las  Lla'sala  g*l  yu'x£witk* aau£la  xae'saxLalak*aau£le. 

•  • 

yayu'w\Itslrii£ya'la£la.  awa'la  xa'xElg* ilaq Jala&m.  k*Jlsg#iltse 
le'ntsa.  k#Je6's£le  £ya'k*t©.  g*l  la'g*ila£la  k* dunsdea'xe .  waxu- 
lasdona£le  qjau's£it  yu'txusa'x©.  la'yala  xwIitsIstaqlalEin  la'atse 
dox£wa'qe  wl'na.  awl'la  la'eg'lla  sl'snat  lak*i_a'se  t_!la'nEma  ta'~ 
daxtau'lats .  awl'la£la  waxu  k!w©'x£§t  Le'stqkwas  k* du*nsdea'xe 
q&n  &lxe'seqe.  awa'la  lae'Laad'  hts  he*'£masa  tsje's£laya  La'daqa. 
g*a'l£m£le  qja'la  gw© 'x*  dEr^xwaxeqe-he^I'xsta  gwa'lasoS.  awa'la 
ha'lek* ila  la'm©L£la  la'x*dEmas  la'so£wya'se.  wlx* weo£ni'l£elEm£la 
la  £wl'sdelas  gSkwa'xe.  q Jeqlandeg* a'watdla .  lae'Lla£la  &'lxai_a'xe. 
awa'la  pk.'wa'la  £mEn5'kwax§  qfin  awa'lls3  lastqa'q§.  ta'xCillZa  £t?ie- 
no'kwas  k*dunst  wiln©'l*wal'  qjS'n££its,  ®n§'x,£lee  k*l©o's  qdntx1* 
^wine'  da'doq^la'qlalaEm  gwina' £ylxstaxtsus  qantx^  waxo'yaax.  la"'» 
la£le  ^o£ya'meiE£mela  L©'si_qkwa'xe  q  Jeql5.ndeg*  a'axe  do  k'Jlsotqla'- 
yoa'xe.  gwax*^^lll  Snxwe'la  &lx£e'tsot.  awl'la  g*^#lEm  ya'qieg'a£l 
he£ma'aax©.  g* 1  g* 1 £lae 'lasase  la's©  tsaqmo'ya  gok^lau' tase .  g* i 
awa'la  a'g*ols.  ha'mats Jelax* £itSo£la.  xamae ' l £ le •  awl'la  qja'- 
lax* tqeltmq©  S'lxasot  Snxwe'la  laxsa'lat.  awa'l*  p.'a'la  q&n  ^wes- 
dE'mlse  Snxwe'la  1e 'nts Je slat .  awl'la  tlex,£l't  la£soya's©  ma£- 
lo'kuia£l©qes  qla'ku.  wS'xueia  k* i Is  &n©k*  q5n  Lle£ye'siqe.  awa'la 
ma£l5'xus  qla'ku  wanu'yaseqe.  la'£le  qiauslda'^oela  sa'watease. 
pkomabs5las  heyima'xa  wa'lask*auas  g*tl£wa  g* I£gtlai©lasase . 

xwas£I'dE£la.  m&e 'maZwa'la£le  la'ats§  U'ntslESla.  awl'la  qla'la- 

ft 

qets  la  gwax-goll's  q!&'ntaLatsq© ' .  la  £wi£lea'x©.  h©la£l§  kiwis 
asotea'xseg- lllsas  g*ll£wa  tse 'distlao'k^ .  awl'la£la  wa£la  xl5 
1e 'nts Ies  uhd'wa  do  qlex* t_a'lagEmaya.  ylxwa'£le  la'atse  1e 'nts l ESla. 
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sea  when  the  north-west  wind  began  to  blow  hard./  They  put  up 
sail  and  they  balled  out  their  canoe.  Therefore  they  did  not/ 
sink.  They  had  no  misfortunes  at  sea.  They  landed  at  K’dunst./ 
Three  men  In  the  canoe  Intended  to  paddle  on.  Then  they  turned 
back  (5)  when  they  saw  the  warriors.  Now  they  came  ashore.  The 
reason  why  they  went  was  that  they  wanted  to  redeem  the  one  called 
/i_a'daq.  Now  the  warriors  of  K*dunst  planned/  to  kill  them.  They 
were  taken  In  by  the  Chief  who  took  care  of  ta'daq./  As  soon  as 
the  members  of  Raven  Clan  knew  what  was  being  done  to  then/  they 
promptly  went  Into  the  place  where  the  one  stayed  for  whom  they 
had  gone.  They  hid  themselves  (10)  all  around  inside  the  house. 
Each  had  a  gun.  Then  came  In  those  who  were  going  to  kill  them./ 
Then  one  of  them  said  they  would  now  start,/  One  of  the  X’dunst 
stood  up.  He  was  hiding  In  the  house.  When  they  were  about  to 
shoot  he  said,  "That  Is  not/  our  way.  Look  what  you  want  to  do 
to  our  brothers,"/  Then  the  braves  were  ready  In  the  house. 

Their  guns  and  pistols  (15)  were  ready  if  they  should  try  to 
kill  them.  First  the  chief  spoke;  the  one  in  whose  house  they 
stayed  drove  out  his  tribe./  Now  they  all  went  out.  They  were 
given  to  eat.  They  stayed  over  night.  They/  heard  all  the  time 
that  they  would  be  killed  when  they  were  going  aboard.  Now  they 
planned  what  they  would  do/~ when  going  down  to  the  beach.  Now 
they  bought  the  one  for  whom  they  had  come  (20)  with  two  slaves. 

He  did  not  wish  to  sell  them.  Now/  they  just  exchanged  him  for 
two  slaves.  Then  their  canoe  was  taken  away.  They  borrowed  a 
large  canoe  of  the  same  size  from  the  one  with  whom  they  stayed./ 
They  got  ready.  Two  of  them  went  down  to  the  beach  at  the  same 
time.  Those  who  were  going  to  shoot  them  on  the  beach/  heard 
that  they  were  already  on  the  beach.  They  were  sitting  on  the 
beach  (25)  on  one  side  of  the  canoe  which,  lay  tilted  on  one 
side.  Now  as  the  last/  TJhu  went  down  .to  the  beach  with  Qiax-ta- 
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awl 'la  do'x£wa  qiSntauaqe,  g*i  txEla  uhu'wa  q&n  asex£etdese 

tx£wlt.  awa'la  wa'wax* sa'x£et  da'xwa£nia'la£le  le£nakui&  la 

•  * 

qequ  ma' £mElts lalisa'qe .  awa'la  ma£mE 'Its lalEmxa,  l§£na'kuia 

■h§la£le  k°atEma'xot  qj§ndeg* a'ase  la'atse  lE'mk'Isqe,  awl 'la 

fya'pjaqe  q&n  awa'lis©  la'raostis  Snxwa'atse  £yak*  Snxwe  hola' 

ga«ml's  wl£l©a'xe  Snxwe  q.'&'nisldnok1*.  ya'qlle  la'mo^tiSEle . 

awa'la  ta'xEla  Leqkwa'x©  laatse  la' £me£nak^la'g* tils  la  .ql&nta- 

taqe,  laxs£la  la  sa'wateas§«  q^au's£ldEela «  awt'la  do'x£wa  ama'- 

k*alisa  la  wa'waxtisax®  ya'qjeg*a£l£la  uhu'wa,  q Ja'ntatEnanogwa 

*  v 

la.  kwaxea ' sase „  k*  J ts£la  wax^  £nek*  wax'^sa'se  q&n  hts  ^wa'le. 
do'doq^le 'xstanogwa  ^wi£ne 'x* st lox^Latse #  £nex*£le.  awa'la  yaql 
qj&'ndesa£la  la  tiasEqe'sas  kwaxea'sase *  qlwaqtwa'k* au£le  g*  I~ 
llx*sie's£l&  k*  Jlsk* a'wa£la  xe'taqe.  awa'la  dale  'mrmka  qeq^ 
yaqlaxe.  xwa'si_xs£l&  n©nuya'£las  wlna'tses  ts.e'qtmsl  ya'lalas 
haal'x*deaxe«  awl'la£la  wa x*  kjwe'x£lt  xexa'pkwaxe  q§n  wlns^emaS- 
seqeT  k*il's£la  £ne'g*lmhis  slsa'laxe.  g*  a'lemLso  gWEya'lag*  Ints 
qlwa'Sal.  q Iw&'lag* IX  is  le'lqdlatS,  g*  i  ^wi^ne'nuk^.  t!a§'x*£I- 
de£l§  la  o'be£la'axi*  g*  1  q!£ntmu'Zts!wa'x* £tt .  awa'la  hau'm§L 
k»du'nsdeax§  teqla 'Xaase .  mok^le  tsla'tslaya'swala  Listq^sl' sta . 

A  Hunting  Trip. 

wa'watsldzw&'lentx^  qa  g*a'la  noal  la  txas  nota  do  tlE'ltemx*a* 
e'x*alentku  ma£lo'kwilas  Sunday  g^lntx^  £;a  'xe£nak^  h&'matsl imatsia* 
g* lntxu  awa'xatja  towu'lpta  do'qwa  qantx^  qlaqjax* sidzayowa ,  g9i'- 

nogwa  masE 'mg* ila  kuna'xe  qantx1*  leg*a  do'qwa  qKntxu  ya'g*al£'m*a. 

<? 

g*lntx«  awa'  qa' qEmelag* 11s  la£se  menox^s^oqala' .  g* 1  k'Je'sotEma. 


147 


lajEHie^.  They  danced  going  down  to  the  beach.  (1)  They  3aw  one 
who  was  going  to  shoot  them.  Then  Uhu  told  him  to  go  Jumping 
from  side  to  side.  He  went  towards  the  one/  who  was  aiming  at 
him.  How  he  was  also  aiming.  They  went/  straight  ahead.  Tlien 
they  put  down  their  guns  when  they  came  up  to  him.  Then  (5)  he 
sent  them  away  and  told  them  to  go  up,  saying  it  would  be  bad  for 
one  of  then/  to  lie  dead  on  the  beach,  if  one  were  shot.  They 
did  so  and  went  up./  Now  the  warriors  shouted  when  the  canoe 
came  near,  namely,  those  who  were  going  to  shoot  them./  They 
went  aboard  their  canoe  and  paddled  away.  Then  they  saw  one/ 
who  was  defecating  on  the  beach  and  Uhu  said,  *'I  will  shoot  (10) 
that  one  where  he  is  sitting. “  His  companions  did  not  wish  him 
to  do  so./  "I  just  want  to  see  what  he  will  be  like,**  said  he. 
Then  he  did  so./  He  shot  on  the  beach  outside  of  the  place  where 
he  was  sitting.  He  shouted  aloud  while/  crawling  up  the  beach. 

He  did  not  wipe  himself,  and  he  was  laughed  at/  on  account  of 
what  he  had  done.  Then  they  started  in  their  canoe.  They  sang 
their  war  song,  waiving  (15)  the  heads.  Now  the  young  men  plan~ 
ned  to  attack  then/  but  the  sensible  people  did  not  wish  it. 

*Ef  you  do  this  we  shall/  all  be  killed.  The  tribes  always  do 
that."  Then  they  acted  accordingly.  They  went  out  of  sight/  at 
the  point  and  there  they  fired  all  their  guns.  The  KMunst 
heard/the  report.  These  were  four  brothers  who  were  all  warriors. 

A  Hunting  Trip. 

(20)  We  went  trapping  last  month  at  Nota  and  tIe 'Item 
went  along./  After  nearly  two  weeks  we  came  to  get  food./ 

Then  we  went  again  up  the  inlet  to  look  after  our  traps./ 

I  got  two  minks.  After  we  had  looked  at  our  traps/  we 
hunted  deer  in  the  woods.  On  another  day  (1)  my  partner 
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qs  fmen§ ' xsa . g* inogwa  k* le ' sotEmaxa .  la '  s^amdnogwa  miEnS'kwas 
qjo'qj&s.  g* 1 'no gw a  do 'quia  yu'dx^SEmas  ts!a^,  wale  awa' 
ex' alax' sila' ga'not.  qs  k'»flsg*I'£  la  le'£nagwaqe.  g'l'nogwa 
awa  la ' xaq lalam.  uola'xatla  klwEqa'  g* Intx^  qa' qEm£lag*  Herat  !a . 
wale  awa'  masE'mg'ila  qs  Wne'xgEnts  wa£yo'ikwaauaxe .  g'l'nogwa 
k*  le '  s5l  £&nxa,'»  nenuxundZES  la5  qamlo'tas  qs  mEne'xsa.  yu'gwa- 
k'aaue'.  g'i  awa'  k.’&qa'  g* Intxu  g*  axe^nak’^ « 


A  Fire  in  an  Indian  Gamp 


lagola'ase  I'x»ala  ^wal  ma'melnx  g'i  hegol  ^wala  xwl'siqj- 
wa'xe  x&' ll£i  bgo2:  golUgo'lis  pla'lanaxwa  laxe.  la£le  wa£laxi_e 'q  Ja- 
lamelas  pjt'lat  abugo'lis  xexa'pguie  x&'ll£It.  g*a'lEmele  lawdlst 

*  0 

g'i  qlSxumts Iwa' tsk^la  sasEmgolis  a'mbas  pia ' lanomat_a£yatse  .  g'  i 
tXEla  no'aqElalc*  in£was  xexa'pgol£mEn§ 'xwixg'a  q&n  lEgwI'lesS  &n- 
xwe 'la  ak*t  qlwa'k'ltl  qfin  hamg'I'lisS  qSn  xexa 'px^menexwaxe .  g* i 
awa'£la  yaql.  lE^wI'la  tsasLall ' sails  g* asll 'naxe ,waxdm£la  txsSs 
lEk^la'as  xapx£6s  ^SnE'm£o  qSn  k*  ilsise  gwa'la.  g'i  txlas  na'- 
naxwamaatse  gwya'la.  g*alEm£le  bek‘ai_qe  g»  i  k* 'exo'lsla  qequ 
xapxwa'xe.  k*  Jeos£le  xwl'sk'tla  la  asanu'Lma£yas  qequ  gokwa'xe 

o 

g'i  haume'la£la  teq.’Eg'  a£latsxe  .  awa'la  la'£yax*  ts  Ji  '  abS'kwase. 
pja'lala  hana'yaxe  (fish  house  axe),  k*  Jeo ' s£le  gae'l  g'i  haume- 
tala£la  xdltlak* latsxi ,  lalosxe  wax£umxa  k'Je'xwit.  he'laxaua 

e  •  • 

la'x'dEmas  sa' sEmgolese .  awi'la  wax£&m  nela  a' g* alilemaats  s5se- 
mase  la  ai 'k*  Jix*  skwllas  gokwa'se.  awa ' £la  wax£um  laai't  wo'kwas 
tgwa'nEm  waxJ  do'q^lil,  g'i  k'leo's£la  d5'x£waltsi'  -Wno'xu  la 

xexa'ox^mEne 'xwax§  .  awi'la  q’ao'u  Jnux£u'm  ha£ya  la  Wno ' kwats 

*  •  • 

o£wI'£,  k* itsg* iia' tsl  dS'xwaldsm.  awa'la  xuna  gokwa'xe. g'i 


awa'£la  dS'xwai  hts  dakta^x^  la'axtsx^  £mEnl£'lag' llsqial^Vn  letEls 

4 

xaxgoldeatsxe ,  awa'£la  mEna'qEls  xu' l.xwata'waas  xexa'px^mcne 'xwaxe . 
ak-qJalEm  xull£It  aix- t jEma'las  wo'kwas  tgwa'nEnuwa£le  qlwaqiu-* 
la'x'sSk^lEm  woVwas  tgwa'nEm  aix* t Jema' lase , 
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dLd  not  get  anything  and  I  did  not  get  anything.  I  went 
up  one/mountain  and  saw  three  goats.  Now/  tfre  night 
approached  and  therefore  I  did  not  go  after  them.  I  just/ 
went  down  the  following  morning.  We  went  deer  hunting 
again  (5)  and  my  partner  got  two  bucks.  Yl/  did  not  get 
any.  Not  f\r  in  the  woods  my  partner  got  a  deer.  It  was 
raining/  hard  and  in  the  morning  we  came  home. 

A  Fire  in  an  Indian  Camp. 

Some  time  ago  the  fishing  season  was  nearly  over.  Then / 
the  houses  of  the  working  men  on  the  other  side  were  burned.  It 
was  just  the  last  time  when  (10)  the  mother  of  the  children  was 
working  when  they  were  burned.  Before  she  went  across/  she 
dressed  her  children  before  she  went  to  work.  Then/  she  told 
the  eldest  one  of  her  children  to  make  fire/  when  all  were 
dressed  and  to  cook  for  the  little  children.  She/  did  so.  She 
poured  gasoline  on  the  fire.  Another  (J_5)  little  girl  tried 
to  tell  her  not  to  do  so.  Then  she  said/  that  she  always  did  it. 
As  soon  as  she  lifted  it  that  girl  ran  out./  She  was  not  far  on 
the  sidewalk  on  the  other  side  of  the  house/  when  she  heard  an 
explosion.  Now  their  mother  went  out./  She  was  working  filling 
cans  in  the  fish  house.  It  was  not  long  before  she  heard  (20) 
somebody  shout,  '“Fire,"  She  came  out  right  away  and  tried  to  run. 
It  was  the/  place  where  her  children  were.  Now  she  tried  to  tell 
that  all /  her  children  were  upstairs  in  the  house.  Several  men 
tried  to  go  in  and /  look  for  them  but  not  one  child  was  to  be 
seen./  Now  they  knew  that  they  were  hiding  in  some  place  (25) 
and  therefore  they  were  not  seen.  Now  there  was  nothing  left 

of  the  house.  Then/  it  was  seen  by  the  doctor  who  was  on  the 
ground  searching  for  the  bones.  Now  he  gathered  the  burnt 

remains  of  the  children.  The  property  of  several  men  was 
all  burned  and  several  men  saved  their  property. 
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Speech 

tqjelanogota  haya'skwayaqs  xaixa' pkwayaqs  wtt'sEm  q&n 
ya'yos  gwEya'la  tqlelayu£nta  .hts  naple'dia.  hai ' skwamasEnLa 
pklwa'le  q&n  qs  p;wax  •  ^?ul  I '  l  e  qan  Snxwe'la  kluqa'u  ix&n  qs 
x§ ' ng*  lie  do  qSn  qs  kJwS'qgwile  a£ma' stwalas  ftnxwa&tse'  k*  Its 
aik*  o'waxdes  qs  ^EnE#mg*a.  wanogwa  ya'qlela  he  gwalanogwa. 
awt'la  hamg'I'la  qs  ^nc'ma  qan  qs  ha'msa,  hts  qs  g*a'lEmLeg*a 
k* Its  he  ^wya'la  g* in5gwa  qiune 'l^amt  £ya'ax*s  haisku.  wale 
ai'x*£ila  a'nxwaso  he  gwa'la  aik*  xexa'pkwa'yaqs  hishaia' sku , 
g* a'lEmlxantso  k*  Its  xengwila  qSn  ^EHE'maq^s  walax&nd5  k*  Ilstela 
hamg  *  I  *  1  a  qSntso,  k*  so  awa'lx&n  la'k*  a  qlq'sqleo's,  k*  s5  nelal- 
xe  #nqe  k* Itsaq^s  hamg*  I ' lag*  II  hts  ^EnE  'maq’-is  ,  he* '  l  a  a'nxwala 
k*Ieo'sLg*a  qs  tqlSlayugota  xe 'ngwilgwaxg* a  do  klwa'qgwilgwaxg* a. 
walaso  htmtelaxa  <?wya'la  q^EnE 'maaq^s .  g*  a'lEmx*  sto  p ! a '  1  a  la '  - 
£wunE'maxus  walaso  ewax* ^olllatela  ts lots luxma' ts le  qan5xu  g*ola 
e;wal  plaala  k*  so  k*  It'loa  aix*  t  Isma'  layaxsx”  k*  so  k’Jtle'ila 
go'kwos  do5'x^4 walasS  hailg* ill 'tela  ma£lo'x^.  wa'lasS  g*  a ' lemuela 
twe'xsta,  wa'laso  hau'maxtotLelaq  Snxo  £nek*  qan  twa'y5s. 

la'ase  ffwal  ha'msa  g*i  awa'  tslwa'so  q^EnE 'maxe  hts  wa£wa'xtu- 
sas  la' ^wdriE  'mase  hts  aix*  t lEma'laxe  qSn  wanai  'k*  I  tnySlse  Snxwe'la 

9 

le '  £naxuL  ,  Snxwe'la  lao'ltsI5l  hai'sx* dEmk* Itna'ase .  g*  i  lEkale'm.- 
xas  aix*tlEma'la  wS'kwas  tslawe'qe  hts  wa£wa'xtusas  wtsEma'xe. 

Cat's  Cradle. 

1.  Getting  Firewood. 

Emahas  £ma'i.as  nasnuyala'  .  —  lai_Entku  na'snuya  lE£wa's- 

£u.yag*  atsxg*  a ,  —  <?wa'tskwas  hane ' naxwa£ma  awa  lao'La.  _  k* Ie5's~ 

qlalamostla  qwe'xdzas5s  abo'kwas  g* I ' g* inala£mes . — 


wya'la£yos  qan 
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Speech 

I  advise  you  young  couples,  young  men,  that/  yon  do  as  I 
was  advised  by  the  priest  who  married  me./  He  said  that  I 
should  be  ready  when  morning  comes,/  that  I  shave  kindling  wood 
in  the  house  and  that  I  split  kindling  wood,  else  my  wife  would 
not  (5)  be  happy.  I  do  this  and/  now  my  wife  cooks  my  food.  If 
I  should  not  act  thus,/  then  I  should  be  married  badly.  It  is/ 
well  if  you  do  thus,  young  couples®/  If  you  do  not  shave  wood 
for  your  wives  they  might  not  (10)  cook  for  you,  then  you  per¬ 
haps  go  to  your  parents,  if  you/  should  not  take  my  advice,  and 
tell  them  that  your  wife  did  not  cook  for  you,  if  you/  should 
not  take  my  advice  about  'these  shavings  and  the  wood  splitting./ 

And  you  women  also  do  it.  If  your  husband  is  out  working,/  then 
have  ready  for  him  the  wash  basin  after  he  is  (15)  through  working. 
Then  wash  his  clothing  and  sweep/  your  house.  Then  you  will 
f^el  happy  both  of  you.  If  you/  want  to  go  for  a  walk,  ask  his 

permission  and  If  he  says  so,  you  may  go./ 

* 

When  they  were  through  eating  the  wives  were  given  clothing 
b^  the/  friends  of  their  husbands,  to  change  their  dresses  (20) 
dfter  going  home  when  they  took  off  their  wedding  dresses  and  other 
things.  Other  kinds/  of  clothing  were  given  them  by  the  friends 
of  the  men./ 

Cats  Cradle. 

,f’,Vhere  are  you  going?”  _ .  “We  are  going  to  get  berries/ 

farther  down  outside.”  — -  “Why  don*t  you  take  them  in  the  canoe?” 
— —  'There  is  nothing/  that  we  can  use.  There  is  no  room  in  the 
canoe  for  the  mother  of  G’l'ginala.  ’What  is  the  natter  with 

it?/  (1)  There  is  room  in  the  canoe  in  the  balling  hole,/ — ’’it  is 
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1 opxgk*  aaua ' xos  twu'lsaq^s.  —  xa£lasq lalamost l ak9  hfs  abo'kwas 

g*  I '  g*  inalaes  .  —  gwatskwas  qla  'qbaliSEm  la  oxLaai'sas  txats 

wa'nuk^0  —  xbalisEma'  la  5xi_aai  '  1  isa s  wa'nuk^. 

© 

2.  Frog. 

^ma'ias  adzi'. —  lainogwa  ha'’nadj5axsoe  qs  ai  'V  Jemax5 de . 

_  g9  Its  £m£s.-~-  i.  e  # mk .ole  yamcst lak*  1 .  — ~ .  wlsxiaia'sos  qau 

ya'xyEq Jusk* aaua 'x^ .  — ■  da 'xwa£nla * lEmLnogux .  wawa'dzanoxa. 

3.  Da 'xwaqS ' Ilia * 

re'naxEntlas  p;e  'naxent  ,’ag  daxwaqa  'lilana '  s  £ndlak9 ask9 aus . 
qune '  (June '  qdne'  qdne '  g’ia'xto'a.  hana',  hana',  ha  daxwaqa- 
li 'lanai' s£no  lak'a'tse. 

4.  A£noa#. 

Sma'ias, a£noa '*n5st  ,f anogwa . — .  wl'yayoslle  a£nu'm*  os  ,wl ' - 

yayoslle  a£nu'm95s.  — -  wa,  g'Hlemts  g^kwl'.  —  wftne 'nax1  SEnaxa 
sowa'qets.  —  wa,  £ma'sayos  l Ja ' sxtag9 115s . —  ts Icpa 'x* denSgwa 
l Je ' £naqaix* dis  Iklwa'ne,  — .  £ma'se  ts I Eba ' ts Jex* dos .  — 1  kugwidza- 
n;at'x*dis  ikjwa'ne.  —  £ma'say5s  t l ak* xtai ' i_dos .  —  ytmba' la^alx* - 

des  iklwa'ne.  —  £m4'se  £ma'say5s  au' £yoxadeatsos .  t laiodzE qex* - 

des  Ik.'wa'ne.  —  £m^'say5s  kjo'kio  %uno 'wildeatsos .  —  ts  JuxsE£rna' - 
qex'des  2?kiwa'ne.  —  £ma'sayos  detxadno'  ?etdeats6s .  — .  k*.r  l'lg&- 
qei‘*x*des  Iklwa'ne*  — -  qxso'sia  g*a'ya£la  qantx^  t JeiauZia'uJ 

5.  Qa'sqSl’lx^sIstaal  '1  . 

^waltsli'  qasqalux^sls  taal  'Inoaq&lau'  .  — k*s  qa '  sqaluxuslst,aai'l 
—  awa  auacie'  tj-etjeyl'm  .  —  qloxsl snau' s  .  — .  me'maqoxLts  £Oewe' 
do  wl lx Jxwaddze # .  —  mEng*atsIes  mE£lo'.  - —  tsjEtJaxda'  adE'mgulI'. 

—  tna'muya  tjeiaadze'. 


—  q5qox5 '  adE 'mgull;' . ' 
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t  mm  M 

used  for  baling  by  the  mother  of/  Gl'ginala.  —  I  wish  you  would 
capsize  in  the  mouth  of/  Wa'nuk."  — .  They  upset  at  the  mouth  ox 
W&'nuk./ 

2.  Prog 

"Where  are  you  going  Frog?'* —  "I  am  going  to  eat  these  my 
good  things."  (5)  __  "What  is  it?"  —  "Distegia  is  over  there*" — 
"How  will  you  get  across/  Big-one- just-lying-on-ground? "  "I 
will  jump  and  then  I  will  go  ahead,"/ 

3,  Jumping  Past 

"I  wish  you  would  come,  I  wish  you  would  come  Sind  jump  past 
elder  brother,/  ?  ?  ?  Jump  past  him,"/ 

4.  Fire  Wood, 

(10)  "Where  are  you  going?"  —  "I  am  getting  firewood."  — 

"Where  are  your  kindlings?/  Where  is  your  firewood?"  _  "It  is 

in  my  house."  _  ‘'“Come  and/  take  it,"  — .  "Why  is  your  mouth  greasy? 

"I  have  been  eating/  the  grease  of  the  old  woman,"  — >  "What  is 
your  grease  dish?"  —  /  "The  old  woman's  clam  shell,"  -  -  "What 
is  your- mat?"  (16)  '“The  old  woman's  mat,"  — -  "What  is  your  (?)” — ■ 

"The  old  woman's  fiShmeat."  _  "What  is  your  back  board?"/ 

"The  old  woman's  board,"  — "What  is  your  post?"  _  /  "The  digging 
stick  of  the  old  woman."  You  are  the  one  to  get  our  soaked  salmon. 

5,  Lying  Down. 

"Do  not  lie  down  again."  When  you  lie  down  (?)  (20) 
hammer  stone  —  ?  — >  They  lie  on  back  facing  each  other  raven/ 
and  the  lover.  —  Anus  of  mEelo/’  —  Torn  backside  of  crane/ 
lump  on  neck  of  crane—  run  out  of  house  holding  in  mouth  soaked 
salmon,/ 
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5.  Lai'loal  do  tsiai'qame. 

x*a'la  la  ts  la'i'qameg*  a  k'Jtrik'aqau  k*  itnk*  aqa-u,  lai  'loa2g*  au' 
do  ts  Jai'qameg*  a,u' .  —  k* Jek* Itxwedaila  lal ' loaideau'  do  tslai/- 
qamex* deau' .  — wa£muda'  tlelatsle  M'se*  —  wa^muda '  lEnxata- 
tslea  hfi'se,  —  wa£>nuda'  1 1  e  '  lyats  »ea  hft'sea,  __  Tfae’nuda'  xa/nla'-. 

5  ts  ,'ea  hfi' sea . 

7«  LEntxa. 

laqaxasaiya  LEntx^.  —  laxsostl 'wasaiya  LEntxJ»  — -  laqaxasai 
ya  LEntxJ.  —  laq I a^wya ' la . 

8.  Haixs. 

halxts  nomal's.  k*  s  haixts  x*"'x*a£e  da '  lax*  sokulaau,'  laso 
fe‘x*  alai  lasowlla  hais  wl'nayax^.  k*s  x*  ax*  ale  da'  lax*  sokulaau'  . 

10  k*s  aix*  E-nsqal 'g*  ots  mElkwa'q'^s.  ai  'x*  e  nsi '  s  ,  ai  'x*  e  nsi '  s  , 
k» Je 'x^sya^lalal'ya  kunai'^ya,  ka lex^sya^lalai "ya  kunai'Sya. 
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5.  Ghost  and  Shaman* 

Come  to  fight  the  shaman,  to  fight  the  ghost/  with  the 
shaman*  —  They  run  away,  ghost  and  the  past  shaman. /_  Take 
along  his  working  box.  —  Take  along  his  crabapple  box ./ —  Take 
along  his  Viburnum  box.  — .  Take  along  his  dry-salmon  box,./  (5)  _ 

7 .  Mudus  of  Nose « 

It  goes  down  mucus.  __ .  It  goes  up  mucus.  — -  It  goes  down/ 
mucus. _ ,  It  comes  out,/ 

8.  Hiding  in  Canoe. 

You  hide  in  the  canoe  old  man*  You  hide,  stretch  your  head 
a  little  more./  Nearly  you  are  taken  by  the  warriors  (?)  Stretch 
your  head  a  little  rjiore ./  (10)  You  take  in  (?)your  rope.  ?  ?  / 

A  mink  runs  up  the  rocks./ 
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Ha'nt  lek&nas 

,(  £wl  '  k*  enoxa  and  Kwakiutl) 


30 7 kula^le  ha ' nt ! e kuna s a  la 
g*okula£lae  ha 'ni_  Jekunats  la'xa 


wa'yaxe  txas  no'xul. 
wa  lax  no'xul* 


Lived  Archer 


at  the  river  at 


No'xul . 


wala£le 
wa ,la&lae 

Then 


emEnu'xwilas 

o 

enE  £mxsa 
one 


kluqa' .  g* i 
ena'la  la 

day  then 


towa^la  l la ' k* aauaxai  la  ase'gwi- 
qasaelaeda  tJa£yek*aseo  lax  Sosba'la- 
walked  the  black  bear  at  the  other 


sas  gox£wase .  xu'ngwade£le  his  xapkwa'xai.  hetskweste las 

sas  g* okWa'se. xu'ngwadE^lae  yisa  g»lna'nEme.  edzskwaeta  ha'g*a 

end  his  house  .He  had  a  child  (of)  a  child,  “Indeed  *  go 

of 

do.' qulOLEma£yaq^s  hS'nt  Jekunai's  qan  qls'ntayos  tJa'k*aauax 

d5qul£maseq  ha'nt lekunats  qa£s  ha'ni£ idaosaxa  t 1 a^yek* aseo 

do  you  see  it  Archer  that  shoot  the  bear 

you 


toa ' todziSE la  la  qants 
laxa  qa'satSsEla  laxtns 


xwe ' si^we ' sax .  —  yls  qs  wiyal§g*a 
Spsbalisex,  —  qrs  waletE8g*a 


at  walking  down  at  our  far  end.“ 
stream 


—••<?)  (?) 


wa 

aWa ' 

sa'yokwila  qs 

ha'ntEnig*a 

as 

awa'le  qiA 

'nk^etq^ts . 

wa 

§ '  %a 

gwe'bax*  £Itsg* ip 

ha'nat J  Emk* 

q& 

■I'le  ha' 

nl-IdEq. 

Now 

just 

take  aim  with 
this  my 

arrow 

that 

truly  it 

shoot  it,“ 

wala^le 
wa  ,1a ' eiae 
Then 


so 'botsowi£la  ha'ntEmase. 

6 

dax'^Idxa  ha 'nat .!  Emas  . 

she  took  his  arrow. 


g* i  qla'pEla^la  ha'ntEmase 

« 

wa  qla'pE&lae  ha'nat iemase- 
It  hit  his  arrow  the 


t la ' k* aauaxai 
xa  l ia ' £yek*  as£o 
bear 


qja 'nl£edE £la ,o  g*i  qia'pElaqe  ha'ntEmase. 

ha'nal£ida£yas .wa  la£lae,  qiape  ha'naL Jcmaseq. 

his  shooting.  Then  hit  his  arrow  it. 


ha  £nex*£la  l ia 'k* aauaxe ,  wax^Smets  ha'xa  qiS'nieitso 

anana'  ^nex*  ^lae  tiayek*as<^o.  wax*  &maase  qiwat  lExta^lasa  ha'nt&eyas 

Oh,  said  the  bear.  In  vain  it  groaned  with  shot 

the 

hts  ha 'nt iekunas  .  haiI£omeleaa/  k*Ieo'se.  laqlalaSm 

yts  ha'nL  iekunatsa,  /he‘Io£mas  qiapa(?)/  k'Jese.  laem 
of  Archer.  “Right  you  hit  not.  Now 

k* Joe ' s^ilEm  h&'ntEmos  la  xwesi£nakwaxal ' ,  wala&le  ^£ne'x*£i£la 
k*iEq.’wa's  ha'ndL.'EmSs  qwe '  se£nakwa ,  wa  la'£lae  £nek*a 

sticks  on  your  arrow  on  the  far  side,**  then  said 

ground 
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^Sne'mase.  g* 11a ' lai_E la-mela  l la 'k* aauaxai  la  ase'awisas 

^Ene'mase.  ££m©  g'ila'laLEla  tla'-ye  la'xa  apso'tas 

his  wife.  “Just  is  standing  the  bear  at  the  other  side  of 

there 

go'x£auase .  qhe'tSEtsEm  go'x£auase  g»i  la ' £yax>-tts I i£l a 

g*  5*  kwas .  qiwaVxsErae  g*  o'kwas ,  wa  la'£lae  qa ' s£ ide 

their  house ^Of  hemlock  their  house.  Then  went 

branches  was 


g5nE  * 

mass  „ 

k*  Jeos£ 

f  cnE  * 

mas . 

k* Je '  s£ 

his  w 

ife. 

Not 

k*  ieo 

'  s£le 

d5 ' quia 

k*  ie ' 

s£lae 

do'qule 

Not 

saw 

g&nE  * 

maxai 

.  la' £le 

?EnE' 

mas . 

la£lae 

hi3  wife. 

Then 

his 

xtsma ' se . 

yisa 

qlEl 

ts l e 'm. 

with 

mussel  shell 

knife" 

t  S  0  ' 

waqai 

la ' £yas 

ts  JSs 

laq 

la'xe3 

she  g 

ave 

of  her 

it  t 

o  him 

she  told  husband 
her 


now 


it  was  dead. 


her  husband. 


Then 


ir  * 


l  Ia'£ye . 


she  skinned  the  bear. 


went 

g* i  sa' £medElaqai 

la'£lae  sa'nledeq 

Then  she  began  to 

skin  it 


g*  i  Ta£lets  qafas£I 'dElaqai  .  wa'la£le  k* !is£tla 
wa,  la'£lae  q.!ES£I'dEq.  wa  la'£lae  k*Je's£El 


Then 


she  ate  it 


Then 


not 


eaten 


bear  past 


wa,  la'£lae 
Then 


q i as£I 'dE £ laxat  i  a .  g* i  q!olal£edElaxat ia  tma'£yinxa- 

e'tled  ql§s£i'da»  wa,  ha'lSElaEm£lawise  ts.’&'s  laxa  3Si£' £yinxa- 

again  she  ate.  Then  hardly  she  gave  to  youngest 

the 

yawas  his  xunokwa'3§.  g° i  la'£la  k* i'msk4 la'nol  au'mpase  his 

£yases  sa'sEme.  wa,  la'£la§  motala  qaes  o'mpaxa 

of  her  children.  Then  he  carried  the  father  the  his 

rest  for  his 

q Jatsu£wa'xai .  he  g*a'yaqa  ya'qwAa  h5'ni_kos.  lEntyi- 

qieqiats Je'ma,  yu'em  g* ayoi  laxa  £ya'q*use  hS'ntEkwas.  la£me- 

9 

meat  to  be  ‘^This  comes  from  lying  dead  on  shot.  We 

eaten.  ground 


nu*u  e ' x *  a 1 ame 1 a  ak-qai  h5'nLk5s.  g- i  £max£ai ' d- £la 

nu^x^  £  laq  £wl  £laxwa  M'ntEkSs.  wa  5'Em£lae  tsjEX£i'de 

almost  (ate)  all  tnis  your 'shot  Just  threw  away 

one.” 
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1 


hi 'nt iekunasa 

yis 

waxwa 

ts !5'x£wid&yu.qwe . 

r  i 

no 

'aqai- 

ha'nL ‘ekunatsaxa 

wa'x* e 

tslEwe'q. 

wa ,1a ' £lae 

nE 

'nwax- 

Archer 

the 

tried 

to  be  given  to  him. 

Then 

he 

2  £• ilax* £IdEela  hS 'm. Jekunasa .  g*  i  qjak*a£la  qan  wa'qaise. 

1  stogwaE'lse  ha'nt,  l ekunatsa.wa ,1a' £lae  qla'qlEgo  LE£wis  n£'qa£ye, 

thought  Archer.  Then  he  met  *  with  his  heart. 


3 


ga£ya'nax* sa£na  adai'  las  £wiya 'laqf aia£mela .  £ma3 

^ela,  yut  ada'  ,  qa£s  laEn  qiaqjalak* i inokwos .  £ma'ses 

Come,  you,  lord,  that  I  have  you  for  a  leader.  ‘Why 


4 


% 


5 


6 


k*lesg*ilos  la  awa'la  ma'iEma 
k*Jesg*i!a5s  S'la  la  wa'tela  g‘ axEn 
not  really  now  lead  me 


la'laa  e'^asaxtsx 
laxEn  qleqE  £lase 

to  my  purification- 
place 


qs 

qEn 

that 


awa'le  la  e'qanoma  la  e'^asaxtsx. 

le  qieqE la  lax  qleqE xasas . 


wg'laele  £nllx*£ila 
wa,la'£lae  enek* e 


I  now  purify  at  purifying-  Then  said 

'myself  the  'place. 

xuno'x£wase.  laa'minogwa .  g*  i  la' ®yax*  ts .'i&la ,  la'^le  ma'Laaila 
xuno'ftwas  laE'mtEn  lal.wa,  la  qa's£ida,  las 'm£lae  wa'tElax 

his  child,  “Now  I  shall.**  Then  he  went,  he  went  led 


7 


8 


9 


10 


11 


au'mpase . 
ompas . 

his  father. 


g*  i  towa'£la  lae 

wa,la'£lae  qa'sax* da^xwa 

Then  they  walked 


he‘£nakula  la'laa  qla<u'esa 
hSgjEmala  .la'laa  laxa 

right  on  going  to  a 


xai.  g*  i  e'x*ak*a£la.  g*  i 

dzE£lai vwM,g* a'xe  $'x*aqiala  laq.  wa  ,le 
Jake.  They  came  nearing  to  it. Then 


a^mal-Ela^la  la'laa- 

£maltjaalaq  la'laas. 
he  recognized  the 


SE£wa'tse  wai  he'yi'mele  qjauxtsqwaa'  qants  la'laas5£. 

wai,yu  Em  qJoxut§£ya  (?)  XEns  lalaaqcns 

olace  where  they  This  is  on' top  we  go  to. 

'were  going. 

g*i  la'k*a£la_  ase'gwisas  qlausk' aauaxai . 

wa,  la'^lae  la'g»aa  lax  apso^tasa  dZE£la'lxa 

Then  he  arrived  at  the  other  the  lake,  the  one 

end  of 

_q Iauxtowa£yas .  tse 'nisix* t_a  wa'yaxai.  wa  wune'na  adai' 

qJox^t&£ya  tse 'nisx* ta£laeda  wa.  wa  ha'g*a  ade' 

cn  top  of  Tsenis  its  name  the  river.  “Go  lord. 
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Jiau/tEnta,  wa'la£le  £nex*£ila  h&  'nt„  I e kuna s a  la  xuno'xwase. 

ba'£wun,  wa,  la '  £lae  £nek*  £lae  ha '  nt_  l  ekuna  tsa  la'xes  xun5 '  kwe . 

I  leave!”  then  said  Archer  to  his  child® 

la'ianogwa  p!exwam5i.a£la  la * k*  a^xsot  q&nts  la'laa£yax*  ts  li .  g*  1 
la'tEn  p I Eyo£nakula  laxto'da  laxEns  la'£laa£yas.  wa. 


”1  shall  go  feeling  along 

going  to  to 

our  place  of  arrival /"Then 

g* 1 ' lx*  £IdE£la 

la'k*  axsot 

la 

q!au' sk* aauaxai . 

la'£lae  g*l'lx*£Ida  le 

la'xtoda 

laxa 

dzEela 'la . 

he  crawled  going  to  the  top 

at  the 

lake , 

lets  k]wa£s£e'lEm£la  la  o-'kuyaxseSyas 
le  klwas  lax  5'gwa§a£yasa 

y hen  he  sat  on  the  On  the  beach  of 
ground 


q/au'sk* aauaxai .  k* !eoPssle 
dzE£la'ie  k*  le's£lai 

the  lake.  Not 


gaya'la  g* 1 
§a'ia,  _wa,la' 

long, 


a 'mat  Jlat  Ilala  ai 'xaTayatsxai  g*a'x£la  la 

£lae  a£malE£iaxa  xa '  £v?e  g*  ax  lax 

then  he  noticed  a  loon  came  to 


L  !a' saqayase  .  wa  j?aya'£na  qso'£ilm  qs 
u!a'sa£yas.  wa  ge'la  yut  qa 

for  whom  my  object,” 


g*  a '  g*  ax£aso  .  wa 
angwe  SEng* ax£ia .  —  wa 


seaward. 


Gome 


you. 


gaya'£na  qs  awa'le  ha'mtelOLa,  wala£le  £n@x«£Ila  ai'xa- 

ge'lag*a  qsn  le  ha'mtalatEnLQL ,wa ,1a' £lae  £nek*e  xaf- 

S' 


"Gome 

that 

I  go  carry  you  on  my  then 

back/0 

said  the 

layaxai ' 
e-weyaq. 

.  g*  i 
wa , 

la' £yax*  ts !i£la 
laEm£lawise  qa's£ide 

h&'nc lekunasa 
hant lekunats . 

lasg&meg*  odE  £la 
le  la ' g*  End 

loon  to 
him. 

'Then  went 

Archer , 

Then  he  went  on 
the  back 

la  aixalayaxai,  wala£le  laxsamela,  ^waiElatEla  la  o ' sga- 

lax  xa' £weye .  wa,la' £lae  laxs  laq.  ^walalatE £la  lax  o's^e- 

on  the  lobn  Then  he  went  aboard  He  was  ready  on  the 

on  it. 

meg*  a£yas  aixalayaxai',  sas  g*£'desaa'.  da's£idayonuxUt_no- 

meg°a£yas  xa'£we.  k*!e'sas  g*£ldesaa'.  da'  s£idaiE  m&s . 

back  of  the  loon.  “Are  you  not  long-winded?  I  shall  dive  with 


go's.  _ 

-  g* t 'ldes£Emnogwa , 

laxsa&'mxug 

— 

g*  £ ' ldesemEn. 

—  g*£l£max*I 

you” 

-  "I  am  long-winded. 

”-~d‘As  soon  as 

wue's,  wa  las 

wl'bes  ha'sayos,  wa,  las 

is  at  your  breath,  then 
an  end 
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ai  '  £medaamt_eEnLa.  g*  i 
e'pjed  g*axEn.  wa ,le 


da's£idEcla  k*  Jeo'st  lax^eit*  da's£idayu 
da's£ida  k* !e ' st Jaak^iae  da's£idayu, 


pinch  me.'* 


Then 

he  dived. 

It  was  not  as 

he  had  dived 

though 

with  him 

g*  i  ai/£medE£la. 
wa,  la'£lae  e'pjedael. 

then  he  pinched  him. 


g* i  a'qam£la. 

wa,  g*ax  qia'x£wida. 

He  came  emerged. 


sas 

k*  ies£vnas 
“Not 


do' qulax*  e  i- 
doqulax*  £T« 


tx'^s5kulaa' .  - —  k*  !e 'osnogwa.  g®  i 

dax®  sdkdlaa .  —  k*.?e's£mEn»  wa,la'£lae 

t,o  see?"  - "Not  I.”  Then 


le  wu' lx* £idE  £laxat la , 
e't/ed  laxatlcl, 

again  he  went  again. 


da '  s£idr  eiaxat la  »  wala£l8 
da ' s£ ida£laxat I .  wa,la'£lae 

he  dived  again.  Then 


la  xwe ' sg* ilax* sokulaaila .  g* i 
la  qwesg* ilax* s5ku£la .  wa,la'£lae 

now  he  went  far.  Then 


ai ' £medE £laxat la  .  a' qam£laxat 2a.  sas  la  dSx^si 'wax* sokula' a . 

e.'p2 idalaxat I .  g*a'xe  qjaxwida.k* Ies£mas  la  ddqulax* sokulaa. 


he  pinched  him  He  emerged.  "Not  you  now  see  a  little?" 

again . 


k*  2eo '  snogwa .  g*  i 
—  k* 2es£meg* in. 

"Not  yet  I."  Then 


la'laxa 

yixs 

again 


wa'x£umela  do ' qulax*s5kula. 

wax* £maalaxot  la  do'qula  la. 
although  now  he  saw  now 


gr*  i  lewu'Ix*  £Idayu£laxatla. 

wa,la'£lae  e ' t ledEndzE £ma . 


wala£le  la  xwe ' sg* ilayuwela, 
wa,la'£lae  la  qwe'sg’ilayu  la  . 


Then  he  was  taken  under 
water  again, 


Then  now  he  was  taken  far 

now . 


S’  i 

wa  , la ' £lae 


ai ' £medE £laxat 2a .  g*  i  a ' qam£laxat 2a • 
e'pIedE£laxat!a.  wa,  g *  a ' xe  q2a'x£wida 


sas 

k* ie ' s£mas 


Then  he  pinched  him 

again. 


He  came  emerged. 


"Not  you 


la  do' qulax* sokulaa . —  la 'xusokulaEmnogwa .  —  wal'x*s5sxa  las 

Ta  do' qulax* sokulaa. _  la 'x* sokula£mEn.  . —  wd'x*sns  la 

now  see  a  little?**  _  "I  do  a  little.**  —  "Let  us  now 


5 'piEnx* SidaEmtela .  g*l  lewu'Ix* £idayu£laxat ia .  wala£le 

e.nE 'mpjtnx*  eidaEmL  .  wa,la£lae  e't2edaxat2.  wa,la'£lae 


once  more.  Then  he  did  it  again.  Then 

la  dze 'dzak*  awe£stex^tsEmela .  g*i  a '  gam£  1  axa  1 2  a .  sas 

la  hS£stalesE lala .  *  wa,  g*a'x£lae  q2ax£wlda.  k» 2es£mas 

now  he  went  around  back  to  He  came  emerged.  "Not  you 

the  starting  place. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


161 


la 

la 

now 


dS'qdl^x*  £itxusokdla'a. — 

lano' gwa 

dS'qdlax*  £idaaila. 

g*i 

dS'qdla**  £Its5k&la'a .  — 

la£mEn 

do'qdlax*  £lda. 

wa,  la'  - 
£lae 

see  a  li'ttle?"  — • 

1 

begin  to  see." 

Then 

la'xs£ayo£la. 
taS'dEX*  sa£nfi. 

he  was  put  ashore  . 


g*i  la'sx£id2Emla.  g*  i  so'kwa£la 

wa,laEm  at_e'£stayu.  wa,la'£lae  e'ax£edxes 


Now  he  was  taken 
shoreward. 


Then  he  worked 
at 


ha  'n^ETTiats  ieyase . 
h&'nLEmatslaya.  wa,la'£lae 


aux^Lala£5rnx*  da^yatse  h&'ni_Emats  JayasS 
5xt_alaxa  alo'mase  lEkJwl'sas 


his  quiver. 


Then  he  carried  a  new 


quiver  (bow) 


tsokusEmalaele 
atEla  axba£yax 


ha'nLEma£ts layase .  wa'la£le 
iEkiwI'  se.  wa,la'£lae 


la  i_ax£idaal'lase 
la  bdlas 


den-  at  the  end  quiver  (bow).  Then  now  left  him 

talla  of  the 

la  aixalayaxal.  wa  hS'latlEle  la  yaal 'tElas^Smwes  ai 'xElayaxai. 

yix  xa'£we,  wa,  hfe*'elat!a  la  e'LElasejEmakwe  xa'£we. 

that  loon.  But  now  wore  dental  la  the  loon-. 


g*t 

wa,la'£lae 

Then 


la'£yax* ts Ii£la  hS'nt Jekdnasa . 
nst/£nakwe  hS'ni. iekunatsa. 

went  home  Archer. 


la'£le 
laE 'm£lae 
Now 


d5 ' qulax* - 
do'qulax* - 
he  could 


£Itpsqialamela.  la'k*a£la  gokwa'se.  la'laxate  k*!ix*tswa'- 

£It,  la  qlulpialt&la. la'g* aa  lax  g*5kwas.  la£maalaxot  k* jEX*tsJ&- 

see  now  distinctly.  He  arrived  his  house.  Now  it  was  stretched 

at 

la£k*auela  l I a' kaauaxai .  wa'la£le  q Ja'yalak* auela  panE 'ink* aaua- 
wakwa  tia/£ye  laxa.  wa,la'£lae  tlalale  ^EnE'masexes 

out  the  bear  there.  Then  she  had  pinned  his  wife 

over  her  shoul¬ 
der 

3g.  g* 1  qau' tsE £wak* aaula  l JatsdZEwa£yas .  g*l 

£nEX£dna'  •  wa,la'£lae  tsEnodz££vas .  wa, 

the  blanket*.  Then  she  was  scraping  off  the  fat  on  it. 


laEstowu' lsaso£la .  g* 1 
le  lastolsala.  la'£lae 

Then  he  wer. t  outside.  Then 


s5'kwa£la  M'nLEmase.  g*l 
ax£edElaxes  ha'nat.  JEma.wa  ,la'£lae 

he  took  his  arrow.  Then 


h§'nt.a£la  £anE  '*nx* dease  .  g*  i  lE£la'  ganE 'mx* dease .  g*  i 

ha'nl£Idxes  §epe 'mx* de .  wa,la£me  lE£le'  £EnE'mx*das.  wa,le 

he  shot  his  wife.  Then  was  his  wife  past.  Then 

dead 
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ha'm.a£laxat.fa  £rriEno 'x’^dea  xunS'x^se.  wa'la£le  ^mEno 'x’^mela  k® lisa 
h&nl£Idxes  SnEmG 'x’^de  xun5 'kwas  .  wa,la'S  lae  £nEm5'kwe  k*  ilse 


he  shot 


ano ther 


his  child. 


Then 


one 


not 


1e£1  la  sa'sEmase, 
1e£1  la  sa'scmas * 


g®  i  hau'talaqai  qcn  g® a'xfcyax1 

wa,laE'm£lae  Ms  qa£s  g®  a 'xe« 


dead 


his  children, 


Then 


he  left  them  and  came  along, 


ts J i£la, wa# la£le  g*ax£la.  g®  i  hai # sx£widE £la  la  tsJa'gwa- 

wa,la'£lae  g*a'xe.  wa,la*£la6  j?Eg®  a *dEX®  £ida  laxa  tsli/gwa- 


Then  he  came.  Then  he  married 

la ' £yax* ts  'i £la .  la'£Xe  na'xatela.  g® 1 


among  Tsjagwa- 
the 


£litxwaxai.  g®  i 
£li txwe .  wa,la£me  laq 


£litx«. 


And  he  went  there 


la'£lae  ai#k* lamdla.  wa,  le 

Then  he  went  un  Now 
a  mountain. 


la ' gustiwala .  emEne ' qawalEm£le  hMq|alEm£la  waxa  £wa'lase 

la'g'ustS.  k* les  malts Iaek«  ytxs  ha'e  waxaxa  £wa'las§ 

he  went  up.  Hot  he  for  he  told  to  the  great 

hesitated  go  on 

Wau'  ts  lease  «  g®  i  wa'k® leg® a£i£la  waau'ts lease  g®  i 

Vao'tsla.  wa^la'^lae  wS'kiug®  a£le  ^ao'tslas.  wa,  la£lae 


his  dogs. 


Then 


barked 


the  dogs. 


Then 


ha'n££edela  tsla  gayaxai 
h£'nl£ldxa  £ra£#ixLO. 


g*i  k*.fi4s£la  1e £lcs5 ' qwe . 
wa  la  k* ies  lE£la'masEq. 


he  shot 


a  mountain  goat.  How  not 


he  killed  it, 


g*i  do?x£wid£la  ts la ' gayaxai „  g® i  la'laa  laxatE£la 

wa,  le  do 'x£widE £laeda  £mE'lXL§q.  w$,  la£lae  lalaayo 

Then  looked  the  goat  at  him.  Then  he  was  taken 

gokwa'se.  g®  1  la'sgEmelaqai .  g* i  lae'£nakula 

laxa,  g*o'kwas.  wa  ,  le  la's^Erneq.  wa ,  le  la£nakdla£- 

to  its  house.  Then  he  followed  It.  Then  went  to  him 

la  ts ’a'qk* aau&'xai .  la ' laalaxa *  l  e  £ la  gdkwa'se.  g® i 

laeda  £mt' #  Ixlo  .  la'laalaxoi  lax  g®  5 ' kwas  «  wa,  lae 

the  goat.  He  arrived  at  his  house.  Then 

laai'tEla  ts  .'a'  qk®  aaua'xai  Is,  gokwa'se 


lae  La. 
entered 


£mE ' Ixlo 
the  goat 


g*  i  la'sgamela 
la'x  g®5'kwas,  wa,  le  la ' sgEma£ye 


in  his  house. 


Then  followed 


hant Jekunasa . 

x*  a'deu  £la 

la  £d'kwas 

ts  J a '  gayaxai  «, 

g*  i 

hS ' nt I ekuna  tsa . 

ha'nxeLEla 

lax  g*6'kwasa 

£mE  ' Ixl o . 

wa ,  le 

archer. 

he  looked  out 

to  the  house 
of 

tne  goat. 

Then 

kjwala'x®  £ilEm£la„  g*  1 

so"kwa£la 

and 'kwase . 

g®  i 

klwae  <,l£Ein£la.. 

wa , la ' £lae 

ax£e 'dxa 

SElo'dayo  a'nkwa 

.  wa, 

he  sat  down. 

Then 

he  took  the 

fire  drill. 
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SE'lodEdla.  g*  1 


Is  SElS'da. 

Then  he  drilled. 


wa 


le 


xuli^idE fcla .  g*i 
x* I "x£eda .  wa ,  le 


la'x*  Lale 
la'x*  tala 


Then  it  caught 
fire. 


Then  he  put  over  the 
fire 


wax^ults iodE^la  wa'xsiwa'yase .  g * i 

•  • 

wa 


kwax*  £  waits  lots  waxsfi’was. 
to  smoke  out  his  cape. 


wune'xewidEsla.  g®  i 
,  le  gune 'x£wida »  wa?  la'£lae 

Then  it  became  thick  Then 
{ smoke ) . 


dzo 'bSLalase  la 
dzo'beLElas  lax 

he  tucked  it  in  the  house  of  the'  goat, 
into 


go'kwas  ts  9a#a;ayaxai ,  la,£le  kl wa' £laaila , 
g®o'kwasa  £mE#lXLO.  la'£lae  kiwa'g*  aala. 


g* 

Then  he  sat  on  the 
rock. 


g®  i  a'qa£la  ts la'gayaxai .  la,£le  kiwa' £laaila  hS'nt lekunas^ 

wa  g® a'x£wuq££laeda  ^mE^lxto,  la#£lae  kiwa " g* aa£la  h§/ni_leku- 

natsa . 


Came  out 


the  goat, 


’hen 


was  sitting 
on  the  rock  Archer. 


g*i 
wa  le 

Then 


dze ' qumoyalax* ££dsela 
dzexwalases  g® 1  * icmaig* iwa£ya 

he  stretched  his  legs  against 


ts la' gayaxai 
£mE ' lXLfises 

the  goats. 

•  t 


lala£la  ts la ' gayaxai .  g° a'xawulsE £lak® ase5la .  g*  1 
nia'xeda  £mE  ' 1xlo£  laq.  g9a'xe  g*  I'xewe isa .  1  s 

off  the  goat 9 s  from  They 


came  out  of  the 
house , 


wa  le 
Then 


xwl '  ifemoya- 
le  tslsqa- 

Then  fell 

q iai '  - 
q !  oms?  *  - 
a  great 


nimk*aaula  ts Ja# qk* as£owa£la .  wa^la^le  la  la  qot Jaqialamela 
££ddzek®  asa  £me£mE ' Ixl o£ »  wa,la#£lae  la  q 5 1 1 a e mna x  a  £  ma 

number  of  goats.  Then  now  was  full 


o 'kx^g®  a'yaxai  laxtalisaqialEmtie .  g*  1  la'msta-** 

ne  'hel Ema'xalissia  la'g*..aa  la#xa  Llsma'ise.  ia,  la£lae  la£sta 


lying  on  their 
backs  below 


reaching  the  beach. 


Then  he  went  into 
the  water 


laq!alEm£la  la 


wa'yaxai  txas  ts la ' gwala .  g®i  a'k®u» 

laxa  £wa  Sxa ' s  ts Ja'gwala.wa,la'£lae  £wl#» 

in  the  river  place  Tsia' gwala.  Then  all  came 


wulSEela.  g®  i  g®  a'x£yax®  ts  Ii£la  g®a'xk®ala  g5' kill  Stas  ^SnE'mase. 
elawElsa.  wa,  g*a'x£lae  g*a'x£aLEla  g*o,’kulota3  ^EnE'mas. 


out . 


They  came 


appeared  the  tribe  of  his  wife. 


g*i  lats  Iaxs  talaso£la  .go 'kulota'se .  tJe'bEsila£la 

wa,  le  lat  i  ESElasE£we  g*5'kulotas.  tsa'k®us  q^asos 

Then  they  wept  Into  the  his  tribe.  Fern  root  was  found  bv 

houses 

hS'nt  iekunasaxts  (?).  i/rai  dzaig® ayosilax* s  gokulau't, 

hS'nt.  .9EkCLnatsa  laq.  dzeg*  ayogwllax*  da£x-*la  g®5kulot. 


Archer  there.  They  were  going  to  make  his  tribe, 

digging  sticks 

wa'la£le  xwa's£idaaila  gokulota'se  la  wiyS'tk’aauaxai . 
wa,la'£lae  xwa'na‘i£lde  g*o'kulotas  laxa  gaalak® ase. 

Then  got  ready  his  tribe  art  early  morning. 
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_se  'x*  £idE  £la  gS'kulota'se  .  k*  Jes£le  £na'lg*ila, 
ten&la  g*5kulotas.  k*  !es£El  £nElg*ila, 


g*i 

wa,  le 


They  punted  his  tribe. 


Not 


then 


they  went  far 
up  river, 

do  'x£wai_Ela  la  qalx’^staai '  saxai  tsia'gaaule.  wala£le  vaai'xs- 
dox£wat.Elaxa  £yaxsta'lise  £mE ' lxtSlaxot. .  wa,la'£lae  ya'x*- 

they  saw 


lying  in  the 
water 


a  mountain  goat.  Then  they 
behold! 


tosow-aaila  bgwa 'nsmaxai .  g* i  se'x* £idE£laxat!a.  k*!e5's£le 

s tosap!a£ leda  bEgwa'nEmas ,wa,la' £lae  te 'nox£wi t  e ' t ieda .  k*  Je's£lae 


Then 


they  punted  again.  Not 


envied  one  the  men. 
another 

£na'lg*ila  g*  i  d5 'x£wat e la£laxat !a  qalx^staai ' SEmlaxai  tsla'- 

£nE'lg*ila  le  d5  'x^wai  Ela^Laxaaxa  qElxastat_a£ye  £ttie'1xlo- 


they  went  then  they  saw  again 
far-  up  river. 


lying  on  the  water  goats. 


^ayaxai.  la'£le  qle'k* atsokulaaila .  g*  i  se'x* £idE£laxat !a. 

wa.  la'£lae  £wa ' latsokwala .  wa,  le  te 'nox£widaxaa. 


Then 


middle  size. 


Then  they  punted  again. 


la  do'x£wai_Elaxat  !a.  la'£le  ma '  £2owi  s£ila .  g*  i  yaai'x-tsto- 

le  d5'x£wai_Elaxaa.  la'elae  hama£Mla.  wa,  le  yax^sto- 

Then  they  saw  again.  Then 

sowala£laxat  !a'se , 


cr*  I 
o  x 


sap!a  le  £yExa'as  (?).  wa,le  e'tledaxat! 
one  another.  Then  again 


two  walked  Then  they  envied 

together . 

lewu'Ix*  £idE  £laxat  ,'a  se'x*  -it'. 

1  *  te'nox£wida. 


they  punted. 


g* i  d5'x£wai_Ela£laxat!a.  la'£le  mo'qowisila  ts la ' gayaxai . 

wa,  la'£lae  do 'x£wat e la£laxaa .  la'£lae  m5£laeda  £mE'lxt_5£. 

Then  they  saw  again.  Then 


g*i 
wa  ,le 


yaai  'x<^stosowala£laxat  la'se'. 
yaxMstosap!ale  £yExa'as  (?). 


goats 

se'x*  eidE £la- 


were  four 
the 

g*i 

wa,la£lae  te'nox£wida 
Then  they  punted 


Then  they  envied  one  that  also, 
another 

xatla.  la'k*ala  laasalaxatas  his  q!ai 'nEmaxai .  la'£le 

e t !eda .la' g* aa  lax  lalaas  *  yixeda  qlenEme.  la'£lae 


again.  They  at  place  of 

arrived  the 

a'ausaqais£itq *alame£la. 
q.'a'q  JeyoL  Ja'pJalax*  da£xwa. 

they  tried  each  to  get  many. 

k*aauaxai  his  ts la^ak* as£owaxai 
xalisEla  ylsa  £mE'lxLO£we. 
valleys  of  goats. 


those  many. 


Then 


q5 ' t !aq  IalEmelaxaLa  okx’^g*  a-j 
qot iaq ialaEmxoua  nEiama'- 

Behold,  over  full  the 


g;wa '  1  e  1  a . 


g*  l 

wa,  le  ^waia 
Then  they  finished.  Then 


g*  i 
• « 

wa 


g* a'x£yax* ts!i£la.  g*a'xk*ala  gokwa'se.  g* i  hau'ta£la 

g*a'x£lae  g*a'x£at_Ela  lax  g*o'kwas.  wS,le  bfi£las 

came  they  arrived  at  his  house.  Then  they  left 
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txas 


tsla'gwala.  la'laxatla  hai 'sxwi£dE £laxatla  do 

tsla'gwala.  la'a£las  ha 'yasEk* ox£wit  lo£ 

•  • 

place  of  Tsla'gwala.  Then  he  was  married  with 


k*  lo  'deZas.. 
k*  Je  'deZas- 


the  princess 
of 

heW£masas  awl ' g*  ai txwaxai  .  g*  i  m5'xu£la  wl'waqiwa£yas 

g*  I '  er&ma£yasa  owl  'g*  aedEXwe  .  wa,  le  mS'fcwe  wl'waqlwas 

the  chief  of  the  Awl '  g*  ai  tx-i .  Then  four  the  brothers  of 


dE 'nZ£idayo£la. 


^anc ' ma  s  e  .  g * i 
^EnE'mas.  wa,  la'£lae  dE'ntiedayS. 


g* i  dE'ntElasla 

wa,  la'£lae  dE'ntele 


his  wife.  Then  they  quarreled.  Then  quarreled 

iavase  i  sc  ArUlUUA  a-t.-'J-U  SUl^tAa  U.M.  nut  —  a  iin.  I1L  f 

.  W--  /„s  _ x  I _ 

q;we  •  q 


ye 'egaZayase .  se'xandox  ZE£lo'solaxs  ha'ntEmax'^s 
q Jwerq Julesas.  (?)  Ze 15 ' solaxses  ha'natlEmas 


ha  'nt_ lekunas 
ha'nu lek&natsa 


his  brothers-  I  wonder 
in-law. 


if  it  would 
kill 


the  arrow  of  Archer 


haxuma'e taxai , 
lax.  haxomalaa', 


£nex*£la  ye ' egaZa£yu ' se .  k* leo'slaxau 
£nex*£lae  qjweqiulisas .  ( k* l e ' saalaxoL 


the  the  mother  of  the 
saellons, 


said 


his  brothers- 
in-law  . 


Not  behold  I 


haiZlag* ayuawaa ,  wa'la£le  £nex,£i£la  £n5 ' lagama£yas 

fe‘'k*a)  (?)  wa,  la'£lae  £nek*  £nolast 1 &g5.ma£yas 

£ 

it  is  good,  then  said  the  eldest  of 


yeegaZa£yase .  k*a  l Jax£aidElaxanogwaqaitsaa' ,  wa'la£le 
q Iwe'qiulisas.  wa ,  l iax£idadzoLaEntaqe ,  wa,  la'£lae 


his  brothers- 
in-law. 


‘Easily  I  could  do  it,' 


then 


my  arrows 


£nex*£ila.  yuEmx*  siwa£lalaq JalEm  qs  hS'ntEmaxu 
£ne'k*e.  yux^sSlag* tn  ha'natiEmk 

said  he.  "walking  between  (the 
islands ) 

wa,  waix*  sa£ntsx  la'xk‘i  awa£lenasx 
wa,  we'x#tns  laq  qtns  le  laq  qen 

Let  us 


laxo  ma' £yet.ayats . 
la'xa  ma'SyOLase. 

at  the  breeding 
place . 

gwaa'nx*£tt  yis 
gd'nx‘£ide  ytsEn 


go  that  go  there  that  I  try 
there  we 


my 


ha'ntEmaxs.  g* i  xwa ' s£idayo£la .  la ' £yax* ts l iyayo£la 
ha'natlEma.  wa,le  xwa'naZ£ida.  la  t’axtja  laxa 

to 


arrow. 


They  got  ready.  Then  they  steered 

seaward 


l  Jasaku . 
the  sea. 


la'k*a£la  wa'wisaxai.  g» i  laau'Ztiwa£la. 

la'g*aa£la  lax  wa'wise.  le  !5ZtSwa,  le 


They  arrived  at  Virgin  Rocks .Then  he  stepped  out  Then 

of  the  canoe. 


ha'nZ£edE£la  ha 'nt_  Jek&nas  .  wa'walEm£le  heyt 'mx* siwa£lalaq lalem 
ha'n2£it£laa  ha 'ni_  lekunatsa .  wa,laEm£lae  hSx* sfilaEm£le 

he  shot  Archer.  Then  went  right  through 

ha'nLEmase  la  mau' ak* Jayaxai .  g* i  qiay5LE£laZ 


ha'natiEmas  laxa  L.Je'x£Ene. 
his  arrows  at  the  sealions. 


wa 


qlEyd'ta 


Then  he  got  many 
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laxsela'x* £idayo£la  xwa'klunayaxai «  g*i  ak*xs£la 

le  mo'xsEla£yo  laxa  xwa'kiuna.  wa,  la£lae  £wllxsa- 


Then  they  were  just  In  the  canoe, 
aboard 


Then  they  were 


mau'ak* Jayaxai .  g*i  la'mxsEla£la  ya'egaia£yas 

matSE£weda  tJe'x£ene.  wa,  le  ho'guxsE£la  qlwe'  q  lulisas 

all  aboard  the  sealions.  Then  they  went  aboard  the  brothers- 

in-law  of 


ha'nt le kuna s.  g* i 

hau'dayo£la  ha ' hl l §  kuna  s  a . 

la' £le 

ha 'nt lekunatsa.  lae 

'm£la§ 

£5 'watas 

ha ' nt  lekunatsa. 

la£m£lae 

Archer . 

Then 

they  left 

Archer . 

Then 

ma'.mx*  £idayuwela 

la'£yase  k* its 

L  laxt tsila. 

g*i 

£e.' 

msmx*  ts 1e si layd 

la'tal 

k*  les 

la'xwa^alaq. 

wa , 

le  1e£ 

they  had  been  much 

because  nothing 

was  difficult 

Then  he 

ashamed  for  him. 

qlai'nema  mau'ak* la.  wa'la£l§  tso 'moitodayuwila  waxsl'wa- 

masxa  qie'nEme  tle'x£En.wa  la'£lae  lEX£uitoyowe  wS'xsSwas 


killed  many 


sealions.  Then 
»  -  -  - 


was  thrown  out  of  his  cane 
the  canoe 

k*aaua'se  his  ama ' £ytnxaas  his  ya 'ega£a£yase .  hau' t5ds laqai 

yis  ama' £tnxa£yas  q 1 we lulisas .  le  io'wak-alSts 

by  the  youngest  one  the  brothers-  Then  they  left 

of  in-law*  him 

la  wa'wistayaxai .  qlwa's£idE£la  ha'nt iek&nasa  la£yase 

laxa  wa'wiSLa.  le  qlwa'g®a££e  ha'nt lekunatsa  qaxs  la'e 

on  Virgin  Island.  Then  cried  Archer  for 


qlwa' SElag*  l£la  h§'nt  iekunasa .  g*  I 
qlwaselag* l£la  ha'nt lekunatsa.  wa ,  le 


hau'dEm. 
boyd. 

he  was  deserted, He  cried  on  the  Archer.  Then 

rock 

kiwa' sgama^Lala  la  t  Ilk*  aai  'k*  aaua  la  l  las ' akwaxai . 

klwa' sgEmalaa  laxa  £ttie k*  § ' la  laxa  tia'sakwe. 

a 

he  was  sitting  on  the  island  on  the  sea. 

on  the  surface 

g*  l  qjwa '  sa£la ,,  g«  1  ta'  qumalala£la  his  waxsiwa'yase  .  g*  i 
la  qlwa'sa.  wa  la  qlEne'pEm£laxes  wfi'xsfiwe.  wa,le 

Then  he  cried.  Then  he  wrapoed  around  his  cape.  Then 

his  head 

ya'x° £idE£la  his  qlwae 'na£yase  ,g°  i  k*  la'lk*  ialaxst Iax^£la  . 

£EX£witses  qjwats Iena£ye .wa ,  la'£la§  k* lEdEXst5x£weda, * 

Then  he  felt  giddy. 


he  tired 


of  crying, 
his 


g* i  a'qas5£la. 

wa,la'£lae  gsa'xsE£wa. 


Then 


f?wa  £^se  goyai  qan  g*a  xe- 

^wa'ldzSs  he*  ^WEeye'  qa£s  ga'xe- 

he  was  approached.  “Don't  be  thus  and  come 


ta£yos  la  go'kgwas  he ' £masg* axg* a »  g* i  x* ia'i£edE£la. 

ta£y5s  la'xg*a  g* 5 'x^g* asa  g* £ ' g* ameg* a .  wa,  le  x*I'tiedeEl. 

into  to  this  house  of  this  chief.  Then  he  raised  his 

head 
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wa 

wa 


a ' la£la  k*its£I'la  dS'x£wat_Elaxe  helaqwa 'yatsqai . 
a,  la' £lae  k* ieo's  dS'qulaxa  ya'qieg* a£leq. 

Then  nothing  he  saw  speaking  to  him. 


le£wu'1x* £idE£laxatia  ta ' qumtE £laxa t ia .  g*l 

xwe  ' laqaxat ia ,  qiene'pemd£la  e'tieda.  wa,le 


g*i 

wa*  1<§ 

Then 

a'qa£laxatla , 
g*  a'xsoxat l , 


he  again  did  so 


gwa'ltse  goyai'. 


He  wrapped  up  again 
his  head 

gaya'£na  ra'xaei  la 


Then  came  again* 


go 'kgwas 


gwa'ldzds  fie'  gwE£ye.  ge'la  g*a'xei_  la'xg*a  gffo'x^geasa 

®  %  •  0 

“Do  not  stay  thus.  Come  come  into  in  this  house  of 


hfe*' £masg* axg* a.  g*i  wa'x£laxatia 

g- I ' gameg* a .  wa,  la'£lae  wax*£laxatla 


d5'x£wit.  wa 
d5'x£wida.  wa. 


this  chief. 


Then 


he  tried  again  to  look. 


k* ieo's£Em£laxat ia  do'x£waLEla  he’laawayaqai .  g*i  ta ' qumtE £la~ 

k*  ie£'  s£Em£laxat  I  d5'x£waLElaxa  ya '  q i znt  i ala  .  le  qiEne'p?:md£la* 


Not  again 


he  saw  the  one  who  sooke 


Then  he  wrapped  up 


xatia  hts  wax-isiwa'yase .  g° i  a'qxta£laxatia  yoyoyoyo . 

xaases  w§.x^sd£was .  wa,  le  ne ' l Exstasoxaas  yayavaya. 

his  head  with  cape.  Then  it  showed  its  “yoyoyoyo." 

his  mouth  again, 

wa'la£le  wuTe 'm£laxat la  ha ' £lak* i ala .  lats  do'x£wit 

wa,  la'£lae  wuIe  'm£laxat  la  halak°iala.  la  do'x£widxa 

Then  in  vain  there  quick  speaking  .Then  he  looked  for  the, 
was  again  one  who 

he ' laqwayatsqai .  wa'la£le  k*  ilsE£me£laxa  do 'x£wai„Elaqai 

ya' qlant Jala.  wa,l“'£lae  k* ieds£Em£laxaa  do'x£waLElaxa 

sooke  Then 


not  again 


he  saw  the  one 


he '  laqwalaqai '  .  g*  i  q  Iwa 's  £  idE  £laxat  la  ha'nL iekftnasa. 
ya' qlant I  ala.  wa,  le  q iwa ' g* a£l£la  e'tiede  ha 'nL ieldlnatsa . 


who  spoke . 


Then  cried 


again  Archer. 


g*  i 


' x* 5 ' s£idE £laxat ia  his  q iwae 'na£yase .  wa'la£le 


wa,  le  x* 5's£idE£laxaases  q iwats l ena£yas . wa ,  la'£lae 


Then  he  took  a  rest 


with  crying, 
nis 


Then 


A, 

ta ' qumdE £laxat la.  his  wax3i 'wa£vase  .wa ' la£le  ts I e! £I 'ds £la 


qi Ens 'pEmd£laxaases 


wS'x-^sSwe.  wa,  la'£la§  qwaosd'dxes 


he 

wrapped  up  his 

with  cape. 

Then  he  tore 

a  hole 

he  ad 

1 . 

*  d 

.  -u  o 

in 

la 

waxsl ' wa£yase 

qan 

do ' qwatse 

h§'  laqwalatsqai . 

k*  ieo's 

waxsd£was 

qa£s 

doxsSlasxa 

ya'qiEntialaq. 

k*  !e’s“ 

his  cape 

and 

looked  through 

the  speaker. 

Not 

£le  ^e  £ya ' 


■  lae 


it  at 

g*  i  a'qala  wia ' qwa£le ts 
g*a'x£lae  ne ' 1e leda 


long  on 
the  rock 


came 


showed  itself 
the  one 


L ia ' qwemalaaua . 
l iagEkwiwala . 

with  red  cedarbark 
on  the  forehead. 
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yoyoyoyo , 

^wa'ltse 

§oyai 

qan 

g*  a'xeta£y5s 

la 

yayayaya, 

gwa' las 

h&  ,iwE£ye 

qa£s 

g* a'xet_ay5s 

laxg*  a 

"yoyoyoyo. 

Do  not 

stay  thus 

and 

come  into 

in  this 

gS'x^gwas  ama'g* itia' SElas5£ .  — .  wa  ^wa'Ztse  x*s£it 

g*5'x*g*as  ama'g*  ii.asElasE£we .  —  wa  jjwal£las  x*is£I'dEX 

house  of  Ama ' g*  t l iasE las5£  .“  —  “Do  not  disappear, 

nau'alakwas£owau' .  lanogwa  ddqulamelOLa .  g* 1  he' £laxaLEela 

nau'alak^k*  as£5 .  la£meg*£n  dS'quTet.  wa,  ha'alaxota 

supernatural  one.  Now  I  see  you.“ 


ask* a 'neqsaxai  alx^s 
ha'£lam£laga  -a'lkwas 

mouse  woman  the  attendant 

of 

l  lepS'tg*  ila  ha 'ni_  lektinasa . 
axstS'tg* lie  ha 'm  iekunatsa . 


Behold  it  was 
the 


Sma'g* ii_ia'sElas5£ .  g*l 

Ama ' g*  £t_asElas5£  .  wa,  la'elae 

Ama'g*  tt_ta'sElaso£ .  Then 

g*  i  laai'i_la  14 

wa,  le  lae'ta  laxa 

Then  he  entered  In  the 


the  door  was  Archer, 
opened  for 

go ' kwas  ama'g* itia'sElasSe .  g* 1  la'£la  kiwaai 'l£elEm  la 

g*5'kwas  ama'g*  £t_asElas5£  .  wa,  la'£lae  k!wag*al£la  laxa 


house  of  Ama ' g* It  la ' se las5£  . 


5 ' gwiwelas 
5 ' rwiwalilas 


g5 'kwas 
g*  5 'kwas 


rear  of  the  house  the  house  of 
of 

hfe* '  l  a 
* 

ha'ete 


Then  he  sat  on  the  In  the 
floor 

ama' g*  1l la' SElas5£  .  a  *a 
ama'g*  £i_asElas5£ .  a  a 

Ama' g*  1l la' SElasoe .  “A, a. 


^we'sa  guna ' £yaxts  bgwa 'nsmatsxai .  lo'lEmsiwag* ltetc- 


gwe  x*se  guna£yex 


behold  the  kind  Guna' 
that  is 
la 

da£yex 

Guna'  this  man. 


wa 


bgwa'nEmex. 
this  man." 


d5'xs££l5s  5gwi- 

It  could  be  seen 
through  his  body 


guna' £y  ax  bgwajnEmatsxai.  wa  «ma'sexen  ha'msatatsx. 
ex  gu.na'£yex  bEgwa'nsmex.  wa ,  nma ' s£anawise  ha^ma'sSx. 


qau' ts lots  Jeqano 
guxtsISdxwa  15' q, 

Go  on  dip  up  out  dish 


we'g*a  guxtsISdxwa  15' q. 'wax  la'xwa  tsE'lxstax. 


la 

la 

at 


*\Vhat  may  be  eaten  by  this 

one . 

ma'laxsta£yax.  wa'la£le 

wa,  la'£lae 


of 


crabapples  .*.* 


Then 


k*i£s£Ila  ha'msaqai.  k*!e5's£lox 
k*Je's£El  hSmx*  £I 'dE  q.  k*ie's£la5x 


ha'msaq.  helElasla 

ha£ma'pEqu.  he*'El 


not  he  ate  them.  “Not  this  one  eats  this.  That,  he  says, 

* 


ha 'matsElaq 
ha^ma' soqe 


waau' ts leax .  g* i 

-  /  ,  *  —  • «  «  - 

wao  tsiex.  wa,  1© 


a'lx£aitso£la  £msn5'kwa 

k*  !e ' lax* £ itsE £wa  £nE'me 


is  eaten  by  him  these  dogs.“ 

wa'tsiEXg*a  g*i 
*wa'ts  !a. 


Then  was  killed 

i 


one 


dog . 


he'laxatE£la  wa'tsisse  saaguma'xai.  g*i 
wa  le  he'laxSf  wa'tslExa  me'gwat.  wa,  le 

Then  it  was  the  dog  a  seal.  Then 
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k* ! t£me  ' tsSla  la 
k*  !  tpts  I.filayuwe  tle'sEm 

were  rut  in  stones  in  the  steaming 

box . 


qjas££ 'cU£la  guna'£ya 
q!as£I'de  g'una'eyaq, 

ate 


k*  i  tta'uaxai .  g* i  t_!o5'm£la.  g*i 

la'xa  qlolatsle.  wa,le  tlo'pa.  v»a,le 

Then  it  was  -done.  Then 
awa'i^la.  wa ,  £ma'sexan 

m'  “ 


Jana 

sa' wateLatsx , 


€*i 

wa  ,  la ' £lae 
Then 


gwa  a a. 


wa ,  £mase 
he  finished  “What  may  be 


wa 


la'£le  £ne'x*£ila  Ama'g* in ia'sElaso£wa, 
ylx  ya'  £yats  Jei_asox ,  wa,  la/£lae  £ne"k*e  amag*  IlKse  laso£wa , 

then  said  Ama'g* iLia's£las5£ , 

xwa'kMna£yas  5'gwilaga.  —  ha 

xwa 'k!una£yas  ?  —  £ya 

0 

the  canoe  of  gull.”  —  “ho . 


bku'nxSs 
bek* 5  '  se £we 


that  his  travelling 
canoe , “ 

w£ ,  he 'x*  se 
wa,  he 'las 

“let  it  be  be  borrowed 
that 
£yaax*  tai 
£ya'x*  sqmte 


xak*  i  ba' bOLema£la .  — ~  wa,  he 'x* sexaLEla 

qaxs  XE'nLslae  wu'nsela.  —  wa ,  he'lax*ose 


it  will  be  bad  for  it  is  too  deep,'* 


“Then  let  it  be  that 


xwa#kMna£yats  ya'tEnaxai.  —  ha,  Sya'ax*  £Emxai '  ,  x*ak*a£yase 
xwa'kjuna£yas  dzesa.  —  £ya  £ya£y.a^*  I  tmue ,  XE'ntilaase 


canoe  of 


care  pidgeon.” — “No, it  will  be  bad,  it  is  too  much, 


lalasgEmletsa  walisaxai,  —  wa ,  hfe*x* sexatla  xwa'kiuna£yats 
la'bES  laxa  £mEk*S'la.  — .  wa,  he'lax*ose  xwa'klunas 


it  goes  to 


the  island. 


“Let  it  be 


the  canoe  of 


xa ' 

we£enoxu.  — 

wa , 

ya  'a 

xa' 

we 

£enoxJ.  — 

wa , 

£yax 

Loon. 

*  * 

“Oh, 

it  i 

wa , 

awa 'xslxata 

heyi 

'm  qs 

wa , 

fi 

' lag* asma 

yu'  %En 

M 

Only 

that 

my 

ama 

'g 

* iLia' SEla 

so£wa 

.  g*  i 

ama 

*  rr 

* i tasE las5 

£. 

wa , 

Too  much  deep  in  the  — 
water.” 
isk*aauax,  £ne'x*£ila 
:ex ,  £ne 'x* £lae 

said 

£ms 'ns£idayo£la  ha'ni_Emats Jeyase , 


Ama'  g*tLia'sElas5£. 


Then 


was  tried 


his  quiver. 


g*i  laxs£la  la  xv/a'klunayase.  g\i  tq Jai ' lax* £i- 

Wa,  la'£lae  laxs  laxa  xwa '  k!una£yas .  wa,'la'£lae  i_exsalas5£la 


Then  ne  went  in  his  canoe, 
aboard 


Then 


he  was  given 


tso°la  qan  k*ittse  hai'lqiat  qan  k iwa ' sgEmtsoewayos  tsleklwi- 
qa  k’Je'ses  he'ZqJala  qa  kiwa ' s^Emtss £wasa 


advi ce 


not 


to  allow 


to  sit  on  too 


ts le ' k  Iwa . 
gulls , 


yatsxai ' . 


la'xsEmLS  k!wa ' s^e mts5£  k* s  xaya ' 1 s I itL . 

qo  kiwa's^EmdEl  late  t  '.e '  SEmx*  £idEL  . 


If 


te ' qaqla- 
te' qEla- 

they  sit  on  it  it  will  become  stone.  You  will 
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1  EI71L  S 

q5n  qia'paseSs, 

£ne  'x 

• so£la  guna'^ya. 

la'yase 

EmtES 

qa£s  nEX£a ' laasSs , 

£ne  'x 

*so£lae  guna/£ya, 

laxes 

name 

your  place  of 

landing, 

was  told  Guna ' ,  a 

7  Xu 

"7/hen  you 

g*  axs£alai_ela  yine's 

yine's, 

ytne's, 

£nex*  qialaamLES 

lax*  s£ala . 

g*a  xs£ 

aeneie,  yine  s 

yine ' s 

ylne's , 

£ne 'x*  leeI s 

lax*  s£alai 

come  ashore,  Ylne's 

Ytne's 

Yine ' s , 

you  will  say 

going 

ashore . ” 

g*i  g*a 

'x£yax*  ts  Ji£la . 

yine's 

,  yine's. 

yine's,  ylne's. 

wa ' la£le 

wa,  g*a 

'x£lae . 

yine ' s 

,  yine's, 

yine's,  yine's, 

wa,  la£lae 

Then  he 

came . 

"Yine's 

,  Ylne's, 

Yine's,  Yine's," 

then 

£ne'x*£ila.  g*axs£ala. 
£nek*a.  g*axs£ala. 

he  said. 


£• a'xdzolisa£la  la 


g*  a'xdzolisa£la  yine ' st_a£yax . 
g* ax£alisa  lax  yine'sta. 

He  came  ashore.  He  came  to  at  ■  Ylne's. 

the  heach 

txas  yine ' s .  g* i  la'ults Jowa£la 


g* a'x£alisa£la  lax  axas  ytne's.  wa,  le  ISitsjS 

the  place  Yine's.  Then  he  stepoed  out 
pS'xuntsas  haxuma'yetaxai .  la'x*SEm£le 


He  came  to  the  at 
beach 

la  sa'wateyase 


lax  °ya  ^yatsiasexa  p$'xunsas  l  Jet  Iepe £ma£yaenoxu .  laE'm£lae 


of  his  canoe, 
la'uitsiowa  gu'na£ya 


the  bladder  the  mother  of  the 
of  sealions. 

la  sa'watex* dease .  g*  i 


IditsJSwe  guna'  la'xes  £ya ' ^yats ! ex* das .  wa 

,  V 


he  came  out  Guna'  out  of  canoe. 

his 

wa' le^la 

?la.  wa,  las  'm£lae  t  Je ' SEmx*  sala . 

stone.  Then 


Then 


xaya '  lsk*  aul£la .  g*  i 


Then 

xaya' ls£idE  £la. 

t  le ' SEmx* eid- 
it  became  a 

l  ilk*  dzo'wir. 


wa,  la'^iae  t_3ldzolisa 
Then  the  beach  is 


it  is  still  a 
stone . 

SEla  yine ' SLayaxai .  g*  i 

yin§ ' sxa  te'^adas.  wa,la£lae 

flat  Ylne's  it  is  called.  Then 

at 

la'^la  la  a'i_aqa£yas  gokwa'se.  g*  i 

la '  £lae  lax  a'Land£yas  g*5'kwas.  wa,  le 

Then  he  went  backward  of  his  house. 


t5'x£widE£la  lalaa 
qa's£ida  la'laa 

he  walked.  He  arrived 


la  gokwa'se. 
lax  g*5'kwas. 

at  his  house 


a'maia^lala 
a£maiE la£laq 

he  noticed 


Then 

q Jwa£yalag*  till  ^  PEnE'mase,  sme 'na  xant  Jasyi  (?) 

q J wa£ya ' lag* ililes  gEnc'm^,  ae'la  qas  ax£e'd 

crying  in  the  house  his  wife.  "Come'and  take 


^oya'ia  wa'ldEmx-deos  k*s  k*  .'is  be  'bEgwanemg*  ila 

ytqexa  (?)  wa  IdEmx-daSs  yixs  k'Je'sae  be'bEgwanEmas  * 


that 


what  you  said  for  you  not 


men 


k*s  g*  ax  eai ' taalStEnta .  g* i  laai'L£la  la 

yu.L  g*  ax  ae'daaqayoL  g’a'xEn.  wa  le  lae't  lax 

you  who  came  came  back  to  me.  *  Then  he  entered  in 
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1 


2 


5 


go ' kwas 
g* Skwases 


ye 'egala£yase  .  g*  i 

qiwe'qlules.  wa , 


la'k*a£la  ^SnE'mase. 
la'£lae  laxes  frEnE'me. 


the  house  of  his  brothers-  Then  he  went  to  his  wife. 

in-law  # 

g*i  xa'nak*a£la  ganE'mase.  lanopwa  51xaie£la 

wa,  le  ha'nak*axes  gEnE'me.  la£rriEn  k* Je ' lax* £IdEix5x 

Then  he  asked  leave  wife.  “Now  I  shall  kill  them 

of  his 

wl 'waq I wax* deyaq^s .  g*  i  a' lx£aidE £la  wl 'waqiwax* deas 

wl ' waq iwax* daqos .  wa ,  1§  k* i e ' lax* £IdE £lax  wi 'waq Iwax* d£s 


your  brothers.  “ 


Then  he  killed  the  brothers  of 


4  gSns'mase.  g*  i  a'g*i£la  le'lEel  la  wl 'waqiwax* deas  gans 'ma$e . 

^En^'mas.  wa,  le  £wI'£laEl  ie'iE£l£lae  wl 'waq iwax* das  ^EnE'mas. 

his  wife  .  Then  all  were  dead  the  brothers  of  his  wife. 

5  la'£le  £mEn5 'kwala£mela  qiu'la  ama'  £yinxa£yas  -yee  jala£yase . 

la'£lae  £n£mo'xa£E7n£la  qiulexa  5ma' £yinxa£yas  qiwe ' qiulesas . 

Then  one  was  alive  the  youngest  of  his  brothers- 

in-law. 

6  wa  t 

£wa 

e 

Done  i 
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Vocabulary 

H  Bella  Bella,  R  Rivers  Inlet,  K  Kwakiutl 


a 


a  exclamation  R  110.9,  168,7 

aa-  general  stem,  u^ed  with  a  few  suffixes;  see  5- 
a'aboa  bottom  R  104.29 
a'axia  bottom,  hind  end  R  95.12 

a&'mte  salmon  (mythical  name)  R  23;  10,  18 
al&'mt  H  26.10,  18 

aE'nix*  eyebrows  H  (&a'n  K) 


aa'naq  brant  goo,se  H 

ayas-  (alas-)  to  urinate  (female)  H  R  (as-  K) 
a'yas£it  to  begin  to  --  R  104,14 
aya'sbis  urine  of  a  female  R  104  ..14 
aya'sps  (  =  aya'sbis)  rain  after  a  thunderstorm  H 

aya'k’a  (stem  aya-? )  to  fall,  to  hang  over  a  log  H 

aya'k*axs,  a£aya'k*axs  H  140.18  to  hang  over  the  side  of  a  canoe  H 

aya'k*aswala  ten  to  each  H 

a'yot  (stem  al-?)  to  pour  grease  into  water  H 
aai'la  to  pour  water  on  floor  of  house  I 
a^sa  to  pour  on  ground  H  R  50.25 


ayus—  to  understand  H  R 

a'yuscla  to  understand  (a^yisE'la  K) 

aayo'tsta  to  try  to  understand  R  125.19  (qa'qawat.’a  H) 


ay5q^-  to  round  a  point  H  R  (e'waqa  New) 
a'yox£wit  to  round  a  point  H  R  126.13 
ayowistlsrla  to  round  the  end  of  a  lake  R  50.27 
aayo ' q^bEls-ota  clouds  hang  in  the  middle  of  a  mountain  (?) 

R  54.5,  62.20 


a5'ms  a  person  of  ordinary,  not  supernatural  power  H  (~K) 

awas-  father  H  2.8; 

5m  father  H.  2,8;  omp  H  2,18 

au'mpos  thy  father  H 

a5'mp  father  R  2.8;  au'mp  R  4.7,20 

aujmpap  his  father  R  94.12 

alo'm  H  fathers  and  uncles,  male  ancestors 

awa 'y  ad  having  a  father  (awas-ad)  HR  4.15 
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a^wa'dzo  stepfather  H 

5'mpila  to  go  and  visit  one's  father  H 

awa'le  then  H  H  (passim) 

awa ' kuku  (Swa'lk^k^?)  Ha  Ida  tobacco  H 

&wa '  only  R  62,8  ( £-  K) 

awaa'xs  R  112,2,  awa 'xs  R  139, p 
awa 'x*  sins  just  let  usj  H  56.14 

aw-  general  nominal  stem,  before  vocalic  suffixes*,  before  conso¬ 
nant  1c  suffixes  o-  (~K) 

&wl'g*is  place  on  beach  in  the  rear  (aw-Ig*-is),  name  of  a 
place  H  R  102,23 

awl'sta  place  around  (5.w~tsta)  H 
awl  * g* a . i txu  tribe  of  awt'g*a  R  165.2 

awa'la  truly  R  58.11  (d'la  K) 

a'bEn,  aba'bo  maggot  H  120.9  (a'bane  K) 

abas-,  aboku  mother  H  R  (abas-  K) 

aba'  (vocative)  H*,  in  narrative  R  68,11 
aba 'ya  R  64*14,  58.13 

abaai'na  grandmother  (used  by  a  bird  in  a  myth) 
aba'yad  having  a  mother  (abas -ad)  H 
abo'k^  mother  H  R  2.11 

aibo'ku  mothers  and  aunts,  female  ancestors  H 
abukw@'stx  respectful  address  of  a  woman,  like  Mrs, 
abo'kwila  to  go  to  visit  one's  mother  H 
abugo'l  mother  of  dead  children  H  148.10 
ab5yx^de  late  mother  H  12,2 

e 

ama'  small  H  R  54.14  (^=K) 

ama'yaau  small  (person)  R  64.14 

ama'ytnx§£  youngest  child  (ama-Enx-e£)  R  18.20,  94.9,  157.8 
(  “  K*,  hau'lalEnxeS  H) 

ai 'amestogwila  to  cut  up  into  small  pieces  R  54.22; 

e 'amestogwila  R  64.1  (hau' laltogwila  H) 
aema'sto,  a^ma'stwala  kindling  wood  H  150.4 

am-  blocked  up  (  — K) 

amala  H  to  shut  in,  dam 

ame'sta  H  round,  halo  around  sun  or  moon 
al£ame'sta  pi.  H 

ame'staku  H  sling  for  suspending  poles  of  hanging  scaffolding 
a'msgEm  shut  in  all  over  H;  shaman  who  heals  H 
S'mgam  blind  ( =-shut  face)  H  R  98.17 
amkd  H  shut  in,  beaver  dam 
a'mxia  H  watertight 

a'mla  to  stop,  to  be  at  an  end  R  64.5 
a'mxtes  H  caulking 

am-  to  be  quiet  (same  as  preceding  ?)  H  R 
ama'  to  keep  quiet  H  34.25,  R  92.4 
aamlaq.’wa  H  to  keep  quiet 

ama'xsext  keep  quiet.'  R  24.23,  94.18;  a'max^sext  R  63.10 
a 'mlagu^na 'kula  noise  Ls  getting  less  H  R  54.18 
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ama'go it  la' sElas5£  chief  of  seallons  R  168.2,4  (&ma' g* ti.asElaso£  K) , 
aama 'k* l la ' slaso£  H  85.3 

ama'k*a  to  defecate  H  R 

ama'g'llla  to  soil  bed  R  94.2 

ama'k*xtowa  to  ease  one's  self  meanwhile  R  24.12 
ama'x*  £Tt  to  begin  to  defecate  R  22.18,  19s,  H  34.20 
ama'k* lexst  to  desire  to  defecate  R  22.14 

a'mba  to  lead  H 

a'mba£nakula  to  move  ahead  H 
a'mba^ams  g*tlt  the  longest  H 

a£ma'iEla  to  notice  H,R  170.11  (=K) 
a£ama'lEla,  ai£ama'£Ela  pi®  H 

a'mat  llat,  llala  R  159. 5, a'mat.  I  at  la  R  108 .25  ,a£ma  'lat-la  H  R  126.7 
to  take  notice 

a£ma'lek*la  to  feel  a  motion  H 

amo'sa,  a£amo's£Id  to  decorate  H 
arno'eidek^  decorated  H 

amo'ts!tk^,  a£amo'ts!lk^  pi.  woodworker  H 

Smyaxela  to  pray,  praise,  beg  H  120.21 

am£ya'x£o£tod  to  pray  someone  to  come  oat  of  cana©  H  132.14 

am'a'dzo  bat  H 

Smta'  to  gather  sea  eggs  H 

a'mdEm  sea  egg  H  (amta£ma'  K) 

ams-  thick  and  flat  H 

a'msto,  pi ,a'ms£§mst©  thick  and  flat  H 
a'ms&gawa  thicker  H 
a'mtskula  thick  like  fog  H 

ami-  to  play  H  R  (  =  K) 

d'mla,  pi.  ai£a'mla  to  play  H 

a'mlEls  to  play  on  ground  H  R  12. 30, 74. 7;  pi.  aiea'm£Els  H  38.23; 
a'm£am£E 'Is  R  38.23 

S'ml£it  H  R  pi.  a£a'm2£ed  R  78.26,30;  aa' mi£ Ldala  R  82.10,13, 

118.20.31 

§.£§/ml£idalayu  to  be  one  with  whom  one  plays  H  R  14.30,  74.24 
S'mlot  play  fellow  H 
5  'miak*  ’.ala  sound  of  playing  R  38.14 
a'mianoma  to  go  to  play  R  2.2;  a'mlanEma  H  2,2 

aa'mltse£stala  to  make  fun  of  H  78.26,30;  aa'mitsistala  H 

118.21.31 

a 'm£lala  to  joke  H 

adE'mguli  sand  hill  crane  (Grus  mexicana,  Miillar)  H  152.21  (=K) 

ade ' ,  ada 1 '  my  dear t (respectful  address)  H  R  4.19,  16,15,  R  64.13, 
92.4,  158.3  * 

at-  sinew  (r=  K) 

atic'm  sinew  H 
a 'dig“ a  back  sinew  H 
altsimi'g*a  back  sinew  H 


at-  to  shout  H  R 
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a2 tE  la  to  shout  H  34.24,  56.26*  a'tela  H  136.11 
a'tElak*°ala  to  shout  repeatedly  H;  at.lak'a  H  120.13 
a't'.Ela  H  123.18 

a'tUg’a^l  to  begin  io  shout  R  128.1? 
as-  his  H 

as-  the  other  side  H  R 
asEX£e't  side  ways  H 
asa'dze  place  on  the  other  side  H 
asa'nua  the  other  side  R-  130.26,  136.7 
asa'nudze£'  side  of  thigh  H 

as&nu/Lme^  the  other  side(of  street,  opposite  a  house)  H  148.17 
asa 'nexstowe2  one  side  of  hole  in  front  R  52.23 
asi * stowe £  one  side  of  hole  in  front  H  52.23 

ase£siau't  to  turn  a  flat  thing  over  the  other  way  H  R  74.25,28; 

73.2 
ase ' q^- 

ase'gwil  the  other  side  of  the  house,  inside  H  R  48.17,  74.26; 

H  56.10 

ase'^wls  the  other  side  of  the  beach  R  108.22,23;  15S.2 
ase'qtal§£  the  other  end  of  a  bay  R  24.8 

a  se ' q i we£  on  the  other  side  of  the  water  on  a  rock  H  R  102  22 
ase'xUstowIi  the  other  side  of  the  doorway  H  R  30.20 
asex^staS ' Is  on  one  side  of  the  water  H  R  82.22,25 
ase/x^talis  on  the  other  side  of  the  fire  in  the  ho  ise  H  P.  98,16; 
130.2 

aso  t- 

aso'dEXte£  side  of  stern  of  canoe  H 

as5'taxse£  other  side  of  house  outside  in  front  H  4.9  (axso'- 
tE la  R  4.9 

aso'tewlla  opposite  end  of  row  of  houses  H  122.23 
as5' tea'xseg* tl is  opposite  side  of  beach  H  144.25 
aso'tg'iwa  side  of  bow  of  canoe  H 
aso'tlExde  side  of  hips  H 

aso'tbe£le£  opposite  end  of  point  of  land  R  112.15 
asba&'ls  one  end  on  ground  R  90.2,3 
asxne£  the  one  side  which  is  called  -  H  140.15 
as^amx*sit  to  turn  face  the  other  way  h  R  100.1 
asgame'sta  to  turn  face  the  other  way  around  H 

as-  to  fish  halibut  with  line  H 

a'sa  to  fish  halibut  with  line  H  136.2 
a'^enoxu  halibut  fisher  H 

asbu'  mother!  baby  word  used  by  girl  H 

a'sdas  name  of  a  man  H  R  70.24,  80.11 

ask*a'neqs  mouse  H  R;  R  168.4 

ask* ane ' qs£o  little  mouse  H  86.10 

adzi'  frog  H  152.4 

adzl'da  address  used  by  boy  to  elder  brother  or  father's  elder 
brother  H 

adzl'da^a  address  used  by  boy  to  mother's  elder  sister  H 
atsl'  a  monster  R  110.5  (dzo'noq'.wa  K) 
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a'tsa£ya  fox  R  80.31  (mS'qluxde  H) 

an-  to  pay  H 

ana'  to  pay  H 
ane'm  payment  H 

•anE'x£wlt  to  bruise  H 
* 

an-  to  roll  R 

ana'ya  to  roll  down  R  78.18 

ana'xalayo  to  be  rolled  down  R  78.17  (tlia'xElayo  H) 
a'nxo£it  rockslide  rolls' down  R  78.12,13  (k^la  H) 

ana'na  cry  of  pain  R  24.21 
ananai'  R  96.13 

ananaaua'  oh,  the  little  one \  H  R  14.5 

ana'xtf-  if  R  (Snx^-  H) 

ana'x^sS  if  thou  R  84.7 

ana'^unogwa  if  I  R  108.7;  ana'xwanogwa  R  30.27,32.1,106.21 
ana'xunts  if  we  (inclusive)  R  85.30 
ana'xwa  if  he  R  8.22,  108.15 

ane'was  spruce  H  (see  ale'xwa)  (ale'was  K) 

ane's,  pi.  ai£ane's  paternal  and  maternal  aunt  H 
ane'yad  having  an  aunt  H 

ane'qa  to  get  firewood  R  106,8,  a£ne'qa  R  106.15 

ane'q’ainoxu  one  who  gathers  firewood  R  106.13 
ane'x£aid  to  start  to  get  firewood  R  76.24 
ane'qanxu  firewood  cut  R  106,22 
anua'  to  get  fire  H  (a£n£'  K) 

a's£an5'a  to  go  after  fire  R  8.25 
anu'x£wld  to  start  to  get  fire  H 
a£nu'm  kindling  H  152.10 
a£no'm  torch  R  10.13,  38.21,  68.2 
anoa'mSs  to  go  to  get  firewood  H  152.10 
a£n5'k^  slow  match,  firedrlll  H  64.15,  162.13  (ank^  K) 
ano'x£o  little  firedrlll  R  58.4 
ano  Stalls  to  light  a  torch  R  116.29 
anx’i't  pitohwood  R  10.4 

ano'kwa  to  persist  R  78.19 

a'nta,  a'nl£Id  to  gnaw  (beaver, rat, squirrel;  not  mouse  H)  (yt'nta  K) 

a'ntBa,  a'ns£Id  to  scoop  up  H 

a'ntsa,  S'ns£Id  to  go  sideways  H 
Sntslli  sideways  in  house  H 

a'ng5  .who  ?  R  6.13  (a'gwe  H) 

a'nqa  to  strip  off  with  fingers  H 
anqku  stripped  off  H 

anqu-  cloud  H  R;  secondary  form  anx^-  (  =  K) 
an£we£  cloud  H  (=K) 
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&now£  'dzuala  cloudy  H  (5'nqula  K) 

Snowl #dzoena^ula  H  It  gets  cloudy 
§no'wix®£ld  H  It  gets  cloudy  (a'"nx£wid  K) 

S'nqwala  H  fog 

&'nx£anqwa  H  It  is  foggy  repeatedly 
aS'nqwalax* £Id  to  become  a  cloud  R  60,23 

Snx«~  If  (ana'x«-  R) 

*  g'nxwa  H  8,22,  12.16,  44.26,  84.7,  136.25,  15©. 4 
a'nxwatsx'WsStx  H  however  you  think  best 

ak®  all  H  R  26.16 

aak*sl,£la  to  be  entirely  In  pieces  R  54.23 

a*ak*k°  tla'ya  R  32.28,  a"k*kei_la  H  32.28  to  take  off  all 

ag’E'rikula  H  to  carry  everything 

a ' £g®  aet  all  go  into  house  H  34.19 

a'g®a£wis  all  are  across  R  108.9 

ag®a#xta  all  are  dead  H  58.9,  142.9 

a£a'g® axtela  to  kill  everyone  H  132,11 
a#g®lmla  to  finish  all  pi,  R  70.9 
a'g® ila  to  finish  all  R^32.29,  70.8,  114.2 
a*g®ols  all  are  outside  H  144.17 
ag*iZ  all  are  inside  R  70.15,  90.18 
a'g'alil  all  are  inside  H  148.21 

agaI#L_  all  go  in.  R  52,1.1 

a*  g® oltlat©  all  are  out  on  the  sea  R  112.21 
a*geoitstwala  all  are  out  of  a  room  R  54.21 
a*g®OL  to  get  all,  everything,  a  whole  thing  H 

aeag®5^tla  R  20.32,  H  a£yag»o*L*a  to  try  to  get  a  whole  thing 
a'k*so£  to  be  finished,  used  up  H  34.25 
a*k®sta  all  are  in  water  112 .20 
ak® steals  all  are  on  the  ground  H  142.8 
a'k®stqa  to  us©  all  H  140.6 

ak®  sg^mak^  all  tribes  H 

a#k®dsak«la  all  are  talking  H 

ak®ts!wa  everything  inside  H  26.16 
a#k®§am§£  high  water  H 
ak'gau*  all  assemble , meet  H  132.4,  5 
aek*gauL©  all  meet  on  water  R  130.17 
ak'qla^ion  everything,  everybody  H  120.5 
ak® xs  all  aboard  R  112.20,  166.1 
a'k®La£les  all  are  on  fire  R  40.1 

ak®g®L£li*m  lupine  H 

a'gw&'gwho  ?  H  .(a'ngo  R,  S'ngwa  K)  H 
a"gwe  who  ?  H  6.13 
a#gwa  anyone  H  120.18 
agwa'x®tas  what  is  your  name?  H 
aygwi  who  ?  R  92.7,  106.15 

a'qa  to  come  R  2.20,  36.7,  38.15,  98.3,  104.7,  124.20 
ai^aqa  pi.  H' 

a'qamnux^  to  come  having-  R  104,7 
a'qam  the  face  shows  R  160.5 

aq£mala{_e£  R  34.14,  a " qamt e £  H  12.22  face  shows  on  water 
a'qaxa  to  come  down  H  122.15 

a'qta(la)  voice  comes  R  50.14,  56.18,  58.4,  60.15,  aqqea'lesem 
to  die  by  head  coming  in  sight  H  136.14 
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a'qxta  sound ,  vole©  comes  R  52.25 
aq&la'mas  to  show  R  42.4 

axsqa'wcalalesEm  to  die  by  showing  face  R  34.16 
a'&xbax’dem  time  of  showing  end  R  70.19 

aq-  wide  open 

aqllla'  to  open  and  shut  R  100.18 

aqa'wy 11 It&dkula  a  little  wider  R  108.11 

aqa'xsala  H  door  opening 

aqSyu'  H  with  wide  forehead 

aqma'la  H  to  peep  through 

aqta'  H  with  big  mouth 

aqf axdola  to  open  behind  R  65.28 

ax£ai'&  to  open  R  100.13*  14 

axsto'  H  big  hole 

axatu'd  H  to  make  a  large  hole 
aiql  axtba  openings  at  the  hind  end  R  68.22 

aqE'n  H  evil  omen  (a'qen  K) 

aqstla'  H  best  kind  of  blanket  of  yellow  cedar  bark 

J 

a'xeadi  fortified  hill,  name  of  an  island  H  136.2 

a'xwa  H  to  skim  off  (  &) 

awa'yu  H  implement  for  skimming 
a'xaiEaq  H  foam  (a£awe£  K) 

*ax'4luqo'd  H  to  skim  off  (ax®wl'd  K) 
ad'qwayax9  H  jelly  fish 

&x£axunl  H  thrush  (Hylocichla  ustulata,  Nutt)  (wa'xwaxuli  K) 

ax£T'd  H  to  go  out  of  sight 

axso'tela  outside  of  house  R  4.9  (see  as-) 

ax£wt'd  to  climb  tree  R  108.20 

§,xo  else  (see  anx^-») 

a#xwe  R  16.10,  22.26,  42*4 
a®x£wa  H  R  4*24,  8.21 

ala'  to  bury  (S'lmala  K) 

ala'k1*  grave  R  26.29,  28*1, 4j  alai'k^  (vocative)  R  28.2 
al-  firm 

ala '  £yayu  H  ballast  (alo'lem  K) 
all's  H  firm  on  beach 
al§'x,£Id  h  canoe  Is  well  ballasted 
als  H  firm  on  ground 

&lg*all'lk**  H  placed  firmly  on  floor  of  house 

ala'g*im  dressed  deerskin  H  120.16 
ala'k'ila  H  to  dress  deerskinn 

a'lia  to  search  H  44.23  (a'la  K) 

alex^-  to  hunt  sea  mammals  (=K) 

*ale ' wamEnt  H  sea  game 
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ale'wats.'e  H  sea  hunter's  canoe  (  K) 

ale'wanExu  h  sea  game 

a'lewa£la  to  ask  to  start  (hunting)  R  32.12 

a ' lexula  H,  a ' lew&la  H  to  go  hunting  sea  mammals,  travelling  12. 
l2,  13 

ale'xwa  to  go  hunting  sea  mammals  R  90.4,25 
ale'^wlnox*  H  hunter  of  sea  mammals 

a£ale'x^nala  H  to  get  Into  trouble  while  sea  hunting 

ale'xwa  H  Orion  (sea  hunter)  (—  K) 

ale'xwaso£  H  Pie  jades  (those  hunted) 

ane'was  H  spruce  (ale'was  K) 

ane'wasEla  H  place  with  many  spruce  trees 

a'lSi,  pi.  a'alol  H  new,  fresh  (berries)  (see  al-) 
alo'ldzo  H  new  flat  thing 
al5i£axt_a  H  new  dish,  canoe 

alo'ltsEm  H  new  round  thing,  new  stones  for  cooking 
alo'ixsa  H  new  board 

al s-  sea  slug,  holothuria  (C:K) 

a£las  sea  slug  H  R  6.24,  30;  8.4,  24.16 
S.ls£atsa  to  eat  sea  slugs  (  =  K) 

51**,  pi.  a£yl'lxu  attendant  of  chief  H  132.16,  R  106.10,  168.4 
(*lk«  K) 

alku-  blood  (  K) 

a'lgum  blood  56.12  (a'lkwa  K) 

a'lgumbeta  pretended  blood  R  24.17 
a'l£alxLawa'  hair  Is  bloody  all  over  R  104.10 
a'lgwatwala  H  ear  Is  bloody 
alk^i  H  covered  with  blood 
a'lkwa  H  to  bleed 
a'lkwilba  H  nose  bleeds 
a'lxubis  H  blood  from  a  wound 
a'lxup!eg*a  blood  on  shinbone  R  48.20,  58.25 
a'lxpTek*la  to  bleed  from  shin  R  48.22 
£lxustono' sEla  bloody  side  of  hole  R  48.8,9,14;  58.19 
a'lx^ts^wa,  pi.  ea'lx^tslwa  H  to  bleed  Inside 
alx^stox^st lauxu  1  itce  bloody  hole  H  48.9 

9  9  9 

a'lXEla  to  chew  with  molars 

a'lxa  to  strike  with  weapon,  to  kill  H  86.15,  88.8,  R  52.18,  76.6 
100.11,  171.2 

a'lx£aid,  a'lx£td  H  76.6,  142.10,  R  52.19,  92.2,  168.12 
a'lxaso£  to  be  struck  R  92,4,  128.3,  &'l*£altso£  R  128.23 
a'lx£aixsta  to  wish  to  kill  R  126.5 
S'lxaulEm  the  striking  R  24,24 

a'l£ElxUsic«  ianaso£  R,  ai 'alx^sk*  lanaso6  If  to  be  struck  on  hand 
116:9 

alxku  killed  H  134.10,  140.11 
al-  recent  (  K) 

a'ia  later,  future  R  54.25,  64.2,  pi.  a'l£ala  H  46.12 
ala ' 1  is  ,  alia '1 U  later  in  world  H*58.13,  120.17 
altsesta  to  go  around  anew  H  88.3,4 

a'lnaxwa  now  and  then  later  on  R  114 4 12,  116.6 

•  9 
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a 'l gam  the  next  one  R  4.2 
a'lk'aE'mk'i  recently  R  104. 31*  106.5 

a't.'es  inland  R  118.23 

aata'qa  H  to  go  inland 

aaLaqulod  H  to  cau.se  to  go  farther  inland 
a'i_adzeg*a  behind  and  inland  R  52.25,  134.13 
a'lanoa  landslide  H  142.14 

a'Laqee  Inland  H  88.21,  R  118.25,  128.16,  170.10 
tax£Id  to  go  inland  H  56.7 
a'taqEla'  H  to  steer  for  sho're 
ataqfe'm  H  an  inland  spirit 
a'tex^tslwa  H  mainland  side 
a'toiEnxe2  land  edge  R  104.28 

a'LOineS,  a'L!5lne£  ?  Inland  side  of  island  R  98.24,  100.9 
attwf'la  to  steer  shoreward  R  22.15 
acstwa'la  H  to  steer  shoreward 
at-k*  i'wa  back  of  house  R  82.21 

algaemel,  to  sit  in  house  facing  wall  R  42.5,  8,  17 

a'ltasEmx*  H  inland  people 

ac.e'q!witxu  or  ate ' q!wlts  ! itxu  H  a  tribe 

a'tla  to  hollow  out  a  dish,  canoe  R  12.26,  29,  108.27,  110.10 
a'!_!k*ala  noise  of  canoe-making  R  108, ,25 
a'tloltslud  to  hollow  out  a  dish  H 
ai'at_!5sksu'  H  canoe  builder 


ai,  e,  i. 


ai'axe£nala  H  to  carry  rope,  blanket  over  shoulder 
ai'tsllba  abalone  nose  ornament  R  6.22 
ai'g»as  H  ten 

aik*,  pi.  ai'ek*  good  R  65.22,  88.3,  3.13,  90.1,  H  8.13 
ai'g-tm  well  H  12.9,  HR'40.3 

al'g'tmnuxu  to  have  as  workmen  H  100.30,  ai 'eg* tmnuxu  R  100.29 
al'g'is  H*  sand 
-  ai'g’ila  H  to  clear  house 

ai '  g*  iena 'kiila  to  get  pretty  R  80.25 
al'k*as  handsome  H  44.12 
Ai'k’axaii  name  of  a  man  R  130.24 
ai'k*llli  to  clean  floor  of  house  H  R  118.3 
ai'k*5d  H  to  clean  berries 

ai'k*wa,  ai'kx*wa  to  succeed,  to  have  a  chance  H  140.14,  19, 
142. 24-,  to  win  R  80.16 
ai'k’mala  H  with  pretty  face 
aai'k’la  H  to  try  one's  best 

aai'k* laak«  H  tried  to  be  made  good 
ai'k*!ala  nice  sound  H  45.18 
al'k'iema  what  is  liked  H  152.4,  R  90,11 
aik*  Jeqla  to  feel  happy  H  10.30 
ai'k* lolna  to  clear  one  side  of  a  tree  H 
aix*  good  R  22.23,  90,26,  H  124.17 
ai 'x*  e id  to  become  good  R  80.25,  H  120.19 
ai'x*eims  well,  easily  H  122.13 
al'x*p!a  H  sweet 
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ai'x* plaqwala  H  sweetheart 
ai'x*aoe  to  be  made  good  H  40.2 

aai'x*so£  to  be  taken  care  of  pi.  R  40.2 
al'x*naxwa  it  is  good  every  time  R  94,25 
aix»q!alem  to  be  just  good  R  100.23,  106.29 


a i 'k* !a  H  R  above  H  44.11 


ai  'ke 

ai  'k8 

ai'k* 

ai'k* 

ai'k* 

ai'k* 

ai'k* 

ai'k* 

aai'k 

ai'k* 

ai'k8 

ai'k* 

ai'k* 

ai'k* 


ala  to  be  on  top  H  120.14 

axeaid  to  throw  up  R  114.3 

eg8 ila  to  raise  H  R  18.31,  20.10;  to  go 

exstowil  above  the  doorway  in  the  house 

Eba  upper  end  H  R  114.9 

abala  to  raise  R  96.1 

ano'we  upper  side  H  88.12 

tx*sgwil  upstairs  H  148.22 

Jaqa  H  to  make  high 

aqEla  H  to  go  up 

aSna'kula  H  to  go  up,  to  carry  up 
5lna  H  top  of  a  long  thing 
Ista  H  upper  part  of  body 
game  H  high  water 


high  up  R  78.20 
R  96.25 


ai'qwa,  ai'x£wid  H  to  dodge 

ai *  quia  H  to  stand  aside,  to  give  room 


ai'x*£ak*a  H  to  agree 

ai'x*me£  H  devil's  club  (Fatsia  horrida) 


ai'x*demala  (?)  H  clothing 

ai'x* tjEmaia  property  H  148.28,  150.15 


ai'xala  loon  R  159.5,  161.5 


ai'xax*eXd  to  give  up  R  16.3 

et-  again  (see  yaal-) 

1'ta  H  to  row  with  oars 
I'dayu  H  oar 

I' t laud  H  to  return  a  favor,  an  Insult  (see  yaai-) 
e'en  H  husband  and  wife  quarrel  (=K) 

e'qa,  e'x£aid  to  treat  with  medicine  H  R  93.28,  100.1  (to  bewitch  K) 
e'^as  place  of  purification  R  158.4,  5 
e'qanoma  to  go  to  purify  one's  self  R  158.5 

e'x*ak°a  to  approach  H  124.23 

X'x*ala  almost  H  123.25,  148.8,  12,  R  157.11;  near  in  time  H  R 
36.8,  33.15,  H  128.27,  146.21 
e'x*a  almost  HR  76.16 

e'x*astoli£  to-  come  near  to  doorway  R  20.28 
e'x*aqea  to  approach  H  55.24,  e'x-aqaya  R  126.16 
alx'qlalEm  to  approach  H  R  130.2 
ex* alax* sila  (night)  approaches  H  148.3 
e'x*alatla  it  happens  near  by  H  154,9 


e'xEnta  H  to  menstruate  (— K) 
yaai'xantlES  R  90.22 
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ylpa'  H  to  weave 

ylmba'la  square  coarse  mat  H  152.14 
yapia'la  H  to  tie  a  bundle 

vim  thus  H  14.31,,  R  42.11 

yls-  not  (?)  R  156.5 

ylsa'  H  to  weave  wattling 

ytne's  (hlne's)  name  of  a  place  R  170.2 

ylne^sa  to  feed  a  visitor  R  76.9  (wa^e't  H) 

ylne^tasa  name  of  a  place  H  140.15 

y Ik*  5 '  H  halibut  hook 

ytqa*  H  to  knit  a  net 

ytx*-  H  quick  (e'x*a,R  10.3) 

y  lx*  a  'la  H,  S'x*ala  H  10.3  quick 
ya'yax*a^es  H  to  try  to  be  quick 
ya'yax*astwa  H  to  be  a  quick  worker 

y lx*  £ I 'd  to  drift  H  130,24 

ytx* a ' tosEla '  to  drift  down  river  H  130.28 

ylxwa',  ylx£wi'd  H  to  dance,  to  spawn 

ylxwa'g*il  reason  for  dancing  H  132.15 

ylxolai'k* Lla  to  dance  on  a  log  R  8,5 

yIx£we'Z  dance  on  floor  H  R  8.23 

ylxu'la  H  heat  comes,  out  of  chimney  (dances) 

ylxudEtnk'  I  tna'  H  dancing-apron 

ylxuste'g*a  H  dancing-apron 

yl'x^LEn  H  dancing-paraphernalia 

£yix£wl#d  H  flood  tide  (eyEXwa*  K) 

C£ytxuya'  H  to  cover  with  water 
£ytx«m§'  H  high  water 
Syl'x^mut  H  high  water  mark 
eylxall/s  H  lake  rises 
£yaxwaeniala  H  tide  runs  to  and  fro 
£yiSyu'dzwa  H  deluge 
£yu£na#kula  H  flo.pd  tide  rises 

ytlala'  H  serves  him  right!  (ytla'la  K) 
ytla'laski  H  serves  him  right! 

yl'lkwa  to  hurt  ( =K) 

yt'lgus  H  to  cause  an  accident 
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yt'lx6a  H  to  spread  for  drying 

yt'lxa  H  to  rub  over  a  wound,  over  a  painful  place 
yllx-ita  H  to  rub  body 

yt'lla,  yi'll£Id  H  to  burst  open 

£ytla',  £ytleX'd  H  to  spread  log,  to  spread  legs  apart(K  only  the 
latter  meaning) 

ylla'  H  to  tie  (=  K) 

ylltSE'md  to  tie  up  R  68.27 
ye 'le  lat.  Elaku  to  be  tied  on  R  10*14 
yatla'lodayo  it  is  tied  on  R  10.5 
ya'tSala  to  tie  on  R  10.6 

ya  H  exclamation  of  disgust  (ya  K) 

yaai'dax£ed  to  return.  R  8.7  (see  e'tjaud,  K  et- ) 

yaai 'dax£aid  R  14.28,  32.25,27,  92.9,  110.27,  112.20,  128.26 
yaai' toxsosta  to  go  back  upward  H  122.14 
yae'dSala  R  14.27,  eai'taala  R  170.13  to  come  back 
yae'LElania'la  to  return  in  one  day  H  86.21 

yaai'LElasgam  to  wear  dentalia  R  161.5 

yae'x* siwa£niala  to  go  through  one  after  another  H  34.17 
yaai'x*s£wid  H  to  become  tangled  up 

ya'yawlx4 k* Ina  R  20.25,  ya 'yaqlnala  H  20.26  to  make  a  mistake 

ya'  to  do  H  150.2  (see  yaql-) 

ya'raa£wisEla  to  go  across  R  126.17 

ya'£wisEla  H  to  go  right  across 

£ya'pa,  £ya'£mid  to  send  R  18.18,  28.10,  30.17,  52.16,  56.5,  62.7 
128.29,  146.5 

eya'bEm  to  be  sent  H  44.25,  88*2 

yamSst I ak* i  it  Is  there  H  152.5 

ya'tela  H  to  rattle  (  =  K) 
ya'dsn  H  rattle 
ya'lEnkula  H  to  carry  a  rattle 
ya'dEns^Em  H  harlequin  duck  (  =  rattle  face) 
ya'tEn  cape  pidgeon  R  169. Q 

yag't'lsla  H  t.p  drag  on  ground  (ya-  K) 

ya'x*eid  H  to  give  up  R  165.11 

Syak*  bad  H  R  28.18,  R  76.5,  £yax*  R  84.5 

£ya'x*£Id  to  get  bad,  to  feel  badly  R  8.18,  to  get  tired  H  86.1, 
R  14.21,  36.15 
£ya'gatm  H  badness,  sickness 

£ya'g*ad  name  of  place  H  46.20,21  (=:having  sea  monsters) 
£ya'gaila  to  do  michief  H  75.2 
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ia'g'ts  name  of  a  man  H  45.10,19 
Sya'k'lmot  to  say  to  be  bad  H  130.18 
£ya'k*S  H  to  be  vanquished  (— K) 

£yak*x£ed  to  get  angry  H  2.3 
£yak*yaqwa  H  tree  splits  badly 
eyak*te  bad  on  water  H  144,3 
£ya ' x* £tg» 11  H  Intestines  {— K) 

£yax*p!ala  H  to  stink 

£yax® plaxtla'lag* tlis  R  42.21,  £yax*  p!o2:x*alag®  til's  H  42.22 
stench  on  beach 

£yax* pla'Io  little  bad  one,  ugly  R  30.12,  84,3 
£yax*yagwt's  H  swamp,  wet  grassy  land 
Syaai 'xstSsowala  to  envy  one  another  R  134.2,  6 
£ya'x* stwa'la  H  to  have  bad  (sore)  eyes 

va cl  to  do  11  12.10,  140.13,  142,14,  150,5,  R  20,8,  24.23,25 
ya 'x* st !auk^  as  though  it  happened  H  12.10 
ya's:alem  weapons  R  24.24,  32.17,  marble s{?)  H  140.7,  trap 
145.23 

ya'qwa,  ya'x£wid  to  bet  R  70.25,  76.14 
ya'qlot  gambling  fellow  R  76.19 
ya'yaqwala  to  bet  against  someone  R  75.14 
ye'lqo  H  to  meet  betting 

ya'qa  H  to  pass 

ya'gaia  man's  brother-in-law  H  34.21 
ye 'e gala  pi.  R  155.4 

ya'^ala'nuk^  H  having  a  brother-in-law  (said  by  man) 

£yaqu-  a  long  thing  lies  somewhere  (K,a  dead  body  lies  somewhere) 
Sya'gwll  long  thing  lies  on  floor  H  130.15 
£yax* £yagw£i  pi.  H 

£ya'qa£wisla  H  long  thing  lies  across  (place  undetermined) 
£ysy'qa£wiila  H  long  thing  lies  across  on  floor  of  house 
£yaf'  qa£wi£lala  H  long  thing  lies  across  on  rock 
£ya'qlus  H  long  thing  lies  on  ground;  name  of  man 
£yaxyEq!u's  pi.  H  152.6 
£ya'qwaa(?)  to  lie  dead  on  rock(?)  R  157.10 

ya'qwa,  ya'x£wid  to  distribute  R  90.18,  96.7  (  =  K) 
ya'qwanaesa  H  to  distribute  among  many  in  order 

ya'qleg*a£l  to  begin  to  speak  R  6.1,  92.18  (— K) 

ya'x*a  H  potlatch  connected  with  adolescence  and  naming  of  girls 

*ya'xa,  ya'x£aid  to  melt  R  15.11,  18.4  (— K) 
ya 'xa£na'kula  to  melt  gradually  R  16.25 
ya'x£alii  to  melt  in  house  R  82.15 
ya'x£ed  to  melt  R  13.31,  ya'x£id  H  18.5 

Sya'xsla  H  to  sink  right  down  (see  yala) 

yax^LE'n  H  property  (see  ya'qwa)  (~K) 

ya'la  to  move  R  76.16,  98.24,  H  146.14  (see  yaq-) 
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ya'lag'tlls  to  do  on  beach  R  74.7,  102.29 
ya'lak'LEla  R  30.18,  ya'lax’LEla  H  30.18  to  work  above 

yalkwa  to  hurt  R  106.14 
ya'lx®wid  R  70.12 
ya'llcwlg*a  to  hurt  back  R  70.14 

£yalt s.' 6 'k1*  H  woman  who  hates  her  husband  and  vLce  vers£ 

eyaL lo'pcla  H  to  feel  choked  on  chest  (—  K) 

yia'qwe£  H  wood  worm  ( ya * qwe £  K) 

yal'dzak*  Jala  to  ask,  to  beg  H  120.5 

&ye # ik* tla  H  to  break  or  tear  by  rough  usage 

ye'ik*  JQ.  H  to  rub  with  wolf's  dung  (as  means  of  bringing  about 
supernatural  protection) 

ye'laqwa  to  speak  loud  R  24.4,  126,7 

ye'laqula  H  to  utter  shaman's  cry|  to  sing  out  while  lifting 
a  copper  plate  (ya'laqula  to  sing  sacred  song  K,  to  sing 
out  loud,  Koskimo) 

ya'lax^LEn  H  cry  uttered  while  lifting  copper  plate  (sacred 
song  K) 

yau  H  oh! 

yau'xwa  to  shout  R  16.18,  H  56.15 
yau'xula  to  shout  R  40*3,  60.18,  64,21 
yau'x^wid  R  50.11,  64.25,  116.16 
yau'xsEm  to  shout  for  R  15.3 


yoyoyoyo  (a  cry  intended  to  attract  attention)  R  167,5 

yu  H  that  near  thee  (  — K) 

yuEmx'sI'wa,  to  walk  between  R  165.8 

yu-  H  wind  (yoxa-  K) 
yua'la  H  wind 

yu'xewid  H  wind  begins  to  blows  to  put  up  mast  H  144.1 
yuena'kula  H  wind  is  blowing  along 

yu£na'kulayu  H  to  be  driven  along  by  the  wind 
yewa'lll  H  windy  in  the  house 

yua ' lak* l la£yu  H ,  flag  is  blown  about  by  the  wind 
yu'^wa-la  H  to  fan  the  fire 
yayu'wuspleq  H  mast 

yayS^wutskuya'  H  to  hoist  sail  H  144.2 

yu'ya,  yu'yala  north  wind  (£yo'£ya  K) 

yu'yaainox«  northeast  wind,  personified  R  74.12 
yu'yax^dEmk* -! in§£  northeast  wind  blanket  R  82.14 

yua'yunux^  held  in  each  hand  H  46.25 

£yfi'ma,  £yu'mx*eld  H  to  give  food  to  a  visitor  who  comes  from  a 
distance 
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yu'doku  three  men  R  64.6 

yu*dux«  three  men  H  142.16 

yu'dx&SEm  three  round  ones  (goats)  H  148.2 

yu/tyasa  three  In  canoe  H  144.4 

yayu/txusEmE*nkwe&  one  who  carries  three  round  ones  R  20.7 

£yu'sa  H  to  eat  with  wooden  spoons  (to  eat  with  spoons  K) 

yu/dzud,  yu'dzuala  H  to  flatten 

yu'gwa  rain  H  120.18,  148.6  (^=K) 

yu'gux£wld  H  It  begins  to  rain  (yu'gux® £Xd  K) 
yu'kufcfs  H  raindrop 

£yu'kwap!a  H  to  throw  flat  things  at  each  other 
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au'£ma  H  to  make  pain  stop  (o'mata  K) 

au'£nakula  H  to  come  slowly 

au'pa  H  to  cut  with  chisel 
au'bayu  H  chisel 

a*ausaqals£ld  to  try  to  get  many  R  164.11 

au£sde  H  hammer  (o'£sde'K),  ausde'  H  152.20 

au#kj«la  H  t©  call  people  to  assemble 

au'x£wid  H  to  have  mercy 
*aau'kjuk«  H  merciful 
aau'k!wa  H  to  ask  for  mercy 

au'£kwa,  au'£kdd  H  to  stop,  au'k!wa  H  78.18 
auekwa'te  to  stop  on  water  H  136.13 
-  au'kwax*  £au'kwak*a  H  to  slow  up  and  come  to  a  stop 

au'xsole  H  hellebore  (£xsole  K) 

au'xstala  hellebore  in  water  H  56.28 

au'xutala  to  carry  on  back  H  R  68.19,  161.3 

auxt.0 'lEm  packstrap  (oxlo'Ietii  K);  braceiet(  ?  ) 
au#xtx«£Id  to  carry  on  back  R  73.23®  a'auxtx*£ld  R  94.2 
au'xWiano'ma  to  go  and  carry  R  58.14 
au#wax«Lg°lt  to  carry  along  R  68.27 

au'lema  toy  R  102.24 

au'l£ld  H  to  slant  (o'l£ld  K) 

au'lelaLlaLla  H  slanting  (o'lala  K) 
au'lElala  H  to  le&n  against 
a5'£la  H  canoe  strikes  a  rock 
au'ldzals  H  tree  leans  over  on  ground 
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o 


H  R  something  (— K) 

5'yaqa  H  on  the  other  side  towards  the  sea 
5'yaqane£  seaside-  H  138*12 
5 'yala  H  far  out  seaward 

0'yalitx  tribal  nane  (those  on  the  seaside)  H  132.2 

o^walt  H  inlet 

o£wa'boa  H  under  side 

owa'ple  H  nape  of  neck 

owap!eg*e£  calf  of  leg  R  16.2 

o£wa'm£ya  H  cheek 

o£wa'twa  H  corner  outside 

o£wa'sk*Ene£  back  of  neck  H 

o£wa/dzuis  H  grassy  beach 

o£wa'qe£  H  crotch,  front  of  trousers 

o£wa'nxe£  II  edges 

5'waxde  mind  R  22.3,  58.2,  H  120.11,  150.5;  o£wa'xde  H  44.23 
5 ' £waxdiyol£la  to  make  up  one's  mind  H  76.19 
owaxde 'nux£wid  to  make  up  one's  mind  R  32.11 
owa'xse£  front  of  house  R  50.11,  H  78.3 
waxse'ls  front  of  house  R  78.3 
o'wrxleIs  under  trees  R  54  .7  ,  108.4 
o£wI'i  inside  of  house  H  148.25 
5bai'le£  point  of  land  next  to  village  H  34.20 
5 ' bele£  R  94.29,  112.15 
5'be£  point  R  8.5,  22.19 

C^bis  name  of  place  (=  point  of  beach)  R  102.27 
5p!eg*a'  H  shin 

o'dak* I ttse '111  R  42.17,  5 'dek* ! ttsl il li  H  42.17  in  front  of  body 
in  house 

5de'k*lEdze'  H  front  of  tree 
o'stoe£  in  front  of  door  R  74.7 

o'stowll  doorway  R  38.23,  106.28 
5'sgame  outside,  top  of  a  Iround  thing  H  120.14 
o 'a^Emeg*  e£  back  H  124.5,  R  159.9 
5tsie'nis  position  on  beach  H  142.9 
o'ts.'wala  bay  R  24.5 
5'tsIuT's  beach  of  bay  H  142.21 
5'nuLme£  H  cheek,  platform  in  front  of  house 
5nu'lg*a  H  groins 
5'nts;ES  beach  R  40.7,  92.9 
5 ' gwEyaxtwe ' £  edge  of  top  H  120.17,  122.3 
o'gustluls  H  something  standing  on  top  of  a  hill 
5'gwima£le£  head  of  river  R  130.21 
5'gwite  H  body 

O'g wiwe£  name  of  place  (= forehead)  R  98.3 
5'gwiwll  rear  (forehead)  of  house  R  52.21,  78.29,  158.7 
o'gwluls  steep  bank  of  river,  lake,  sea  H  134.15 
5'kuya'xse£  beach,  side  next  to  water  R  159.4 
okwia'^e  H  inside  of  thigh 
okwa'xse  H  side  of  canoe 

Skwa'xsells  side  of  canoe  on  beach 
Sk^gwa  H  inside 

ok^x^g*  e £  lying  on  back( ? ) ,  valley(?)  R  163,8,  164.11 
o'kluna  H  body 
o'xasiaple  H  the  whole  arm 
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5xusl 'wa  H  narrow  passage 
dx^sl'dzels  H  foot  of  mountain 
5xu ts IsmE 'nxe  H  straight  edge 
o'x^ts Icmala  H  straight,  true 
5'xUt_aal'sa  head  of  Inlet  R  94.23 
5'x^Laai'l  end  Inside  R  66.24,  68.2 
ox^l la's  H  roof 
Sxwal'ma  H  shoulder 

5xde  H  hind  end,  under  side  of  thigh 
oxta'm£wa  H  knee 

5£waxta'm£wa  H  knees 
ox^towe'l  head  (of  bed)  R  92.11 
o'xtwa  H  top  of  standing  object 
oxtae  H  stern  of  canoe,  boat 
oxLa'lmoa'  H  heel 
Sx^tla's  H  roof  H  140.6 

oxLaal's,  oxt_at's  mouth  of  river,  lntestlnes(? )  H  152.2 
oxtae'ls  H  6utt  of  a  standing  tree 
see  also  5«a- 


o'xula  to  say  “oh"  H  22.20 
u£yaas  wa'ladzes  H  middle  size 


Uhu'  name  of  a  man  H  146.9 
5'plsn  H  once 

5'piEntstala  once  around  H  136.8 
o'piEne'xuls  H  one  day 
5'plEnx*Sld  to  do  once  R  100.4,  160.10 
o'plEnstqa  to  use  once  R  76.27 
5'pJ Enk*  H  one  fathpm 

o'£ma  H  chief  of  second  rank  (  chief's  wife  K) 
5'£maqs  H  wife  of  head  chief 


C'mx*£Id  name  of  a  man  H  138.21 

u'£mis  H  funny,  unusual  (o'£mis  K) 

6'ta,  o'i£Id  H  to  perforate  flesh  (-~ K) 

-  o'dEm  H  pin,  skewer 
o'datuk^  H  ear  is  perforated 
o'dilbod  H  to  perforate  nose 
otk1*  H  dried  clams  (=  perforated) 

S'lts.’u'd  H  to  perforate  ear 

5'dzala  H  wrong  (o'dzala  K) 

o'dzaxtx*£id  R  16.23,  5 'dzaxtx*  £ idle*  Jala  H  16,23  voice  gets 
^wrong 

5 'dzalai 'k* ie£  H  to  have  bad  luck  on  water 
o'tsx*£ld  H  to  begin  to  be  wrong  ( 5 'dzix*  £id  K ) 


o' quia  to  throw  away  property  at  time  of  daughter's  marriage  H 
o'qlwa  to  believe  H  12.3  (5'qjds  K) 

3'Iol  Itnx  to  make  sure  R  42.14  (h8'itol2:lai£la  H) 
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ox^ts  I  Etna  la  H  straight,  to  stay  In  a  place 

6'lx*  la ,  5 ' 1  x  =■  £  i  t  h  to  appear,  to  show  oneself  plainly 

w 


wue's  to  be  at  end  R  159.11  (see  wl  not) 
wu£yt'l  H  beach 

wuyaqwa  surely  R  42.16  (see  wl-) 

wuau' £laxde Is  hindquarters  R  68.20 

wuau'laxdfltsek* 11a  to  carry  hindquarters  R  68.20 

wusa'  H  to  rub  herring  roe  and  to  form  It  Into  balls 

wuse'k* a  H  to  belt 

wuse'g*tm,  w&se'g'ano  H  belt 
wu.se 'geku  belted 
wu.se 'x*£  it  to  nut  on  belt 
wuyo'stx* £it  pi.  R  32.30 

w&tsts Iwa'la  H  all  klnd3  of  fur 

wuna'  to  hide  R  123.19,  H  to  attack  secretly 
wu£na'x*£It  R  130.20 

wuna'la  H  to  sneak  up  R  38.22,  108.28 
wune'l  in  house  H  144.12 
Swunx-wafe"!  pi .  R  52.28 
wuns£t'lEm  H  to  hide 

wtx*w£o£nli  to  go  Into  hiding  In  house  H  144.9 
wuna 'lag*  till  H  long  salmon  spear 

wune'na  go  on!  R  2.18,  4.7,  16.14,  20.21,  90.14,  128.30 
wune'nax*s  R  18.19 

wune 'nax* sa^na  R  2.17,  4.12,  34.13,  H  152.11 
wune'naLX*s  R  48.30  (wune'nats  H) 

wune'x£wlt  smoke  becomes  thick  R  163.2  (gune'x£wld  K) 

wu'nbis  H  milk,  breast 

£wu'nsEla  H  to  float  deep 

^wu'ndzis  H  stone  at  bottom  of  water 
£wu'ns£lt  to  sink  H  R  116.6 
^wundZE £na'kula  to  sink  gradually  H 
£wa£wu'ntsela  to  go  down  sinking  H  88.7 

wu'ng*at  H  lover 

wa'nak*  H  a  man  who  habitually  goes  after  women 

w&'nqlala  H  deep  (hole, water) 
wu'nq.’aptala  deep  hole 
wu'nq!axslm5t  deep  cave  R  94.26 
wu'nq! deep  hole  R  c32.27  depth  R  20.15 
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wu'nqjala  to  be  down  hearted  H  86.13 
wu'nqMsta  H  lower  part  of  body 

wunxwl^aku  H  cured  smoked  goat  meat 

9 

£wu'nxe  H  fin  of  fish 
wuqla's  H  small  toad  ( —  K) 

wuxs i £ya "  H  cracked 

wuxusiu'd.  to  break  off  stones 
« 

wula'  H  to  gather  fish  eggs,  spawn 

wule'£xw  H  young  seal  (  see  ql wells) 

wu'lg'itku  H  brushes  put  up  in  canoe  to  hide  hunter 

wu'l^Em  H  rope  around  box 

wulqEg*@#  H  high  box 

wulqc5g*a'  H  berry  box,  used  by  woman,  harried  on  back 
£wulqx*s  H  to  agree 
£wu'lqlll  H  scared  in  house 

wu'lxwaya'sa  H  husband  and  wife  love  each  other 
wtlxuxwaadze '  lover  H  152.21 

£wulxsu'4‘H  to  tie  canoe 

£wulxsme'  H  ropes  around  box 

wulc'm  in  vain  H  R  118.27,  167.7  («K) 
wull'*  H  to  lie  on  bare  floor  (=:KJ 

wuta'xa  H  it  collapses,  falls  on  its  own  accord 

wuLs'm  H  antlers,  horn,  club  made  of  antler  (wutfa'x  K) 
wuula'q  H  bone  club(?) 

£wa.“  size  H  (cs K) 

wa'dzo  H  width  (=lK) 
wa'gwit  thick  H  8.26 

wa'geit,  wS'gwit  pi.  H  thickness  of  log,  board  (for  round 
things  only  K) 

wa'xaas  number  H  R  94.25  (scK) 

wa'sgcm  H  length  (— K) 

wa£lo'gwas  H  thickness  of  board 

wa'sale  time  H  181  (£wa'£wasdEm  K) 

wase'las  H  length  of  time  one  stays  in  house 

wa'saktsela  R  118.20,  wa'saaxtwas  H  118.20  it  was  at  one  time 

wa'  river  H  120.7,  R  108.5,  156.1 
wa'k*aaua  big  river  H  134.25 

wa 'nuku  having  a  river  (Place  name)  H  152.3,  R  94.23.  124.22 
(Personal  name)  R  98.17 

wa 'k*  as  (H  real  river)  name  of  person  H  122.27,  134.18 
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£waa'm  H  water  ( Swap  K) 

£wa5'mp  H  6.1,  36.26,  wa'mp  H  10.22,  36.26 
£wa'£m  R  6.1,  10.22  water 
waa'tsle  H  gorge 

wa'£yalis,  wa'£yala  H  to  work  In  river 
wa'£mis  H  to  stay  on  river  fishing  (~K) 
wa'x£wa^s  H  branches  of  a  river  (=  K) 

£wab it Jxa' wa  H  saliva 

£wa'pa£xta  H  much  saliva  in  mouth 

wa ' xa  to  say  "go  ahead**' H  142.12,  R  20.17,20,  110.21,  162.5 
wax*sexa  go  ahead.1  H  56.27,  140.1 
wa'wae'  go  on!  R  24.5 
wa'xwaxa  to  say  "go  on"  R  110,20 
waxanaxwa  say  sometimes,  "go  on"  R  110.23 
wa'xa(nogwaqe)  (I)  allow  (him)  H 

wa'xanogwa  xsn  la ' £yats l iyese  H  I  allow  him  to  go 
wa£xwala  to  lnvite(?)  R  62.8,10 

wu£a'mx*£It,  w5a'mx*£It  to  carry  up  R  90.13,  96.3 
waa'mxsa  to  load  canoes  R  22,10,  36,23 
£wa'£m5lto'4  to  unload  R  24.26 
wa£mo 'It iwala  H  to  unload  canoe 
wa£ma£wisla'  H  to  take  a  load  across 
> 

wa'yatsjfila  H  weak  (=zK) 

wa'yax*  H  woman*  s.  apron 

wayak*aau'  large  apron  R  110.19 

Wa'yalag'it  (a  whale)  big  body  R  18.20,  20.22 

wa.£yol  buck 

wa£yo 'Ikwaaua  large  buck  H  148.5 
wa'yuta'x* s5la  H  indifferent  to  gain,  lazy 
wa£u'yaqEla  H  to  come  in  from  the  ocean 

wao'gwaqla  H  to  take  for  one's  self  what  is  intended  for  others 

wa5'k^  several  H,R  32.17,104.9,  126.6 
waosa '  (?)  other  H  142.16 
wo'ku  H  132.18,  134.23,  140.12 
wao'x£olis  H  126,6 
waox^mwala  H  to  work  together 

wao'xwagawa'las  H  several  go 

•  » 

wa'wade£  H  kelp 

wa'wata  H  to  go  after  kelp 
wa'tkwe  H  kelp  patch 

Wa'walis  name  of  man  R  90.1 

wa'wis  name  of  a  place  H  84.15 

wa'wisk'Ela  to  give  the  name  Wa'wis  H  84.15 

wawl's  companions  H  136.3 
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wa'£wig*a  to  hide  behind  back  R  114,6  (=.  to  seduce) 

wa£wl'l  those  In  house  H  142,9 

wa'wlltsila  to  take  care  of  R  44,3 

wa'mut  H  food  carried  home  from  feast 
wa'mo'tEla  H  R  116.3  (£mo'tEla  K) 

wamulwa'mota  H  to  eat  food  taken  home  from  feast 
wa£muda'  H  154,3 

wamu'datsl i(a'la)  to  put  rest  of  food  Into  something  H  132.20 

wa'tEla,  wa'i£id  H  to  drag  (to  pull,  tolead  X) 
wa taxau' d  to  pull  down  R  82.14 
v?a' t.*Emaxsala  hauled  aboard  H  142.19 
wa't5d  H  to  pull  out 
wa'ta  H  to  pull  stick,  rope 

wa'txsut  H  to  pull  aboard,  wa'tEmxsa,  wa'tmE.xsala  pl.wo'txsa  pi. 

wa'tEmxs£ed  to  pull  aboard  R  123.23 
wa'watila  H  he  is  holding  It 
walyall'sla  H  to  pull  up  on  beach 
watElI'sa  H  to  puil  ashore 
watElI'la  H  to  pull  on  floor  of  house 
watu'lsa  H  to  pull  animal  out  of  deadfall 
wal£Ia£lau'danEma  obtained  by  pulling  on  rockH  140.3 
wa'2£ltsox^st lax^  to  be  like  nulled  R  28.22 

£wa'sa  H  to  hunt  with  dogs,  to  put  dog  on  an  island 

£wats!§  H  dog  nl.  £wa5'ts!e  R  62.11  £waau'ts!e  R  52.20,  162.6 
158.12 

£wa'dzat  H  having  a  -  (£wa'yat  K) 

wutsldzwala,  pi.  wa' wats Idzwala  to  go  hunting  with  dogs  H  146.20 

£wa '  ts . saivas  his  dog  R  32.15,17 

£wa '  SEml£mEnex^  little  dog  skins  R  38.11 

£wa' tslEk*aaua  big  dog  R  36,14 

£waau' ts 1 EmEnex J  little  dpgs  R  33.18 

wa'sila  H  to  spawn  (  K  wa'sa) 

wa'sl£layu  H  hemlock  branches  put  in  water  for  herring  to  spawn  on 

wa'sdE£ma  H  pit  of  stomach 

wawa'dzanoxa  (?)  go  ahead!  H  152.6 

wa'ma'k*a  to  change  H,  R  112.5 
wana'k'k^  H  changed 

wanai 'k® l tnyol  to  change  on  body  H  150.19 
wa'nax* sldzEltsa  to  feet  R  4,20 

wa'nEmtla  to  exchange  R  80.19 
wanii'ya  H  to  exchange 

wanu'yaxus  dund  H  to  change  one's  name 
wanu'yalas  H  ready  to  be  used  for  exchange 
wanu'yas  price  of  exchange  H  144.21 

wa'nak*  lover  H  (see  wu'ng'at) 

wa'nak'a  H  138,4,  R  35.2,  92.3,8,13 
wu'ng'at  having  &  -  R  92.13 

wa'notx* wa'notk* a  H  to  try  to*3uooe©d  by  better  means  (wa'nula  K) 
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wa'^neqa  H  to  become  disgusted,  to  be  revengeful  (— K) 
wa'nex&ait  to  overdo  R  96.28 

wa^ne '  H  herring  (=srK) 

wa£nex* wa£ne 'k*a  H  to  eat  herrings 
wa'waene  H  to  go  after  herrings 

£wake  H  ocean  (ao'wak*  K) 

wa  'k* I £g* a£l  to  bark  R  32*16,22,  162.6 
wa'ak* a  to  bark  H,  R  32.23 

waqu-  H  cape  (~  K) 

waxstwa  cape  H  86.9,  R  68.5,  163.2,  166.5  (w£xs£  K) 
wa'x£wld  to  put  on  cape  R  64.16 
waxso'd  H  to  put  on  cape 
wa'qwila  H  to  make  cape 

wa'get  to  feed  visitors  H  76.11  (ytne's  R) 

waqlwa'  brother  said  by  sister  and  vice  versa  (~K) 
waq!wa'  R  72.13,  H  124.2 
wt'waqlwa  pi.  H  22.1,  R  185.2,  171.3 
wT£wa' qjwaswala  H  brother  and  sister  to  each  other 

waxvax*3Ela,  wa'xax*ssla  H  greedy 

wax°,  wax**,  wax,  wax**  (?)  H  R  trying,  although  (wax*  K) 
wax*  *R  2.4,  12.30,  98.2 
wax**  H  12.1,  R  26.3,8,24,25,  28.11 
wax  R  24.11,13,14,  64.7,  94.24 
waxu  R  128.18,26 

wa'xe&m  H  46.6,  88. S,  R  14.11,  16.3,  38.12,  126.2,  156.9 

wa'xwa  H  to  break  wind 

waqlSll'waxta  H  oh,  it  occurs  to  me 

w5x*s-  both  sides 

wa'x* sa'noala  H  142.6 
wax* sa'nodzee  H  46.24 

wa/ wax*  sa 'x^et  to  go  both  ways  H  146.2 

wax* siustwll  H  both  sides  of  door 

wax* slx^stoa*  H  both  eyes 

wax* su'datwe  H  both  ears 

wax* soik* ta'ne  H  both  hands 

wa'x*sba  H  with  something  at  each  end 

wa'axusba£'ls  at  each  end, on  ground  R  90.2 

waxusa'qSls  one  side  R  42^30 

wax  smoke  H  140.24 

wa'xcla  to  smoke  H  142.1 

wa'xw5xa  H  to  smoke  pipe  (—to  eat  smoke) 
waxps  H  smoker 

waxeults/od  to  smoke  out  R  163.2 
wa'xamoyala  smoke  comes  out  R  68.6 
wa'xstud  H  to  smoke  and  sundry  meat  or  fish 
waxsto'ku  H  dried  and  smoked  meat  or  fish 
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wa£wa'xtus  friends' H  134.9,24,  150.18 

wji'axoyau'  brothers  R  48.27,  waxo'ya  H  144.13,  waxuyau'  men  of 
same  clan  H  140.1 
waaxu'la  friends  R  94.7 

waxu  partner,  companion  H  84,24,  143.10,  R  126.28 
wax£wa'yala  brothers  70.10 

wa'xaxdzas  H  crew 

wa'xde  mind  H  33.16  (see  owa'xde  ) 

wawa'xtis  beach  H  28.13,  145.9 

wa'xts  H  74.15,  wawaxts  R  74.15  edge  of  fire 
wax£wt's  world  R  4.24,  34.11;  place  H  124.1,  R  38.6 
waxsl'g'a  outside  of  house  R  4.12 
wa'wisElak*aau  good  beach  R  116.14 

wa'la  H  pure,  indeed,  it  is  true  R  42.13,16 
wa'lax&ndes  truly  R  20.21 

wa'lEm  indeed  R  4.17,  60.23,28,  68.13,  94.20 
wa'la5mk*i'  surely  H  88.25 
wa'lEmxaj.  behold!  indeed  H  88.25 

wa'la  to  stop  R  60.31 

waeia'xtee  behind  H  122.28,  144.25,  148.9,  R  50.19,  112.11 

wa'la  H  to  gather  sticks 

wa'lde&  kidney  fat  R  68.26 

Swa'las  large  H  122.26,  R  132.5 
Swalas  h8'emas  H  head  chief 
Swalas  q!ek*as  H  still  larger 
Swa'ladzES  H  size 

Swa'lasoseyak#  H  you  big  bother!  bad  one! 

£wa'lask*aua  H  144.22 

walast'aya  R  82.1,  H  £wa'lasya'  lynx  (  =  large  toothed) 

&walas  k*itsqa's  H  very  lazy 

wa'lak*a  H  to  die,  to  faint 

wa'x^bodala  to  run  to  end  R  18,24,  20.24  (see  waux1*-) 
wax^taxl  to  keep  on  R  14.23 
wa'okula  to  run  H  R  34.5 

waxela'x* wa'x^lak*a  to  cheer  up  repeatedly  H  140.1 

wa'laqlwala  to  speak  R  92.12 

wa  a'lg*alas  what  he  said  R  30.25 
wa'laqTogaei  R  92.13,17 

wala'qula  to  talk  H  56.13  wa ' ^wulaqiila  H 

wa'lax^wid  to  talk  about  H  132.2 

wa'£wa'lala  H  to  scold 

wala 'ktwinenuku  h  to  talk  about  this 

wala'q!weqEla  H  to  plan 

woa'lyad  to  address  R  80.8  (waltsuku  H) 


wa'^lalas  H  far 
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wa'laLtta  then  he' was  going  to  H  12.16 

wa'l£it  H  to  do  for  a  short  tine 

wa'ltsokula  to  go  fast  4.23,30 

wa'ltsox£wit  to  begin  to  go  a  little  faster  R  4,27 
wai t sokula£nakula  to  go  a  little  fast  gradually 
waltsok^lax* £  Id  to  begin  to  go  a  little  faster  H  4.27 

wa'lEla  H  to  handle  roughly 

wa'ldEm  pi.  wofaldEm  H  132.19,  R  2.14,  4.30,  24.4,  52.16 
waltsu'ka  to  be  addressed  H  80.9  (woa'lg*ad  R) 
wa'wat.ia  H  to  pity  (wa'wau  Jex*  £ld  K) 
wai- 

watx'SEnts  let  us  I  R  23.17,  32.13,25,  74.21 
wal'x*sa£na  R  22.21,26 
wai'x*saEns  R  70.13 

we'xamas  you  ought  to  go  ahead  R  40.27 
we'dzwas  H  go  on! 
wai'tsoaxs  go  out.’  R  104.16 


Walx*woal'l  name  of  man  R  130.25 
we 

wewexaya'xs  canoe  says  wl  on  each  side  R  110.11 

wewexayaxsLa  its  name  Is  "Say lng-wi-on-e&ch-slde“  R  110.22 

£wl  H  where 

la  £wl  H  where  is  it? 

la  £wIl  H  whither 

la  £wl'wasala  H  when  did  he  come? 

£wia ' la  H  why?  is  it  not?  R  106.16 

wya ' la£y5s  why  should  you  be  so?  (?)  H  150.26 
wlya'qwale  '  R  104.2,  wia'qwale  H  104.2  what  may  it  be? 
wiyay5sila  where  may  it  be?  (?)  H  152.10 

wuyaqwa£la  R  42.15,  wi 'yaqwa'Sle  R  36.13  what  should  it  be? 

wt'yogwala  (?)  R  84.9  (wio'qjwa?  to  disbelieve) 
wl£ya'wisoLexan  how  may  he  be  taken  across?  R  108.6 
wiya'wlstexan  how  may  he  get  across  R  108.6 
wIsxt_ai.a'sos  how  will  you  get  across?  H  152.5 
£wig*ae'qEla  H  whence  does  he  come? 
wttse'  H  42.18,  wl'tsaau  R  42.18  where? 
wl'  Lexa'nus  how  may  you?  R  52.19 

Compare  wi-not*,  the  derivation  of  many  of  these  forms  is  quite 
doubtful . 

wi-not  R  55.25  (  K) 

wIo'l  not  to  get  H  118,23 

wio'qlus  to  doubt,  to  disbelieve  R  84.7,  96.22 
wT.'*tqa  H  not  to  be  able,  not  to  use  (wio'st.’aqa  K) 
wf 'ts  ,'cbE  ta  H  to  be  unable  to  reach  into 
wl'ts.’axa  H  to  be  unable  to  reach  down 

wltsIa'lasoSgwiSlaku  made  to  be  out  of  reach  (of  bullets) 

H  138.23 

wl'q.'as  H  not  to  eat  enough 
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wllwadayo  it  cannot  be  obtained  R  118.28 
wa'eitqa'la  to  be  weak  R  118.24,  20.1 

wa' Limas,  wa'itimas  H  weak 

#  • 

Swltslwa  to  go  into  room  secretly  R  35.1,3 

£wl '  £undzaqula  to  whisper  H  55.13 

wiu'sk*as  am'nuhttion  H  135.5 

wiu'l  H  morning 

wiyo'tk'aaua  early  morning  R  133.13 

wI'sEm  man  H  44.13,  124.5,  male 
wewl'sem  pl.R  34.5 
wI'sEmps  real  man  R  80.25 

wl'sEm^o  H,  we'sEmaau'  R  54.14,  wt's£meau  R  102.7  boy 
wl ' smExt  H  man's  voice 

wl'na  war  R  2.2,  warrior  H  R  5.13,  R  22.21,  96.30 
wl'nEX-u  taken  in  war  H  6,13 
wl'nanE.m  taken  in  —  R  6.13 
wina'k* la'ats  war  shout  H  138.10 
wl'natled  to  make  a  stir  R  112.19 
wt'nallayo  one  who  makes  a  stir  R  102.31 
wi'nala  to  warn  H  138.16,  wina'I£id 
wt'nsgEma  to  pursue  H  140.13,  146.15 
wl'ncmtja  H  to  make  war  against  each  other 
wa'winaqu.' layu  H  war  song 
wl'nal£a£la  he  gave  danger  signal  H  138.6 

wi  wi  wi  wi  exclamation  of  raven  R  22,13 

wi 'k*  a  to  lift  R  10.16,  R  H  78.1 

wl'k'tla  H  to  carry  box,  stick,  rope,  long  thing  on  shoulder 

we'x-eid  to  lift  H,R  76.31,  118.12 

wlg'liia  H  to  lift  from  floor,  pi.  wio'gullila 

wl'g'tlsa  H  to  lift  from  ground 

wl'gustSd  H  to  lift  up 

wlg'lxsa  H  to  lift  in  canoe 

wlx* k'tex* sokula  to  raise  up  a  little  R  18.23 
wlx'baud  H  to  lift  end 
wa'wix*£id  H  to  try  to  lift 

£wl'k* Jenoxu  Rivers  Inlet  tribe  R  124.20 

£wl'k*ila  to  go  to  Rivers  Inlet  H  132.7 
£wl ' £wek* axsEm  Rivers  Inlet  woman  R  128.23 

wl'x»ala  slow  R  8.21,  34.1 

wlx« a' lax* sokula  a  little  slower  R  3.28 

wi 'x* a£nakula  H  to  move  slowly 

wa'wix'a  H  to  try  to  be  slow 

wlx* sokula'  H  to  slow  down  a  little 

wt 'x*alax» st iaxwela  were  as  though  slow  R  34.1 

wix* wia ' lat e la  limbs,  body  R  80.22  (da'x*da' la£ya  H) 

wlku  H  white  headed  eagle  (kweku  K) 
wikwa  H  120.2,  122.3 
wlk!wax*  tlEnx1^  eagle  clan  R  118.6 
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wl'kumi  eagle  mask  R  113. S 
wl'kxutwa'la  eagle  Is  on  top  R  40. S 
wt'gwaxsala  H  eagle  painting  on  house  front 

wl'xa,  wl'x£ed  H  to  bend  back- the  whole  body 

we 'xsostal ila  to  throw  on  back  in  house  R  42.16 
we'xsietala  to  turn  over  H  12.14 

wi'xei  pi.  wt'xwaxll  H  dish  on  floor 

£wl'la  H  important 

wi'lax*£td  H  to  get  more  excited,  to  go  ahead  and  finish 

wll  H  thin  and  round,  slender 
wl'swuela  thin  legs  R  65.12 
wl'£ba  H  with  slim  point,  nose 
wilu'eyo  H  slim  waist 

wa i ' £  e  id  H  to  be  scared  away 

wai '££id£mas  H  to  scare  away  birds 

ewl'tala  H  lands ide 

ewl't£qa  H  on  the  other  side  towards  the  land 
woa'lg*ad  to  address  R  80.8  (see  walq-) 
wo'yala  name  of  man  H  138.26 
wo'xula  to  cry  wo  R  22.22 
wox^ells  H  138.19  (see  wax**) 

©  9 

wo £s,  wawes  H  to  be  scared,  afraid 
wao'tslla  H  to  frighten  away 
wac'tsllaktf  frightened 

wau'xwiyale  H  water  hemlock  (wa'xuelawe  K) 


h 


ha  oh.’  R  26.21,  156.9 

ha £am  H  pidgeon 

h&a'nnaq  H  Clavengula  hyemalis 

ha'ya£ma  H  to  deceive,  to  keep  secret  ,  to  deny 

hayamot  H  shadow 

hawa'to  H  to  come  apart*  wife  and  husband  separate 
ha 'was  H  long  roof  board 
ha'waneqk1*  H  canoes  tied  together 


199 


hap- 

ha'baxsole  H  Ribes  echinatum  Linde  (~K) 
hapl'te  H  hair  on  body 
haptet  It  is  a  hair  R  70.21 

ha'mtek'tla  H  to  carry  child  on  back 
ha'nrtela  R  159.7 

hfim- 

hSma'la  H  to  keep  in  mouth 
ha'mba  H  to  hold  at  end  between  lips 
hambau'd  to  put  end  into  mouth  R  106.19 
ha'ms^Eme2  H  to  keep  round  thing  in  mouth 
ha 'mk* SineE  H  to  keep  long  thing  in  mouth 

hS'msa  to  eat  H  4S.3,  H  R  52.17,  R  24.12,  62. B,  64. 8 
hams E Id  H  86.18,  113.12,  R  24.11 
ha'masa£yala  H  to  go  to  find  food 

hamaswa'la  H  to  eat  different  kinds  of  food  together  at  the 
same  time 

ha 'mats l e la  to  give  food  H  12.4,  86.18 

ha'matslslax* £ld  to  begin  t6  give  food  H  144.17 
ha'msioxla*  H  holes  eaten  by  worms 
ha'mdzaxsoE  (?)  H  152.4 

hamx*seId  (?)  to  begin  to  eat  R  116.12 
ham  cry  of  cannibal  H  R  50.14,  R  60>20 

ha'mxala  R  54.18,  ha'mxhamxa  H  54.19  to  utter  the  cannibal 
cry 

ha'.ma't-sf’Laqula  to  shout  “ham"  R  52.2 
ha'mdzens  R  50.12,  hamtsa'ns  (pronounced  shouting)  R  60.17,18 
food  that  has  arrived 
hamts i i 'mas  H  food 

ha  'mats.'  Lmats  la  to  try  to  get  food  H  146.21 
hamg'I'la  to  cook  H  148.13 

hamles  to  be  heaped  up  on  beach  H  100.20  (t le'nesEelEm  R) 

ha'maslla  H  grebe 

haSda'ne  H  black  cod 

ha'tla  H  to  fish  for  black  cod 

ha 'tie la  H  to  disobey 

halted  to  disobey  R  95.2 

has  his  H  154.3 

hasela*  H  to  breathe 

haya'tsie  H  wind  pipe 
ha'sbls  H  breath 

ha'sdexwa  H  spongy  (— K) 

ha'ts.’EXsde2  tail  R  10.7 

ha'tslsxdee  tall  H  10.7 

h§n-  a  hollow  thing  is  somewhere 

hane*'  pi.  h5x*han§'  canoe  is  on  water  H  138.6,  cto  take  aboard(?) 

H  150.25 
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hank*'  fish  house  in  cannery  H  143.19 
hanVateS  H  canoe  stops  on  water 

hano'aLe£  canoe  stops  on  water  by  the  side  of-  R  136.2 
hana'la  to  put  into  box  H  22.2 

hana'mSlts !ox£wid  to  take  (pi.  obj.)  out  of  basket  R  96.9 
hS'nbaud  H  canoe  stops  at  end  of  log 
ha'ngamd  canoe  is  in  front  of  house  R  114.15 
hanay£la£la  canoe  is  on  rock  H  142.3 
ha'na^ats.’e  a  monster  H  R  93.25 

h§ne ' s ta  H  to  fall  so  that  legs  slip  forward  and  one  falls  on  back 

hane'na  go.’  R  62.3 

hane'nax*s  R  60.8,11 

ha'ntsa  H  swamp 

ha/nkwa  R  to  curse 

h'a'n^a'q  H  goose 

ha'nqcla  to  hold  blanket  folded  over  arm  (h&'nqa  K) 

ham. -  to  shoot  (~K) 

ha ' na l 5 l a  H  to  use  arrows 

ha'nlaq.’as  to  shoot  to  and  fro  H  R  2.3 

ha'nl£ld  to  shoot  H  R  2.3,21 

ha'nldzolis  to  shoot  a  flat  surface  H  R  2.19,21 
ha 'nit so  to  shoot  through  R  60.3,5 
ha'mols  to  shoot  out  of  house  R  4B.31,  60.3 
hantk^  shot  R  157.1 

ha'nLEm  arrow  H  56.25,  R  2.1,3;  156.6,7  (=K) 
ha'ntE  £mats.’e  quiver  R  151.3 
ha'ni.  leftu'nas  Archer,  name  of  man  R  2.18,22,  156.1,4 

hakjuqama  (arrow)  sticks  in  rock  R  114.17  (klwax'Tla  H) 

haqu-  to  lie  on  belly  (—  K) 

hagwl'g*a  H  to  lie  with  belly  on  back  of  someone (ha^we'g*e£  K) 

hauxststala  to  lie  around  on  chest  H  136.17 

haq^la'  to  lie  chest  down  H  136.17 

haqwtmxs  to  lie  chest  down'  in  canoe  H  134.21 

ha'qwlla  H  house  leans  over 

haqfwi'm  H  brisket 

ha'x*£ld  H  to  tilt,  to  open  box,  basket  H  122.24  (ha'x*lta£a  K) 

ha'x'dzas  R  song  leader 

ha'x* ts Jwalax* £  id  to  snore  H  R  54.9 

haxwa'  H  dog  howls  (hax*o'  K) 

ha'xa  to  groan  R  156.9  (—to  say'*ha'‘) 

haxwa'  H  to  climb  a  tree  (hfi'xwa  K) 
hax£wl'd  R  24.10 
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haxum§'l  H  R  40.19,  haxume '  t  H  R  38. 8,  haxuma'et  R  165.5  mother 
of  seal Ions 

hala'yu  death  bringer  H  R  100.11 

hala'yube£  death  brlnger  point  H  R  100.15 

ha-la'la  to  hesitate  R  124.24  (=xK) 
hall'sta  H  to  hesitate,  hold  back 

hSlk'a  to  give  up  H  16.4,  R  96.27,  to  lose  patience,  h&'llk-a 
to  hesitate  R  56,5 

ha'lx'dcm  H  one  who  cannot  get  what  he  wants 

ha'£lik-tla  H  to  get  something  quickly 

ha' £lak* ila  R  102.7,8  ha£lek-la  H  102.7,8  ha'lek  «lla  H  144,9 
to  do  quickly 

ha£l ik* !ala,H,  ha'£lak*!ala  to  speak  quickly  R  167.7 
(halak*!ala  K) 

ha'£lix*£id  H  to  do  for  a  short  time,  suddenly 
ha ' £1 ik- xtala  H  to  eat  quickly 

hS'lssla  almost  H  R  18.25,  R  4.5,25-,  8.28,  112.6 

ha'lxa  H  to  go  ahead  and  get  what  one  wants 

hS'lx£alnoxu  killer  whale  R  104.19,  H  124.3 

h& ' lx£aix- t lenuxu  member  of  killer  whale  clan  H  140.1,2 

ha'lxals  name  of  woman  H  124.15 

hal£wtstala  H  eddy 

hal£wa'la  H  tide  flowing  to  and  fro 

hala'qla  H  to  send  a  letter,  message,  present  R  40.28,31,  42.20 
(haia'xs  K) 

halla'  H  to  rest 

ha£ya,  hai'ya  to  hide  (a  person)  H  148.24 
halxs  to  hide  in  canoe  H  154.8,  title 

ha£yaso'  pi.  haia'£yaso'  H  hand,  haya'yaso  R  30.7 

hal'a£ma  (ha'ya£ma)  H  to  deny  having  done  something 

hal'amot  (ha'yamot)  H  shadow 

hayi'nx  H  summer  (hS'snx  K) 

hayt'nx£id  H  R  82.15,  hayT'nx£ald  R  74.28  it  gets  summer 
halya'motlala  H  to  abuse 

he  that  (near  third  person)  H  12.12,46.24,  86.20,  132.8,13;  136.15 
,R  42.19,  62.4,  98.24,  112.24,  161.5,  162.5 

heya'£la  it  is  that  way,  It  was  that  one  R  104.2,  hia'la  R  8.16 
he‘ya£meLEla  to  go  right  in,  pi.  R  48.15 
hl'mtela  they  will  do  that,  pi.  H  150.13 

hSmelaxa( wai_a)  they  said  the  same  as  before,  pi.  R  108.11 
hpyt 'mx* siwala  to  go  right  through,  pi.  R  165.12 
hfe*£na'kula  to  go  right  on  R  158.7 
hS'naxwa  to  do  that  sometimes  H  12.15 
hSlaxata  behold!  it  was  that  R  18.12 
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h&‘xat_  behold’  that  R  58,27 
hex a and  *  evidently  it  was  that  H  56.13 

h8t_xantla  but  evidently  it  will  be  that  R  106.12 
he*eytm  and  that,  only  H  72.28,  144.22,  146,4,  R  4.2,29;  24.23, 
54.5,  80.8,  103.17 ,  158,9 
ht'baudala  H  to  go  straight  to  end 
hl'nsa  H  to  sink  right  down 

ht'ndzanox«  to  go  right  down  R  118.15 
hSsa'boa  H  underneath 

hfe'sa'bod  H  to  put  underneath 
hX'gustiwala  H  to  go  right  up 
hi'g'ila  H  to  do  thus 
h§'g°ll  for  that  reason  R  32.24 
h§'x®s§  let  it  be  thus  H  26,13,  R  169.4 
h§'x*sq!a  let  it  be  thus  R  22.5,  25.12 
h§'x*etd  it  happened  at  once  H  R  36,15 
hex* su'd  H  to  snap,  to  fly  apart 
h^x* s£yt'lsla  H  to  come  right  out  of  woods 

hai'aqa  killed  H  132.1 

he' £ mas  chief  H  12.27,  86.2,  R  106.10 

hS'emaseid  to  become  a  chief  H  122.26 
hfe‘'emasksas£o  real  chief,  myth  name  of  raven  R  12.26 
hai'madzalas  name  of  man  H  130,8,  132,1  hai'raadzalai's  (vocative) 
H  130.7 

he’Sma'sila  H  to  treat  like  a  chief 

Ha Ida'  Ha Ida  H  138,1 

ha i 'dag®  11a  to  travel  to  t-he  fin  Ida  H  140,21 

hai' sills  sockeye  salmon  H  140.23 
hal'sem  H  120.8 

haisku  married  couple  H  46.13,  150.7,  R  112.14,  halsxu  H  116.11, 

H  R  28.9,  82.29,  R  98.28,30 

hishata' sk1*  pi.  H  150,8,  haya'sk^  pi.  H  150.1 

hai'@x£wid  to  marry  H  R  82.30,  R  162.3,165.1  (ha'yasEk0ox&wld  K) 

halgkjwa'  to  marry  in  a  foreign  tribe  H  84.13,  88.27 

hayasx«qla£no  H  to  ask  in  marriage 

halsxot  mate  (—marriage  fellow)  H  R  84.3 

haisxSwila  to  be  married  R  100.31 

hais&walil  to  be  married  in  house  H  100.32 

hal'skwamas  to  perform  marriage  ceremony  (v=.to  make  married) 

H  150.2 

halskiwa'mats.’enes  marriage  (—act  of  making  married)  H  46.16 
haisx'dEmk* ! Xna'  wedding  dress  H  150.20 

hal'nEmXl  to  watch,  wait  in  house  H  142.19 
hai'ena£mit  to  be  expected  H  124.8 

hai'nak*!ala  H  to  appeal,  beg  for  mercy,  desire,  be  greedy  for  food 
hai'nak*axsala  to  try  to  control  one's  self  R  108.3 
hai'nag'tm  H  last  resort 
hai 'nak*aladzwe  H  ‘greedy  for  anything 

haix®tje  head  H,  R  96.12,17;  24.15 
ha4i'x*de  pi.  H  146.15 
hai'x'de  R  130.26 
hai'x*  te  R  26.13 
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ha'x*h&x*a  H  to  eat  heads 

h§'elala,  hai^lala  H  to  hate,  to  be  angry,  to  speak  angrily 

hS'leya  R  2.13,  hal'leya  H  R  16.8,  18. IS,  102.12,  1X4.6,  hai'lea 
H  R  18.12,  R  68.9,  hal'llya  H  88.13  .to  hire 
hai'leax* sqla'  think:  hire  me!  R  S8.15 
haileytn£xa  hired  people  R  16.26 
hallenx  obtained  by  hiring  R  68.9 
haliex’Hd  R  68.14,  R  H  102.12 

hai'litsai  porcupine  R  32.14  (  ml'ta  H) 

hail-  right,  enough  H  R  (~K) 

hal'alilaqs  spirit  (m woman  who  sets  right)  H  122.9 
hela'  at  once  H  86,27,  122.26 
hailayusia'  it  is  true  H  30.30 
he*'laqwa  to  speak  R  167.1  (ySlaqwa?) 
h§lai'g*uls  all  go  out  at  once  H  34.22 
haili'sta  H  to  go  and  return  on  the  same  day 
ha lie ' g°  od  H  to  serve  a  second  course 
haill'k*a,  pi.  hayali'k*a  H  to  cure,  shaman 
haile'la  to  give  a  seat  in  the  house  H  85.12,  to  place  dish 
before  one  R  26.14 

hai'lelEm  to  have  a  dish  placed  in  front  R  26.13 
haVlun  H  bachelor 
hai'ldzo  H  flat  thing  of  right  size 

hail  just  that,  just  then  H  32.5,  122.8,  R  106.24,  to  make  right 
R  70.6 

hal'lcm  right  time  H  86.28 

hai'lEmlisa  to  make  right  H  120.6 
hai'las  wl'sEm,  pi.  haeia'las  wI'sEm  H  young  man 
hal'lasgEm  right  length  R  28.23 
hailaenla'!ax® etd  to  become  right  R  80.22 
hai'l*ag*it  H  right  sized  body 

hai'lag® i^la'la  (to  fall  off)  the  right  distance  from  the  rocks 
H  12.18 

hai'legr*a  food  R  30.28 

hfe*le  'loix'das  you  were  the  right  one  I  R  8.10 
hai'lomas  it  is  just  that  R  30.29 
haai'lomas  R  32.4 

hai 'iComeleaa  ’  did  it  hit  right?  R  155.10 
hai'losgEm  H  ten  round  ones 

hS'lotsTwa  to  put  (dresses)  on  in  time  R  38.28 
hailbastwa'la  H  to  see  clearly  to  end 
hai'ltweg-a  food  H  30.28 
hai'ltuwll  H  plain,  distinct 
hfe'ltoilla  to  be  sure  H  42.15 
'hal'ldzaqu  Bella  Bella  tribe  R  124.22 

haial'ldzaqu  the  divisions  of  the  Bella  Bella  H  132.2 
halidzaqeyala  to  reach  R  70.10 

hailtsl(o)wa  to  escape  R  50.17,  128.25,29,  H  128.21 
halitsiwak®  tla  R  128.21 

hailtsiwuntkuau'  we  have  escaped  (exclamation)  R  128.18 
halig* tlelala  to  speak  gratefully  H  30.28 
haiig* ill'tela  to  feel  happy  H  150.16 

hai'alg* lla^la  to  feel  happy,  pi.  H  46.13 
hai'ik* Ieq!oxLai's  on  right  side  of  river  H  122.6 
hai'iklwefcsta’lag*  tils  H  122.11,  hal'ZkiweSsta'la  R  122.9  to 
turn  to  the  right 
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ljallq.'a  to  allow  R  169.12 

heilxsala  to  pat  right  In  canoe  H  136.24 

he'Stla  R  52.25,  heai'tela  R  58.23  to  go  right  In 

hai'llag*ayu  to  be  good  (?)  R  165.6 

halllaut.  H  to  get  enough 

haix#ll'lla  H  to  tidy  up  house 

ha'yaltsllayu  ornaments  R  4.22,29 

ha'yaltsllax* £ld  to  adorn  R  4.21 

Htne's  (see  ylne's)  name  of  place  H  88.14 

hlk*!o'  H  halibut  hook 

hl'k* Iwatsie  H  box  for  halibut  hook 

hlx*a'la  fast  R  126.15,  hela'  H  126.15 

hu  call  R  16.18 

ho'xula,  hau'xula  H  to  cry  "ho" 

hau'y'ad  (place  name)  H  46.11 

hau'£yua  H  to  peg  sticks  together 
hau'eyo  H  raft 

hau'aneqa  H  to  put  boards  on  canoe  for  platform 
hau'aneqku  H  canoe  boarded  over 

hau'ma  to  ask  H  120.6,  134.3,  R  4.12,13;  26.28,  92.6 
hau'maxtod  to  ask  permission  H  150.17 

hau'mei  to  he-ar,  to  understand  H  138.10,  142,23,  hau'met  H  88,11 
hau'emeiala  H  122.8,  148.19,  hau'emeLala  R  30.25  to  hear 
hau'meg’a^l  R  74.17,  hau'mk* ] tg* a£l  H  74,17  to  speak  asking 
hau'mll£wala  H  to  hear  each  other 
haumsela  R  80.27  to  ask 

hau'maxa  spider  (climber)  R  102.12 

hau'ta  to  leave  8.2,  24.1,  36.20,22;  68,8,  96.28,  159.1,  H  136,22 
(k*t'ns£ed  H) 

hau'dayo  to  be  left  R  165.3 

haudayo' gwli  reasoh  for  being  left  H  84.17 

hau'deytm  the  one  left  R  42.19,27,  hau'dem  R  8.6 

haute 'Is  to  leave  on  ground  R  74.10 

hau'tod  to  leave  R  166.6 

hau'sa  to  count  H  46.19,20 
hawl'ku  counted 

no'qwa  H  to  vomit 

ho'x£wit  R  100.19 

* 

ho'qwa  H  to  run 

hS'gwlt  H  to  run  into  house 

hox»bau'dala  to  run  to  end  H  18.24,  20,25  (wa'xubodala  R) 

ho'xsta'lag* lmtx*  ghosts  (?)  H  34.21,  R  22.21 

hau'lal  H  a  few,  a  little 
hau'lai£o  H  a  little 
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hau'lai_mala  H  to  get  easily 
hau'laitowls  H  gravelly  beach 

hau' laltogwllax* £ Id  to  cut  Into  small  pieces  II  54.22 
hau'lalEnxe£  youngest  child  H  4.10,  18,19 

ho'l£ld,  h5'lhola  H  water  rises,  swells 

hu'lo  H  to  attack  each  other,  revolt 
hu'lwuntk**  dowe'  H  we  fight  him 

hau'au  H  mythical  bird  ( h5 'x^hok1*  K) 


b 


bES£I'd  H  to  bend 

bEtsk^  bent  (box  corner)  H 

bEnEgau'd  H  to  fit 

DEngS'la  H  close  together 


bEla'  to  forbid  H  R  12.30 
ba'bE^la  II  jealous 

Be'lxula,  ol.  Be'bElxula  H  Bella  Coola 

ba'sbole  II  haws 

basbole'£  yas  H  rode  bush 

ba'£gwana  H  skate 

ba'ko  H  to  meet  on  water 

ba'kula  to  gather  winter  provisions  H  45.7,  134.25 

ba'xula,  ba'x£wld  II  to  swell  (like  dough) 

*ba 'x^bagwats !e  H  box  never  emptied 
bowi'x£wld  to  be  pregnant  R  35.11,  102.6 

boe'gwad  R  36.15,  bEwe'x*£ldad  H  35.17  having  pregnancy  = being 
pregnant 

boe'kum  pregnant  R  4.18 

ba'ta  H  fathom,  span 

ba'lg*lwala  H  more  than  one  fathom,  span 

be'tsUs  name  of  place  R  90.1 

be'k*a  to  light  fire,  pipe  H  148.16 

bex'bau'd.  H  to  light  fire  with  torch 
bl'g*akla'  H  sparks  come  out 

blx*a,  bl'x*£la  H  phosphorescence 

boa',  bo'x£wld  to  escape  from  danger  H  56.19,  R  96.30,  130.3 
bSqdze  H  navel  (new  word) 

bo'lla,  bo'l£ld  to  let  head  hang,  canoe  loaded  deep  at  bow 

ba'bOLEma  R  169.5,  bax^bote'la  H  88.2  canoe  Is  deep  In  water 
at  bow 
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bo 't.Elag*’ tl  is  not  to  go  straight  R  26.7 
babo'l^na'kulag* ilis  H  26.7 

bgwa'nEm  man  R  134.3  (bEgwa'nEm  K,  tgwa'nEm  H) 
be 'bE gwanEmg* 11a  to  make  men  R  170.12 

bax”bakwa'lanuxusiwe£  cannibal  at  north  end  of  world  (a  mythical 
being)  R  48.7 

bko  H  to  borrow  canoe  ( se  pko) 


P 


pE'ntsa,  pE'nseit  H  to  blister 
pe'nlae'  H  a  blister 

pE'nqwa  H  to  be  satiated 

pE'nqdla  to  have  pdentv  to  eat  R  70.9 
p&'n^wit  H  name  of  man 

pE'nt  H  with  big  belly 

pE'nt.’es  stoat  R  106.9 

pEl,  pl.pe'spsl  H  thin  and  flat 
pE#lk*gE  H  shallow  dish 
pE'lqladtl  H  shallow  canoe 
pE'lk*e£.H  painted  woman's  box 

pa  H  to  split  boards 

pae'i  floor  of  house  H  12.5 

panu'Lme  H  to  sit  on  summerseat 

pae'l  floor  of  house  H  12.5 

pa'tsitslala  to  be  angry  R  106.12 

paq-  to  lie  flat 

pa'qdzud.  H  to  put  boards  flat  down 
pa 'xt  si  54.  H  to  put  flat,  into  a  dish 
pa'q!axt_e£  H  bottom  of  box 
pa'qSya'la  box  H  134.2,  R  116.2 
pa'qSy&'lag* ila  R  to  make  a  - 
pa'qlaboa  H  armor 

pa'qg’lwa  H  bow  seat  (triangular  board  in  bow) 

paqk^  H  shed 

psrg&m  board  H  R  33.24 

paat.au'd  H  58.2,  paxtod  R  34.14  to  cover  with  boards 
pa^teu  flat  board  on  top  R  62.23 
pa'^aliba  flat  bone  on  nose 

pa'lla  H  river  rises  and  flows  swiftly 

paltSE'm  H  flat  and  round  stone 

pa'tEm  woolly(?),  yellow(?)  R  66.4 

pls£l'd  H  to  go  astray,  arrow  flies  wobbling 
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pls£ia  H  deer  squeels 

poe's  H  hungry 

pwa'la  H  starvation 

po'sa,  po '  s  £  id.  H  to  swell  up,  to  be  fleshy,  soaked  through 
psa  H  to  soften  by  soaking 
pstaud  H  to  soak 

po'xwa  to  blow  H  88.10 
*poku  H  88.10 
po'xud  H  whale  blows 
po'xuns  bladder  R  170*6 

ps£ma'la  H  to  get  easily 

pffl  (exclamation  of  mink  )  R  6.3 

ona  H  to  pour 

pno'itslod  H  to  pour  out  of 

pko  H  to  borrow  canoe  H  88.1,  R  22.5,6,7 
bkunxu  borrowed  R  1.69.4 

pk1*-,  bgW“,  bsgu-  man  (tgwa'nEm  H) 
pgwane mo  little  man  R  40.28 
pgwanEm£m'  R  40.30 
pgwa'ncm  R  54.25,  34.13 
pgwa'nEmx*  £id  R  to  become,  a  man 
pgwa'nEmk* !ala  noise  of  -  R  38.13 
pgwa'nEm£mEn§xu  r  38.20,24  little  men 

pkiwala  man  speaks  R  22.23,  H  84.19,  88.11,  120.8,  124.13, 
144*11,  150.3 
plpkjwala  pi. 

pko'gwa££  to  speak  H  86.13,  132.16 
pk^s  H  uninitiated  (ba'xus  K) 
pq.'u'tsja  H  drowsy 

px£wt'tsia,  px£wits I ix* £I 'd  H  to  be  sleepy 

pxuna  H  soul  (bExu'na  K) 

pxa  H  cedarstrips 

px*a  H  to  warm  hands 

pne'g*a  H  to  warm  back 

pnes  H  red  hot  stones,  coal 

pE x • se me  '  g*  li  to  warm  back  in  house  R  70.17 

px* sme 'k* 1e ' Is  to  warm  back  on  ground  H  142.8 

pxa 'la  H  person  who  quiets  cannibal 

pxtslS's  H  one  who  can  quiet  the  cannibal 

pta  H  fin  of  fish 

plpta'  H  to  eat  fins 

pi 

pjEsa'  H  to  cut  across,  to  notch 
p!Esa'ecH  corner  (inside) 
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pisspiE£yo'  H  ear 

pieqEla'  H  to  taste  something  (p.'Eq-  K) 
p.'elE'm  H  wool  (=K) 

piEl£u'm  H  husband's  sister,  woman's  brother's  wife  (piElwump  K) 
plElwad,  plE'lwayad  H  having  a  sister-in-law  (as  above) 
pjElwadzol  H  sister-in-law  (as  above)  after  death  of  husband, 
viz.  brother 

p!E3plE 'lq  H  blunt 

p!Ene's£it  name  of  a  man  H  124.1 

ple'ltsa,  pJa'p!Elt9!a  H  to  get  moss  (pjsls^  K) 

pi e 'IXElax*  £id  to  become  fog  R  50.31  (piElx-  K) 
pis ' lxpiE Ixaleytm  to  be  lost  in  fog  R  52.2 


pla'k’a  to  touch  H  134.23 

pia'piak*  iyale  lIol  R  4.17,  p!a 'p.'ek*  iyeiaoL  H  4.17  to  obtain 
by  feeling  top  of  something 
pla'p.'ag'ila  H  to  stand  with  hand  stretched  out 
piax*slywa,  p!ax*8od  H  to  stretch  hand  through 
plaexwax* sala  H  to  feel  into  hole 
piapiexUnala  H  to  touch  unexpectedly 

pia'la  to  work  R  18.1,  114. 8, H  148.0  (pia  to  feel  K).  to  plan  H 
144.18  J 

pla'lanoma  to  go  to  work  H  148.11 
plapiagawa  H  what  is  left  over  after  working 
pia'x*  £Id  to  work  R  8.20,  15.16,31;  114.1  to  kill  R  128.22 
pia'lag*li  reason  for  working  H  44.15 

pial's  H  flounder 

plapiaT'tsia  H  to  get  flounders 
pial'spialsa  H  to  eat  flounders 
piapial'dzEm  H  small  flounder 

pia'sa  H  to  split  roots,  to  bend  a  stiff  thing  with  hands 
piasanla'la  H  pliable 
piae'ku  H  bent 

p!as£e'lEm  H  to  bend  down  bushes 
p!a's£ld  H  to  bend,  to  have  a  bend 
pia'tsiss  H  bent  to  the  grouind 
pia'sbaud,  H  to  bend  at  end 
pia'sud  H  to  flatten  basket 
piasa£wisEla  to  bend  across  R  108.22 

piaku  H  blind  (plepias  K) 

piax* piese 'lEm  H  dead  leaves  and  moss 

pi&’lEm  wool  R  48.11,  58.18  (pislE'm,  q!aldE£m  H) 

pialEl^'  H  to  open  and  shut  eyes  repeatedly,  to  wink  with  eyes 

pia'toyaia  to  hang  out  of  nose  R  14.8 
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ple'sa  H*  hard  (pies-  K) 

pje'qa  H  rotten  (fabric,  mat),  mouldy  (pleq-  K) 
pje'x£ed  H  to  get  mouldy 

ple'xwa  to  feel  for  something  with  fingers  H  R  159.2 
pie 'x^sistetEla  to  feel  around  in  mouth  R  26.23 
pIe'x£wid-R  92.24 

pja'plak* iyaletla  to  feel  on  top  R  4.17  (  see  pla-) 
plexwitala  to  feel  all  over  R  136.24 

pjowe'.  ploe'  halibut  H  12.6,  R  42.2,  106.2 
pla'ploa  H  to  try  to  get  halibut 

plapluwafl'ogwlla  to  make  means  of  trying  to  get  halibut  H  10.23 

p.'5'kwlt  H  person  with  white  spots  on  body  (plok^-  K) 

plEXwa'  H  to  float,  to  drift,  pla'xwa  H  12.24 
~pIo£na'kula  H  to  float  along 
pluns,  plsxwa' £tns  H  found  floating 
pI5'x£wid  fi  long  thing  comes  up  and  floats 
pJoe's£  to  float  on  beach  R  40.7 
plexull's  to  float  away  R  104.15 


m 


mEta'  H  to  twitch 

mEtjE'meyala  H  cheek  twitches 

m£.ta'  H  mother  of  twins 
nrcdE 'm  H  twins 

madE'mgolde  dead  twins  H  R  26.29 

mEsa'  H  f.o  make  smaller 

mEdzE£na'kula  H  to  decrease  in  size 

mE3£T'd  H  to  wither,  shrivel  up,  to  be  downcast 

mESEla'  H  56.12,  R  48.22,  58.25,  64.6,  mEsla'  H  82.7,  mSsla'  H  120.18 
to  desire,  to  wish  for 
mEtsl  R  84.11,  m£tsl  R  64.8  wished 

mEstqana'  marten  R  66.3,  82.2 

mESLqlune'  grubs  on  dry  salmon 

£mEn  H  R  one  (£nEm  K) 

emE'n£Enx  one  year  H  124*11 

£mEnaxsa/  one  flat  one  H  12.4 

£mEn!a ' lag* tls  alone  on  ground  H  148.26 

£mEhe'ts!uwa  one  inside  R  26.13,  23.15 

emE ne  'xs  one  in  canoe  H  88.6,  fellow  hunter  H  148.1 

£mEnel  alone  in  house  R  50.8.  74.12,  98.18 

£mEno'k^  one  (arrow)  R  4.3;  (person)  H  84.14,19,  120.3,  R  14.30, 
34.13,  38.5 

£me ' emEnuxu  having  one  of  them  H  134.5 
emEn5 'x£wila *  to  go  one  day  H  124.3,  R  156.2 

em£'nsgE mato 'se lag* tlis  one  round  one  going  down  the  river  in  the 
World  R  2.16 

emE#ns£Em  one  round  thing,  one  house  R  93.4 
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Sme ' £mEns^5mEnkwe£  one-carrier  R  18.19 
emE'nts.’aq  one  long  one,  one  canoe  H  140.22 
£mE 'nts Jaqayala  one  canoe  on  water  H  R  124.20,21 
£ttie pnts .’ages  In  one  canoe  (?)  H  140.13 

£ttie  'nts 'axsostewalls  Only-Long-One-Reachlng-Up-ln-the-^orld 
(name)  H  120.4 

£mEne ' qawalEm  to  do  at  once  (?)  R  162.5 

£mEnu/ya  brother  H  12.2,  £mEnuyau'  (vocative)  H  10.30 

mEna'k*  excrement  R  22.20 

mE'ng*ats!e  anus  H  152.21 

mEna'qa  H  to  pick  up,  to  gather  roots  (mEn-  K) 
mEna'qEls  to  pick  up  from  ground  H  148.27 

mE-mEna' qlaqa  H  to  pick  strawberries,  to  pick  berries  off  branches 

£mE'nsa  H  R  to  measure  (£mEns-  K) 

£mE'ns£ld  to  try ,R  169.10 
emE/ndzll  to  try  In  house  R  12.8 
erne 'ndzay  u  H  measure 
£mEntsk^  H  measured 

emEntsdzut  H  to  measure  on  a  flat  thing 
emE 'ntsax*  s  try’  R  52.31 

mE'nqa  to  stay  away  H  46,23 
mE'nqalakula  R  50.6 

mE'nl£ld  to  be  satiated  H  R  44.5,6  H  132.20  (mEnl-  K) 

£mEkwa'  H  to  drive  a  peg,  to  hammer  (£mEk^-  round  thing  Is  somewhere  K) 
rtiEk.’uxo'  H  to  swallow  (In  throat)  slowly 

max£e'd  H  to  throw  away,  to  let  go  from  hand,  m&x£al'd  R  157.11 
( £mE  q-  K) 

£ma'£maq!a  to  try  to  throw 
maqa£la/yo  to  be  thrown  up  R  34.2 

maxe'£wala  to  throw  away  (leave)  canoe  on  water  H  140.11 
maxstau'd  to  throw  Into  water  H  12..20,23 

mlx*sa'qw  H  rainbow 

mix* sa'x^ston5' sEla  rainbow-colored  on  side  H  48.6 

mEXu'la  to  desire  R  82.7  (mESla  H) 

male'qa  H  to  swing  In  a  circle 

male'gayu  H  bullroarer  (mEle'gayu  stone  club  K) 

mE'lx,£Id  H  to  light  (mEl-  K) 
mEela'yu  H  torch 
mE*Le£  H  44.24 

mEla',  mclkwe'la  H  to  twist  a  rope  H  (£itie1-  K) 
mElku  rope  H  154.10 
ttie  ' l£magaua 'H  to  splice 

mE'leqala  H  whitish  (£mEl-  K) 
emE'lqe  H  white  haired 


mE'ltsa  H  to  aim 

ma#£mElt8.’a  to  try  to  aim  H  146.3 
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me'lqwa  H  to  hesitate,  to  guess,  to  think  of 
me'mElqum  to  remind  R  58.17 
m£'lq§.la  to  remind  R  58,16  (—  K) 
me'mElqum  to  be  reminded  R  58.17 

mE'lx£wld  R  13,21,  mE.'lx£wat.Ela  H  16,21  to  think  of 
mE'lqwa  H  to  wet  with  tongue,  finger  (~K) 

mE'lxula,  £mElxUstoala  H  to  smile 

•  • 

mElEla'  H  to  mix  by  stirring,  to  stir  (malaqsla  K) 
mEle'qa  H  mixed 

mela'Syala  H  east  wind,  south  east  wind  (mEda  K) 
mE^a'tusEla'  H  south  east  wind 
mEloya'la  H  north  east  wind 

mae'l£il  to  lift  from  floor  H  12.14 

ma'aya  mother  H  46.2  (In  song) 

ma'yas*  raccoon  H  82,3,  R  65,6  (ma'yus  K) 
ma'yastoala  stripe  across  eyes  R  56.6 
ma'yus  R  82,3 

ma'£yuta  to  give  birth  R  36.17,19  (ma'yuta  K) 
ma'£yat_a  H  35,18 
ma ' £yol£ id  R  102.7 
ma'SyuLEm  H  new  born  child 
ma'£yut!atsie  H  womb 
ma'eyute£  breeding  place  R  155.9 

ma  ' tE la  to  fly  H  12.10,  118.23,  R  40.27,  ma'tla  R  118.28  ( p  J  e  l -  K) 
ma'lmadem  wings  H  20.15,  122.3,  R  20.29 
ma'i£ed  to  begin  to  fly  R  118.23 

malH'dayu  to  fly  away  with  H  R  14.1,  118.29 
mal£olt!a  to  fly  out  to  sea  H  10.29 

£mas  what,  how,  why  H  4.11,  120.7,  R  158.3,  169.2 

£ma'esk*a  H  8.8,  R  30.26,27  what  did  he  $ay?  H  132.19  what  does 
he  mean? 

-  £ma''ek*!ala  what  did  he  say?  R  8.8 
£mas£owe  what?  little  one!  R  85.25 
tma' stExa'nos  what  may  It  be?  R  54.4 
£manets!ala  what  does  he  say?  R  63.22 
£ma'  where?  H  150.22 
£mae'noxa,  £ma'tslltx«  H  what  tribe? 

£ma'sdEmas  what  kind  H  134.3 
£ma'sayo  why  H  152.12 

masmasa' lanoa  name -of  a  supernatural  being  H  56.1 
mama 'dz la  personal  name  H  134.21 
madze'qula  H  salmon  berries  In  bloom 

MadzE'lx  name  of  a  boy  R  70.18,22,  madza'lx  (vocative)  R  70.19 
£ma'naxaiso  H  to  come  down  at  the  same  time 


212 


£ma'na'xs  empty  boxes  In  canoe  H  132.20 

manl's  H  to  bask  In  sun 

manl'dzas  H  summerseat 

ma'k'iel  H  bed  cover  (mame  K) 

ma'£mel  H  bedding,  clothing  in  house 

ma£me'k*as  property  In  house  R  70.26  (mame 'k* as  K) 

ma'kula"  H  to  jerk  (makula  fish  bites  K) 
ma'x£wid  H  fish  bites 

ma'x£witso£  to  have  a  bite  H  12,21 

•  9 


ma'kx£wid  H  dusk 

ma'qa  H  to  pluck  feathers,  hair  (mapa  ?  K) 
maqma'XEla  H  to  pluck  repeatedly 
ma' qaxau'd  H  to  pluck  off  downward 

ma'qa  H  rope  breaks 

ma'qales  to  get  loose  under  water  R  118.17 
me'maqo  to  lie  on  back,  face  to  face  H  152.20 
mema'qwa  name  of  a  man  R  126.11 
ma'qwala  H  shade 

ma'mo^waya  to  try  to  shade  with  a  mat  R  15.13 

ma'x* stogwila  to  make  blinded  (by  glare)  R  116.16 

ma'x'tsla  to  be  ashamed  H  (~K) 
max*dze£  shame  H  84.26 
m§'mx*£idayu  to  be  ashamed  R  156.4 
ma'x* tsjlx* £ld  to  become  ashamed  H  44.14 
maa 'mx* ts tag* ila  to  make  ashamed  R  38.28 

ma'xa  H  hair  hangs  down 

ma 'mask^mala  H  hair  hangs  over  face 

ma'xwatE £lag* ills  to  hop  about  on  beach  R  36.21 

ma'ladzwala  H  to  smooth  out 

ma'lak*a  H  yellowish  reddish  sky 

ma'laxste£  crabapples  R  168.10 

ma£l  two 

maa 'IptEndzax^  to  speak  twice 

ma£lwa'la  H  82.24,  122.4,  R  82.24,  ma£iowala  H  44.8  two  together 

mae 'malwa'la  two  at  a  time  H  144.23 

ma'emasEmE 'nkwe£  carrier  of  two  R  18.29 

masE'mg'ila  to  get  two  H  146.23 

ma'tslEq  two  long  ones  R  28.30 

ma£lo'k  u  two  H  46.5,  144.21 

ma£lo'kwila  to  be  two  weeks  H  146.21 

ma'£lowis  two  walk  together  R  154.6 

malxs  two  in  canoe  R  135.1 

ma£lts!wa  two  Inside  R  30.3 
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ma'malek* !a  H  swallow  (ma'maLek*a  K) 

matt.'ea'la  H  83.19,  ma'ltle£ya  H  3S.12,  maltleya'la  R  36.2,4,  98.30 
to  recognize,  to  know 

mait!ek*exsd  to  wish  to  recognize  R  36.12 
ma'lt.’el  to  be  recognized  R  36.1 
ma'malt.'eya  to  try  to  recognize  R  36.5 
mait.’elt !aku  recognized  R  84.5 

mata  to  lead  R  158.4  (wa'tela  to  pull,  to  lead  K) 
malts iyu'd,  me 'malt si£ya  H  to  pull  apart 

ma'lla  H  to  swim  (dog,  person) 

ma'l£olt!a  to  swim  out  to  sea  H  134.20 
ma'mal£ma  H  to  play  swimming,  children  swim 
ma'lta  to  wade  seaward  R  130.6,7 

ma'sa  H  to  spear  cockles  from  canoe 

me£mae'mas  H  fish 

maax*rnaai's  fish  R  40.24,  maa'x-maes  R  42.22 
ma ' g*  tl is  H  42.23 
mag* tlltsllmas  fish  H  40.24 
me  #a  fish  H  120.7,12,  R  40.11 

me'anok1*  owner  of  fish  R  26.11 
me 'ag* llax* £ id  to  make  salmon  R  26.3 
me 'ax* £idamas  to  cause  to  become  salmon 
maml'£ya  H  to  catch  fish 
ma'melnx  fishing  season  H  148.8 

mea'ts.'e  H  woman's  work  box  (=pc'lk*ea) 

me'meaxLa'wa  H  leaves  (mama'£ma  K) 

me'yas  meat  of  quadrupeds  (mas  K) 

ml'ta  porpoise  H  32.14 

mltde  H  82.4  (mex*de  R) 

me'ta  H  to  spin  on  thigh,  to  twist  fibres  (met-  K) 

misEla  H  to  smell  (mes-  K) 

misa  to  take  scent  H  56.24 
mel  H  smelled 

ml'sa£nlala  H  canoe  half  full  of  water  does  not  go  straight 

ml'tsla  H  to  kiss 

me'qlwas  summerseat  R  94.3 

me'qlunts  personal  name  R  90.3 

mex*de  porcupine  R  82.3  (me'x*tde  K) 

mexalai'  I  have  been  asleep!  (exclamation)  R  6.3 

melts!oku  H  hated 

meltslok^nogwase  H  I  hate  him 
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me' i_a  H  to  miss  (not  to  hit) 
me'ia  R  2.5 

me'tts.'wa  to  miss  inside  R  112.4 
me'ltso  to  be  missed  H  R  25.4,  112.8 
m§L£nakula  to  move  all  the  time  R  4.26 
me'l£Id  to  go  to  another  place  R  16.11,  104.4 

me'Lau£sala  H  14.13,  me'tawlsala  R  14.13  to  change,  shift  across 
me'iaud  to  shift  v.t.  H* 

mene'ia  H  to  lift  up  (  box,  pole) 

mo  H  four 

ma ' mo s game ' nkwa  carrier  of  four  R  20.21 
m5' plena  four  times  R  64.11 

mo'plEnei  four  days  in  house  R  102.6 

mo'plEndzax  R  54.11,  mo'pjEndzaxQ.la  R  28.3  to  speak  four  tim^s 

mop. Engustewa  goes  up  four  ttm£s  R  18.17 

mo'plEnqau  to  be  four  times  together  R  4.4 

mo'p!Enx,£ld  to  do  four  times  R  28.6,  100.18 

mo 'p! Enexuls  four  days  H  44.10 

mo'ts.’aq  four  long  ones  R  4.6,  108.24 

moku  four  persons  H  122.15,  146.19,  R  32.15,  48.1,  68.9,  92.14, 
116.9 

mo'owisila  (?)  R  164.8 
mo'qlwala  H  four  are  going 
m5xs  four  in  canoe  H  140,21 

mo'a  to  carry  a  load  R  94.22 
mo  a  load  R  24.23 

mo'x£wid  to  carry  (a  basket)  H  86.16,  to  carry  a  load  R  94.22 

motla's  Abies  grandis  Lind  (— Koskimo) 

mo'kwa,  mS'x^wit  H  to  be  humped  up 

mu'kwa  H  to  tie,  to  tie  tightly  (mok»-  K) 
moma'kwala  H  to  tie  canoes  side  by  side 
mo'kwiwala  to  tie  to  forehead  R  114.19 
see?  m'mgwatwa  ear  ornament  (=-tied  to  ear  ?) 

mo'qwa  H  white  ( moqU-  yellow  K) 
mogu'ntsla'  H  greyish 
mogunsfa'sto  H  grey 
mS'xWsto  whitish  R  48.3,  58.20 
mo'qluxde  fox  H  82.1 

mo'qwa  to  hide  R  10.17  (moqU-  K) 

m5'x£wit  to  hide  in  a  mat,  in  a  fabric  H  10.17 
mS'x^dEle  H  scrotum 

mo'qwa  H  to  give  a  present  for  binding  an  agreement 
mS'jzum  H  a  present  given  to  bind  an  agreement 

muqlots !e ' £  H  Allium  recurvatum  Rydb. 

mo'qlus  H  pregnant  (animal) 

mo'qludzl'  H  foetus  of  an  animal 

fliuxwa'lxtala  H  to  eat  quickly 
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mCtxstx*etd  to  sit  in  water  R  30.13 
ma'molaq  H  white  sal  monberry 

mo'melk* lala  to  speak  gratefully  R  30.27  (mo^la  K) 

mS'mulexula  H  spring  of  water 

mot  la  H  heaping  full 

mS'tls  H  heaped  on  beach 
monies  pi.  mo'lmELlES  H  hill 

mau'ak* !a  seallon  H  84.15,  R  40.17,  165.13 

ma'ualas  H  fir 

m'k*tl8  H  grouse  (mag*ayu  K) 

m'k*!ala,  mlx*m'ia  H  bullroarer 

mtx'm'g’a  H  to  play  ^ith  bullroarer 

m'mgwatwa  H  earornament 

m'mgwatala  t  J  lx*  slwa'laxe  H  mocksun  (— s.un  has  earornament) 


d 


demx’s  H  salt,  seawater,  sea  R  10.27,  40.25,  104.28  (derrt-  K) 
de'mpla  H  salt  taste 

de'mxala  sudden  noise  of  thunder,  to  rumble  (  demlex* -  K) 

dEna'  to  haul  In  line 

dEnaxa'yo  to  be  let  down  R  102.13,  16 
dEne'g*©^  rooe  R  102.  13,  16 
dE 'nx*  el&  to  pull  H  12.7,  21 

dE'ntlsla  loud  noise  of  talking  H  135.13,  R  130.18 
dE'nleit  to  quarrel  R  155.3 
dE'ntEla  to  quarrel  R  165.3 

dsns-  (dsns-  K) 

dEna's  H  cedarbark 
dE'neyas  H  red  cedar 
dE'ntsEml  H  hat  of  cedar  bark 
da'dEnsaxEla  cedarbark  blanket  H  42.7 
dEna'dZEm  H  cedarbark  basket 

dEntsxstala  H  cold  weather 

dEngwa'tsJe  H  full  oil  box  (=:K) 

dEX^-  to  jump  ( ~K) 

duwt't  to  jump  Into  house  R  10.11,  dowe'L  R  38,26 
da'xwa^nlala  to  jump  from  place  to  place  H  146.2,  152.6 
daEya'Swaslla  ready  to  jump  ashore  H  138.3 

dE'ldzEn§£  H  Carriers 

dE'lx*a  H  damp  (=:K) 
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da  (da  to  take  K) 

dae'noxu  H  witch 

da 'la  H  to  bewitch 

da'sg'lu  H  witchcraft 

da'g'lla  to  do  mischief  to  R  76.1 

da 'bend  H  dark 

aapla'  H  to  tow  (— K) 

da'ediul,  dadiwu'l  H  cedarbark  blanket  of  moderate  size  for  every 
day  use 

da 'doqula ' ts I e  H  armpit  (dE'm^ulas  K) 

da'sa,  da'sla  to  dive  (— K) 
da'setd  to  dive  R  160.1 
da' se Idayu  to  dive  with  R  159.10,  160.1 
da'sdasa  to  dive  repeatedly  H  46.21 

da'sdlgunas  H  young  seabirds 

da'sdegunad  young  sawbill  ducks  R  110.14,15,16;  112.17 

dasdEna'lagi^lak11  name  of  a  man  H  122.1 

da'qa  H  to  get  cedarbark  for  roof 
da'qlena  H  bark  sheets  for  roof 

da'qal  H  olachen  net,  basket  for  salmon  trap  (ta'gal  K) 
da'qela  H  to  make  olachen  net 

da'l&id  to  unfold  R  22.12 

da'ldal<§£  folding  canoe  R  22.6,11,13 
da'ldatau'  open  out!  R  22.12 

dax*da'le£  limbs  H  80.22  (wix*  wla' lat_Ela  R) 

da'lla  to  laugh  (^K) 

deda '££§d  pi.  R  113.27 

de'dal£la  to  laugh  together  R  115.24,26 
deda'llot  laughing  fellows  R  115.26,30 
dalE 'nuk^  to  be  laughed  at  H  146.13 
da'dallax* sila  laugh) H  115.26 

dea'  H  to  wipe  (da  K) 

de'tgEme  H  towel  for  face 

de'slta  H  to  rub  body  for  purification 

dea'k*a  H  to  sharpen  knife  (t!ek*a  K) 
dla'k* !as  H  grindstone,  sandstone 

de'lk*la'  H  thick  liquid 

/  « 

dlx*dig*  &ts  ,'e*  H  cup 

detxguno'wel  post  H  152.17 
« 

de'qwa  H  to  drive  plies  (~K) 

dex 1  H  yellow  cedarbark  (~K) 
de£was  H  yellow  cedar 
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do  and,  with  R  10.21,  28.9,  52.14,  76.3  (to£  K) 

do'' tela  to  tell  news  R  123.24  (d5t-  to  speak, 'Kosklmo ) 

dotxwl'we£  fin  bone  R  2S.18  (waaud  H) 

d5'sa,  do'sla  R  to  feel  numb  (to  be  poisoned  by  clams  K) 

dunt  name  H  122.25,)  d5ent  R  102.24 
du/ntela  H  to  name 

du'ndad  having  name  H  34.15,  120.4 
du'ntlaxse  H  marriage  gift 

do ' qwa  to  see  H  44.26,  86.3,  R  167.12  ( — K) 
dS'doqUla'  H  to  examine,  to  look  on 
dS'qoxta  H  to  look  back 

da'doqula'  to  be  a  spectator  H  144.13,  R  24.14 
d5xslwa'la  H  to  look  through  a  hole 
da'doxuslla  one  who  has  seen  H  46.24 
dS'qulax* £ltxJsokula  to  see  a  little  R  130.2 
doqUqala  R  ll8.7,  dotqloq^la  H  118.8  to  oeek  out 
do'q&la  H  124.3,  R  70.14,  126.24,  156.4,  157.4 

do'qulax* £Itq!ala  H  100 .3 ,doqulax* £ Itpsq Jalam  R  100.5  to  see  well 

do'qlwaqa  to  pick  out  R  116.20 

do'x£wal  to  b^  seen  H  140.8,  R  42.4,  98.2 

doxSwat'tla  R  18.17,158.22,  113.15,  167.1,5,8 

do'x£wld  to  look  R  40.9,  70.13,  157.4,7 

do '  x£wa  H  40.9',  86.10  (?) 

do  'xdoqwanux'J  to  go  to  look  from  time  to  time  R  38.25 
do'xuslwa  ’to  look  through  R  116.13,  150.5 
dS'doq^lexsta  to  want  to  see  H  146.11 
da'doqlwa'  to  try  to  see  H  86.9,  R  98.2,  118.19 

du'xwa  H  nettle 

d5  '  lE.mx*  1 1 lla  H  a  monster 


t 


tcmk^  preserved  salmon  spawn  (tcmk1*-  to  chop  tf) 
tE'mkwa  to  eat  preserved  salmon  spawn 


tE  mxu- 

tE'mxUmas  a  bush 
tE'mxweyale  its  berry 

tEne  (?)  H  whetstone 

tEqlum  H  dirt 

tEns-  cannibal  ,  „ 

tE'ndzatsIe  ceremonial  house  of  cannibal  H 

ta'nls  cannibal 

tEltsi (a)  H  to  warm  one's  self  ( tE 1 tsi -  K) 
tE  lqu ,  pi.  testE'lq**  H  soft  (^K) 
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ta  to  wade  H  R  (=>K) 

ta'agamela  to  follow  wading  R  104.21 
ta'x^id  to  begin  to  wade  R  100.12,  104.18 
ta'llsla  H  to  wade  up  river 

ta'yu(kunala)  to  have  an  accident  while  goat  hunting  H  (see  toa) 
ta'£maqwa  H  to  drip 

ta'sx*tsem  H  to  push,  see  t7s-  (tES-  K) 

ta'qw(a)  to 'cover  over  with  a  sheet,  a  liquid  H 

ta'qumd  R  167.2,  ta'qurrjala  R  163,10  to  cover  face 
ta'quyod  H  to  cover  top 

ta ' ItEmx*  H  a  man's  name 

tS'lg*tm  H  milt 

teisx*ala  H  to  splash 

tetqesl 'wil  to  lie  with  elbows  on  knees  in  house  H  86,12 

te'nts(ud),  tE'nts(ud)  H  to  dip  into  water 

t§ne'qa  H  dew  falls 
tene'xbts  H  dew 

te'kw(a)  H  to  drop  slantingly 

te'kwax&la  to  fall  down  H  R  76.23,  78.21,  te'kumaxala  pi,  R  102.29 

tekwaxats.’wa  to  fall  down  into  R  114,10 

tex^wit  to  lose,  to  disappear,  to  fall  down  R  73.25 

te'koya  to  drop  out  of,  to  come  in  sight  R  94.29 

tegu£nakula  H  to  come  in  sight,  to  drop  down  R  76.23 

te 'k**Laeyaku  to  drop  on  water  H  136.16 

te'x^stala  to  fall  into  water  R  4.31 

te'xusta  H  to  fall  into  water 

te'xustaxta  to  fall  on  water  R  6*22 

tex^st^a  H  to  drop 

te'x^tekwa  K  a  round  thing  moves  from  place  to  place 
tegu's  (7)  to  lose 
tekjwala  to  Joke  (  — K) 

te'q(a)  to  drop,  beaver  slaps  water  with  tail  H  (=-K  to  drop) 
te'x£it  H  board  splits 
teqja'la  report  of  a  gun  H  146.19 
tS'qjEg’a6!  sound  of  explosion  H  148.18 

te'x(a)  green,  yellow  H  (Kos.  hemlock  leaves) 
te'txaq  green  in  spots 

te'l(a)  to  bait  H  12.20  (=K) 
te'le£  H  bait 

te'i_(a)  H  to  tuck  in 

toa,  twa  to  walk  R  10.16,  34.7,  58,22,  74.1,8,  towa'  R  108.10,toa'la 
R  80.5,  108.4,  156.2 
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ta'wax*sala  to  walk  about  R  72.31,  108.4 
ta'wlLas  place  of  going  In  H  56^29,  R  96.25 
ta'wlt Iala£la  to  walk  on  rocks  R  22.18 
toa' todzlsE la  to  walk  down  stream  R  156.5 
to5'l  H  to  take  some  one  home 
towt'sEla  to  walk  on  beach  R  54.18 
to£wt'ne£  the  act  of  going  R  50.23 
tomS't  tracks  H  56.24 
to'xuslwa  to  walk  right  up  R  116.22 

to'x£wld  to  walk  R  32.22,  58.21,  64.18,  70.1,  74.1,  108.9,  170.9 
twe  *xsta  to  wish  to  walk  H  150.17 

twa'lsaq^s  balling  hole  of  canoe  H  152.1 

twl'g’lla  H  to  cut  with  hand  adze  (to'lasa  to  chop  In  blocks  K) 
twI'x'Eme  H  man's  name 
twaqs  H  man's  name 

tpa  H  to  squeeze  fluid,  juice  out,  to  burst  R  24.16  (tEpa'  to  break 
dish,  shell,  bone  K) 

t’sa  H  to  push  down,  (tss-  to  lean  against  K) 
t>s£ed  H  to  push  a  flat  thing  sideways 
t* stall 'la  H  to  push  Into  a  room 
t’sa'xaud  H  to  push  down 
ta' tasaxau' tla  H  to  try  to  push  down 

tk*a,  tx*£Id  to  snap  a  pebble  with  fingers  or  elastic  stick  H  88.12 
( te 'k*  a  K) 

tk'le  belly  R  24.17,  106.12 

tgwa'nEm,  pi.  te'tgwanEm  man  H  122.3  (bEgwa'nEm  K)  In  most  derivations 
pk-,bg-  H 

tgwa'nsmx* £Id  to  become  a  man  H  45.14,  122.20 

tkula'  H  to  carry  a  basket  In  hand  (see  tlcxu-)  ( tsk^-  to  hang  K) 

tqwa  H  to  cover  with  soil  (see  ta'qwa) 

tqla'ne  H  lake  trout 

tqle'la  to  advise  H  150.1,  R  118.18 

tqlal'lax* £ld  to  advise,  to  warn  R  4.23,  30.31,  48.2,  76.1,  169.11, 
txqial ' lax*  £Id  R  112.12,  tq‘ela'x*£td  H  48.2 
tqle'layu  advise  H  150.2,12 

tq!S'lag*ll  reason  for  giving  advice  R  48.14 
tq.’wa  octopus  R  24.15 

tq!wanuk«  having  octopus,  name  of  place  H  46.22 
tx*a,  tx»£Id  H  to  open  eyes  (dtx*-  K) 
tx*a  H  owl  hoots 

tx’tx'ni'  H  red  breasted  owl  (dEXadEX* tn§'  K) 

txwa,  tx£wld  to  jump  R  108.7,  146.2  (dEX1*-  K) 

•  •  • 
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txuwa'£wls  to  jump  across  R  108.8,  txuma'£wls  pi.  R  108.8 

txd'ya  to  jump  out  R  36.25,  68.5 

txuls  to  jump  out 'of  house  R  10.15 

txultlwa  to  jump  out  of  canoe  R130.13 

tx^bau'd  to  jump  on  end  R  6.25 

txusta  to  jump  into  water  H  134.20 

tx^tsjaxsta  to  jump  towards  H  136.24 

duwl't  to  jump  Into  house  H  10.11  (  see  dEX»*-) 

tx^sia/£la  H  canoe  Is  wrecked,  filled  with  water 

tx  to  take  H  44.17,  to  do  R  112.23,  H  150.3,  to  say  H  12.11,  146.1, 
to  be  named  R  75.8  (ax-  K) 

txas  name  R  25.10,  80.8,  place  H  44.9,  46.11,  86.22,  120.3, 

R  102.20 
tx£ed  H  to  take 
txel  H  to  be  on  floor 

txso£  to  be  told  H  12.14,  to  be  taken  R  42.9 
txk.’ala  H  to  talk 

txEg*a't  H  name  of  a  man  (loan  word  from  Tslmshlan  ?) 
txaboa'  chest  H  36.10 
txqjos  sandfly  R  54.28,  64.4 
txuil'sla  H  to  throb  (tEqu  K) 


1 1 

tlem-,  tlam-  to  climb  a  pole  H,  R  4.7,8 
tjEmsS'stlwa  H  to  climb  a  pole 

tiEma'  H  to  sew  wood  with  cedar  withes  (~K) 

t.'Ema#x*elt  to  lash,  to  bolt,  to  lock  H 

tlEmsa's  H  to  pick  Unlfollum 
t!Emts!  H  Unlfollum  (— K) 

trjE'mkwa  to  shrivel  up,  curdle,  shrink,  have  bent  legs  H  (  — K) 
tiE/mx'Sto  cataract  of  eye  H 

tie ' tlEmxusk* la'na  H  to  have  shrivelled  fingers 

tlEmqUqea  H  curly  head 

1 1  e  'mxueyale  H  gooseberry  ( t!  E.mx«-  K) 

t  Jcmt  .’smlo 'xsmala  H  large  crab 

tlEne'xolas  H  maple 

tlEns-  cold 

tlEne'ku  H  cold 
t .'Entsxstala  H  very  cold 

tjt'nsla  -H  shelter  against  rain  (— K) 
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t!enx‘  H  hard  knot  of  wood  (=K) 
t  Unxu- 

ijEnS'k^  roasted  salmon  H 


t.'skwa'  H  to  grasp  with  hands,  claws,  to  pat  away  H  (==. K)  (see  tlaku-) 
t.’Eku'md  H  to  scratch  off  surface 
tjEX£usdI'sEla  H  to  carry  basket  up  In  hands 
t.'EX£wI'd  to  grasp  R  18.20,22;  96.8,  118.12,14 
tlEX^La£y5d  to  grasp  on  water  H  118.22 

t.’a'kwa  H  to  count  sticks 


t.'sq- 

t.'sqe'wa  H  forehead 

t.'Eg5'£yoa  H  waist,  small  of  back 

t.'oqU-H  (=K) 

t.*EXi*s5's  H  cinquefoil  roots  ( — K) 
tisqo'L  H  to  get  cinquefoil  roots 

t.’tx*  H  trail  ( t ! e x •  —  K) 

tilx*I'la  H  to  make  a  trail 
t!lx*o'ls  H  side  door 

t.rEX*  t!Ek!u' s  H  fish  hawk 

tlEla'la,  t!Elx*£li  H  to  take  off  covering  boards 

t!E'lk*15'd  R  116.3,18,  t!E'lk*iyaud  H  134.2  to  take  off  cover 
from  top 

t.’ElE'mma  H  salmon  jumps 

tlElE 'mmalaLe£  H  salmon  jump  at  sea 
t !e 1e 7 mmalal  H  fish- jumping  dance 

t I e 1 s  H  Viburnum  berries 

tls'lyatse  box  for  Viburnum  berries  H  154.4 
tlE#lyas  Viburnum  bush 

tiE'ltslla  H  to  go  to  get  Viburnum  berries 
tls'ltsoi.  H  to„  get  Viburnum  berries 

t.’Eltsm  name  of  a  man  H  146.20 

t  J e ' lxwa  to  pound,  to  strike  with  stick  H  84.18  (  ~  K) 
t!et!EloqUla  H  to  pound  many  among  others 
t !e 'lx* tlElxwa  H  to  pound  now  and  then 
t JetlElwa'xse  H  to  .pound  on  front  of  house 
t.'Elwa'xsod  to  pound  door  H  46.5 
tjE'lwas  place  of  clubbing  H  84.16 

t  .'5a '  sdEmk.'  wa  H  kingfisher 

tlaa'qa,  t!aa'x£e&  H  to  scatter  down,  grass,  rags,  roots 
tla'^dzoi  H  to  scatter  on  a  flat  thing 

t!a£ya  to  be  out  of  sight  H  84.22,  86.10,  140.20 
tJa'yolEm  H  obstruction  to  sight 

tjaai'x*£ld,  t!ae'x*£ld  to  go  out  of  sight  H  140.19,  146.17 
t.’a£yap!asto  H  to  be  out  of  sight  (~K) 
tJaal'^amEls  out  of  sight  on  ground  R  24.10 
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t Ja'yagaxdu*’ tda  H  to  -catch  salmon  in  hand 
t!apx«-  to  crash 

tla'pots.wa  H  to  crash  In  something 
t!a'puk«  H  crashed 

t;ams-  old  canoe 

t !  a '  ma  e  ma  s  H  old  canoe 

tlati e 'mtsila  H  to  repair  an  old  canoe 

tla'swala  H  to  strike  stones  together 

t.asxta'la  H  to  chatter  with  teeth  for  cold 

t Ja #k*  a  H  to  pat  30ft  things  between  breakable  objects 
tfa'g*i£  H  foodmat,  bedmat  (—  K) 
t|a#g*isa  H  to  eat  breakfast 
t!akexdel  H  foodmat 

t  J  a ' gum  H  covering  of  canoe  to  keep  the  son  oat 

tlaxaostaiyau  (?)  broke  with  feet 

tta'xeed  H  to  tarn  hollow  object  right  side  up 

tlaxstallla  H  to  soak  herring  spawn 

tjala  H  to  split  fish,  remove  the  flesh  from  inside 
t  Jalo ' s  H  piece  of  flat  dried  dish.  Inside  flesh 
tla'lodzEq  inside  of  halibut  H  152.15 
t.?aituku  pi.  t  la.'  tlaituku  H  kerf  in  box 


tltm  H 
tfea'la 


t.'eya*  H  to  carry  stones,  to  weight  with  ballast  ‘(t!Sq-  k) 
ballast 

H  to  carry  stones 

tlea^la^yu  H  anchor  of  halibut  fisher 
tfex'tala  H  to  pat  stones  on  fire 
t!ex*LX*e,id  to  pat  stones  on  fire  R  52.11 
t’ex'talak**  stones  put  on  fire  R  62.12 
tla'tleSya  H  to  try  to  get  stones 
tle'xEm  H  stone  on  deadfall,  ballast 
t.'ex* Lists  H  ballast  on  roof 


t’e'bEm  H  root  of  Dryopterls  splnulosa 

tiebEsila  to  find  fern  roots  R  153.11 
tlebEmx* tlebEmk'a  H  to  eat  fern  roots 

t!e'pa  H  to  step  on  (=K) 
tjepoya  H  to  step  off 
tje'paxa  H  to  step  down 
tje'pdzot  H  to  step  on  a  flat  thing 

tlet.'E  'pdzoa  H  to  step  on  a  pile  of  fat  things 

tjet Je 'mdzoa  H  to  step  on  flat  things  singly 

!atl§pnala  H  to  have  an  accident  by  stepping  on 
e'msEmd  H  to  step  on  round  things 

epxLo't  H  to  step  on  a  log  R  108.23 

e'emlt  H  to  begin  to  step  on 
e'£maia.H  to  step  on  anything 
eyt'msEmd  H  to  step  on  a  stone 
etjeytmsm  H  to  step  on  stones 
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t!e'se:m  H  stone  (— R) 

t!e&Em£nakul&  H  to  carry  stones 
t le ' sEmx® eld  to  become  stone  H  120.15 

t!S't!eytm  whetstone  H  R  48.10,  H  56.19,  152.20,  R  58.17 

t JatJesaSyala  H  to  go  to  look  for  stones 

t!e ' se Smatsle  H  basket  for  stones 

tja'tjets'a  H  to  gather  stones 

tjesi'la  H  stony 

t I  esaalxsk! us  H  stony  Island 

t!§sa£nlala  H.  to  refuse,  disobey 

t!ek®kw  H  curdled  blood,  grease  (tleku~  K) 
t.?ex£wiEd  H  to  curdle 

t9e! lEkek!w@mas  H  curdled  blood  on  water 

tfetfe'x9 ts’wa  H  testicles 

tle'kwa,  tle'x®wld  H  to  raise  with  lever 
© 

t e 'kulatla  dancing- board  (:=  dentsllku  K) 

tje'qla,  tle'x£ed  H  to  bend  head  back 

tlatjeqela  H  to  hold  head  back,  looking  up 

tieqwa,  t!ex£wld  H  to  pull  out  of  water  with  point  of  a  stick 

t.sexe£t&  to  abuse  R  2.7 

tlex*la  H  to  carry  round  thing  on  shoulder  (t!ex°~  X) 
tlex*a  to  carry  a  box  R  118.2 
t J§x* tmstax® £Id  to  launch  canoes 

tjex6lala  to  lie  on  back  ( tek*~  K) 
t  J  at ex*  Tla  H  to  lie  on  back 
t!ex»dzoa's  H  settee 
tlenli  H  to  lie  6n  back  on  floor 
tje£n£s  H  to  lie  on  back  on  ground 

tJexwa£lo<i  H  to  hang  up  on  nail 

tii'ia  H  to  soak  (salmon)  (— r) 
tle'i£li  H  to  soak 
tlelku  H  soaked  salmon 
tHelt.ala  H  to  eat  soaked  salmon 
tje'latsle  H  box  for  soaked  salmon  H  154.3 
tjelaadze'  soaked  salmon  H  152.22 
t « elaul lau"  (vocative  form)  H  152.18 

tlo'pa  ,  t!o'£mid  H  to  make  a  spot,  to  flicker  (top-  K) 
tIo'pi£o  H  fawn  ( —spotted) 
t.'o ' t.'apma  H  spot  on  face 
t lb 'pxa inala  H  spot  on  shoulder 

t!o't!o£wa  star  (tlo'tjo  R) 

tlo'tlopje  H  Sebastodes  pinniger 

t2o'sa  H  to  cut  with  graver's  tool  (— K) 


224 


tlo'tsiut  H  to  cut  through 

tlosku  cedarwithes  H  138.17 

t.'osgoid  H  rope  of  cedarwithes 

tla't.’oya,  t!a't!osk!wa  H  to  get  cedarwithes 

t.’oq**  H  hole  of  small  size  (=K) 
t!!oquta  H  small -mouthed 
tluxse  H  Smith  Inlet 

t !oxnaqra . ttx^  H  a  family  of  Ista.ttxu 

tloxwa  H  breakers  on  shore  (swell  K) 

‘tio'x^siwl's  H  breakers  on  beach 

tloxsia^em  H  116.15,  t io^xsisElayu  H  116.15  struck  by  waves 
t!Sle'x*la,  t!ole'x*&Td  H  to  be  drunk,  dizzy 
t.’gun  H  a  type  of  canoe 


s 


sems  month  H  R  26.24,  R  58.7  (— K) 
SEmya'd  H  having  a  month 


SE'mk*a  H  to  try  out  oil  (~K) 


SEna  '  lax*  e id 
SEnsgeml 


to  be  v»hole  R  106.19  (seu-  K) 

R  40.4  SEns^Emsetd  H  40.5  to  cover 


SEnk1*  H  mittens 

SE'nqa  H  to  peel  off  bark  ( —  K) 

seIe'iti  H  Vaccinium  ovalifolium  (—  K) 

SE'lsa  H  purple 

se 'lsdEeleqala  H  purplish 


seI-  to  drill  ( se 1 ~  K) 

se 'lx*  eld  to  drill  R  68.3 

SE#15d  to  drill  R  153.1 

SE'lpa  H  to  twist,  to  turn  around  (~K) 


sa-  to  stretch  out  (— K) 

sae'l  H  stretched  on  floor,  carpet 
sa.i's  H  dLaphragm 
sa'bo'a  H  apron 

sa '  spt  md  H  to  wrap  around  a  round  thing 
sa'k’^End  H  to  wrap  around  a  pole 


sa'^wate,  sa'wate  canoe  H  R  18.8,  H  140.24,  R  22.51,  128.24,  169.3 
slsa'yowatp  H  138.3,  sisai'wate  H  130.22  pi . 
saai'wate  pi.  R  128.10,  130.21 

sa'wund  to  suspect  H  R  10.11 
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sa'pa  to  skin  H  R  157.5,  to  butcher  game,  to  take  off  clothing  (sap-K) 
sa'p£le'sa  to  lift  edge  of  water  (—to  skin  bottom  of  water) 

R  104.28 

sapku  skinned  R  104.8 

sa'pemd  to  take  blanket  from  fa.ce 

sa'pxum  H  It  is  uncovered 

sa'£med  to  skin  R  32.18,  78.22,  157.5 


sas«  not  H  134.8 
sa 'yagumes 
sa£yo ' ela  R  28.23 

sas  H  R  98.30,  100.3,  R  159.10,  130.2 
sa'ts!§noxu  one  who  has  no( sense)  R  2.15 

sa'sEm  children  of  one  couple  R  4.10,  18.19,  58.16  (— K) 
sa'sEmdzad  one  who  has  children  H,R  38.6 

sak'la'  H  to  give  away  a  canoe  (=.K) 

sa'gum  fern  H,  R  36/30  (saku-  K) 

sa 'x^skwaqauagoldea  chewed  fernroot  R  36.29 

saka- 

sagu'm,  sa'agum  seal  R  40.14,  90.6,  126,11,  168.13 
saagu'mgoidea  saalmeat  HR  44.1,  R  90.8 
sa'k.’uis  H  seal  oil 
gaya'xuaiia  H  to  butcher  meat 
saicwmu*t  H  remains  after  butchering  seal 
se '  sak.fwemas  R  40,25,  42.23,  64.6,  st ' sak.’wemas  H  56.17 
quadrupeds  (sak«-  K) 
sakwe 'lax* £ Id  to  carve  meat  R  78,5 
sakwe'lll  to  cook  meat  R  76.22 
sako't  to  obtain  meat  R  68.10 

sa'qa,  sa'x£ed  H  skin  is  chafed  off  (Kwaklutl,  to  smart) 

sa'la^  pl.stsa'la  sensible  person  H 

sa'lamasta  but  are  you  sensible?  H  2.15 

sa'elala  H  to  sing  love  song,  mourning  song  ( sa £-  K) 

sa£lo  H  third  finger 

sla'  H  to  pole  canoe 

se  'x*  £id  H  128.14,  R  164.1 

se 'x* £ldonala  to  pole  up  river  R  128.14 

sla'yu,  sla'k*Jeq  H  punting  pole 

sea'kjunal  juniper  R  24.17 

8leya '  H  hair ,R  28.22,  sla'  R  84.10  (seya'  K) 

sl'ta  H  to  poke  with  stick,  spear  (set-  to  crush  lengthwise  K) 
sl'dls  to  poke  Into  ground  H  44.25 

setxtala'  codfish  R  106.4 

slsa'x*s£a  H  to  pick  teeth 

si 'slum  name  H  84.15 
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se'nat  plan  R  18.18*  56.11  (se'nat  K) 

se'natlala  reason  for  speaking  R  108.12,  113.10,30 
st'snat  reasons  H  144.5 
S£ni.entk*g*a  H  118.1 

sl'g'aqla  to  walk  with  cane (see  sia'  to  pole  canoe) 
sl'g'ajram  cane  R  100.15  (sek'Jaqa  K) 

se'qa  H  to  dry  In  sun,  to  dry  clothes  (~K) 

seqkwas  mea,  seq^s  mea  H  dry  salmon,  before  spring 

sl'x*a  H  to  peel  sprouts  (sex*-  K) 

(s exu-  to  paddle)  ( sex1*-  K) 

'sJ'wayu  paddle  R  96.1 
st' swaps  la  to  paddle  under  R  3.19 

sl'lla  H  to  move  winding  (sel-  K) 
st'lEm  H  snake  (  —  K ) 
st'2aeniala  H  to  move  zigzag 

s5  thou  R  14.30 

soa'  to  take,  fetch,  hold  R  48.30,  50.3,  60.9,  84.21,  sowa'  H  152.12 
sowa 'la  to  hold  H  46.1-5,  H  R  102.19 
soa'xaud  H  to  take  down 

so'ibod  to  carry  in  hands  at  both  ends  R  130.9 
sowe'k*ala  to  work  R  6.27 

so 'baud  H  86.25,  so 'bod  R  156.7  to  take  at  end 

so'nudze  H  to  hold  at  side 

so'gulso  H  to  lift  from  ground 

sok^lxs  H  to  lift  out  of  canoe 

s5'kulod  H  to  lift  from  stone 

sS'gultl  to  lift  from  floor  H,R  48.29 

sokwa '  to  take,  hold  R  8.14,  34.16,  114.10,  130.11,  132.13,  H  12.20, 
46.5,  124.4,  H  to  pick  up,  to  open  an  account  in  a  store 
so'kwala  to  work  R  2.1,  24.16,24,  to  take  R  35.9 
su'mscm  to  hold  H  46.4 
so'lts.'od  to  take  out  R  50.18 

sa'eyogwlla  to  hold  H  12.15,  to  take  aim  R  156.5 
saGyogwtls  H  to  hold  on  ground 
sa£yogwilaixs  H  to  hold  on  to  canoe 
saSyogwilila  H  to  hold  on  to  stone 
saSyogwilil  H  to  hold  on  to  floor 

soewa'  H  to  thunder 

so'qlus  glad  H  134.24,  grateful 
so ' qjusnogwaqe  H  I  thank  him 

sp-  to  trhrow  a  long  thing  point  forward  (ssp-  K) 
spla  H  to  shine,  to  heat 
spafe"£  H  reflection  of  light  in  water 

sma  H  to  roast  shellfish  by  side  of  fire 

st,ssk*tn  H  wren 

ana  H  to  plan,  to  think  about  something  (sEn-  K) 
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s  e  nk • a  H  to  resolve 
se'nat  H  reason,  plan 

sna'la  H  whole  (sEna'la  K) 

sk*-  H  to  spear  (sEk*-  K) 

sk*a  to  spear  R  32.17,  94.21,  H  142.16 

sg*a'yo  spear  R  6.27 

sa'g*it_a  to  spear  on  water  R  5.27 

sk*t'ntsaud  H  to  spear  under  water 

sg*ay5#ba  H  bayonet 

sg*ay5'p!eq  H  harpoonshaft 

sx* sx* ml 'g* od  to  spear  In  back  H  142.11,14 

sx*£td  to  spear  R  90.5 

sk*  laukfu  five  men  H  142.20  (sEk*!-  K) 

sqwa  R  to  pry  off  chips 

sx*s-  (sExUsEm  elongated  K) 
sx*sba*H  sharp 
sx*spEnE#x  H  sharp 
sx*sk*la  H  thorn 
sx'sx-ln  H  salmon  berry  sproxits 
sx*sx*lna'  H  leaves  of  hemlock, spruce 
sx*spIo'le  H  Rlbes  laxlflorus  Pursh. 

sx&ald  to  climb  R  114.20 

sxam  Chinook  canoe 

sxamg'l'la  to  make  a  Chinook  canoe  R  110.13 

sxEm  H  female  sawblll  duck 

sxala'  H  worm 

sla  H  to  drill  (sel-  K) 
slEm  H  drill 

SElptau'd  to  drill  a  hole 

a 

sl£a'lod  H  to  blame,  to  reproach 


dz 


dzE£wu'n  H  cohoes  salmon  (dza*u_  K) 
dzadzu'm  R  small  cohoes  salmon 

dzEmo'tEla  to  dig  out  R  74.22 
dzsmk^  burial  R  74.21 
dzEmx*£l'd  to  bury  R  74.10 

dzEla'k*  H  female  fish  after  spawning  (~  K) 

dzE'lx*£td  to  rush  forward  (K  to  run) 

dzl 'dzE lx£aqla '  H  52.8,  dztldzf Ixaqala  R  52.8  to  go  through  bushes 


dz£'lx*exa  H  to  stoop 
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dza'sto  dark  blue  (dza'sa  K) 

dzE£na'  H  to  want  to  stay  (dza£na'  loyal,  true  R) 

dza'mi  squirrel  H  34.18,  R  84.23 

dza'£ma  to  suck  R  110,3 

dza,£rne£  breast  R  110.2 
dza£mk*Aau  big  breast  R  110.2 

dzt'dzak* ul' sta  H  to  surround 

dze 'dzak°  aw.e£ sta  to  go  back  to  starting  point  R160.ll 

dza' qdzE £wats le  receptacle  for  salmon  berries  R  22.3 

dza'kwa  H  to  stretch  out  legs  (dze'kwa  K) 
dza'tskwa  H  to  stretch  out  legs 
dza'tsk.waxa  to  stretch  legs  downward  R  15.1 
dzatsElx*Ila  H  house  leans  over 

dza'qlwala  H  north  west  wind  (dzaqlwa  K) 

dza ' ql walanaku  R  5.18  north  west  wind  owner 
dza'qlokula  H  north  west  wind  blows 

dza'qjwalanoslwa  north  west  wind  owner  H  6.18,  83.13 
dza'qlux*£id  north  west  wind  begins  to  blow  R  6.19 

dza'xiln  olachen  H  120.7 

fiza'wade  Knight's  Inlet  (^having  olachen) 

dzai ' g* ayosila  to  make  digging  sticks  R  153.12 

dze' lk* o  H  to  quarrel 

dzex*8ta'la  snag  R  5.25,  8.6 

dzl  'It*  tins  tala  snags  R  5.20,  deep,  steep  reef 

dzl'kwa  H  shake  (like  a  pole),  to  move 
dzlk^lxs  to  move  in  canoe  H  135.23 
dze'x£wld  to  move  R  94.11,  110.25 

dzl'qa  H  to  stop  talking 

dzl'qa  qlwa'sa  H  /to  stop  crying 

dzl'qwa  H  to  push  with  feet 
dze ' qumoyalax* £ id  R  163,5 
dza'dzlqlwala  H  battledore 

dzex* tsk* Ifis  to  reach  to  ground  R  84.9 

dzua'le  H  cockles 

dzo'pa  H  to  plug  holes  with  soft  material 
dzo'plEsa'la  to  put  down  (wool)  R  50.29 
dz5'pe£yalod  to  put  down  bird's  down  on  rock  R  78.14 
dzo'pe£  soft  material  put  down  R  78. IS 
dzotspExtEls  to  throw  on  ground  (wool)  R  60.27 
dzo'betala  to  tuck  cedarbark  (cape)  into  house 

dzo'sa  H  to  dig  R  18.16,  20.5,17,19  (tslo'sa  K) 
dzo'ena  muskrajt  R  18JL6  _ 
dzS'ya'Sno  H  digging  stick 
dzuya'qk1^  H  house  of  ten  platforms 
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dzu'se£  H  place  dug 

dzuwl'k1*  H,  a  hole  dug  R  52.22,  54.15,  62.14 
dz5 ' seld  R  18.26,  20.17,  52.21,  62.12,  H  R  74.9 
dzua'le  H  cockl:es 

dzadzo '  sa£ya-la  H  to  dig  cockles  at  half  tide 
dzu'sts.'a  H  to  eat  cockles 

dz5'xust5d  H  to  lift,  (dzo'xwa  K) 

•  • 

dzo'x£um  H  young  tree,  pole 

cLztx‘dzoe'1  posts  H  122.23 
dza'dzo£wa  H  to  get  poles 


ts 


tsE'mx'ba'  H  point  broken  off  (tsEmk^-  K) 
tsE'tstowa  to  pour  on  R  36.26  (tsa'tstowa  H) 
tsE'tsle  H  a  berry  (tsEltssle  K) 
ts&'nata  H  hoop  for  game 

tsE'n£yas  H  place  where  habaxsole  grows  (stem  tSEns-  ?) 

tSE  la  to  cut  through  water  R  112.18  (see  tssEla) 

tsE'lak*La  to  cut  through  water  on  water  R  112.24 

tsE'lqa  H  canoe,  box  breaks  (tsoku-  K) 

tsE'lxa  H  hall  (=rK) 

ts^'lxbts  H  hailstone 

tsa'sa  H  to  pour  water  on  hot  stones 
tsa's£ld,  tsa'stod  H  (~K) 
tsa'esala  to  pour  out  R  60.22 
tsae'ta  to  pour  Into  H  58.1  (ts§e'la  R  54.17) 

tsatskod  H  to  put  feet  together 

tsa'k'tm  to  raise  face  R  100.26 

tsa'k*a  H  to  hop  on  one  foot 

tsa'klwa'la  H  north  wind 

tsa'gEm  H  wall  board  (tsaq-  K) 

tsa'qa  H  to  chase  away 

tsa'qolsa  H,  tsaqmo'ya  H  144.16  to  chase  out  of  hduse ,  over  a  bluff 
tsa'x£ald  to  chase  away  H  120.11 

tsaxwe'  H  abalone 

* tsa ' tsaxwa£yol  with  abalone  on  It  R  116,2,  118.1 
tsa'xwls^Sm  H  blanket  set  with  abalone 
tsatsxwaya ' twa  H  earornament  (of  root  or  bark  fibre?) 
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tela',  tse'x®eid  H  to  draw  water  (tsa  K) 
tsia'layu  H  big  ladle 
tsa'tslayu  H  large  net  with  handle 

tsl^mani  H  horse  clam,  tse “mane  R  14. IB 
tsemsl^la  H  to  cook  horse  clams  (?) 
tsatse'mts^a  H  to  get  horse  clams 

tseHa  H  to  list  (tset-  K) 

tslte^a  box  cover,  slanting 
tse'dis  tilted  on  beach  H  144.25 
tse'ltsista'k*alod  canoe  lists  at  once  H  156.21 

tsi'esla'  H  a  water  bug 

tsltsx«p.*5'meya  H  to  have  a  sour  taste  in  mouth;  mouth  waters 
tse'qul  H  blood  as  scum  on  boiling  soup 
tsl'x'tla  H  brook 

tslx* axa&lala  H  water  sprinkles  down 
tsll(la)  H  bushy 

tsoyu'xusieya  H  to  break  to  pieces 
tso'plala  H  robin 

tso'moltod  to  throw  (cape)  out  of  canoe  R  166.5  (see  dzop-  ?) 
tso'sa  H  brittle,  dried  out  (as  cloth,  wood,  food)  (tsos-  K) 
tso'sxta  H  cougar 

tso'kwa  H  to  break  a  stick  (ts5k«-  K,  canoe,  box  breaks) 
tsS'k^SEmala  dentalia  at  end  R  161.4 

tso'qjwala  H  to  rattle,  like  puffin  beaks  on  a  dancing  apron 
ts5'q!oqula  H  rain  and  snow  mixed 
tsdulku,  tstu'luku  H  dolphin 

tsss'la  to  cut  through  water,  to  move  with  speed  R  112.11 
tsled  R  112.6 

tsna'ltsistud  H  tangled  up 

tsk'a  H  to  rub  clothes,  cedarbark,  to  mix  dough  (dzck*-  K) 

tsk'la  to  wake  up  R  116.24  (see  ts.'Ek’la') 

tskwa  salmon  weir  of  stones  H  122.5 

tsqa  H  dirt 

ts^el  H  dirt  floor 

tsxwa  H  to  make  fine  chips  with  adze 
* 
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tsxa  H  to  3pT.lt  cedar  bark  or  cedar  withes  (dzex-  K) 
tsle'qa  H  to  disbelieve,  to  keep  secret  R  74.19 

tsl 


ts!eSyl'm  gutts  H  6.24  (ts.fES“  K) 
ts  !em  R  6.29 

ts.Epa'  to  dip  food  in  oil  H  152.12  (— K) 
tsieba'tsje  oil  dish  H  152.13 

tsjema*  to  point  H  132.17  (ts.!£m-  K) 

ts.fEm(e'Lla)  E  to  crawl  through  a  narrow  hole  (tslEiriq^-  K) 
ts ’ e 'mk* ( la )  H  to  be  careful,  saving  with  food  (=;K) 
t s J e t- ,  ts!'Ei£I'd  to  tear  a  hole  in  a  fabric  R  167.11 
tslESpIala  H  to  smell  unwashed 

ts!Esk#*t'n  golden  crowned  sparrow  R  64.14  ,  tssk'tn  H  (ts!E'skwa  Naq) 

ts.'etslE'n  H  tidal  rapids  (— K),  see  ts.’a'la 
tsfE 'ntslEslayu  H  tide  rapids 

tslEna',  ts!E#nx*£td  to  start  walking  H  55.7,  R  116.13 
tslEno'ya  to  start  out  of  house  R  90.21 

tsle'ntk'a,  ts!E'nlk*a  H  to  be  startled  (tsiendEk*a  K) 

tsiEn*  H  lean  (ts.’e'na  K) 

ts!E#ns£it  H  to  perspire 

tsle'ntsla  H  to  make  bubbles  in  water 

ts^EngwiLEla  H  to  walk  in  a  line  (ts^Enkwa  to  pay  out  a  line  K) 

ts'iek'la'  H  to  be  awake;  tsjEX*£i*'d  H  to  awake,  (see  tsk'la), 
(ts|Ekea'la  K) 

tsiEk“  H  short  ( ts  Je 'kwa  K) 

tslEgwi* '£nakJ  H  in  the  short  direction 

tslEkJwt' tsle  H  sea  egg  (mEse'qu  K) 
tslEklwI'sa  H  to  gather  sea  eggs 
tslEgwI'stsiEgwI'sa  H  to  eat  sea  eggs 

ts.'Eqa'  H  to  throw  stones  (to  throw  away  old  things  K) 

telex* I 'la  to  singe  R  90.7  (see  ts!x*a) 
ts!Ex*£i'd  to  begin  to  singe  R  90.5 

tslexwa'  H  to  stab  (  — K) 
tslEwa'yu  H  dagger 

tsIHxWsEmek*' a  to  stab  in  back  H  R  8.16 
ts lux^sEmeg* al is  to  stab  in  back  on  beach  H  R  8.13 
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tslEX^SE'm  H  board 

tslExa  H  pliable  (=  K) 
tslEXtla'  H  slack 
ts.,Exma"la  H  to  pay  oat  rope 

tsUEla'  H  spruce  root  basket,  clam  basket  (t,s!Ele'£  K) 

tslEle'xtsiele'qasto  with  shining(?)  eyes  H  34.26  ( ts! Eleq-sto) , 
see  tsjElqa 

ts!E'lx*£Td  H  to  squirt  in  a  fine  ray  (tslEtx*-  K) 

ts’s'ltk'a  H  to  be  surprised,  startled  (tsjE'ik*a  K) 

isls'ltja  H  heart  of  tree 

tslE'lg'tm  H  feather  (ts^Elk*-  K) 

tsjE 'lts.'Elk*  !a  feathers  R  110.14 
ts!a' tslElk* !a  H  to  get  feathers 

ts.’E'lkula  H  to  join  a  number  of  people 

tslE'lkluila  H  seasick 

ts.’Elqa  H  to  flicker,  to  shine 
tsjE 'Ixtslslqa  H  to  shine 
ts*E'lqela  H  to  smoothen  with  hand 

tslE'lqa  H  wood  splits 

tsls'l^wa,  tsjE'lx^wid  H  to  stretch  a  rope 
tslEltsE'm  H  it  bursts 
ts!a'la_H  tide  (—  K) 

ts!a'x*£id,  ts!a'  £nak-*la  H  tide  begins  to  run,  'is  running 

ts lawu'it Jayu  H  to  be  taken  out  by  the  tide 

ts.'aSnak^la'yu  H  to  be  drifted  by  the  tide 

ts!ax#£idayu  H  to  begin  to  be  drifted  by  the  tide 

ts  Ja'xeslayu  H  rapid’s 

ts!a£la'yu  H  to  be  drifted  by  tide 

ts lats !a ' £nak^la '  H  to  stagger  about 

ts!a'£ya  younger  brother  H  R  82.27  (mK) 
ts!a'ts!a£ya  plural  H  R  32.12,  R  63.21 
tsla ' tsjaya' swala  brothers  together  H  146.19 

tsla,£wik*al  H  snowshoes 

ts ia ' £wik* elba  H  “nose**  of  octopus 

tsja'-pjax  H  leaves  of  red  and  yellow  cedar  (=K) 

ts.’a'mamas  old  canoe  R  169.9  ( ts  Ja ' g* ol  K) 


ts!a'sa  H  to  be  taut  (  — K) 
tslae'x  H  line 
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ts!a£ne't  H  fish  tall  (ts.’asne'£  K) 
tsla'tslasa  H  to  eat  fish  tails 

ts!a'k*tn  H  point  of  seal  or  salmon  spear 

tsla'gwala  a  place  name  R  165.1 

ts!a'gwa£lltxn  tribe  of  tsla'gwala  R  152.3 

ts'.a'ga  mountain  goat  II  148.2,  R  76.26 

tsja'qa  H  to  peel  bark  from  tree  (— K) 
ts!a'q§.ms  H  ‘  cedar  bark 

tsla'qwa  H  to  stretch,  to  make  taut,  to  smoothen  by  motion  forward 
tsla'gwis  H  to  stretch  a  line  on  the  beach 
ts!a'r-qula  H  to  stretch  one's  self 

ts  !a '  ts  !ek*  !  He  £ma  H  to  bother 

tslax* sista'yu  back  water!  H  5.22 

tslaxa'mx* £Id  II  to  get  easily 
tslEXma'la  H  easy 

ts!e'px£ed  H  legs  slip  apart  In  walking 

tsled  to  cat  through  water  R  112.6,  (see  tSE'la) 
ts!edo'i£o  H  young  seal 

ts.'e'tlawe  H  small  cormorant  (Llo'bane  K) 
tsle'tlas  cormorant  rock  R  114.15 

ts.’e ' t Jawl 'x* dem  H,  tsIe'ldEm  cormorant  rock  H  114.16 

tsje'sa  to  preserve,  take  care  of  R  128.8,  tsje'sla  H  144.7 
ts!e's£lax*  slui_a'  H  take  care! 
tsle'sbaud  to  fasten  to  end  R  6.29 
tsIedzEnuwala  to  fasten  to  the  side  R  28.28 

tsle'kwa  clam  R  34.13  (ts!ek^-  to  eat  clams,  Gwasila) 
ts!e ' tslExUp’a' t  shell  of  shellfish  H  14.14,  36.31 
„  ts!e'ts!ux£mat  R  14.13,  33.31 
tslex* ts lakwa  H  to  eat  clams 

tslena'kwa  II  cat's  cradle 

ts ! Inu'k! wala  to  speak  Chinook  H  132.18 

ts!e'g-ila§a  gull  H  32.15,  R  40.27 

tsie'k'ala  H  war 

ts !e 'k* lalled  to  get  furious  R  2.7 
ts.'e 'k*  laiErni  war  hat  H  134.4 

tslek.'ii  H,  R  139.12;  tsIl'lts.'Sk*  !o  H,  ts!eit3l£k!wya  R  102.27,  bird 
(ts!e'k!wa  K) 

tsie'qa  H  shaman,  member  of  winter  ceremonial 
tsje'gatsle  H  house  of  cannibal  dancer 

ts!e'q&m  war  song  H  146.14,  ts!e'^Em  mourning  song  H  45.26 
tsfai'q&m  shaman  H  154, title 
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tsje'qwa  H  to  walk  across  point  of  land  (=-K) 

tsle'qla  H  narrow  and  flat  K) 

ts!§ts2lxaa'li3:  to  tell  news  H  34.3 

tsjl "x9 stala  H  waterfall  falling  into  wa,t,er 

tste'xa  H  it  stops  raining 

tsle'xpja  H  sour 

tsie'xla  to  whistle  H  122.12 

ts.’exwasto  R  74.4,  tsIats»Exiinq;aso  H  74.5  to  be  tired  waiting 

ts .el^wala  H  famous  (^K) 

ts.'wa  to  give  R  42.1,  tsio'wa  R  157.7 
ts’o'xSwid  H  74.31 

ts.’wa'ta  H  copper  bracelet 

tslwa'xse,  tslwa'xsala  totem  pole  H  R  40.5 

ts  Jowu'nx  H  winter  (tsl&wu'nx  X) 

tsjo *nExanekula'  H  it  is  getting  winter 

ts!S'£max»  H  barnacle  (~K) 

ts Ju'mqSlaqs  woman's  name  H  R  33.1 

tslo'ta  II  fresh,  raw  meat 

ts*5sae  H  carbuncle 

tsla'tslose  H  pimple 

ts*5'na  man's  name  H  120,3 

ts’o'xwa  to  wash  H  R  28.17,  104.12  (m K) 
ts!o'x£wid  H  R  23.13 
tsio 'wet ft  H  to  wash  body 
tsJSf tslEXto  to  wash  fur  R  104.9 
tsjo^tslojcma'  H  to  wash  face 
tslo'te Juxma'tsle  wash  basin  H  150.14 
ts*uxsEeraa  washboard  H  152.15 

/ 

tsIo'xULEma  h  grandchild  (:=.K);  tsIo'tsIux^Lma'  plural  R  54.1,5; 
tslo'ts jEX^Lma  R  62,19 
tsIo'xULEmaqs  H  .granddaughter 

tslo'ia  H  black 

tsjola'sto  H  blackish 
tsjo'lto  black  H  R  48.4 
tslo'lna  H  charcoal 

tsj5' tslElmala  to  blacken  face  H  133.11,  ts!a' tsJolEm .  blackened 
face  R  34.15 

ts.’o ' ts^Eiba  with  black  point  R  34.17 
tsIo'ela  H  to  hlacken 
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tslna'la  (?)  R  32.1 
tslqultSE'm  H  elongated 
tsiqJuls  H  a  hard,  black  stone 
tsix*a  H  to  singe  (see  ts.fEx*a'la) 


n 


nepUs  H  to  break  down 
nepo'tEla  to  knock 
na 'napjayoku  pit  H 
na'nap^ayutslwa  to 
nemsd't  H  to  break 


a  house  (nEp-  K) ,  see 

out  R  114.11 

53.29 

drop  Into  pit  H  53.3 
through  a  -wall 


ne  *  x  •  £  1 1 


nEsnaxe't  H  to  shuffle  along 


£nEk*a'  H  to  steam  (nEk*-  K) 


na&'ng*a  H  to  pick  berries  (see  nag*e  berrying  basket  K) 

nEgu'mp  parent-ln-law,  child- In- law  H,n  113.7 
nEgwai'd  H  having  a  father-in-law  (=K) 

riEgo'lEm  (nEgo'lEm  ?)  food  taken  to  parent s- ln-law  R22.3,24.11 

nEkwa'  H  to  pick  salal  berries  (  — K) 
nE^kiul  H  salal  berries 
nE'kJwaS  H  salal  bush 

nEqaya'la  noon  R  18.5  (nEq-  straight  K) 

nExwa 'qam  H  to  be  low 

nEXwats  m5'L.fES  H  low  hill 

nExwa'k’te  low  in  water  (a  canoe)  R  169.8 

nExwa 'la  near  H  86.4,  R  103.7  (=^K) 

nExwa'Snak&la  to  come  near  gradually  R  50.15 
nEXwa'g'lla  to  go  near  R  92.3 

nEXwa£k*a  to  come  near  suddenly,  unexpectedly  R  80.7  ($lso 
*£nEXwa'k*a  R  74.4) 

nExwa'qeasoe  to  be  brought  near  together  R  30.21 
nEXwa ' qayak’ ! tg* a£i  voice  came  near  R  60.25 
nExwa'xt(o)wala  to  go  near  R  12.31,32 
nExwa' st(o)wala  to  go  near  H  12.31,  14.1 


SnElku  H  south,  up  river 

enE'ldzia^  fima'laxe  H  above  the  dam 

na ' laqatE le?  in  front  of  (towards  the  head)R  104.23 
£na'lg*lla  to  go  up  river  R  134.1 

£nala  day,  world  (not  sky,  as  in  K)  H46.20,  R90.27 
£na'qus  H  moonlight 

£na'lax* stqausa'  to  lose  a  good  day  R  92.1 


nae  '  H  snow 

na£s  H  snow  on 


ground 
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nau'alak^  supernatural  power  H  33.10,  R  168.3,  sacked  whistle  R  124.23 
nau'alak.fwalax*dEm  time  of  noise  of  sacred  whistles  H  132.13 

naple'd  priest  H  150.2  (French) 

na'snuya  to  go  to  get  firewood  H  150.24 

nasku  H  Vacclntum  ovallfollum 

nan  grizzly  bear  H  122.23,  nan  R  48.5,  66.24 

na£na'gEm  berrying  basket  H  33.17 

na'nuku  H  to  wait  (to  be  uneasy  K) 

na'k*axtae  H  tall  of  bird 

£na'k*lla  H  to  tremble  with  hands 

na ' gwalE 'nts  let  us  try  bo  reach  (?)  H  134.6 

na ' qa  R  to  drink 
na^E'msta  H  dipper 

naxwa  to  war  n  R  76.17,  na'naxwa  3  76,17,18;  148,15 

Sna'xwa  all  R  34.11,  42.22  (=K),  every  time  H  120.19 
Snax^sta  to  go  entirely  Into  water  R  30.12 
Snax^stod  to  put  all  Into  water  R  30.7 

na'xa  to  climb  a  mountain  R  32.11,  64.10,  162.4 
na'xse£sta  to  go  back  up  R  78.19 
naxsqa  to  go  up  with  difficulty  R  50.20 

na'lEm  H  tomcod  (llncod  K) 

£na't_ahaya  (na'L.'e)*  wolverine  R  56.8  (r=K) 

ne'a  H  to  string  beads,  fish  on  a  line  (na  K) 

nes  H  mine  (nos  K) 

nl'sa  H  to  poke  devilfish  (nes-  K) 

nlnu'ya  to  sing  H  45.26,  146.14 
nlnu'yayo  song  H  46.14 

ne'k’a  to  take  revenge  H  132.3,  R  18.18,  78.25,  nal'k*a  R  112.1 

Snek*  HR  to  say;  to  wish  R  123.22  (— K) 

£ne'k*sa  H  to  change  subject  of  discussion 
£nex*sq!a  to  think  R  63.15 

£ne'x*nek*a  to  say  repeatedly  R  40.10,  54.11 

£nek*xtwa  to  say  while  doing  something  else  R  2.10,  24.12 

£nex*k*Jala  noise  of  saying  R  8.12 

£nex* k* I g* a£l  there  begins  to  be  noise  of  saying  R  92.17 


nek*le  penis  R  34.17 
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nek^ku  late  at  night  H  132.12,  142^24  (  — Kosklmo) 
negu£na'k^la  H  to  travel  at  night 
ne'gwis  H  to  catch*  salmon  at  night 
na'nekakwax* £id  It  became  night  R  92.3 

ne'x,£id  H  to  collapse  (see  nEplE's) 
ne'g*tls  H  house  leans  to  one  side 

ne'qwa  H  water  is  dirty  (  — K) 

nl'x*£la,  nI'x»tla'H  to  tease,  to  be  mischievous 

ne'xa  H  to  pull  hair  (rzK) 

na'nex£a  to  try  to  pall  hair  H  R  30.22,  32.5 
ne  'xamulfts ! wa  to  pall  oat  (pi,  obj.)  R  62.30 
nexstaa'd  to  pall  into  the  water*  H  12.23 

ne'x£wa  to  carry  on  rope  (see  ne'a,  ne'xa)  R  104.11 

ne 'la  to  tell  H  150.10,  R  104.24 
ne'lanak1-*  to  be  told  H  132.11 
ne'£lene  the  telling  H  134.9 

ne'lto  II  proad,  ostentatious,  mean,  selfish 
nant'itobala  H  to  show  off 

nd'aqe£  mind  (see  £nnd'aqe),  SnnS'aqe^R  33.15,  H  56.27 
no'aqela  middle  aged  H  83.25,  142.7 
nS'aqElak* ino£  the  little , eldest  one  H  143.12 
nS'aqaenox^  H  song  leader 

£nn5 'aqb*g*  ilax* £ id  to  think  of,  it  occurs  to  him  R  40.1,  54.3, 
£noa'qag* llax* £id  R  26.27,  no 'aqalg* ilax* £ id  R  158.1 
£no'ax£aid  to  resolve  R  8,18,  14.8,  £no'ax£id  R  50.2 
no'ax^st.’aq.’wala  to  speak  wisely  R  20.12 

£nn5'aqaua  the  wise  one  (name  of  a  man)  R  8.19,  52.9,  62.17 
£nne ' £noaq*ala  wise  talker  R  52.31,  52.17 
noa'x£ala  to  speak  wisely  H3.18,  23.23 
no 'axsok! wala  to  talk  wisely  R  2.14 

n5'mas  H  R  old  man  (=K),  nomai's  (vocative)  H  154.3 

£no'ta  H  to  be  poisoned  by  clams 

no'ta  name  of  a  place  H  120.3,  146.20 

no'sa  H  to  tell  a  myth  (~K) 
na'ytm  myth  R  54,3 

no 'se lag* till  to  tell  a  myth  in  the  house  R  62.22 
no£nyt'm  H  family  story 

no'se  moon,  month  H  143.20,  no'usi  R  96.24 

no 'gwa  I  R  8.23,  14.29  (— K) 

nu'kwe  H  far seal 

no'x£wid  to  aim  R  114.1 

*na'nox£wld  to  wish  in  vain  R  92.20,  108.1,3 


nS'xul  name  of  place  R  156.1 
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noxwa'lk*,  nuxa'lk*  Bella# cbola  village  R  86.22 

nuxsk*  H  soap  berries 

nuxnugwa'yo  H  spoon  for  soap  berries  (=.soap  berry  eating  tool) 

^10'la  elder  brother  H  46.9  (r~K) 

£no ' £ne lak* as  elder  brothers  R  54.17 
£no ' lap;ame£  eldest,  son  R  20.20,  60.2 
£nolasla'  H  line  6f  pr Imogen Iture 

n5'la,  n5'l£ld  to  be  afraid  H  50.18  (~  K) 
nEWu'lg*a£i  to  speak  foolishly  R  30.23 
nu'nlk* l lg* a£l  to  speak  foolishly  H  30.23 
nu'n£k*iala  to  talk  foolishly 
no 'lal tslsE la  feet  behave  foolishly  R  70.2 
no'Ii£lakn  (made  foolish)  name  of  a  person  H  132.16 

nS'lxta  H  to  stop  talking 

£nnx* £Id ,ennex* £Id  to  throw  sling  stones  R  102.21,28 
ennEm  R  102.19,26,  £nnyo  R  102.28  sling 
£nnk* laxwa  slingstone  R  102.22 
£nan£nayu  H  slingstone 
£nn'ts!5d  H  to  put  slingstone  on  sling 
£nnx*£nnk*a  to  throw  repeatedly  R  102.28 
£nna# la  to  fly  R  102.28 
£nna'£wis  to  fly  across  R  102.21 
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g*t£me'noxU  H  clan 

g* t£me 'nox£ot  H  clan  fellow 
g*  tmats’.  itxu  tribe  H  125.21 

g*tna'  H  to  add  on 

g*tns-  H  how  many 

g*t'ntsok^  H  how  many  persons 
g* t 'ntsats laq  H  how  many  canoes 
g*t'ntsES£Em  H  how  many  houses, (round  things) 
g-l'ntsEXsa  H  how  many  flat  ones 

g*tla',  g*l'lx*£td  H  to  walk  on  four  feet,  to  crawl 
g* tlau'lts! wa  to  step  out  of  canoe  H  88.17 
g'tlE'm  weasel  R  114.19 

g*t'l£wa  canoe  H88.1,  140.14,  gig* ll£wa,  pi .  H  134.18 

g*  tit  H  long 

g*t'ldls  H  long  beach,  long  winded  R  159.10,11 

g*t'ldas  H  lengthwise  direction 

g*t'ldl£naka  H  lengthwise 

g*t'ltEm  longface  R  55.15 

g*t'ltoyala  long  ways  up  R  80.3 

g* t'lsg* tli£Id  to  make  longer  R  28.22 

g*l'll£Id  to  become  long  R  22.13 

g* tll£t 'damats5£  to  be  made  long  R  28.21,25 
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g*a'g*  ill£ ida ' lasSk^la  R  28.24,  g- 1 '  sg-  tll£ itsSkula  H  28.24  to 
make  a  little  longer 
g* tsg* tlieId  to  become  long  H  28.23 
g* tsg* tll£ida'mas  to  make  longer  H  28.21 
g-a£loI's  H  long  bay 

g*a'la,  g*a‘'lg*tlis  first  H  56.1,  R  4.23 

g*t'lx*eId  to  begin  to  be  first  H  46.14 
g*a'lq!amx*d  as  soon  as  R  34.2 
g* a ' loyakune£  napiq  of  a  man  H  120.21 
g*a'g*  tl^emalas  name  of  a  man  H  132,13 

g*ai  oh  dearj^ ^exclamation)  R  6.2 

g'*ayl'ntsa  to  go  to  bottom  of  water  R  120.1 

g*  a ' ya^nak^la  H  to  be  coming  from 

g*ae'bala  to  come  from  end  H  142.17 

g*ayo'Las  H  place  from  which  something  is  obtained 

g*a'yoyala  to  come  out  of  R  66.25 

g*a'yaqa  to  come  from  H  44.11,  R  157.10 

g*a'yaqEla  to  come  from  H  84.13,  R  4.31,  6.5 

g*e'x,£idas  H  place  from  which  it  comes 

g» a 'yagas  place  from  which  it  comes  H  86.20  (read  instead  of 
g’a'yaqas) 

g*a'yanoala  H  to  take  no  notice  of  something 

g*a'yalas  to  destroy  R  20.22,  98.25 

g'a'weqa  H  to  dig  shellfish 

g»awe'q!anEm  H  shellfish  (clams  K) 

g*a'£mola  H  hook  for  black  cod 

g*a's£la(?)  H  133.5  ( la 'atsig* asala  ?) 

g*as£ll'na  gasoline  H  143.14 

g»a'g*ala'dzwa  H  to  take  notice 

g*ax  R  to  come  (rrzK),  (aq  H) 

g*a'g*ax£a  to  try  to  come  R  4.14,  159.6 
g*a'xawuls  R  8.3,  163.3,  g*a'xauls  H  8.3  to  come  out 
g* a'xamaxailla  to  come  home  R  115.3 
g*a'xatosEla  to  come  down  river  R  130.27 
g*a'x£as  R  to  come  to  ground 
g*a'xantsUs  to  come  to  beach  R  54,22 
g*a'xaxEla  to  come  down  R  20.31,  H  120.21 
g^a'x£axta'li3  to  come  to  head  of  inlet  R  96.31 
g*a'x£ais  R  102.19,  g*axe'sEla  to  come  to  beach  H  125.13 
g*ax£e'ne£  the  act  of  coming  R  4.13,14 
g*a'xe£naku  to  come  home  H  143.7 
g*a'xe£na'kula  to  be  coming  R  10.15 
g* a ' £xeg* ai_e£  to  come  on  water  H  140.2 
g«a'xeg*tls  to  arrive  outside  R  52.5 
g*a'xet  R  62.15,  g*a'xaii  R  104.3  to  come  into  house 
g*a'xetas  place  of  entering  R  60.1 
g*ax£auts!Ewala  to  come  up  (?)  R  126.12 
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g«a<x£yax*  tsl  i  to  come  R  10.15,  24.18,  90.17,  94.26,  104.2, 
126.12,128.10 

g«a'xptala  to  come  tip  Lnto  an  Inlet  R  128.10 

g'a'xs^ala  to  come  ashore  R  170.2,4 

g*a'xsta  to  come  to  water  R  20.31 

g°  a'xdzbd  to  come  to  a  flat  thing  R  52.13 

g»a'xdzolis  to  come  to  a  flat  beach  R  170.4 

g* a'xg* tlts5£  to  be  approached  from  behind  R  114.12 

g*a'xk*a  to  arrive  R  52.12,  163. lo 

g®a'g»axai'tnala ,  g* a ' ge axetEnala  to  come  In  by  accident  R  48.27, 
58.27 

g*a'xaqa  to  pass  R  128.13 
g* 1  then 

g*in5'gwa  H  then  1  - 
g*lnts  H  *  then  we  (inclusive) 
g'tntku  h  then  we ( exclusive ) 
k*so  H  then  thou 

k*k®  H  then  he  (  near  first  person,  visible);  k*k*ts  H  then  he 
(near  first  person,  invisible) 
geoxw  H  then  he  (near  second  person,  visible) 
g*i  H  then  he  (near  third  person,  visible) 
g*lk8e  H  then  he  (  just  removed  from  presence) 
g* its  H  then  he  (near  third  person,  invisible) 

g*  1-  H  to  be  somewhere  (  =  K) 
g-la's  H  place  for  a  thing 
g®i6ya'  to  oe  on  rock  H  138.13 
g* le  '11a  to  be  inside  of  house  H  R  123.10 

gfil'l  to  be  inside  of  Jiojisa  H  152. 11,  8  40.23,  g*t'g*aTl  pl.H 
g'l^s  to  be  on  ground  H,R  35.23 
g'T'Sdzut  H  to  put  down  on  a  flat  thing 
g*ItsJowa'  to  be  in  something  R  95.9 
g'its.'was  H  place  fdr  a  thing  inside 
g*ik*tsjwa'  H  things. put  inside 
g*Ik*xula  to  be  close  together  R  60.21 
g*T£lae'las  place  inhere  one  stays  H  144.16 
g® i'eg-tlalelas  pi.  H  144.22 
g'tla'laLEla  to  stand  ju3t  there  R  157.1 
g*i£la'llla  to  stay  for  a  while  R  125.30 
g't'lsela  H  to  be  on  ground,  g* I ' g* tlsE la  pl.H 

g* I £  H  lord 

g*ee'£a  H  to  pawn 

g*lt'm  II  wife's  sister  and  man's  brother's  wife 

g/idzo'l  H  same  after  death  of  wife'  or  brother. 
gct'sa  H  to  make  love  to  sister-in-law 

g* i£wala 'x* siuta '  H  take  carej 

g*isa'  H  .to  lay  down  grass,  moss 

g*Isk*ts!a  H  abalone 

H  tooth 

g*t'k*lala  H  toothache 
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g-i'xa  H  to  rub  against  each  other 

g®I,g*>a£gwa'la  H  two  things  move  sideways  along  each  other,  like 
wood  along  crack  In  canoe 


k® 


k*t'mx*£Id  to  snap  together  R  114.11  ( ?k® ! tmx* £Td) 

k®  tmsk'a'nol  to  take  In  hollow  of  hand  R* 157.9  (from  k*!tpa'?) 

k’l'mla  H  whitish 

k® t'ns£Id  to  desert  H  36.20,22,  R  42.21 
k'lnts.’ala  H  to  vituperate 


k®  tnk* - 

k*a'k®tnk®!a  H  to  try  to  get  punk 
ksa'na£na  H  punk 

k®t'nkxa  H  to  descend  mountain 

k®  tnq~ 

k't'n^ratut  H  to  put  head  near  ear,  to  whisper  into  ear 

k®l'nqax£la  H  to  drop  head 

k*tnqalalEla  H  assistant  of  cannibal  (=K) 

k*£'nx£ed  H  bo  drop  head 

k*£'nxstal&  H  to  bring  near  to  mouth 

k-tla'k^  H  muskrat 

k* t 'lx* a  H  leaky 

k*a'(la)  H  to  hold  dish 

k®ax*LalI'sa  H  to  put  kettle  over  fire 

k®a  particle,  exhortative  and  interrogative 
k*a  xau'xwitse  split  it!  R  116.27 
k®a  gwalts  wax's  de'dal^lax  don't  laugh!  R  115.25 
k*a  wiya'laqai  what  is  the  matter  with  him?  R  93.22 
k®a  £mae's  what  is  it?  H  132.19 

see  also  30.25,  42.11,  68.10,  78.29,  34.2,  94.1,  118.29,  130.11 

k*aa'msiud  to  pull  apart  R  114.13 

k*at-  a  long  thing  is  somewhere 

k®a'dtl  long  thing  lies  on  floor  R  130.15 
k*at£ma'x5d  to  put  down  long  things  H  143.4 
kea'tjas  H  long  thing  lies  on  ground 

kva'k*adaq&la  H  to  nod  head,  an  expression  of  pity 

k®a'to  H  to  meet 

Jr*a'teiEnaq  H  spoon 

k®&/s£Id  II  to  distribute  spoons 
k*a'd^ats!e  H  spoon  basket 
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k’a'nii  H  wife  of  chief,  if  not  belonging  to  the  nobility 

kea'qa  H  to  collide  (canoes) 

k'a'qla  H  canoe  heads  a  certain  way 

k'aqla'la  H  to  head  ashore 

k* ax£auit !ala  H  to  head  seaward 

*k*ake qdla'lat.e£  to  head  towards  shore  H  133.2 

k*a'k*q6  H  to  collide  meeting 

k'a'qdzud  H  to  col-1  ide  with  a  flat  thing 

k*a'x£aLEla  H  to  collide  suddenly 

k*a'x*la,  k“a'x*£td  H  to  carry  canoe,  to  lift  wood 

k* io'l  name  of  a  boy  H  12.28,  R  12.27 

k*  e' tsista^ak11  H  button  blanket  (—buttons  made  to  be  around) 

k'exk'exte*  H  to  chafe  through 

k'T'xwa  S  (hair  is)  light  brown 

k- o ' aa  H  to  scrape  with  knife  (wood,  hide) 

Iro^yayu  H  scraper 

k*o*sax^la'  H  to  scrape  off  scales 

k* 6 'k^la'le  H  dried  clams 

k*pa  H  to  tuck  in,  to  button 

k'ptc'myala  R  28.19,  k* pis 'myaud  H  26.19  to  hold  tucked  in  cheek 

k*  bEm  H  button 

k*pojd  H  to  unbutton 

k*bl  ia  H  to  put  between 

k*ik9bI#Lla  H  to  put  between  often 

k* duns  name  of  place  H  144.3 

k°  s-  not,  see  k*!Is  .R  60.15 

k*  so  H  then  you,  see  g» i 

k*lla'  H  to  be  surprised 


k*  l 


k’Jtpa'  to  hold  with  tongs  H  86.25,  R  54*18 

k* H'batsle  basket  for  boiling  on  red  hot  stones  R  90.10,96.8 
k* Itemed  to  take  up  with  tongs  R  78.6,  169.1 
k*!lba'yu  H  tweezers  fon  pulling  out  eyebrows 

k'lt'mta  to  bite  off  H  32.24  (to  cut  across  K) 
k*It#mtEla  H  to  hold  betwe'en  teeth 

k*It'ms£Id  H  wedge  jumps  out  (to  rough  out  canoe  K) 

k* It'ratsle  precipice  R  70.12 

k*  Jl'mqa  H  smooth  water  on  ocean  (k*!tma'qEla  K) 
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k'llmxkU  H  name  of  place  (Klmskwlt) 

k*!tralba  H  harpoon  (k*IlmL-  to  adze  K) 

k'itsa'  H  to  be  wrinkled,  to  be  flabby,  to  wrinkle 
k*!lsT'wa  H  wrinkled  forehead 
k'ltsme'^txa  H  wrinkled  all  over 
k*!tsme'  H"  wrinkled  face 
k* I tts 1e 'meya  H  wrinkled  cheek 

k*  Its  H  not,  see  k#!es 

k*!tso'tqla  H  to  hold  In  one  hand  (k#!ts-  to  loosen,  slack  K) 
k*  !f  so'tqla'yu  pistol  H  144.14 

k* line's  H  to  feel  cold 

k*t'nk*a  to  comb,  k*!t'nx,£Td  R  28.20 
k* I t 'nk* ! tn§L  comb  R  48.12,  52.6 
k*lt'ng*an!2  ft.  comb 
k* 1 1 'nk» tlsla  H  to  rake  ap  leaves 

k*.’t'nk*a  to  fight  H  154.1 

k* l t 'nk* I tnet  weapons  R  53.17,  60.26 

k*ltk*a'  H  to  stretch  skins  (to  pull  K) 

k* I tg* a ' tsle  H  frame  for  stretching  skins 

k* J tx* ts J wa'la  to  stretch  skins  in  (a  frame)  R  161.7 

k*!tk*b§Lla'  (bullets)  stick  inside  H  140.3 

k'itxemala  H  to  keep  eyes  shut  (k*!tx-  K) 

k’itlE'm  H  tongue  (=K) 

k*!tl5'd  H  to  put  out  tongue 

k'itla'ku  digging  stick  R  8.14,  44.24,  k'lllk*  H  152.17  (  =  K) 

k’JI'lpa  H  to  twist,  to  wring,  to  wash  clothes  H  150.15  (~ K) 
k*;t'lpdzu  H  twisted  board 
k*!t'lemEn  H  twisted  log 
k'it'lpEm  H  twisted  face 
k't'lpaxaud  H  to  twist  off  twigs 

k*  ’ t'lk*a  H  to  tie  (^K) 

k* ! t'lx* se^sta  H  to  tie  around 
k* It'lx* £al5d  to  tie  on  H  10.5,  R  44.24 
k* !llk* qEyo'd  H  to  tie  top  of  hair 
k* l Ilk* flatElaku  tied  on  H  10.14 

k* It'lqa  H  to  lick  (— K) 

k*it'lx£§d  to  begin  to  lick  R  48.26 

k'lt'lqwa,  k*Jt'lx£wid  H  man  urinates 
k*;t'lxubta  H  man's  urine 

k*!tlx*  H  iron  (raw,  unripe  K) 

k-’t'lxa  to  extinguish  fire  H,  R  36.25  (— K) 
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k*!t'lx9Em  H  Hadsonbay  blanket 

k*ltia'  H  to  sweep,  brash,  shake  off  from  a  flat  thing  (— K) 
k'llla'ya  H  brash 
k*  l tie  '11  to  sweep  hoase  H  150.15 

k*!li!e'i  H  long,  flat  dish  with  flat,  carved  ends 

k* lltla  H  52.24,  k'ltta  R  52.24,  steaming  box  R  169.1 

k*Iaasee'd  to  pinch  R  110.6 

k’la'waqla  H  a  monster  (=■  dzo'noqlwa  K) 

k’la'watsle  H  box  for  carvings,  masks,  ceremonial  objects  (k*lax^- 
to  shave) 

k'la'pa  H  tp  gnaw  (moase)  (— K) 

k* la'pleg* a£l  noise  of  gnawing  R  92.15 

k* la 'k* l tmsEmaplal  bad  one  gnaws  face  R  92.16 

k° laplala  H  noise  of  gnawing 

k*  laple  H  hiampback  salmon 

k* la 'plead  H  having  hompback  salmon 

k*la'ma  H  yoang  land  otter 

k* la'£ma  H  ballhead  (k^la'ma  K) 

k*la'madzEn  H  cascade  ( k* la 'madzena  K) 

k*la'ta  H  to  paint  (—  K) 
k* la '  te£  H  paper 
k* la'dayo  H  brash 

k* laik* t laad  to  paint  rocks  H  46.19 
k*alk^  K  painted 

k‘la'sk*!as  H  claw 

k* lask* lotslenoxu  spirits  R  110,16 
k# Ja'dzalltsle  H  ant  (k* la'dzalatsle  K) 
k*la/£na  crow  R  104.50  (— Newettee) 
k* la'k* lag* ala  back  water!  R  6.21 

t 

k*la'k*lla  having  eyebrows  high  up  on  forehead  R  64.24 
k* la ' qa  H  crow 

k* la 'qasElaga  crow-woman  H  22.3 

*  # 

k’Jax'a*,  k*lax*£I'd  H  to  slip,  scoot  along 
k*la'x*Els  H  to  slip  on  grornd 
k* !ax*dEma'  H  panting  pole 

k* la'xwa  H  to  shave  (~K) 

k: la'k* lex£wldala  to  shave  off  R  8.27 


k'la'ia  to  sleep  H  6.3 
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k* la'k* ! tl£td  to  try  to  steep  R  116.29 


k8  Jaitsistae '1  to  point  around  In  house  H  152.17  (k8iai_-  to  throw 
a  flat  thing  K) 

k*lla'.  H,  R  k*!e'x8£td  R  30.11  to  split  fish,  to  carve 
k*!le'noxii  H  carver 
k8 lek^  H  carved,  carving 

k8ll'alt_  to  go  Into  house  H  134.2 

k° le£ya'la  to  walk  on  beach  (?)  R38.10 

k*!ia'dzle  H  a  bird 


k* 


I 'pa  H  to  pick  huckleberries  (  —  klCilpa  K  ?) 
krjl'batsle  berry  basket  R  96.8 
k8 It "bat  H  elderberry 

k* Jl'batk8 Il'bata  H  to  eat  elderberries 
k* ll'plas  H  elderberry  bush 
k'll'pIasEla  H  patch  of  elderberry  bushes 


k8le'ta  H  to  catch  herrings  with  rake  (to  gather  grass  K) 
k'lI'dEm  H  herring  rake 


k8 les  not  H,  R  64.9,  158.4,  164.1 

k8le'salas  la'laasS  they  had  no  way  to  go  H,  R  108.4 
k8 Its  H  R 

wa'la£le  k8!ts£I'la  ha'msaqal  then  he  did  not  eat  it  R  158.11 
k^ItsSx^s  gwEya'laq  don't  do  that  H,  R  110.1 
k’leo's  not  at  all  R  64.9,  156.10 
k8!e'os£lets  gSya'la  not  long  R  62.28 

k’le'soya'la  H  to  hang  over  (k8 les£la  K) 


k*le's£o  H  crest,  privilege  (— K) 


k'.iT'nax^  crab  H,  R  8.17  (k*’.t'nwis  spider  crab  K) 
k8ltnwad  H  having  crabs 
k8 1 t'nk8 la?wa  H  to  eat  crabs 
k*  !  t 'nsxwe 'la  I!  place  with  crabs 
k’it'nxwa  H  to  catch  crabs 

k*!I'g*a  H  to  caulk  canoe 

k8 Il'k8 lala  H  to  creak 

k8 lexstallla  H  to  wash  head  with  urine 


ie 'xwa 


k* 

k- 

k* 

k- 

k* 

k- 

k* 

k* 

k* 

k* 


k*  le/xula 
exwatosE la 
Sxtsaxstala 
I'£wula  to 
e'x£wld  to 
T'k8  1  ixCLla 
e '  k8  l tx£wfd 
ex«se ' stala 


H 


to  run  (k*!e'xwa  to  escape  K) 
to  walk  down  river  R  T 30.20 
to  walk  through  village  inviting  R  90.15,  06.5 
try  to  run  R  60.24 
run  away  R  60.14,  64.24,  148.20 
to  be  running  R  50.16 
to  run  away  H  154.2 
to  run  around  H  140.3 
exusya£lalat'ya  to  run  up  a  rock  H  154.11 
exo'ls  to  run  out  H  148.16 
exumdSs  to  run  on  a  trail  H  140.16 
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k'Jeta'lod  H  to  pat  grease  on  fire 
k* Joe's  to  stick  on  ground  R  156.11 
k* lo'big*a  H  humpbacked  (stem?  k*I5p-) 
k*lo'x£wit  H  to  fold,  bend  over 
k? laud  H  to  throw  away  (k* Jf d  K) 

k*!au'xde,  H  126.12,  k* laau'xde  R  126*12  name  of  a  place 


6U 


gua'nx,£ld  to  try  H  100. 9, R  102.20,  g5&a'nx*£Id  R  100.9  (gfi'na  K) 
gwa£u'ng* till  they  tried  in  house  R  8.22 

guna'  name  of  a  man  R  168.8  (see  kuna') 

gunet'm  H  dry  alder  wood  (g&ne'p  K) 

gu' Idem  H  flicker  (gult-  fire  K) 

go'plaxue£  H  salmon  tail 

go'maga  H  silver  perch  ( g* oma^a  K) 

gS'ta  H  to  pile  up  (  k* lot-  to  put  on  edge  K? ) 
gutk1*  H  piled  up 
gu'l£id  H  to  push  with  fist 
go'dil  H  pile  on  floor 

gStsk^,  gutsk1*  frost  R  16.12,  gutsai'k^  (vocative)  R16.19 

gdgwi'£  pi.  go'ggwi£  H  foot  (g,*o'guyo-  K) 
go’kgwlgolde  hind  legs  of  game  R  90.12 
gokx^guya  legs  R  8.21  (go'guyowa  R  108.29) 

gok*  house  R  4.9,  128.27  (  g*oku  K) 
pi.  go'luku  H  36.24,  128.27 

gok^la'  to  live  in  houses  H  140.23,  go'kula  R  156.1,  go 'kulax* £ld 
H  38.5,  R  100.31 

gokwl'la  to  make  a  house  H  56.1,  gokwl'lax* £Td  R  42.30 
go'kulaut  tribe  fellows  R  33.22,23,  90/.17,  H  96.29,  gS'kulot 
R  36.4.  96.29 

g5'£watx,£Id  H  to  become  a  house  owner 

go 'gwil  to  be  in  a  house  (?)  R  98.7  (klwti  ?) 

gS'k.’iis  house  on  ground  H  122.19 

goxUn§8  house  site  (?)  R  98.25 

gox£wa  a  small  house  R  38.14 

gox£wid  to  begin  to  dwell  R  33.4 

gotlenku  village  (?)  R  82.21 

g5'la  H  140.23,  g5'l£ed  H  R  30.15  to  smoke  salmon 
gS'layu  H  26.3,  gS'lEm  R  26.2  salmon  trap 
gola'tsle  smoke  house  H  142.5 

gS'layugwila  H  26.1,  go'lemg*ila  R  26.1  to  make  a  salmon  trap 
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go'luku  H  travelling  provisions  ( g*  51-  K) 

gola'g*iwa  H  travelling  provisions  in  bow  of  canoe 

gwast  H  tear  (of  eye) 

gol5 ' so( naxwa)  to  lose  all  tally  sticks  in  gambling  R  76.16 
gwasa 'dze£  this  side  H  53.29 

gwa'  sg5mist5'd  H  98.31,  gwa' sgemx*  £Id  R  98.31  to  turn  this  way 
gwa'gusa'qela  H  to  come  this  way 

gwa£na'la  R  to  think 

gwa'£guma  H  owl  (Nyctala  acadica) 
gwagS'xsto  H  owl  cries 

gwa'£k^la  H  to  croak 

gwa'£lala  H  to  be  uneasy 

gwa'lalas  H  time 

ox^tslemalas  gwa'lalas  H  to  be  on  time 

gwe'x*£Td  to  awaken  H  36.8 
gwek«  H  awakened 

gwe'gwegwe  H  oyster  catcher 

gwe'xalas  H  flower 

gwe'la  H  to  scatter 

gwoldo  H  42.20,  gwaau'ldclo  R  42.20  (?)  to  desert  (past  tense) 


ku 


ku'mtaxa  H  to  stoop,  to  walk  stoopingly 

kuna'  name  of  a  man  H  84.13 

ku.£na',  kun£na'  H  mink 

kdna'  R  82.3,  H  146.23,  154.11 

kunxplalax* £id  H  8.1,  ku'nxdepla  'lax*  £  id  H  6.29,  kunp.’ax*£Id 
R  6.23,30  to  smell  like  mink 
kunxplaxda 'la  one  smelling  like  mink  R  64.26 
ku'ngatsle  H  6.25,  ku'nxatsie  R  6.35  den  of  mink 

ku'ntsa  H  to  steam  in  underground  oven 

ku'lx*  £Id  to  lie  down  pl.H,  R  36.7,  116.23 
ku'lsgEmilayu  H  bed 

ku£la*od  to  lay  down  on  a  stone  R  94.3 
ku£le 'las  bed  R  92.24 
kti£ltl  to  lie  down  in  house  R  98.15 
kulptala  to  lay  down  in  a  seat  R  94.5 

ku'lxde  H‘  gall,  musk  bag  of  mink 
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ko'pa  H  to  break  a  stLck 
kupk'a  H  broken 
kop.qus  a  windfall  H  55.25 

koxuku'msia  to  break  up  H  58,25,  k5 'kuraslyax* £td  R  58.4 
ko*msl  gauma'se  H  broken  paddle 

ko'gwis  H  pearl  shell  (k*6'gwis  K) 
kugwidzage  clam  shell  H  152.13 

ku'xwa  H  lukewarm  (kao'xwa  K) 

*ko'x£wld  to  get  hot’R  52.21 

kux^stx’kukHstk0 a  H  10.25.  kux^stkux^stk* a  R  10.25  to  get  hot 

kwaya'£la  (?)  R  72.9 

kwa'Syalaqs  blue  jay  H  2.2 

kwa'b©  H  top  shirt 

kwas  H  blowhole  of  whale 

kwa'sa  H  to  jump  with  jerky  motions 

kwago'l  Kwa'g*u£  H  86.23 

kwa'qa  H  to  spilt 

kwa ' l a  to  help  R  106.20 

kwe'sa  H  to  spit 

kwestx  H  saliva 

kwe 'kwadzllba  H  parroquet 

kwlk^t  H,  kwe'k^de  marmot  R  82.3 

kwe'qa  H  bitter,  to  hate 

kwe'kx£aid  to  become  angry  R  14.22 
kwe'^qala  H  to  scold 

kwe 'xalag* l®lak«  councillor,  myth  name  of  wren  R  64.10 
kwe'lls  H  juice,  sap 
kwiltsE'm  H  to  explode 

/ 

k^den  H  golden  eye  duck 
k^sla'beat  H  driving .spray 
k«la  to  roll  down  H78.12 


k!u 


k!wa  H  to  open  shells  of  shellfish 
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kiuyf'ns  name  of  a  man  H  136.22 
kMyS'q^  H  duck 

klupa'  H  to  hit  wpfch  a  stone,  to  cut  bark  crosswise  for  peeling 
klupku  H  bark  cut  crosswise 


soil,  mud 
brisket 

food  burns  in  kettle 
to  ’suck 

to  become  black  R  34.14 


k  l  up  l  e  *  s  H 
k l umo ' s  H 

k!u'm£ya  H 

klu'iinta  H 

k IiVms£ id 

kM'msa  H  to  strain  a  fluid 
klu'mdzayu  H  strainer 

kJudaau'iola  cedarbark  R  42.3 

k.'ut.’au'i  H  to  stick  on  stone 

k! utdzo ' 1 il  to  stick  on  flat  floor  R  74.23,  78.28 
kf uddzo 'ei  to  be  sticking  on  flat  floor  R  78.30 
k!ut^ la'tSd  H  to  stick  on  above 
k’ula'£la  to  stick  on  H,  pi.  R  20.29 
klwe'kluila  pi.  R  20.14,29 
k.’iii^E 'nd  H  to  stick  to  log 
k.'ultsE  'md  R  to  stick  to  a  round  thing 
klwakMtxayalaxat  to  stick  on  heads  R  110.15 
kiutx£ai'd  R  ll6*4,  kJStxutaud  H  116.5  to  stick  on  top 


(klus) 

kiusdema',  kjuya's  H  sleeping  rock  of  seals 
klueya'  H  seals,  birds  lie  on  rock 
kluyl's  H  seals  lie  on  beach 

kius  H  light  of  weight 

kMsE'lr  wolf  H  46.11,  R  80.31,  k'we'k! use  '1  s  pi.  H  43.9 
k!  usElsdE  'ink*  l  In  wolf  blanket  H  43.6,9 

k.'uts  ie  H  skin 

kjuts£na'  H  skin  of  fish,  mammal 
k!5dz§'g*a  H  skin  of  back,  skin  on  blubber 

kjuna'xwa  to  split  boards  H,  R  114.7 


kUu'nsa  H  water  is  going  down  in  cup  or  spring 
kj un§ 'nakdla  H  watercourse  is  drying  up 

k.'u'ndzi  H  gills 

kj unq  H  wet,  to  pour  grease  on  food 
k ! unx *  H  fat  person 
klu'nlod  H  to  take  out  gutts 
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k.'uqla'  H  bright  light 

kiuga£na'kula  It  gets  light  H  138.13 

kluqa  morning  H  R  28.10,  36.9,  156.2 

klux£l'd  H  28.30,  kiuxSai'd  R  110.23  it  gets  morning 

k!uxk!oq!as  light  on  ground  H  140.4 

kluxtja/  H  lightening 

kluxwa'  H  to  suck 

’k.’uxo'd  H  to  suck  out  disease 
klwa'xumsta  to  suck  out  R  26.20,21 

k.'wa'^Umot  H  26.20,  kJwa'xawe  R  26.20,  36.30  what  remains  after 
sucking 

kiux^tS'd  to  stick  at  bottom  end  R  4.1 

*k!ux«dzo 'd  to  stick  on  flat  thing  R  4.1 

klux&la'  H  to  have  one  eye  shut 
kjQxsto'  H  blind  on  one  eye 

kjula'  land  otter  H  R  82.1 

kJula'la  H  to  crawl,  fish  swims 

kJulx*£l'd  seal  swims  H,  fish  swims  H  R  28.14 
kiulstau'd  to  make  swim  In  water  H  R  26.8 
k.'ulo'ltsjod  to  take  salmon  out  of  trap  H  30.4 

k.'ulu'n  H  a  plant  used  for  perfuming  oil 

kio'pa,  kJ5'*mlt  to  throw  a  flat  thing  sideways  H  (to  tear  a  flat 
thing  K) 

klS'pemd  H  to  throw  into  face 
k!5't!luq  H  a  large  pile 
( k  J  5  s ) 

k!ospeg*a  shin  H  55.12 

kio'dzo  H  bone,  rib,  backbone  of  fish 

kIo'dzlg*a  H  backbone 

k.’u'gwls  H  clamshell 

klo'kwa  H  to  put  up  edgewise,  to  put  board  on  gunwal  of  canoe 
kI5'gwlg*od  to  put  on  edge  In  front  R  52.22 
k I o'  gw 11  to  put  on  edge  In  house  H  52.23 
k.'S'gum  H  board  for  raising  sides  of  canoe 
klokku  H  put  on  edge 

k.fo'gwlg#a  back  board  (to  lean  against)  R  52.28,  54.14 
k.'o'gwlg*!!  back-board  H  52.28,  54.14,.  R  62.24 

k.'5'kumel  H,  k.'o'kumalll  R  bed  room  (■=  [planks]  put  up  on  edge  In 
front)  R  116.23 

klo'gwii  nosla'xe  H  eclipse  of  moon 

kJ5'kJCLs  to  put  on  edge  on  ground  H  56.19,  R  50.19,  60.30 
klo'kwlk'lla  to  put  someone  In  front  of  backboard  R  52.26 
kJ5'kwlk#lll  to  put  on  floor  In  front  of  backboard  H  52.27 
k.'o'klo^guno'wil  backboard  H  152.16 

klo'iewa,  k!o'xewid  to  chop  with  axe  H  R  76.27 

kjoucloxsle 'xsta  to  desire  to  strike  with  axe  H  134.21 
kl og3.£na/kula  to  chop  along  H  76.28 
klo'gwayu  axe  R  75.28 
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klo*gwayups  axe  Is 
klo'klu?asiyax*  £Id 
k!oxu£sto/d  to  cut 

klo'kwayayu  H  drlftnet 


good  R  76.30 

to  cut  into  blocks  R  76.31 
across  R  76.20 


k^oltS'd  H  to  plug  a  hole 
klo 'klultwa'yu  H  peg 
klolI'g*a  H  dorsal  fin  of  fish 
klo'lbSS.  H  sternum 

(klwa-)  to  sit 

klwaai's  R  64.21,  pi. kiwis  R  13.16,26,  H  18.26,  144.22  to  sit  on 
beach 

kiwaS'l,  klwal'l  R  43.17,  50.12,  ol.kjwel  to  sit  on  floor  of  house 
H  R  46.3,  48.16,19 
klwaai'l  R  30.19 

klwaai'ldEm  place  where  one  sits  in  house  R  98,11 

klwae'lawa  to  be  left  sitting  in  house  R  26.25,  kwae'lwlala  H 

k!waa'£yas  place  of  sitting  on  rock  R  84.8 

k.'wEeya'  H  to  sit  on  rock  pi. 

klwa£la  to  be  seated  or/  rock  R  163.3 

k!wly5's  to  chahge  seats  H  140.11 

klwai'ya  seat,  bed-room  (?)  R  98.20 

klwai'x*dEm  seat  H  12. p 

klwa'yos  H  lower  jaw 

k!wa£as,  klwaas  to  sit  down  on  ground  R  70.7,  159.4,  H  88.21,22 
pi .  kjwe£s  R  38.32 

klwa' srEmig* a ,  kl wJLsgameg*  od  R  104.22  to  sit  on  back 
kl  wa ' sgfimli  to  sit  In  front  on  floor  R  130.1 
klwa's^Emd  to  sit  on  surface  H  88.12,  120.15 
k.'wadzu'  H  to  sit  on  board  (=z  marriage ) 
klwa'tslowii  to  sit  in  a  room  R  98.19 
kl watsl wal lias  H  settee 
klwanulEma£yas  H  settee 

klwa'g*iwala  to  sit  in  bow  of  canoe  R  110.13 
klwag'a'xtois  to  sit  on  top  of  a  tree,  pole  H  122.1 
klwa'k*ltpa  H  to  sit  on  a  iog 
kJwa'g&mil  H  (= kl wa ' sg&mll ) 

klwax^Ila  to  stick  in  rock  R  114.17  (derivation?) 

klwaxea's  place  of  sitting  on  beach  (?)  H  146.10 

klwa'xtalis  to  sit  near  Water  H  R  23.12 

klwa'xtwa  to  sit  on  top  R  40.6 

klwa'xsala  to  sit  in  bottom  of  canoe  R  110,22 

klwaxLa'la  to  sit  in  stern  of  canoe,  to  steer  R  22.9 

k’.walaLEla  H  118.25,  klwa'latis  H  120.15,  122.2  to  sit  above 

klwa'lala  H  to  be  seated 

kiwi's^EmEls  H  to  sit  on  top  of  hill  Pi. 

kiwe'g'aixs  H  person  sitting  next  to  bow  man  ‘in  canoe,  he  loads 

fun  for  the  bow  man 
'k*axse  to  sit  on  each  side  R  110.12 
klwllg'au  to  Vit  among 
kifte'las  bed  R  92.4 


klwya'tsle  R  shovelnose  canoe 

klwya' tsleg* ila  to  make  shovelnose  canoe  R  12.26 

klwa'pa  H  to  tear  a  mat,  a  fabric,  a  flat  object 

klwa'mat  H  shuttlecock 


252 


k; was  mussle  H,R  14.10,12 

k5wa'qa  to  split  kindling  H  150.12  (k!waq~  cedarwood  K) 
kfwa'k.'waqja  H  to  get  cedarwood 
kJwaxLa'wa  cedarwood  (—  K) 

klwa'x'a  H  slimy 

klwa'x* eilcm  H  pole  sticks  out  on  rock 

klwa'xwa  H  stone  with  holes 

kiwa'IHd  H  to  touch  lightly,  to  strike  a  match 

k!we'ta,  k!we'l£ld  H  to  pry  open  (—  K) 

k.'wet£l  to  be  touched  by  a  bullet  (?  see  k!wa'l£ld)  H  134.19 

klwe'sa  H  to  snow  (=K) 

k!we'sbls  H  falling  snow 

k!w§'qa  to  sight  ,  to  pick  out  H  116.20 

k.'we'k.'wEqlaqla'  H  to  pick  out  the  best 

klwe'xEla  to  advise  H  12.8,  134.7,  k.'we'xala  R  102.9 

k!we 'x£aid  R  126.18,26,  H  132.3,  k!we'x£ed  R  36.19,  H  140.15 
k!we'xe£  plan  R  38.4,  H  132.7 

klwe'qfe‘1  (?)  to  make  up  one's  mind  In  house  R  40.2 

k! we 'xalag*  i£laku  myth  name  of  wren  (—made  to  be  adviser)  R  '64.10 

klwe'xdEma  H  model 


§ 


gaai'i  to  throw  on  floor 

^aau'tsEm  R  36.24,  ^au'ylm  H  33.25  belongings  (?) 

g&£ya'na  cornel  R  116.19,  JL58.3 

er&ya'na  R  4.19,  40.30,  68.15,  98.27,  gaya'£na  R  159.6,  gea'na 
y  H  136.12,  ge'na  H  40.30 
gae'nax*s  corrie!  R  14,27 
|e'naxEnt!ax  do  come!  H  152.7 

gay-  long  time 

g&ya'la  a  long  time  R  50.15,  72.1,  95.18,  159.5 

gE£jra'  to  be  long  on  rock  R  167.13 

gEya'yis  long  on  water  (?)  H  6.3 

gEyo'yala  long  on  water  R  6.3 

gayo'a  to  stay  away  a  long  time  (?)  R  70.11 

g&yo'l  a  long  time  H,R  75.20 

praya' lag*  till  to  be  long  in  house  H  132.21 

^ae'sila  to  travel  a  long  time  H  52.8 

ge'g'tlsEla  to  move  a  long  time  on  ground  R  52.7 

ga.I^s  long  on  beach  H  72.25 

gae'l  long  in  house  R  14.23,  48.19 

gea's  late  at  night  H  142.4 

ges  H  88.22,  gai'is  R  92.12  long  on  ground 
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^e'dzaqula  to  speak  a  long  time  R  40.4 
gexs  long  In  canoe  H  135.23 
|ai'g*i£lala  long  on  rocks  R  24,9 
|egae'mas  things  that  last  a  long  time  H 

^am£s  H  animal  lies  dead  on  ground  (ffEms  dead,  fern  K) 

^a£mis  H  animal  lies  dead  on  beach 

f?Emx5't  H  left  side  (-=K) 

g&dE  16 '  jjrwats !  1  H  navel  (^EdElS'q.’widze  K) 

gEnE'm  wife,  woman  R  28.10,  72.9,  H  148.15 

qgEnE'm  pi.  R  3.1,  116.9,  H  122.15,  138.13 
qer&nE'mps  nice  women  R  82.24 
qg*ad  H  having  a  wife 

^a'gak*  la  H  to  woo  (  —  to  try  to  get  a  wife) 

|a'|ak‘ !ak* la'layo  H  marriage  song 

^EnE'm*a'la  H  wave 

gEna'la  H  to  carry  many  things  on  arm 

^E'ng'.ilil  H  to  carry  many  things  on  arm  in  house 

^anl's£la  H  to  screetch 

gane ' t s J e g* al  to  make  scree tching  noise  R  40.8 

ganets Ja'laxtwa  R  118.11,  gane'sxtwa  II  118.11  to  screetch  while 
moving 

^ane'sdzwa  scre.echer  on  flat  i.e.  on  the  3ky  R  18.13 

gala'xs,  see  gala'xs  R  15.13 

^ala'xaud  to  scrape  down  R  48.22 
g&la'  xaudayu  scraper  R  48.21 

^Slwl'lba  nose  ornament  of  abalone  H  5.23  (stem  ^alxu~) 

gEla'la  H  to  expect,  to  wait  for 
^egala'l,  ^Sla'i  to  wait  H  12.2 

£a*le'l  H  to  wait  in  house  (as  hunter’s  wife  who  is  not  allowed  to 
leave  house  during  the  hunter’s  absence) 

gE'lpa  H  to  grasp  with  hands,  claws,  to  hold  oh 
^5'lpElIl  to  take  hold  in  house  R  54.14 

gE'lk*a  H  to  notch 

V 

malkJ  H  harpoon  point 

gE'lqa  (to  lift)  K  to  paddle  in  water  with  hands  (to  lift  K) 

^5'lgais  to  lift  from  beach  H  113.2 
gE'lqaxaud  H  to  take  down  blankets 
gE'lgaii  to  take  from  floor  H  122.23 
|a ' l^alxbau'd  to  lift  each  end  R  115.17 
ga'lqxsa  to  lift  in  canoe  R  115.5 
ga'lx£aid  to  lift  R  115.17 

g& '  lx£ault>!ei  to  lift  out  of  box  R  118.4,5 

galx£ault  lelE.m  R  118.4,  g&lx£au£t  le  'las5£  H  113.4  to  be  taken 
out 
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ga'lxsa  to  take  aboard  R  115.1 

|alxstau'd  to  throw  into  water  R  116.5 

l^lxs iste ' tE la  to  search  about  with  hands  R  26.25 

£E'lxwa  H  to  count  on  fingers  (  =  K) 

gala'xs  to  be  In  canoe  (?)  R  16.18,21 

(ga-  morning) 

gaa'xta  H  breakfast,  ^aa 'xtag* Lla  to  cook  breakfast  R  94,6) 
|a'£g*  til's  H  low  tide  In  the  morning 

(?ft'£yanuxu  to  grab  (?)  H  142.13 

jzao'xwa  H  to  throw 

^ao 'xwax* sala  H  to  scatter 

^aya'lala  H  lying  crosswise 

^aya'^wisla  H  lying  across  river 

rra'yaqku  H  raft  of  driftwood,  log  cabin,  palisade,  house  built 

on  crossed  logs  (=^laid  crosswise) 

ga'yaqa  H  crosspile 

gac;a£yalag*  itku  H  striped 

gagaya^nak^la  H  canoe  moves  sideways 

pebala  H  crosspiece  at  end 
v  x 

^a'ma'H  grandfather,  grandmother  ( voca tlve ,*  see  j^a^E 'm) 

^amo'xwa  H  wolf  howls 
^a'dzEX  H  starfish  (~ K) 
ga# tsidalala  name  of  a  boy  R  90.5 
^a'tsowa  right  (?)  R  112.7 

ga'nut  it  is  getting  dark  H  38.9,  44.18,  122.19,  134.7  (=zK) 
ga'nui. E£nakula  it  is  getting  dark  gradually  R  128.4 
|anu'i!is  H  low  tide  in  the  everting 
|ane'ta  H  supper 

^akxiila 'la  H  narrow  stripes 

gagE'm  pi.  ga'g&Smpxu  H  grandfather,  pi.  all  male  ancestors  from 
grandfather  up 

ga'gEmp  H  40.31,  R  40.20,  102.10  (=K) 

|a'(?ama£aua  R  35.27,  §a£E'meo  H  36.28,  R  40.31  little  grandfather 

gax*sa'la,  ^ax's^I'd  II  to  carry  fish  on  finger  in  gills 

ga'^atElI'  piaggot  H  54.28  (sandfly  ?) 

^a'xwa  H  R,  ga'x^wid  R  30.14  to  hang  up 
’ga'xwaloa  H*  to  hang  over  a  line 
ga'xwi£yala,  g;a'xu£yala  H  to  hang  blanket  over  something 
ga'xutod  H  to  hang  on  top  of  a  pole 
ga'ok1*  hung  up  R  30.15,18 
|a'xus5st6d  to  hang  up  R  30.18 
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^ax  cry  of  raven  R  70.3 

j?a'xa1  ^&'x£Id.*H  to  spread  legs 

ga'^axEla  H  to  stand  with  spread  legs 
|a'xEnd|H  to  step  on  top  of  long  thing 
|a'xsxla  H  to  step  over 

j?a'£la  H  to  call  names 

galpjeq  H  long  salmon  spear .which  glides  through  hand 

^a'ta-H  to  fish  with  hook 
ga'tayu  H  hook 
ga'LOd  H  to  unhook 
ga'tla  H  to  carry  on  bent  fLnger 
ga'^raL.’a  to  try  to  fish  with  hook  H  138.19 

(jra'Lgata  R  30 . 20  ,  §a*  tax*  £ai_ak*  ala  H  30.21  to  fish  repeatedly 
gata'slla  to  make  a  hiding  place  H  138.17 
ge'pe  H  wart 

^e'sdEjn  H  Heracleum  lanatum 

ge'dzu  (?)  H  to  lend,  ge'tso  to  beg 
ge'tsa  H  debt 

^e/£ne  H  salmon  s.pawn  (  =  K) 
gel^e'Sne  3  kidneys 

ge'x*a  H  to  stick  on,  to  be  lousy 
^e'na  H  louse 

gWE£yt'm  whale  R  40.21,  118.9 }  see  gwek*- 

gWEeyo'  the  thing  referred  to,  -In  guch  manner  R  34.24 
gwE£ya'£mel  H  to  have  In  house  ready  for  use 
gWE£ya'£mls  H  to  have  on  beach  ready  for  use 
gwE£ya'la  H  to  have  In  readiness 

|wEeyl'xs  H  regularly  In  canoe  (like  regular  freight) 
gwE£ya'mxs  H  being  ready  (with  tools)  In  canoe 
gwEeyt'nk**la  H  to  carry  tools 
go£e'ne  the  quality  *of  being  thus  R  94.23 
gwEyo'tas  H  place  where  something  Is  obtained 
goyal'*  thus  on  rock  R  166.12 
|u£ye'i_as  place  of  going  In  thus  H  56.2  , 
goySqatdzas  '  place  of  doing  thus  (?)  R  102.11 
gwlne'  action  H  53.5 

goy l 'nEXum, goye 'nxu  R  90.16,  H  134.23,  gwyensxu  r  6.8  to  be  taken 
go  Is  to  be  thus  on  beach  R  114.12 

got'ntslls  R  116.6,  ^ot'ntsa  H  116.6  to  be  thus  under  water 

goyaqa  to  pass  thus  R  106.28 

gwya'xa  to  do  thus  H  12.13 

go£ya'tala  to  be  thus  on  rock  R  114.19 

gWE  £ya ' la  to  do  thus  H  12.12,  46.21,  56.14,  58.5,  86.26,  138.21, 

R  112.13 

gwya'sok1*  what  Is  done  thus  H  4.11 

|wa'la  to  do  thus  H  55.6,  140.16,  142.13,  144.3 

c;wo£yo'pjEnstoa'la  going  and  returning  In  one  day  H  85.21 
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gwa'yawad  to  have  a  way  H  102.4 

gwe'ls  to  be  thus  on  beach  H  94.18 

gweya'  manner,  ways  R  3.2 

gw§"tsa  (?)  the  doings  R  4.11 

gwe'nad  to  have  a  way  R  102.4 

gwl£ne '  doing  thus  H  34.14,27,  152.8,  144.15 

gwe ' gwandtema  the  appearance ( s)  of  the  side  of  the  face  R  14.31 
|we'g*lla  H  to  do  thus 

|we#x*£Id  to  become  thus  H, 12.12,  R  4.3 

gwe ' sllaps  appearance  R  82.7,  34.9,  gweq’Jx*  sila  H  122.2 

gwe'qsil'a  to  have  such  an  appearance  H  122.22 

^we 'matsi itxu  a  kind -of  tribe  R  126.20 

gwe'na£yat  a  kind  of  language  R  126,20 

gws's  kind  R  168.8,  gwls  H  142.3 

|we's’dEm  kind  of  place  H  142.5,  144.18 

gwe' gust iwas  place  of  doing  so  upward  R  2.19 

gwe'x*sdEin  H  kind  (=  K) 

(qje'k*ases)  gwine'k*aau  H  great  is  its  great  way,  dreadful 
£wl£na'yixsta  H  to ’desire  such  a  thing 
|wl£nak£ila '  H  to  go  such  a  way 
j|wa£^wtya ' qlas  H  the  way  one  goes 

guyS'k1*  H  heavy 

gWE£yo'gwas  H  weight,  price 
guyo'x£wid  H  .  to  get  heavy,  to  disgrace 
^ilyo'&WEmas  H  to  cause  disgrace 

dims  ochre  H  33.6,9  (^K)1 
y  ffwa'gCLm£ya  H  to  get  ochre 
|wams  ochre  R  36.5,9 

^una'  H  to  pay  debt  (~ K) 

p;Q.ne'£  H  ashqs  in  fireplace  (~  K) 

^unet'm  H  old,  dry  alder 

^u'nda  myth  name  of  gull  H  33.1 

gwt'nda  to  try  to  obtain  (?)  H  12.7 

^ugo's  H  male  sawbill  duck 

gu'lx*a  H  R,  gu'lx*£Id  R  18.12  to  put  gum  on 
gu£le'x»  gum,  pitch  R  t6,8,  19  (gule'k*  K) 

|il£la'x*  R  13.18,  ^u£lai'x*  R  16.27  ‘(vocative) 
gu/£lnEm  gummed  R  18.12  , 

gwa'prul£na  H  to  go  to  get  oltch 
gwe'gulx  •ma'  H  tallow  and  gum  put  on  face 

§o£we',  §ro£wia'  raven  H  10.27,  34.18,  120.7 

^;5'sg*imtx*  E  Kosklmo 

go'£ume£  face  R  18.27,  34.15.,  H  122.4 
go^ii' lxde£  H  marrow 
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go'xwa  H  lean,  thin 

*go£na'kuia  H  to  get  thin,  lean 

goll'stq  H  trout  (gola  K) 

goTu'q“  H  tallow 

gaum  H  scales 

gau'£ma  paddle  H  136.17,  R  94.30 

gau'sEmlll  H  board  put  up  as  screen  In  front  of  fire 
gau'sla  H  shelter  against  wind 

gaugu'lxtawa  H  seeds 

gau'xwa  H  to  scoop  up,  to  take  up  loose  things 

gau'xt_allsa  to  gather  and  throw  Into  fire  R  38.30 
gau'gwaxwa  to  gather  up  R  38.26,29 
gaux’Jmesta 'lax*  eld  to  scatter  R  54.24 
gauxwax* salax* £Id  to  scatter  H  54.24 

gau'lall  H  salmonberry 

gau'£las  H  salmonberry  bush 

gwa'yax  H  flower 

gwa'ya£nlala  H  to  obey 

gwa ' gwawlyala  horseflies  R  54.26 

gwa'bolll  to  put  fire  under  R  32.1 

gwa'gwabaxaud  to  throw  on  chest  R  36.10 

gwa'gwabaxalll  to  have  (paint)  on  chest  In  house  R  36.13 
gwa 'gwagumxawal 11  to  have  (paint)  on  surface  In  house  H  36.14 

gwa'dEm  H  huckleberry  (=K) 

gwa'gwat.’a  H  to  get  huckleberries 

'gwas  this  way) 

gwa'sgamlstod  H  98.31,  gwa ' sgE/nx* £td  to  turn  face  this  way  R  98.31 
gwa'tskwas  (?)  why  don’t  you  H  150.25,  I  wish  you  would  H  152.2 
gwS'ne  H  ladle  of  mountain  sheep  horn 

gwa  'x*  gulll  to  be  ready  (  not  only  In ‘house)  H  56.28,  13.6,6,  144.15 
(  see  gwa 1 ) 

gwa 'ax* gul S£m  to  be  ready  on  ground  R  128.5 

gwa'x*golts  H  100.24,  144..24,  gwales  R  100.23  to  be  ready  on  beach 

gwaa'ls  to  be  ready  on  ground  H  134.12 

gwaE'ls  H  78.2,  gwals  R  78.2  to  be  ready  on  ground 

gwa'xula  H  to  eroak  (raven) 

gwa '15s  H  lizard  (  =  K) 

gwa' lata s  H  tlme<?) 
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gwal  stop,  finished  R  78.18,  H  124.10 
gwa'Zdzo  do  stop!  R  128.9 
gwa'ltsi  H  86.10,  152.19,  R  167.3 
gwa'la  dc?n9t  R  96.1 
gwa ' 1 tso£  it  was  finished  R  8.2 
gwa££nakClla  to  finish  gradually  R  18.11 
gwa'ila  to*  stop  R  5.30,  H  8.1 
gwa 'lalamas  to  finish  something  R  105.23 
gwa££lt2:  to  finish  in  house  R  74.15 
gwa'lij  finished  in  house  R  52.24 
gwa'lE-latEla  to  be  ready  R  159,9 
gwall's  H  finished 

gwaqults! wala  to  be  ready  in  box  R  22.2 
gwaleEngwela  to  finish  killing  H  136.3 
|walo'£so  to  be  finished  R  18.13,  26,2 
gwa'tEla  (^wa'iEla  ?)  to  be  ready  R  106.21 

£wtsqukwaso'  H  sparrow 

(gwek*-)  whale 

y  gw££yt'm  whale  H,  R  40.21,  118.9 
gwek* I 'la  to  make  a  whale  R  16.17 
gweki£laku  ( artificially )made  whale  R  18.17^ 
gwe'k*lts  H  whale  oil 
|wa'gwek*!a  H  to  try  to  get  a.  whale 

gwe ' qUx* Silas  H  ragged,  starved  looking 


q 


q§'  mk'lla  H  it  is  hard  to  pass  through  It 

qE 'mx£wtd  H  it  becomes  dry,  brittle 
qE'm£wala  H  brittle 

q5nts  our  (inclusive)  R  15.24,  24.25 

qantx^  our  (exclusive)  R  22.9 

qS'ntsa  H  to  adze  with  longhandled  adze  (qEns-  K) 

qg'nxa  H  to  kick,  to  put  on  shoes 
q£'nxax*sala  H  to  kick  about 

qala'la  to  wait  R  70.10  (read  ^Sla'la) 

qfilowa't  H  yellow  water  lily 

qa'lkwa  H  to  lie  down  ( — K) 

qa'lgwilas  H  taboo  house  for  sick  person 
q5'lerwis  to  lie  on  back  R  40.11,  44.1 
qa'lgwi*  to  lie  on  floor  R  130.4,  14 
q§rlguyas  place  where  one  lies  R  58.18 
qSlk’^xs  to  lie  down  in  canoe  R  24.15 
qSlk.'os  to  lie  down  on  ground  R  68.8 
qa'lx^sta  to  lie  down  in  water  R  164,2 
qasqaluxuslstaal  '£  to  lie  about  in  house  H  1*52.19 
qa'lkwaxal Isa  H  to  put  salmon  down  next  to  fire 
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qE'lxwa  H  to  pour  grease  over  food  (qrlx^"  to  mix  K) 

qE'lxa£mln  H  egg  (qslx-  K) 
qelxee laku  h  young  bird 
qe lxelats Hg*  11a  H  to  make  a  nest 

qae'ls  H  house  leans  sideways  on  ground 
qa'qellla  H  to  lean  over 

qa'watwala  H  to  listen  to  conversation 
qaqa 'wait slla  H  to  listen 

qa'qawat.’a  to  try  to  listen  R  92.12,  H  125.19 
qa'wala  H  hard  of  hearing,  hardly  able  to  listen 

qa'potEla  to  close  (hands,  shells)  R  58.1 

qaps,  qxaps  spring  salmon  H  120.8 
qa'qabEm  H  small  spring  salmon 

qa'pla  H  steam  blows  off 

qapE'lsla  H  steam  comes  out  of  ground 

qa'£mela  deer  R  65.11,  80.31 

qamlo't.  to  get  deer  H  148.5 

qa '  qEmelag*  tl  s  to  go  deer  hunting  H  146.24,  148.4 

oa'k*a,  R  128.8,  qa'x*SId  R  92.26,  qa'k*ala  H  142.20  to  out  off  head 
qak*ku  H'  head  cut  off 

qak* mu' t  body  after  head  has  been  cut  off  H  140.3 
qaku'm  head  cut  off  R  94.5,15 

qa'k.1  wa  to  loose  R  70.24.  72.2 

qa ' kx*  £td  R  72.1,  qaklo'xSwld  H  72.1 

qa'xk*as  croaking  of  ravens  H  24.12  (see  ^ax) 

qa'qlau  H  frame  on  rock  for  drying 

qa'£las  H  balling  hole  In  canoe 

qa'latEla  H  wake  of  fish,  streak  In  water 

qalla'  to  attack,  to  go  up  H  76.21,25 
qa'latu'sEla  H  to  walk  down  river 
qa'lxstaqa'  H  to  walk  over  land 

qe'isa  H  to  scrape  dish,  to  lick  out,  to  trip  ,  to  be  slippery 
qal'tsg*al  to  lick  out  H  34.25 

qalt  hat  R  12.28 

qal'l£Id  to  put  on  hat  R  14.1,  24.15 

qe'lk’Ema'  H  a  shellfish  with  very  thick  shell,  one  side  attached  to 
rock 

qe'q&nxawala  H  to  tie  around  neck  (stem;  qEX*-) 
qe'xa  H  to  change  color 
qo'ta  gull  R  32.15 
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qo'tex-a'  blanket  R  36.10,  42.6,  74.25,  78.27,  102.15 
qotex*£Id  to  pat  on  blanket  R  78.27 
qote'nk^  H  blanket  worn 

qot.’a  full  R  163.7,  164.11 

qo'sa  bird’s  down  R  76.3,  78.15 

qo'na  H  thamb  (qo'ma  K) 

q5'£qwanol  H  ankle 

q5qoxo'H  lump  on  neck  (qoqJ-  K) 

qoquia'  H  lungs 

qS'lun  H  beaver 

qaus  H  thine 

(qaus-  ?),  see  qe'isa 

qau'tsoe  to  be  scraped  off  R  161.9 
qau'ts.’od  to  dip  out  of  dish  R  168.10 

qau'qwa,  qau'x£wld  H  log,  canoe  drifts  away 

qau'xwa  H  to  scrape  towards  body  with  scraper,  to  scrape  for  cockles 
with  horseclam  shell 

qau'lEla  H  crooked  (qol-  K) 
qaulxtwa'la  H  bent  on  top 

qpa,  qa£mi't  H  to  upset  hollow  vessel  (qep-  K) 

qpjsa  H  12.28,  qpjaxta  R  12,29,  qpjasak  R  12.28  to  lie  upside  down 

qpwulku  H  water  hemlock 

qta,  ql£Id  H  to  string  bow  (qEt-  K) 

qs  my  H  24.21 

qsa  H  to  coil  up  (qES-  K) 
qSyii'ktt  H  coiled  up 

iso  R  24.25,  68.10,  116.19,  qxso  H  152.18  thou 
qsowQ'mtla  H  now  yon  got  it.’ 

qtscm  H  knife  for  cutting  salmon,  xtsiEm  R  58.12 

qts.’Id  H  to  put  a  long  thing  into  something 

qk* la  H  stone  at  which  lEk‘a'  players  throw 

qk* !ala  H  woman  speaks  (stem:  £Ek*-) 

qugwaut saxsema ' laga  sawbill  duck  woman,  mythical  name  of  female 
sawbill  duck  R  22.3 


qqo'qwa  swan  H  122.5 
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qqwoe'  H  86.22,  qUqwa  to  gather  stones 
qqs  H  eye 

qqdzad  H  to  have  an  eye 

ax* a  H  to  snare  (qsx*-  to  wind  around  K) 
qa'qa£nayu  H  snare 
qe'q&nxawala  H  to  tie  around  neck 
qx*sme  H  hoop  for  fish  trap,  barrel 

qxwa  to  cohabit  illicitly  (qex*-  KoskLrao) 

qxla  H  forked 

qxba  H  fohked  at  end 
qxt5  H  forked  on  top 

qulE "mstonSsEla  rainbow  color  on  side  H  48.5 

qwa'samak*  H  to  bloom  ('  — K) 

qwa'k*a  (?),  qjwa'k*a<?)  to  take  out  H  50.4 
qwa'wil  to  take  out  H  35. 3 

qwa'quma  name  of  man  H  124,1,  134.6,  R  128.3 

qwaxuba'  H  needle  hole  In  end) 

qwa'xSed  to  cut  open  R  6.23 

qwests'n  H  tongs 

qwe'qwa  H  to  shake,  to  be  pliable 
qwequ'ls  H  to  shake  on  ground 

qweqjala  to  be  troubled  R  108.15 

qwe'xdzas  no  room  in  canoe  (?)  H  150.26 

qwe'lis  H  juice 

qwe'ia  H  to  untie  (— K) 


q 
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qlabe'lis  sand  beach  (only  as  name  of  place)  R  126.18,  H  132.8 

qlEmu'ku  H  fish  meat 

qlamu'xuq Jgmu'kwa  H  to  eat  fish 
qjSmu'xuts Jwa  H  fish  is  meaty  inside 

q.'a'msa  H  reluctant 

qjS'mtsiEXst  lazy  R  92.2 

qiamsle'  H  unripe  salmon  berry 

qlfi'mkwa  H  to  eat  anything  brittle  that  makes  noise,  dog  eats 
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q  .’  e  ta '  H  to  pa  t  oh 

qj&sel'd  H  to  pash  with  elbow  (ales-  to  fit) 

qjasl'daku  K  distance  from  bent  elbow  to  extended  finders  of 
other  hand 

qjasla'la  H  to  rest  on  elbow 

q!5sq!adzT. 'i ,  qladzl'l  H  to  rest  on  knee  on  floor 


q.’asa'  H  to  eat  fat  (to  eat  meat  K) 

qjats le 'xsta  to  desire  to  eat  fat  R  bo. 24 

q  .’  e  na '  H  to  sew  (:~  K) 
qlana'yu  H  needle 
q.’ane'malas  H  thread 

qlane'  rope  H  102.17 

qlana'  H  sap  stops  running  so  that  bark  can  no  longer  be  peeled  off 
qla'ndEms  H  hemlock  tree 


q.’a  'nta 

q 
q 
q 


q 

q 

q 

q 

q 

q 

q 

q 

q 


R  123. s 

shoot  repeatedly  H,  R  130.27 


H  144.10 


to  shoot  H, 
dnlqja'nta  to 

a 'n£eld  to  shoot  R  123.3,  130.4 
a'ndeg*a  gun  R  130.12,  H  133.9 
q!eqTandeg*a'watala  each  one’s  gun 
a 'q.1  ant  .’a  to  try  to > shoot  R  126.11 
ndes  to  shoot  on  beach  H  143.12 
ndolEm  bullet  H  133.16 
a 'ndolEm5lts!wa  H  to  be  made  a  target  (?) 
antS'mt.’a  to  3hoot.  one  another  H  138.16 
®S'ntaxaud  to  ahoot  down  H  138.11 
Sntmults.'wax*  ^Td  to  shoot  out  of  canoe  H  146.18 
antkJ  shot  H  133.18 

anltsla'xstod  to  shoot  lengthwise  of  canoe  H  140.18 


a ' 
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q’a'nse^Emd  H  to  bundle  up 

qla'ntsa  H  to  gather  cryptochiton  (q!sns-  K) 
qla'nas  H  crypto chi Ion 


q.’a'ntsa  H  to  mend  (clothes,  net,  basket)  (qlcns-  K) 
qia'ntsallt  to  mend  in  house  H  42.6 
qia'ndzem  what  is  being  mended  H  R  42.11 


qla'ntslES  beach  In  front  of  house  H  40.11 

q.’anxnjala  H  copper  smell 

q!ag*e's  H  water  freezes  down  to  bottom 

q!ak*tma'  H  rattle  of  scallpp  shells 

qlsk’la'  H  to  hold  with  teeth 

qlsx'baud  to  bite  end  R  70.22,  106.11 

q!a' qiax* sidzayu  trap  ( ^Instrument  for  biting  foot)  H  146.22 
q!ak*5'd  H  to  take  an  animal  out  of  a  trap 

qlakwa's  H  broken  paddle  (q]Eku  K) 
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alaxde'  H  spawn  In  body  of  fish 

qlale'biZ  to  hang  at  end  in  house  R  26.21,25 

qiE'lpEla  to  haul  H  R  102.15 

q’alpta'la  deep  down  R  52.22 

qls'ltsa  H  to  grease  (qUls-  K) 
q!E'ls£End  H  to  grease  a  pole 
qlsltsk^  H  greased 
qls'ltsit  H  to  grease  body 

q’alstau'd  to  drop  .into  water  H  12.5 
qlEleyawis  H  anchor 

q.'Slo's  H  coiled  snake 

qlElql^lx^tsIwa  H  worms  in  salalberrles  (=rcolled  Inside) 

q.'aZla'  II,  q!§Zla  R  14.20  to  carry  in  arms 

qIaZ£t'Z  to  carry  in  arms  in  house  R  106.27 
q.’alxia 'x£la  to  lift  from  below  R  102.2 
q!51ts!5'd  to. lift  into  R  116.4 
q!aZxs£ala  to  lift  in  canoe  R  116.3 
qlaZtsu' sduyo  to  be  lifted  up  H  102.2 

q 1  a  H.  qla'k*  a  H,R  2S.24,H  55.2,  HR  68.1,  158.2  to  find  (qia  K) 
q!a'e£sta  to  find  out  H  R  36.18 
q’awu'ls  to  go  straight  out  H  142.18 
q’a'sgEm  middle  of  island  H  138.14 
q.'asgEmala  full  -moon  R  102.1 
qla'g’tlts  to  arrive  on  shore  H  88.15,16 
q-Ja'g*lu  to  hit  forehead  H  136.20 
q.'a  '  g*  iloyo£ls  H  middle 
q.'ak*  Jt'nd  H  to  hit  a  mark 
q*a'q!ak*!a  to  try  to  find  H  10.28 

q.'aX*  sldza'x*  s5i_a  he,£mask*  as£wau'  H  lead  the  chief  to  .his  seat] 
qja'la  to  hear,  to  learn,  to  know  H,  R  126.3 
q l aZ  H  known 

q! alqJameZ  H  to  pay  attention,  to  be  cautious 
qlaqla'la  H  to  take  notice 

q.'aau'Z  to  know  R  35.16,  74.19,  126.15,  H  136.3,  140.14,  142.24 
qiaau'Z£Id  to  learn  R  38.19 
q.'aau'ZEm  R  126.21,  qiao'ZEm  H  10.28  known 
qlaau'Z£exst,a  to  want  to  know  R  123.20 
qlaau'Znuxu  to  have  knowledge  K  134.4,  148.24 
qlaau'Zsnx  knowledge  obtained  R  62.29 

qlaqjau'tia  H  44.23;  qiaqlau't !ax* £td  H  18.14  to  try  to  learn 
qlaex* sl£yE Isa  H  a  man  who  tries  to  seduce  women  in  woods 
qja'yala  to  have  blanket  pinned  over  shoulder  R  161,8 
qjayo 'Zts I wak* I tm  sun  rises  higher  H  140.9 
qia'bEle  H  eyeball 

q J a ' pa  to  hit  a  mark,  straight  H  88.17,  R  102.17,  130.26 
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qla'pela  straight  R  92.10,  to  hit  R  155.7 
qia'pag'tm  to  strike  a  place  (travelling)  H  140.22 
q!a'pak*alod  to  hit  R  2.4 

qja'q.'apla  to  answer  R  2.7,  q’a'qlapa  R  16. 2B,  H  138.15 

qja'bas  place  of  landing  R  170.1 

qlapku  hit  H  133.15 

q.'a '  qia£yoaxte  to  answer  H  16.28 

q’a'to,  q’a'to£wis  H  to  assemble 

qla'totex* £ilEm  to  gather  R  112.26 

qla't Icmk'as  place  name  H  44.15 

qla'tla  H  sea  anemone  (  k*!tne'l  -K) 

q’a'sa  sea  otter  H,  R  104.7  (=K) 

qlaqla'sa  H  to  go  to  hunt  sea  otters 

qla'sawasya  bones  R  32.24,25 

qJa'sSd  H  to  fit  together 

qia'tsowala  it  fitted  (?)  R  112.11 

qla'tslSk^  H  to  love 

qlatslo 'kwala  H  to  love  each  other 

qjane'sx*@  H  rancid  oil 

q!a£nia'la  H  to  soar 

q!a£nia'xEla ,  qla^nia'xa  H  to  soar  down 

qfa'ko  slave  R  72.31,  90.16,  qja'ku  H  144.21  (q.'a'k*o  K) 
qla'qlaklwa  H  to  bay  a  slave 

q  Jaqjaklo  'tEnux**  to  obtain  as  a  slave  H  142.20 
q!a'£j7EmIl  H  place  in  front  of  a  person  in  the  hoase 
qlaqballsEm  to  upset  H  152.2 

q.’a'qlau'L  !a  to  try  H  100*22,  102.21,  see  qlaaul- 

qlaqla'xde  H  middle  piece  of  something 
qiaqla'qa  H  half  way,  middle  one 

qja'x'si,  qax-slya'la  R  54.13,  q.fax*siu't  H  one  half 
qla'qjax* tsEsawa  the  middle  between  R  110,14,  16 
qjaqja'xdesytls  middle  of  house  H  138.14 

q.'a'qJSnts  H  heron 

qla'qlagau  H  to  meet 

Qja'qjaqaua  name  of  a  man  R  126.13 

qiaqle'bias  to  mention  the  name  of  a  dead  person  H  88.24 
q!a'xwa  H  rocks  become  dry  when  tide  goes  down 

qla'xa  place  near  the  water  in  front  of  the  house  H  122.17,  138.11 
(q.'aai's  R  102.17  ?) 
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qlal  H  stinking 

q'a'la  H  to  plait  a  rope,  to  braid  hair 
q’a'!d££ma  K  goat  wool 

q!el,  qje'q.’e  H  poor 

( qlal-  many) 

qjea'd  H  rich  i~ having  many) 
qlaya'lel  many  In  house  R  102.27 
q!a'eyox^  H  expensive 

qtayS'L  to  get  many  R  90.6,  94.27,  155.15 
q  i  a  '  q  1  a  £  y  a  H  to  try  to  get  many 
qlep.Ena  often  R  33.2 
qle'sqla  parents  H  150.10 
qj e ' sqiatSk^  big-eyed  R  63,12 
qlal'dzaqula  noise  of  many 

qlal'ts.’o  R  30.9,  qle'tslo  R  104.14  much  Inside 
qialqlatsl wa'lax* £Id  many  are  Inside  R  30.14 
qle'nEm  H  84.13,  qial'nEin  R  94.24,  163.3,  164.10,  163.5  many 
qla  1  nE mp  l  e  na_  oft e n  H  33 . 3_ 
qlal'nEmplEnexuls  H  many  days 
qlalnEmx* sokuta  to  become  quite  many  R  30,9 
qial'k'as  large  H  136.25,  R  103.18  q’.e'k*as  H  140.14 
qlal'k*ases  gwlnl'k'aau  H  dreadful  I 
q!e 'k* atsokula  middle-sized  R  164.5 
qje'rawala  H  many  people 
qle'qlas  H  to  eat  much 
qle'o.'wala  H  many  go 

qjex* sl£yaela  many  are  killed  H  140.9 

Qlex*  ta '  la^Eme£  name  of  a  man  (^=-many  In  front  on  fire)  H  140.21 

qje'sa  H  to  pick  berries  of  Rlbes  bracteosus  Dougl . 
qjese'na  H  berries  of  Rlbes  bracteosus  Dougl. 
q'.esqjasa  H  to  eat  Rlbes  berries 

qie'tsE tsa's  H  hemlock 

q.'altsEtsEm  R  33.14,  q.'e '  tSE  tsEm  R  157^2  house  of  hemlock  branches 
qjal'tslss,  qletslES  hemlock  needles 

qj e '  g*  a  night  H  35.6 

q ! e ' kwa  to  tell  a  lie  H  132.10 

qlalq Jax£wld  to  lie  R  24.22,  96.22 
qjalgwayo  means  of  deceiving  R  126.2 
qjalgu'nxktx  one  who  Is  deceived  H  R  123.2 
qjal'kulk*s  deceiver  R  125.10 
q laqjexabala  H  liar 
q!e 'kl wenoxu  H  liar 

qje'xa  R  64.3,  qle*'xa  R  54.27,  qjal'xa  H  58.13  mosquito 
qje'xag'lia  to  make  mosquitoes  R  64.5 

Q,?e'qje  name  of  a  man  H  124,1 

qjeqlxwalli  to  cohabit  In  house  H  74.15 

qje'lakula  to  make  noise  while  dancing  H  120.22 

Qle'lakulaqs  woman  who  make's  noise  while  dancing  H  120. 2& 
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(q.'au  water  La  somewhere) 
q’aua'  H  lake  on  rock 
qjau'dzo  H  water  on  a  board 

qjau'dzuala  H  water  snreads  over  a  board 
q'aufSs  lake  H  134.26,  R  158.7,10 

qlaus£id  to  become  a  lake  H  56.22,  R  60.23 
qjauxs  H  bilge  water 

qjauxtowe-  lake  on  top  of  mountain  R  158.11 
q.’auxtsqwa  ?  R  158.8 

qJa£wa*bo  H  seasick  (=.  water  on  chest  ?) 
q!oq!wa  H  pail  of  water  on  rock 
qj uxqi  vve  '  s£Id  to  become  lakes  R  60.27 

qlau'na  to  cohabit  R  82.14 

qlau/ qlopElag* till  to  cohabit  in  house  R  74.14 

qjau'ta  horned  grebe  H  88.4 

qlau'ta  H  to  shore  up 

qlau'dEjm  H  support,  prop 

q’auqJ udenusa  H  to  put  up  supports  on  sides  of  canoe  (to  keep  1+ 
upright  on  beach) 

qlautxte£  spreading  stick  (used  when  wedging  logs)  R  114.11 
q.’au'det  [axaud  to  spread  (mouth  of)  log  R  114.8 
qjau'lqj udelEm  supports  in  house  R  54,14 

olau'sa  to  paddle  H  124.21,  134.6,  136,5  qjau'qlusa  H  24.5, 

R  126.14,24 

qjau'yamaia  II  to  paddle  against  tide 
qjaua'lisa  H  to  paddle  up  river 
qiausa£w!sE la  H  to  paddle  across 
qlausatusla'  H  to  paddle  down  river 

qlau' SEmllsE la  to  paddle  in  front  of  someone  R  6.12 
qjau's£ld  to  start  paddling  R  6.11,  H  124.2 
q.f  a  use  lak*  La  to  paddle  on  water  R  126.11 
q Jausba»_a£ya!a  to  paddle  to  end  on  the  sea  H  132.5 
qj au' solt.'a  to  paddle  out  to  sea  tl  133.8- 
qiautslsta 'la  to  paddle  around  H  136.3 
q’au'qlotSEm  those  who  follow  paddling  R  114.2 
q’augum( a) pla  to  paddle  under  H  6.19,21 

qjauq^la  H  calm 

q’au'q! waqo  H  floodtlde  stops  running 
q!au'x£wid  H  to  get  calm,  to  become  tame 

qjauxumts.’ox^wld  to  put  on  blanket  R  118.13  (see  qjo'xts.'uri) 

qiau'lx*£Td  H  to  belch 

qlaulla'  H  crooked 

qiau'iania'la  R  crooked  all  over 

q.' sa  to  eat  meat  of  mammals,  birds,  octopus  H,  qld'sa  R  90.16 
q .'  a  s  £  I '  d  R  32.20,  42.13,  70.16,  96.7,  157.7 
qjasq.’&sa'  to  eat  meat  repeatedly  H  R  42.7,10,13 
qfasqlasa'lll  to  eat  repeatedly  in  hoaise  H  42.8 
q.*atska  meat  cut  up  R  42.1,16,19,  52.24,  96.7 
q!atso£  eaten  R  157.10 

qi  a  '  q!a  ts.'owa  to  try  to  eat  meat  H  86.27 
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q!k*a  H  to  bite  off 

q.'upla'  H  to  fly  (ashes, dust) 

qjupa'xlbala  H  to  drop  crumbs 

q.'umsista'  H  to  crumble,  to  break  Into  small  splinters 
qlum  H  middle  finger 

q.’u'mx^siwa  H  middle  finger  passes  through  something 

q.’u'mta  H  .  to  poke,  to  squeeze  in 

q!u'mx*slwa  H  Europeans  (  it  is  said  that  so  called,  because 
when  bell  struck  on  board  ship,  all  squeezed  down  into  ship 
to  eat) 

qlums  H  liver 

q!u'mx*a  H  snows llde 

qjute'la  H  scar,  scab 

q.'utE'm  H  scar  on  face 

qjut .’ Exau'le  H  Indian  tobacco 

q.'unE'm  H  to  tie  hook  to  stick 

qjune'sta  H  to  do  often 

q.’une'I  often  -H  8.16,  124.2,  .150.7 
q .’ una ' nes tala  H  to  walk  about  often 

qlunk*  H  fat,  (person) 

qlunx* sma'wa  H  fat  and  short 

qiu'nkwa,  qlu'nx£wld  H  to  swallow 

qluqwa'  H  to  pull  out  stake 

qiuqama'xEla  H  to  pull  .off,  pluck  off  leaves 

qMxtE'n  a  kind  of  rattle  H  45.16,24 

qlu'lba  it  is  at  an  end  H  R  3.17,  22.11,  54.50 
q.’ulas^Em  all  over  the  ground  H  154.15 

q.'ula  to  be  alive  R  8.8,  171.5 

q.'dlaaxLa  R  128.20,  qjulaai'k’la  H  128.21  left  over  alive 
qiula£sia  water  of  life  R  23.5,  74.25 

qJula'x*£Td  to  come  to  life  R  28.7,  150.11,  qlw8 'q ’ulax* £Id  pi. 
R  100.26 

qjwa'qlula  to  save  H  154^24,  ’R  60.4 

qlwa'qjulax* so'k^la  to  be  saved  for  a  while  H  148.28 
Q.’ula '  g*  tlli  '  name  of  a  man  (inalive  in  house)  H  154.20 

qidlS'ta,  qidla'i£td  ft  157.8  to  hide  ,  to  do  secretly 

q.’iVltsa  il  wood  is  rotten 

qMia'  H  to  scratch 

q!u£tSEm§'g*3d  to  scratch  back  R  70.18,19 
q.f uiEla'  H  to  carry  a  child 
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qldmama'u,  qlotnk*  as£owa '  R  24.20,  qi  5  'magawaya '  R  24.21  exclamation 
of  a  waller  (q!om-  rich  ?)  R  24.20 

ql5'maqme£  stump  H  140.8 

q!6  'hie £nakulag*  tl  Is  name  of  a  man  (removing  as  a  rich  one  through 
the  world)  H  122.25 

qj 5'ta  H  to  eat  soaked  berry  cakes,  to  squeeze  dried  berries  In  water 
qjo'dayu  H  black  spoon  of  mountain  goat  horn 
q!otk^  dried  berries  H  34.24 

qlo'sa  H  eagle  down 

QlS'qlaetx'u  tribal  name,  one  of  the  divisions  of  the  Bella  Bella 
H  138.1 

qio'q'.us  mountain  R  34.12,  78.13  H  120.14,  148.2 

qldlqlo'qlus  pi.  H  34.12,  R  54.5,  qlolqqlus  R  62.20 
q!5'qlus£ld  to  become  a  mountain  R  50,18,  56.20,  30.30 

qi oqlo'lsa  H  to  pull  a  stake  out  of  the  ground  (see  q .’ uqwa ' ) 
qioxstsna  to  pull  apart  strings  H  152.20 

q'oqwaxaud  to  let  down  a  rope  H  102.14 

qI5q!6'ne£  H  throat 

q J 5 ' xts I5d  to  dress  H,  R  112.2,  118.9 
q!5 'xumts !oku  H  dressed 

q!5xumt,slwa'tskula  to  dress  pi.  obj.  H  148.11 
qlS'xurmtsId^wld  to  dress  R  38.16 
q.'ox^mo  'itslwala  to  undress  pi.  obj.  R  38.11 
q Jdxumolts 16 'x£wld  to  undress  pi.  o’oj.  R  38.17 
qloxUmoitsIwax* £Id  to  undress  pi.  obj.  H  38.18 

qIoxqIwetslES£Td  R  52.3,  qi dx •  qj w lla ' t s I e s £ld  H  52.7  to  become  a 
thicket 

qjola'tsle  H  bolllng-box 
qio'lon  beaver  R  30.30 

qlo'ia,  q.fo'l£Id  H  to  fall  forward,  to  dive  head  first 
qjo'ixs  to  fall  forward  In  canoe  H  135.18 

(  qjwa-  to  stand,  pi.) 

qjwae'lba,  q.’wabel  H  to  stand  on  £nd  In  house 
qlwa£s  H  to  stand  on  ground 

qlwa'g* l£nakula'  to  arise  gradually,  pi.  H  142.15 
qjwa'k’tlll  to  arise  from  floor  of  house  pi.  R  36.13,  123.18, 

H  138.7,  qlwa'k-lti  H  143.13 

qlwaqlwlx*  ts.'E  sau'ls  to  stand  between  on  ground  R  128.19 
qjwa'x* sk* lane£  R  23.31,  qlwa'qjwalsk* Iane£  H  30.8  fingers 

q/wa'das  H  snail 

qi  wa 'datsE  la^a-  snail-woman  H  22.4 

qlwa'tlaxs  overloaded  canoe  R  22.12 

qiwa' tlat.sld  to  be  crowded  Inside  R  14.12 
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qjwa'sa,  q Jura's- Id  to  cry,  to  wall  R  1 4. 4,  '166.7,  H  56.10,  84.25 
qjwa'yayu  wall,  mourning  song  H  qjwal'yayo  H  136,22 
qjwa'eyene£  crying  R  14,8,  166.11 

qjwa 'ytlax* £Id  to  begin  noise  of  crying  (?)  R  92.29 
qjwasya'lag‘ till  noise  of  crying  In  house  R  170.11 
qjwa'qjwa£yala  continued  noise  of  crying  R  14.21 
qlwa'sEla  to  cry  R  90.4 

qlwa ' SElag* till  to  cry  on  floor  of  “house  R  58.24 
qjwa'sxtwala  to  cry  while  walking  R  94.16 

qjwasxtwak* Jala  noise  of  a  person  who  cries  while  walking 

H  2.11 

qjwa'sabeta  H  to  pretend  to  cry 
qJwa'qJwalsEla  to  cry  everywhere  R  14.7,25 
qJwa'q!os£Td  to  he gin  to  cry  pi.  R  108.5 
qjwa' tsltoyala  to  cry  while  walking  R  2.10 

qjwa'k*a  to  take  salmon  out  of  trap  R  30.4  (qwa'k*a  ?) 

qjwa'oa  II  to  .split  and  smoke  salmon 
qfwa'xse£  H  split  salmon 

qjwaqala  to  scream  R  9S.15 

qjwaqtwa  to  shout  while  going  H  146.12 
qjwa'qjeg*al  H  to  begin  to  make  noise  of  shouting 

qjwa'qot  H  joint  at  corner  of  bent  box 

qj wa'gwls  H  shark 

qTwa'qJwlna  H  dogfish 
qjwa'qjwls  H  dogfish  dll 

alwaqlum  H  algae  In  water 

q’wa'xa,  q.’wa'x-ta  H  to  grow ,  qjwa'x£ald  R  14.12 
qjwa'x-all  to  grow  In  house  R‘.106,27 
qlwa'x£Enx  H  spring  (-^growing  season) 
q!wa'x£yuku  H  plants 
qlwa'xela  bushes  H  134.13 
qlwa'xells  to  be  growing  H  120.3 

q  J  wa  '  1  iim  a  she  s  H  58.13 

qj wal&'mx*  £Td  to  “becoxne  ashes  H  58.11 

qJwaiE'm  II  salmonberry  sprouts 

qjwa'la  to  "be  destroyed  R  98.23,  114.5,  H  1.45.17 
q J wa '£q J V7aiamas  to  destroy  entirely  R  110.19 
q J wa '£ag* tl is  to  be  killed  entirely  H  148.17 

qjwalna'mas  to  complete  H  132.Q 

qlwe'tEla  H  to  embrace 

qjwls  H  clear  sky 

qjwe'sa,  qjwe's^td  H  to  squeeze 

q I  we  su'd  H  to  squeeze  out  fluid 
qjwetsku  H  fresh,  squeezed  berries 

qjwe tsx'Uq J wetskwa  H  to  eat  fresh,  squeezed  "berries 
qjwetslxod  H  to  strangle 
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qjwat'g* a£ylx  (?)  spines  R  106.28 
qjwe'qwa,  qlwe'x£wtd  H  loose 

q.'we '  lak*  1m  R  72.27  ,  q  l  we  '  lak*  aam  H  R  10.9  himself 
qlwe'lls  H  young  seal 
qiwllu's5£  (?)  H  to  break  a  dish 
qlwlia,  qiwT'2£td  H  to  burst  open 

x* 


x*a'x*lma£ya  H  to  try  to  snare 

x’l'nta  H  to  see  reflection  In  water,  mirror 
x* Into' Is  H  to  peep  out  of  house 
x*a'nadei_  to  peep  In  through  a  cback  H  142.7 

x*t'ns£td  H  to  breathe  through  nose,  to  sniffle 
x’t'ndzet  to  snuff  In  R  56,23 
x't'ndzas  H  nostril 

x*t'lpa,  x*t'l£mld  H  to  lift  up  clothes 
x*aya£mlt  evening,  dark  H  142.3 

x*a'ta,  x*a'i£td  to  stretch  out  hand,  to  raise  head  H  136.19 
^•a'deL(la)  to  peep  In  H  R  98.6,  R  162.12 
x^ax'^ie  to  stretch  head  H  154,9 
x* aitsl ' wala  to  peep  through  H  128.31 

x*a'k*e£  too  much  R  169,6,8 

x *  a '  1  a  come.'  H  34.24,  154.1 

x*I'ta,  x*I'i£Id  to  raise  a  pole,  paddle,  to  lift  head  R  94.30,  96. 2 
x'Ttxt-va  to  raise  head  H  122.12 

x*I'sa,  x*T's£ld  H  to  show  teeth 

x*T'£a  H  to  squirt  out  of  mouth;  x*I'l£ed  R  28.6,  100.4 
x’l'ismd  to  squirt  on  face  R  100.2,3 

x*T'ie§yod  K  100.24,25,  x*I'l£od  H  100.  24,25  to  sprinkle 
x*Iix‘lla  to  squirt  repeatedly  R  28.7 
x*Ila'la  to  squirt  continuously  H  28.5 

x*o's£Id  to  take  &  best  R  167.10 

x*sa,  x*s£ld  to  disappear  R  32.9,  94.24,  163.2 


x 


xuma'x  nostril  R  68.6 
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xu'mta  H  to  suck,  to  pump 

*  xumtSsa  H  to  suck  up 
xfi'mtslwala  H  to  suck  through 

xu'lpa  H  hollow 

• 

xu'lta,  xu' 11-Id  to  burn  to  ashes  H  R.  4.27,  68.3,  H  58.10,  148.9 

*  R  34:il,  114.2,  128.26 

x nna '  (?)  to  burn  H  58.11 
xfilde'f  fire  In  house  R  106.25,  130.2 
*  xuldel^owa  little  fire  In  house  R  98.14 
xu'ldelas  fireplace  R  74.15 
xu'td5(d)  to  start  fire  R  68.3 
xu' IdE £nak^la  M  to  burn  gradually 

xu'ltEla  fire,  fire  burns  R  8.19,  23.17,  38.1,  38.30,  62.27 
xultxu'lta  to  burn  repeatedly  R  10.23,24 
xu' 1 txult,5ma  fire  face  R  110,19 
xu'ltElag* lla  to  make  fire  R  36.30 
xd'ltElak*  ts.'Jwag*  lla  to  make  fire  Inside  H  36.31 
xultlak*la  <to  shout  ’’fire’*  H  148.20 
xu'ltElanok1*  having  a  fire  R  10.8 
x&'ltlas  H  burnt  house 
xwa'lltla  fire.*  R  34.11 
x&'lxwata'wa  remains  of  fire  H  148.27 
xulibala  H  to  burn  at  end 

xS'be  H  Char Itone tta ,  female 

xo'pa  H  to  cauterize 

xo'ta  to  guess  H  84.4 

x5'sa  H  lungs 

xS'kum  H  Frltlllarla  Karri  tchatkens  Is 

xSx^stdza  H  -kidney  fat 

•  • 

xolx^la  H  to  eat  fresh  boiled  salmon  eggs 
*x5'le  H  fresh  boiled  salmon  eggs 

x^ta'xaud  to  cut  off  a  piece  R  68.12 

9 

x^slt.'agova  to  wake  up  R  94.8 

x^sl'wa  H  gableboard  of  house 

• 

x4sla't_ak'u  H  half  hitch 

x^ts .'axta 'no  H  crosspiece  of  set  of  halibut  hooks 

•  » 

xaiEm,  nl,,  Tj\5iet 'mpxu  H  uncle 

♦  x'uiEjnpa  se  hls'uncle,  xuic'mpos  H  thy  uncle, 
x^leya'd  H  having  an  uncle 

xwae'maets  toy  H  134.4 

e 

xwaematEla'  H  flame  blazes  up 
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xwa's£Id  to  get  ready  R  36. 22,  42.26,  H  46.19 

*  xwa'sEla  to  be  ready  R  22,1,  48.1 
xwa'sta£ya  to  start  on  water  H  136.11 
xwastxdzEm  ready  In  canoe  R  112.26 

xwas£lt'£  H  to  be  excited  In  house 

• 

xwa'kiuna,  pi.  xwa'x^kluna  canoe  R  110.20,  112.19,  124.21 

xwa'itsjalet  R  36.28,  xwalya'lli  H  36.29  to  hide  In  house 

©  • 

xwl£yt'ls  H  to  fall  to  ground 

xwY'ta  H  a  long  thing  sticks  out,  to  lift  a  pole 
xwl  '(ig*  iwala  fl  to  stick  out  at  bow  of  canoe 
xwl'tuya'la  H  to  stick  out 

xwlieoit!a'la  H  to  stick  out  seaward,  as  a  log  over  a  cliff 
xwe 'daplalaya  blue  jay  R  2,2 

xwlsa'  H  to  strike  wl.tn  a  weapon,  with  a  rope 

xwe'q,rug*a£  R  32.7,  xweq!ugwa£  H  32.8  to  whistle 

xwe 'xwaq!ox£wI£  R  32.7:  xwe 'xwaqjwalax* £ld  H  32.8  to  begin  to 
‘  whistle  * 

xwe'x£ald  to  throw(a  bag,  soft  round  objects),  to  swing  a  line  R  110.2 
xyve'xweqa  to  throw,  to  strike  (with  death  bringer)R  100.18 
> 

xwl'ia  H  to  fall  from  a  high  place,  to  upset,  to  overthrow 
xwe '111  to  throw  on  floor  of  house  R  106.25 
xwt  'Ieitix*  tallsEla  to  fall  into  fire  H  58.10 
xwl'££aid  to  turn  over  R  100.14,  xwe'iSald  R  100.17 
xwe'lax’atslwa  to  fall  into  H  70.12 
xwt'laxayo  to  be  thrown  down  R  4.31 
xvtiE'nta  H  to  wrestle 

xwl '££o£tJod  H  to  throw  over  ashore,  out  of  canoe 

xjlimau'sla  to  throw  from  one  canoe  Into  another  pi.  obj.  H  140.10 
xwllmult Iwala  H  to  throt?  out  of  canoe  pi.  obj. 

xwtltse'sta  to  return,  to  turn  back  R  14.26,  114.4,  H  14. 29,  56.17 

*  84.24,  144.4 

xwl 'i tsestala  to  turn  ends  over  H  12,18,  to  return  a  favor 
xwlitslstod  to  turn  over  H  100.15,  xwe'ltslstod  H  100.17 
xwlisxtaqau'd  H  to  throw  across  a  log 

xwl 'xwaiwa’ la  H  to  point  In  opposite  direction 

•  • 


x 


xa'mx,£Id  H  to  become  fatherless 
xa'mala  H  low  class  people 

xa'mx*eTd  H  to  stay  over  night 
xa£ma'  one  night  R  90.8 
xa£ma'la  H  to  camp  overnight 

xa£mae'£  to  stay  over  night  in  house  H  133.4,  144.17 
xa£maal'£  R  128.1 

XE'ms£Id  H  to  empty  a  box,  a  basket 
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xa'uisx'dzEm  H  emptied  box,  basket 

xa ' m£yax* £IlEm  H  canoe  drifted  ashore  by  wind,  or  dragged  by  another 
canoe 

xa£na'la  H  naked 

xS5'nx*£Id  H  to  undress 
x5£ne'l  H  naked  In  house 

xft'ntjala  to  snore  R  54.13 

xexant  .’ek*  l  tg*  ai  H  54.3,  xexant  l  k!  tg*  ai  H  54.12 
xa'nxSnt  .'eg*  at  R  54.6,12,  62.21  to  begin  to  snore 

x5na's;Emala  H  few  bundles 

xana'x*£Id  H  to  become  few 
xana'^awala  H  few  people 

Xa£nyo's,  xa£ny5 ' seme^a  name  of  a  woman  R  28.21 

xankva'ya  ’next  R  50.3 

xa'nia  too  much  R  6.16 

xala*  H  to  ball  out  canoe 
oca'lk'lis  H  bailer 

xa'xElg*lla  to  ball  out  water  continually,  as  it  cones  In  H  144.2 
xa£lasq..'alamost iak*  to  be  used  for  balling  Ti  152.1 

XE'lpa  H  to  scrape  with  hand 

xaapje'  H  cradle,  xaplea'  H  122.12 
"xap]aso'£  to  be  cradled  R  108.28 
xaxa  '  o'^sila  to  cradle  H 

xa'an^u  boy  R  48.25,  xapk^  R  156.3,  xapx«  H  140.4  (  cradled) 
xaixa'pku  pi.  young  men,  boys  H  122.15,  15Q.1 

xanx£o'  little  boy  R  64.15 

*  • 

xae's  H  down  river,  north 

xaxe'isaqEla  H  to  go  northward 
xaesa'xtala  H  northwest  wind 

Xae'xaeS  most  northern  ’Bribe  of  Bella  Bella  dialect  H  84.14 
xaai'sbEls  lower,  northern  end  R  93.6 

xa'yaqja  H  a  small  barnacle  (wusa'le  K) 

xa . i #ntsEmalaeya  (?)  H  22.2 

xa£ya'ls  stone  R  10.18,  170.8 

xa£ya'ls£Id  to  become  stone  R  169.13,  170.7 
xa£ya'lsps  flat  rock  R  94.4 

xayo'l  H  west  wind 

xayollsana  Westwind  H  88.14 

xa ' we  H  loon 

xa'we£fnoxu  loon  H  38. S,  R  169.8 
xaxawi  laq'J  cry  of  loon  H 


xa£wu'l  H  large  mussle 
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xawti.lgo'2  shell  of  large  mussle  H  H  14.16 
xawu'txuia  H  to  eat  large  mussles 

xawult'x'sia  H  to  hart  teeth  biting  (xe£ma  K) 

O 

xaema's  H  dry  salmon  (after  winter  solstice)  (see  xa'mx*£td) 
xa'msxa  H  to  eat  dry  salmon 
xamlatsje  box  for  dry  salmon  H  164.4 

xa'ma^rmd  H  to  go  straight  ap  to  face  of  sormeone 

xa'mak*a  to  take  without  hesitation  H  138.9.  to  do  something  one's 
self 

xa'max* sk* lana  H  to  do  with  bare  hands 
xa'mapiasto  to  see  without  delay,  at  once  H  138.5 

xa'sa  H  boiled  to  pieces 

xa'  sasq.'aqiaqa  H  rotten  in  spots 

xa'nak*a  to’  ask  leave  R  171.2 

xa'k*a  H  too  much 

xa'k*ax* silanogwa  mi x • a ' q  H  i  struck  him  too  much 

xax  bone 

xa'xgolde  old  bones  H  58.11,  148.27,  R  160.23 

xa'k*as£o  pi.  H  little  bones 

xa'xaxa£wa  H  collar  bone 

xa'xabo'a  H  sternum 

xa'xmut  H  pieces  of  bone 

xa'x5d  H  to  cut  bone  out 

xa'tod  H  to  fit  together 

xa'iwa  to  fit  together  HR  100,22,23 
xatwala  H  suit  of  clothes 

xa ' Lowesaqo  to  fit  together  on  beach  R  100,21 
xa't.olisft£niala  to  fit  together  on  beach  H  100.21 

xe'ta  to  wipe  H  146.13 

xe't.'axLano  H  toilet  stick 

xe'kwa,  xe'x£wld  H  to  draw  towards  oneself,  to  motion  away 
xe'kumd*R  to  motion  in  front 

xai'kultia  H  February  (=;all  food  boxes  empty) 

xe'x*a,  xal'xva  to  shave  H  R  8.21,28,  xai'x*£ld  R  10.4  to  shave 
xe'ng'lia  to  shave  kindling  H  150.4,  xe'ngwlia  H  150.9 
xe'ngwilk'1*  shaved  H  150.12  ' 

xe'nayu  H  straight  knife 
xayt'nk^  shaved  R  10.7,  xe'nux'u  H  10.7 

xayt'nx^ps  R  10.4,  xai'nuxups  H  10.5  well  shaved 
xal'ncm  H*  crooked  knife 
xaixax*a'wa  H  shavings 
xai'x'ba  H  /to  point  by  shaving 
xai'x*dz6d  H  to  scrape  flat 

xe'xexe  H  white  goose,  with  wings  tipped  black 

xall  H  unmarried  woman 
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xau'pa  H  a  surface  is  not  slippery,  causes  friction,  but  not  rough 

xau'ta  H  to  scoop  up,  to  strain  a  liquid 
xau'dayu  H  scoopnet  for  sea  eggs 

xau'sa,  xau's£id  H  to  sprinkle,  to  bubble 
xausE'mt.’a  E  to  sprinkle,  to  splash 
x5'sElk*s  H  to  bubble  up 
xau'sit  H  to  sprinkle  body 
xau'se2£id  to  sprinkle  body  R  74.22,  80.25 
xau'dzig-e  H  sap  of  cedar 

xau'xs£Ena  H  to  sprinkle  each  other's  body 

xau'tsa  H  to  drive  a  wedge 

xauts.'a  H  hammer  with  handle 

xau/ e gumalas  H  head  cut  off 

xau'la  H  to  gather  large  mussles 
xo£l,  xau-1  H  large  mussles 

xoltsi£ya'  H  to  cut  in  pieces 

xaultx’sla  (see  xawul-)  dull  feeling  ;in  gums  after  eating  sour  food 

xballsEma  to  upset  H  152.3 

xtEm  H  a  plant  (xEtxt.1  e's  K) 
xlxta  H  to  eat  xtEm 

xsa  to  dry  H  120.19 

xtsErfi  knife  of  mussle  shell  R  32.19,  157.6 
xtsla'e  H  river  canoe 

xia  H  to  push  a  long  thing  into  something,  to  put  up  a  post 
xlEntsEslala  H  to  shove  into  water 
xiptau'd  H  to  push  into  a  hole 
.xita'la  log  lying, over  water  H  5.26 
x£  t  SEme  '  g*  5d  to  aim  at  back  R  130.2 
x£tsa£la  to  throw  dovm  R  SO. 26 

xl Jess'  to  prut  between  R  4.6,  52.6 

xie'sa  to  stick  into  ground  R  38.21 

xkjum  H  bark  (any  kind)  (fir*  bark  K) 
xkwa  H  to  gather  fir  bark  for  fuel 

xqe'g*a  H  loon  (wu'lga  K) 

xtel  H  board  on  edge  or  end  on  floor  of  house 

xwa  H  to  split  wood 
xauku  H  split 

xuna  to  destroy  H  148.25 

xunala  H  to  shake,  to  tremble 
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xuno 'ku  child  sing,  H  44.15,  46.18,  R  12.27,  157.9 
xti'ngo  H  stepchild 

xu'ngwaxEla  to  have  a  child  along  R  12.27 
xd'ngwad  to  have  a  child  R  4.17,  14.19,  70.17,  156.3 
xantc  we  'lax  *  £  Id.  to  make  a  child  R  14.9 
xwa ' xunk  .’  wa  H  to  adopt 

xwaxd'nx^slla  H  to  take  care  of  a  child 

o 

xu'le£  seal  blabber  H  42.1,  R  70.20 

xdlsgeml '  £?•  a  xi  blabber  on  back 
v 

xu'ldzos  H  Hexagrammus  octogrammus 
xuldzusxu' Idzusa  H  to  eat- - 

xu' lk* a  H  to  groove 

xwe'sala  H  far 

xwe'saqate£  H  wosan  married  from  a  i*ar  off  tribe 
xwe'sg'ila  H  to  go  far 

x^ta,  x^l^Id  to  cat  a  groove,  to  mark  with  grooves  R  62.11,  48.18,  78.4 
x^da'yu  H  batcher  knife 
x^temd  H  to  cat  face 

xuta'xaud  to  cut  off  a  piece  R  58.11 

xute£  a  cat  H  86.25,26 

x^tod  to  cut  off  R  96.20 

xutku  cat  R  78.5 

x^lta'k'Ild  to  cat  open  R  96.20 

xul ts lu ' d  H  to  cat  through 

xo'txwaia  H  to  cut,  many 

xaaltsiynx*crd,  x5Itse£yax* £ id  to  cat  up  H,  R  32.19,  68.19 

x^s£Id  H  to  melt 

xwl£laku  H  melted 

xwl£nak^lag* tl 11  to  melt  in  house  H  82.16 


1 

1-  to  go,  verb  of  very  general  significance  expressing  an  activity 
H  R  (=K) 

lE£was£uya  to  go  farther  down  outside  H  150. 22* 

lE'mk*a  to  reach  pi.  ( -m  pi.  suffix)  H  146.4 

lE'nsa  H  to  go  down  to  water 

lE'ntalES  to  go  to  beach  (?) 

lE'ntsod  H  to  pat  into  water 

la  now  R  58.16,  60.7,8 

laahn  5'mlaq  $o  it  is  quiet  R  64.5' 
la&'mt  no'gwa  H  I'll  do  so 
laau'l  R  4.18,  la£yol  H  4.18  did  long  ago 
lano'gwa  yes,  I  do  so  R  161.1 

la'ele  iaiok I waa lla  R  then,  it  is  said,  ne  tried  strongly 
wa  laele  la  then,  it  is  said  R  60.12,  64.1,  160.7 
lilts  qlwa'laaila  all  have  disappeared  R  98.23 
lEnts  haisx'-U.e'lf’  we’ll  be  married  r  98.29 
lax*de  wad  H  R  6.4 

lax*  qaa' SL§la  this’  will  be  yours  R  110', 7,  10,  18 
wa  las  la  t  a  '  xs  tollq  JalE  m*  e £  la  you  will  just  stand  in  the 
door  R  106.24 

laEstowu'ls  to  go  oat  of  door  R  161.10 
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lasts  'lit.  to  go  into  doorway  R  98. 5 

lae'lgau.  H  to  quarrel 
laas  place  R  164.10 

la'asta  to  go  Into  water  fi  28.13,  34.13,  110.23,  112.16 
la£sta  R  30.12 

laastallsala  to  pat  into  water  R  104.13 
la'astaud-  to  put  into  water  R  104.12 
la'axLalet  to  go  to  fire  R  106.25 
laal's  to  stay  H  122.10 
lae '  £nakiila  R  10.9,  162.9 
lae'n&x^  to  go  home  R  2.11 
lae'g*a  to  follow  H  85.11 
lae'g'tls  to  go  back  to  house  R  92.10 
laai't,  laSt  -to  enter  R  2.13,  4.19,  12.19,  42.30 
laai'tla  to  enter  R  2.13,  6.26,  93.15 
laai'tEm  tq  be  taken  into  house  R  126.3 
lae'Lexsta  to  wish  to  enter  R  42.28 
laya  see  la  E  58.14,  84.15.  88.18 
la£ya'qla  to  do  always  H  56.4 

la£yax* ts I iya  to  go  out  to  sea  R  165.10,  to  go  after  someone  R4.29, 
5.11,  lam£yax* ts ! I 'ya  pl.-R  2.3 
( laaix* ts 1 iya  the  same  as  preceeding  H  132.10) 
layola£sta  to  take  along  R  24.25 
Lai ' stax* sila  name  of  a  person  H  122.11 
lal'stltEla  to  go  around  R  12.10 
la'oytls  to  go  oat  R  4.10,  50.6,  118.26 
la'oytldzEm  to  be  taken  oat  R  54.23 
la'ova  to  go  out  R  106.13,  R114.13 
laS'is  to  go  but  H  4.10  (  =  la'£WEls  H  50,6) 
la£w5'ldzEm  to  be  taken  oat  H  54.23 
laau'ltlwa,  to  go  oat  of  canoe  R  6.27,  16.16,  laau'it Iwala  R  92.10 
la£us,  la£wis  to  go  across  R  108.20,  to  take  over  to  another  one 
H  R  14.17 

la 'baud  H  to  go  to  end 

la£met  to  enter,  plar.  H  56.9,  R  100.28 
la'mostes  to  go  up  from  beach,  plar.  R  100.28 

la'moitlwa.  la ' m&ui t Lwa  to  go  oat  of  canoe,  plar.  R  22.17,  24.7 
lam£yax* t s 1 ila  to  go  after  someone  plur.  R  2.3 
lamstala  to  go  into  water,  pl\ir.  R  163.8 
lamts J5'x£wld  to  go  into,  plur.  R  90.10 
la£sta  to  go  into  water  R  30.12 
la£stowu'ls  to  go  out  of  door  R  161,10 
lastolli  to  enter  door  H  R  98.5 
la'sga»ne  H  to  explode,  to  follow  E  162.9 
la'sgameg'Sd  to  go  on  Lack  of  -  R  159. 0- 
la'dzax*  to  speak  thus  R  22.27 
la'tslwa  to  go  in  R  28.14 

la'tslod  to  put  into  R  52.24 

la ' ts iaxstala  to  go  through  village  R  36.21,  163.11,  to  go  through 
a  narrow  place 

la'ntsjss  to  go  to  beach  R  28.12,  100.9,  104.11 
la'g*i£la  to  arrive  on  rocks  R  22.17,  21.7 
la'g'tla  to  arrive  R  90.13 

la 'g* till  to  get  down  to  floor  R  74.29,  to  lift  from  floor 
R^62 .23 ,24 

la'k-a  to  arrive  H  56.9,  88.23,  12-1.4,  R  14.3,  16.15,  52.10,  114.3 
la  'k*  ayori.uka  to  have  arrived  “with  R  106.22 

la'k*als,  la'k*Els  to  arrive  on  ground  R  74.3,  82.27,  103.27 
la'k*es  to  arrive  at  bottom  of  sea  r  104.30 


la'k*it_  to  arrive  Inside  ft  92.24 
la'k*  a^xsod  to  arrive  on  top  of  R  159.3 
la'k'alod  to  pat  on  H  36.10 
lak*i_a'  to  go  out  (?)  H  144.5 
la'gEmd  to  follow  H  140.14 

la'gainlTsaLle  to  follow  In  front  of  beach  R  112.16 
la 'gust l wa  to  go  up  R  48.13,  H  32.13 

lagustewls  to  go  up  on  beach  H  120.11,  122.14 
la 'gust twala  to  go  up  R  20.24,  152.5 
la ' guste wedzEm  to  be  taken  up  R  102.3 
lagust lwa 'nas  to  bring  up  H  12.6 
larol  some  time  ago  H  148.8 
la' qa  to  pass  H  140.16,18,  R  106.27 
laqals  to  pass  outside  R  98.8,10 
la'qala  to  pass  ft  50.28,  104.31 

laqau'd  R  78.15,  la'laqautEla  H  73.15  to  put  Into,  among 
la'qaxa  to  drop  down  among  H  154.6 
lax* dE late  but  he  was  R  102.18 
lax*s£ylt  go  in l  R  98.20 
lax*sl'wa  H  to  go  through 

lax*siwa'mas  H  to  cause  to  go  through,  to  rub  through 
lax‘stae'1  H  to  lie  down,  sing. 
lax*ts.'  lx*  s  H  go  away.1 

lax*lae'la  H  to  have  pungent  smell  ( zmto  go  inside  about) 

la'xala  to  go  down  R  78.17 

la'xaud  to  take  down  R  4.29 

laxtS'd  to  reach  small  of  back  R  28.27 

la'xt.’a  H  to  paddle  away  from  home 

laxs  to  go  aboard  R  6.25,  110.24 

la'xsaso£  to  be  taken  aboard  R  6.6 
laxs£ayo  to  be  taken  ashore  R  161.2 
laxslo  to  take  up  Inlet  R  94.22 
la'xsal5d  to  take  off  from  stones  R  90.10 
1  a ' xd z e innux^1  to  be  taken  aboard  R  92.28 

laxsEm  vvhile,  when  R  4.28,  33.15,  92.6,  96.28,29,'  104.18,  170. 
laxsanaxwa  whenever  R  40.7 
laxs£ls*  to  go  up  the  beach  R  104.13 
la'laa  to  go  to  R  2.13,  4.7,  22.19 

la'laak* lla  -H  130.14,  la'laax*£ld  R  130.13 
la'laod  to  put  on  stones  R  90.8,9,  94.28 
la'lasgEmd  to  go  on  surface  H  38.4 

la'laseEmlet  to  go  on  surface  R  169.7 
la'lagEmd  ri  to  place  side  by  s Ide v 
la'lago,  la'lagaud  to  meet  H  ‘'4.12 
la'laqa  to  go  among  R  106.9 
la'laxLEls  to  go  under  trees  R  64.19 

la'lisEla  to  go  up  rlv£r  R  74.1,  98. 1,  124.21,  H  74.2 
lalos  to  run  out  H  148.20 

la ' loltiwayala  to  want  to  go  ashore  R  24,3  • 
laauitiwadzE wa  at  last  out  of  canoe  R  24.10 
la 'lot.  .'a  to  try  to  get  R  8.19,  26.9,  106.20 
lalqle '  R  130.5,  lak-ie'  H  130.5  (?) 

la'ia,  to  follow  R  32.16,  laiateSla  R  104.27 
1^'stElsEla  to  go  around  outside  H  R  52.14 
le^nagwat  to  keep  on  walking  H  56.3 
le'^nak1-*  H  to  go  home 

le'g’Ils  H  123.31,  laeg-tlsa  R  128.31  to  go  out 
lela'tSsEla  to  come  down  R  68.21 

lao't  to  obtain  H  124.15,  lot.nux'u  to  be  obtained  H  124.14 
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Ick-a'  .H  to  throw  stone  in  stone  patting  game 

lEkMa',  les  ' lk^la  pi.  different  H  142.10,  148.15 
lEk^le'mxa  other  things  rt  150.20 
lEkwt'La  >!  to  be  wrong  minded 

Itkwl ' -lenox J  H  a  wrong  -minded  person 
Iex^oIex* £I 'd  H  taste  disappears  in  month 

lckxi.5  grizzly  bear  R  66.20 

lEqa'  H  to  cook  berries,  to  pat  down  a  mushy  substance 
l£qku  II  berry  cake 

leqwa'  firewood,  stick  R  48.4,  76.51 

legwli  fire  in  house  H  74,15,  148.12,  R  106.21 
lEgu'ms  to  get  firewood  H  154.9 
lEqwe'lax* £id  to  make  fire  R  106.22 
leqala  to  camp  H  132.8 
lEqlu's  fire  on  ground  H  142.8 

lEX^wt'd  to  make  fire  Ii  134.13,  bo  camp  R  90.6 
lEqu£ya'  H  campsite 

le ' lqwalatee ,  ( le ' 1 qulai_e£ ) ,  le£le'lqwalat_e£  pi.  tribe  H,  R  94.24 
104.5,  132.4 

lEqE'mql^s  to  eat  with  hands  H  34,23 

lExa'  H  to  neck  stone 

lEXSo'd  H  to  peck  a  hole  through  a  stone 

la  yes  R,  la'a  H 

lasa'  H  to  plant 

la'k'.ala  to  hit,  to  strike  H  136.21 

lalole£la  R  130.5,  lak’ie'la  H  130,5  to  hurt 

♦ 

la'x^sE'md  I  to  make  a  bundle  of  sticks,  blankets 
lax^SE'mk^  H  bundled  up 

lelewa  '  lai.  lax  *  st  I  oky  H  wha  t  time  of  year? 

le'pa  to  gamble  .H,  P  70.24 

le'bayu,  “le'lbayu  pi.  gambling  sticks  R  76.14 
le'pElag'tls  to  gamble  outside  R  72.14 
le'plenox^  gambler  R  76.3 

fe'^med  to  begLn  to  gamble  R  70.27,  80.13 
le'*mot  one  with  whom  one  gambles  R  72.9 

le'ta,  1  e  '  £  e  Id  H  to  search  H  12,1,  7,  13 
le'tEls  il  to  search  on  ground 
letax* 9ala  d  53.5,  lai ' tex* sala  H  10.27 
le'taia  H  uncovered,  open 
letnala  to  discover  R  10.27 

le'sa  to  give  to  eat  R  26.22,  le'sELd.R  26.15 
le'sfrmas  to  cause  to  give  to  eat  R  26.14 

le'qe£  reef  H  138.12,13 
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le'qwa  H  to  fold"  blanket,  mat 
li'x’a  tf  to  roll  a  long  object 
li'x  H  cedar  log 

lale'£xa  H  to  try  to  get  a  cedar  log 

lau'xula,  lo'xiila,  I5'x£wld  H  to  faint 

•  • 

luc'ntsud  H  to  keep  mouth  shat 

loa'x*loag*Ell's  H  milky  way 

loa'q  H  hemlock  sap 

logwa's  hemlock  tree  H  44.17 

lo£waya  sky  R  2.19 

loa'i  ghost  H  30.22 

lo'lolla  belonging  to  ghosts  R  30.22 

lo'pEla'’  empty  H,  R  116.13 

lopxs  empty  In  canoe  H  152.1 

lo£mldamas  R  102.21,  lo'£mldmas  H  102.21  to  cause  to  become  empty 
l5mts  ,'wh  H  empty  Inside,  lolETntsIwa  pi.  R  24.13 
lo'mtslud  H  to  empty 

IoIe 'mslwag* 11  H  83.14,  lolemslwag* ItSt  R  168.8  holes  through  the 
body 

lo'£mas£ld  H  to  scorch 

Id'qwa  H  to  go  and  fish  black  cod 

lo'igwayu  H  hook  for  fishing  black  cod 

lo'xwa,  I5'x£wld  H  to  roll,  to  be  hollow 
lo'x'feEm  H  round 
loxwaxa  to  roll  over  R  130.3 

loxballs  name  of  a  place  H  88.20 

lo'xballts! Itx^  people  of  loxballs  H  84.13 


(Ipa,  iEemId)  H  bud  opens  (=•  tpa)  (iEpa '  to  spread  IC) 


£E£ma'  Ii  to  tie 
lEema/laua  H 
iE'mxa^ud  H 
lEmla'q^la  H 
ZEmla'qaua  H 


iEmku  H  sacred  room 


to  a  stone  or  stake  (lEm-  canoe  is  at  anchor  K) 
to  be  tied  up  on  water  (canoe) 
to  tie  to  a  stake 
to  be  tied  behind 
to  tie  (two  canoes)  together 


lEnE'mx*d  H  salal  bushes  (lEnE'm  K) 

1e ne 'x • lEng' tl s  H  to  be  lost  In  woods  (lEn-  to  miss  K) 
Ic'nta,  £n'l£Id  H,  R  14.10  to  blow  nose  (lent-  K) 
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la'lsntxSi  mucus  all  over  R  14.21 

intx  ^  mucus  of  nose  R  14.9,11 

♦ 

is'ntse  H  yesterday  (Ieal-  K) 

Ians  R  118.18,  l£ns  H  118.18  next  day 
Is'nsldea  H  day  before  yesterday 
1e 'ntats  H  tomorrow 
Ie 'ns^ldtats  H  day  after  to-morrow 

le'nxa  K  to  get  crabapples  (lEnx-  K) 

Iem  H  crabapple 

lEnxstatsie  crabapplebox  H  154.3 
le'nxiaxa  H  to  eat  crabapples 
lEnxlEnx^i's  H  to  pick  crabapples 

lex* 15a'  H  broad  leaved  seaweed 

Ic'lxtslwa  H  pit  of  cherry 

ia'wiseId  to  become  angry  R  2.6  (lawis-  K) 

lane'sla  H  to  groan 

la'k*  tnx£w.Id  to  catch  sight  of  R  42,9 

•  * 

la'qa  H  to  make  a  shed 

Zaqk^  H  overhanging  (laaq-  to  overturn  K) 
la£qewa'la  H  cap  (=.  standing  out  on  forehead) 
la'laqela  H  to  be  overhanging 

la'xula  H  to  like 

’la'£winenukJnogwas  H  I  like  It  (only  for  things) 
la'£wlne£  a  valued  thing  H,  R  124.24,  123.1 
ia'£wunEm  husband  H  56.15,  R  115.24,28,  157.3 

Za'xula'la  H  to  be  In  a  difficult  position 

‘la'wis  H  to  be  in  a  difficult  position  on  the  beach 

la'£wa  H  to  be  in  a  difficult  position  on  a  rock 

la'xumala  hard  work  R  50.21 

la'xula,  iE'lxiila  pi .  H  to  blow  hard,  tight 
fE'l^wunx  ft  October,  month  of  strong  winds 
la'x^sem  H  blown  up  (like  a  bladder) 

la'xa  H  itchy  (lax-  K) 

la'la  H  a  monster  (dz5'noq!wa  K) 

le'sila  H  to  find  anything  (le'sela  to  find  dead  game  K) 

le'xwlla  H  to  make  a  mat  (lex"U-  mat  K) 

*le  '  £wa  mat  H,  R  76.9 

le'ltaxEla  H  ragged 

lauku  H  strong 

lalok.’wa  to  try  to  be  strong  H  12.15,  R  94.30,  110.6 
lo'kwawe£  strength  (?)  R  114.12 
lau'*£wid  to  get  strong  H  136.25 
Ik! wt ' masnogwa  H  I  am  strong 
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io'qiwa  H  dish  (2oq ’ K) 

lo '  qu !  Hi  H  dish  on  floor  In  house 

io'xwa  H  almost 

ina  H  never  (lEn-  to  miss  K) 

inafxEnxidSts  aqa  H  he  never  came 

inpa,  ie'inpa  pi.  H  soft  (isnp-  soft  skin  K) 

igwai  H  to  wall  (iElqwaiet'd  K) 

ikwa  H  to  pull  back,  to  pull  off  board,  pole  (iEk^-  K) 
ig&ganS'  halibut  fisherman  H  10.28 
ik«la'yu  halibut  hook  and  line  H  10.29,  12.20 
Ikumu'ya  to  pull  out  (rattle)  H  46.24 

ik^la  H  12.20,  ikula'  R  115.1  to  fish  with  line,  to  pull  up 

ikMles  to  live  in  a  fishing  camp  H  136.1 

ikwa'xaud  H  to  pull  down 

ik.'wls  bow  R  4.6,  H  84.25 

ikiwIdzE'm  H  bowstring 

ik!wa'ne£,  ie^y t ' lk i  wane  pi.  H  old  woman 

iklwa'naSyo  little  old  woman  R  30.19,  118.15 

igwage's  H  to  hold  breath 

iqa  H  to  gather  seaweed 
1  q i  E  s t  II  seaweed 

iqwa  H  to  eat  small  sea  eggs  (amdE'm)  ( ie  x^-  K) 
ix&la'  H  to  push  into 

Ix^wld  H  to  draw  back  a  board,  to  span  bow,  to  haul  up  H  140.24 

ixstao'd  to  pull  into  v/ater  H  142.2 

ixsud  H  to  push  into  a  hole 

ixa^na'kula  H  canoe  moves  on  water 

£xt.aai',  pi.  teH'lxe  (?)  H  canoe  starts  on  water 

ixiqwa ' ts ! wa  H  brains  (icqwa  K) 

i  el  dead,  to  die  R  6.4,  68.7,  74.9,  II  58.3 
iSla  R  96.18,  130.9 

Hle'qEla  H  to  wish  (=.dead  in  mind) 
iSHe'xsta  H  to-  wish  to  die 
iesi'l  to  die  pi.  R  54.19,20,  52.28 

iesi 'lg* ila  H  6.15,  i'eixtela  R  6.15  to  kill 
Lima's  to  cause  to  die  H  12,23,  32.18,  74.10,  140.3 
iEElo'so  to  kill  R  32,13,  162.7 

l£la'x*5xs  R  8.11,  ilx*st'  H  8,12  let  him  be  dead! 


t 


LE'msIsta'  H  to  burst  with  noise 

LE'mk.’ole  H  Cornus  canadensis  H  152.5 
LEmxta'kwa  H  to  eat  Cornus 
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uESEna'  (?  tlESEna')  H  branch 

LE'nbSd  to  bite  H  70.20 

LEntx*  mucus  of  hose  H  154.5  (error  for  icntx^) 

LE'nk^a  H  to  hold  pecking 
tE#nx*LEnk*a  H  to  peck 

Laa'  H  stage,  platform  on  rock 
tae's  H  stage  on  beach 
tae'i  H  stage  In  house 

ta'mo  H  perch 

le  'nix'ix^a  H,  to  eat  perch 

ta'daq  name  of  a  man  H  144.5 

l a '  t .’ a  H  to  play  ball 

i_a'sa  H  to  push  a  long  thing 
Lek1*  H  pushed 
t_a's£Id  H  to  slap 
taslu'd  >1  to  slap  forehead 
tasnje'g'od  H  to  slap  shin 
tasta'mSd  H  to  slap  knee 

ta'stod  >i  to  slap  eye,  to  push  long  thing  Into  a  hole 

task’ia'nod  ft  to  slap  hand 

tSsqeS'd  H  to  slap  head 

tasxa'nod  H  to  slap  shoulder 

tasxtod  H  to  slap  mouth 

tatsie 'm£yod  H  to  slap  cheek 

tadzl'2b5d  H  to  slap  nose 

Ladzo  *  tui  H  to  slap  ear 

uatsla'p! od  fl  to  slap  arm 

Latsl'dzod  H  to  slap  foot 

Latsmt'g'od  H  to  slap  back 

tatsk’tno'd  H  to  slap  back  of  neck 

t_atsj5b5d  H  to  slap  chest 

tats  J e xd5d  H  to  slap  small  of  back 

LElswala  H  to  clap  hands 

uatstsa'  name  of  a  place  H  122.6 

LanI'sEla  H  to  groan  for  "pain  or  love 

ta'k* tnk! wala  to  report  H  134.16 

ta'qwa  H  to  press  down 

La'x*a  H  to  louse 

ta'x£Id  to  leave  P  151.4 

ta'xEla  to  shout  H  136.18,  146.7 

la'Laxwlla  H  slanting 

La'£lasa  H,  ta/£las£Td  H  4.21  to  be  tired,  to  take  a  rest 
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L0£sa',  t_e's£ed  to  play  shuttlecock  H  122.16,17 
tedza'yu  H  battledore 

te'nEma  H  to  take  away 

te'nxuta  to  go  to  a  feast  R  128. 1,  Ltnxwa  (?)  Invited  guest  H  134.12 
LEnx'^nogwa  H  I  am  Invited 

te'qa,  t_e'x£ald  to  beat  time  H  R  10.1,  R  8.23 

ne'xdzua  H  to  beat  time  on  a  plank,  te'xdzod  R  8.24 
te'xEla  to  beat  time  R  3.25,  10.9,  H  46.13 
te'xem  H  baton 

Le'laqela  H  to  turn  up  first  one  end,  then  the  other 

L  e '  it  a ,  te'ila  to  Invite  H  86.2,  113.3  H  R  6.17  R  62.7 

te'llL  to  Invite  Into  house  R  4.}6,  Le'iEmet  pi.  R  94.7 

i_el£ostes  Invite  In  from  beach  to  house  R  26.11 

i_elx*sa£yo  invltei*  In  canoe  H  .126.31,  132.10,  134.1,  R  126,30 

Le'*£Id  to  work  (?)  H  2.1 

s 

tpa,  LE£mId  H  to  unfold,  to  open  out,  to  open  box,  plants  sprout 
Lpla  to  fly 
lx'loeiti  wings  R  20.15 
tpe'iag'll  to  put  down  (mat)  H  73.9 
LOLa'yala  to  flutter  H  112.5 

tsa  H  slippery 

LSLgwtt  thick  bodied  R  8.26 

t_  nx  •  t.  e  ng  *  1 1  s  H  to  miss  a  tra l 1 

LEk*a  II  to  suffocate,  to  drown,  to  lose  breath 

ik*a  H  to  gather  (LEX*saa'm)  clover 
Lg*lt  H  place  where  clover  grows 
tx'sa&'m  K  clover  roots 

tqwa  H  to  break  hymen  with  finger 

t_x,£Id  H  to  bring  bow  of  canoe  around  to  left 

t_x*stoa'lxs  H  stern  seat  of  canoe 
Lx*xg*l'wa  H  mast  thwart 
l x • x s  H  thwarts 

txa  H  to  shove  a  long  thing,  to  shove  a  canoe  (see  Ixala') 
t_xa£na'kula  H  canoe  has  headway  H  110.27,  to  slant 
LXta'  H  canoe  goes  ahead  with  paddling 
LXta'e'  to  start  (In  canoe)  on  water  H  R\  110.25 
txa'xEla  H  to  slant  down 

Lxasle's  to  start  on  beach  In  canoe  R  22.14 
Lxats  to  start  on  ground  R  110.21 

txams t, .‘ax*  £T 'd  Rattling  noise  of  canoe  on  beach  R  112.19 
Lxawa'la  to  come  In  sight  H  136.9 
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Llx*^Id  II  to  hold  out  open  hand 
Lla'la  H  to  have  In  hand 
Llo'lEm  H  sho\*el 

tle'g‘1  H  to  hide  canoe  before  making  an  attack 
tll'sta  H  to  forget,  to  lose  consciousness 
LLX^ma  to  raise  face  fa  100.27 


L 


t_ewo'laxa  H  family  ceremonial  ( — X) 

« 

lewu'1  again  H  124*17,  R  4.1 

LEWtlla  '  -  la  he  said  again  R  38,13 
towu'lpta  to  go  again  into  inlet  H  146.22 
LEWu'ldzaxa  to  speak  again  R  34.5,  54.9,  64.24 
Lswu'lg* tils  to  start  again  from  beach  H  122.13 
iewu' lx* £td  to  begin  again  R  10.1,  32.26,  130.3 
lewu'*1x* LEwii'llf* a  to  do  again  and  again  R  130.27 
t£ewu/lgEmd  H  @  to  go  again  ahead  of  someone 

lETie'i  H  a  large  sore  (-Ltrna'  K) 

«  e 

LEne'g*a  H  to  bar  door  (  l  e  ne '  g  •  e  s  K) 
i_tx8Lik*a'§  Green  Island  H  133. 12,, see  L»Ek*a 
ta'baya'ba  name  of  place  R  125.15 

La'pa^  ta^mi'd  II  to  dig,  to  dig  clams  H,  R  3,7,10,12,  33.8,11 
ta'palis  to  dig  on  beach  H  44,26 
ta'bas  digging  place  R  33.23 
ta'pela'g* ills  digging  place  on  beach 

La'sos  to  be  wedged  R  108.9,13 

ta'x*£Id  to  begin  to  wedge  R  114,9 
ta'datsle  H  wedge  bag 
l a ' no t  wedge  H,  R  108.11,  114.10 
•La'iag'tls  wedger  R  103.9 

La#tax*siSya  H  to  wedge  wood 

•  ® 

La'wasila  H  to  purify  one's  self 

e 

La'k'a  H  to  use  bag  net 

ta'g*ayu  H  bag  net,  fastened  in  forked  handle 

(i.ax«-  to  stand,  sing.) 

‘laaa's  tree  R  10.17,  24.11,  108.21,  tao's  R  114.9,  118.25,  taax*- 

*  l5's  R  10.20,  Lax*iaau's  H  10.20  pt . 
ta'^wa  to  stand  6n  rock  R  78.11 

*  t_a'£was  place  of  standing  .on  rock  R  78.12 
l a ' wayu  H  salmon  weir 

La'fiwaSy&la  H  only  one  left  alive(~to  be  left  standing) 
ta'wls  to  stand  on  beach  R  102,28 N 
La'wig*iwa  H  to  stand  In  bow  of  canoe 
ta'xo^la  to  stand  up  on  rook  H  86.11,  H  steep 
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ta'xulls  to  stand  ap  on  beach  R  S6.21 

ta ' xul id  to  stand  up  on  floor  H  IS. 7,  46.25,  138.4,  144.11, 
e  ft  30.31,  35.8 

ta' xunil  pi.  II  132.15 

La'xo£yaia  to  stand  in  middle  of  water  H  138.22 

Lax^smc^ls  H  to  stand  on  a  hill,  to  steer  landward 

taux^SEmeg* od  H  to  stand  on  back  R  118.27 

tax^stoll  to  stand  in  doorway  R  106.24 

La'x^tsjwa  to  stand  inside  R  116.18 

tax^lxs  to  stand  up  in  canoe  K  130.11 

LaxuL£m  place  where  to  stand  R  114,8 

tafawa^Iamas  to  cause  to  stop  R  32,23 
«  « 

ia'xa(la)  to  shift  R  70.3,4 

« 

l  a  ’  1 a  p  *1 1 s  wedge r  R  103,9  {see  taso£) 

•  w  o 

tia'la  to  give  a  potlatch  H  122.25,28 

La'tiasila  name  of  a  person,  potlatch  giver  H  122.20 

«•  9 

l e  '  ko  ii  to  borrow  (Le'k*o  K) 

teko'mas  H  to  ilnd 
* 

i§'qa  to  name  H  08.14,  R  102.25,  169.13,  te'taqa  R  102.25 
le'tEqa^sS?  (?)  H  102.25  named 

teqku  brave,  warrior  H  133,19,  Lestqk^  pi.  H  140.15 
te'qg'ola  deer  R  32,14 
lS  ' qkume£  deer  H  8.20,  32.14 

Lo'gwala  to  find  a  treasure,  to  obtain  supernatural  power  H  R  74.20, 
*  R  74.30 

Lo'gwii,atso£  to  obtain  treasure  from  H  R  74.20 
Lo'gwee  supernatural  treasure  R  80.27 

to£l ,  teto'€l  pi.  H  nephew  (to£le  K) 
teLOu'lstwa  H  great  grandsons 

ina'muya  to  go  out  holding  in  mouth  (?)  H  152.22 

u'xa.I'd  H  to  shove 

t'x£axtod  H  to  shove  Into  a  solid  object 

u'x£aqod  H  to  shove  Into  a  pile 
© 

ila'ig*e£  dorsal  fin  R  104.23 
© 


t 


i.  [  aa  'nxE  la  H  (?) 
it du'm  H  ripe 

tjola'xte  H  to  be  enterprising 
l  W  we  'Is  H  .  elk  (—  K) 
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i_I  Epa'  H  to  shat  door 

L.fEbE'm  H  door  R  52.9,15 
l iabE "mx'dEm  doorway  H  142.6 
tlebma's  H  door 

Laps'd  to  open  door  R  168.5,  l  lei  f  sped  pi.  H 
L  1 1  £me  'd  to  locl<  door  R  52.11,12,  62.5 
L.E-me'deS  (?)  cross  bar  R  52.12 

L,fE'msa  H  to  emit  sparks  (  =  K) 

t  .* e 'mkwa  H  to  play  throwing  sticks  (=K) 

l  !et_  i Emxudzvm  H  to  poke  a  flat  thing  with  a  stick 

tlE'mq^u.  H  a  bird  (  a  long  necked  diver,  leaves  northward  in  summer) 

l  .* e mq 1 5  R  yew  wood  (  — K) 

l  e mq i e g5ld  H  old  yew  wood 
l  Ja  * t_  J Eingaul  H  made  of  yew  wood 

L.fEmx£ala  to  roll  down  H  R  34.12 

l l e mxEmaxa 1 se la  (rocks)  are  rolling  down  H  R  34,13 
L  !  E ' mxEma  to  roil  down  (?)  R  4.24 

LiEjnxvm  H  brittle,  ice  is  strong  ( r.K) 

uls'inia  H  to  lose  onef9  voice  (~K) 

L!ESela'  H  to  blink  out  of  corners  of  eyes  (t!ESe£'la  fish  cannot  be 
seen  clearly  in  water  K) 

L^Esa*  H  to  break  sticks,  branches 

l.'esW'  branch  H  44.17  (lJ Emke  -  K) 
l  .’EdzEnu'dze  H  branch  side  of  tree 
l  J c s e na ^ nuk«  II  having  branches 

L.'En^ya  H  wood  easily  splitting  along  grain 

LefE#nksa  II  to  peel,  split  bark  (l  ,rE 'nk*  la  K) 

L.’E'nqwa  II  downcast 

tlEnqlwas  II  a  berry 

tlEk*a  H  round  thing  is  somewhere 

L.'Eg’I's  heart  R  96.20,24,  stone  on  beach 
l  IeIc*  a  *  £wli  H  noon 
L*Ek*'aai#  island  R  166.9 

L.’tk'o'ya  H  new  moon,  sunrise  R  4.26,  16.17 
L.'Ek'dzwa'  H  to  put  round  thing  on  flat  thing 
t * ik'dzuwl *s  rock  on  beach  H  88,18 
L  !  tk°dzo<?wis  flat  beach  R  170.8 
l .’ek* tta *iEla  H  a  round  thing  is  somewhere 
vl  ik* ! Edza^no  H  a  plant  (l  !tk#  Je's  K) 

l l tx* l lEg* I '1  H  round  thing  is  on  floor 
L  .* ix’a'la  new  moon  R  90.21,  96.24 
Lltx*sto'd  H  to  put  round  thing  into  water 
L.ftx*ts!o"d  H  to  put  round  thing  into 

t ! e kwa '  H  to  gather  seaweed  (~K) 
tlEkClla'  H  rock  seaweed 
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l lEqlaxau'le  H  a  plant  (a£maxo ' le  K) 

L  l  tx*  a  Iwa  '  la  sun  R  4.11,19,  16.17 

L 1 tx* s iwa ' lagEraZ  sun  mask  R  4,22 
l Itx* s iwa ' lagEm2aso£  to  wear  sun  mask  R  4,22 
l l tx* s Lwa ' lastE na '  H  sunburnt 

l  !1x*l  tk*  It 's  H  strawberries 

lJexwr'  H  to  eat  after  a  journey  (— K) 

i*Ex£le'  H  unripe  berries 

l 1 £  1 £na ' kula  H  whale  rises  swimming  along  (seeLlal-) 
tla^tlala  H  whale  rises  again  and  again 

l lelxano'wel  to  embrace  neck  R  92.25 

t  ia£  black  bear  H  R  48.4,  66,1'7,  156.2  (  stem  Llsns-  K) 
tlaSyt'ma  H  to  envy 

tln£ya'la  marble  (for  game)  11  140,7 

l la 'l laba^am  >1  double  poles  between  which  wall  planks  are  placed 

tia'ta  to  oil  hair  H 

Lla'LladEm  h  olachen  oil  for  hair 
L la ' ta£yasela  to  use  hair  oil  H  R  50.25 
i.?a'te£  hair  oil  R  48.11,  60.22 
l la  * tex*dEm  hair  oil 

Lias  H  fat  (tla'se£  whale  blubber  K) 
ulats  qa£me'la  H  a  fat  deer 
tiasxta  greasy  mouth  H  152.12 
L.fatsdZEwe£  fat  on  flat  thing  R  151.9 
tlatsi  H  specks,  spots  stick  to  something 

tla'sa-  H  seaward  (=K) 

ulasEqes  seaward  on  beach  (?)  H  146.12 
tla'sano  front,  seaward  side  H  142.14 
tla'sak^  sea  R  1S6.9 

l la ' saqe£  seaward  side  R  23.1,  104.19,  159„6 

l la 'l lasaqs la  to  go  straight  out  to  sea  H,  R  104.20 
tlS'sala  to  be  at  sea 

l la" salat e£  seaside  H  136.8 

l  la ' sal ate 'k*  l  tm  very  far  out  at-  sea  H  136.9 
1 1  a '  s  be  £  seaward  point  R  126.14 
tla'sto  to  walk  near  sea  R  116.14 

tlastwa'la  to  steer  seaward  H  138.24 
tla'sg*ila  to  drift  seaward  H  34.24,  R  104.15 
tla'sk’ta  (sun)  rises  higher  R  16.24 

L fat l s^Emx* dalti  to  be  with  back  to  fire  In  house  R  74.14 

L.’a'kwa,  tla'x£wTd  H  to  push  with  elbow  (— K) 
l 1  a ' kwane *  H  elbow 
tla'gwli  H  elbow  on  floor 
tla'xwldak**  H  bent  span 
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Lla'qa  H  to  stretch  a  line  (~K) 

tla'^es  H  to  be  a  long  time  under  water 
l la'^etsienox*  H  a  diver  (bird) 

l !a ' qea ' la  H  really 

tia'qwabala  H  long-handled  adze  (zr  K) 

L.'a'qwa  H  red,  copper  (— K) 

l la'qwak* lalaga  Toad-woman  H  22.4  ( rr  copper  noise  woman) 

t_!a'qwemala  red  cedarbark  on  forehead  R  167.13 

l  !a '  q.widk11  H  red  cod 

tla'qweqaia  H  reddish 

L.'a'qlota's  rit  alder  tree 

l  i  a  '  o  uxo  H  red  ne  eked 

l fa ' qi uxwawala  H  to  wear  ring  of  red  cedarbark 
L.’a'Lieqwa  R  102.18,  Lla'xtlfEqwa  H  102.18  name  of  place  (red  rocks) 

u.’a'xwa  H  to  mark  with  paint 

9 

L.’ax,  pi.  L.'a'sulax  H  stiff  (znK) 

tla'xdzwa  H  to  stiffen  door  with  crossbar 
L la'xu tsila  difficult  R  131.4 
l  ,ra "x^aldE la  easily  R  165.7 

Lia'ia,  tIa'i£Td  II  whale,  salmon  emerges  and  dives  R  18.15,  104.19, 
118.9 

L.’a'tiaia  to  try  to  emerge  and  blow  R  18.17 
ija'lla  H  porpoise 

tia'llemas  spouting  animals  R  42.25 
t_  lalo'lsela  name  of  a  man  R  150.5,  H  136.10 
Lla'lbe*  name  of  a  man  H  124.15 

tl la'  H,  Lie'x°££d  to  buy  H  144.19 
L I e eye ' s  to  sell  H  144,20 
tila'nem  to  obtain  by  buying  H  144.5 
l Jest !eyo ' Irm  H  to  offer  for  sale 

Llla'xEla  to  roll  down  H  78.17 

i l ia'xatslwa  to  drop  down  into  R  54.15,  62.25 

l ferns i ' stud  H  to  turn  round  thing  inside  out  (l iep-  K) 

l ie ' se lag* i£la  mythical  name  of  mink  R  2.1,  4.8,  l JetSE lag* l£la  6.2 
l le ' se latosElag* tl is  shining  from  end  to  end  of  world  R  2.16 

L.e'sdaq  H  snow  goose,  Ohen  hyperborea  (^-K) 

u  .’at  Jestag*  ila  H  to  do  wrong 

tie'tsapa  H  fire  crackles 

l  ,'e  '  tsapl  Liana  H  a  spirit  of  the  fire 

l ie ' its ! e s£Id  to  turn  Into  a  thicket  H'52.7 

L Je ' ts Jots !ola  to  throw  Into  R  32.26 

Lle^na  fish  oil  H  152.13,  a  small  white  pine  (fish  oil  K) 


290 


Llenes  to  heap  on  beach  R  100.20 
tlenk^  H  heaped  up 

tle*ku  H  Viburnum  berries  with  oil  for  winter  use 
tie'klwas  H  a  tree 

tie* kuya  R  16. 2-,  i  la 'kwa^ya  H  16.2  tattooing 
L le'qSa  H  clay  ( — K) 

l le't lEgaqSla  name  of  mink's  mother  R  2.13  (—having  clay  on  thighs) 
l |a*t liq*aslla  H  herrings  come  in  shoals 
tle'siatsle  H  chiton 

tie'xauya  H  red  skv  in  evening  (l  lexS  K) 

tfexsa  seallon  stomach  H  B8.9 

tle^tlESEm  whetstone  (?)  R  60.31 

tlaus*  t!8#sla  H  to  make  love  (tlfis  K) 

t!otla*soe  H  to  live  together  Illicitly 

tJo'bElxa  H  leaves  change  color  (dead  color  K) 

tlo'bana  H  cormorant  (  siax^siaxu  K) ,  (  — K) 

t!6*pa  H  to  roast  (~K) 

lIo'l lebatsle  H  box  for  boiling  meat 
tlobo^so®  to  be  done  R  78.6 

t lou'm  H  86.25,  t lo£m  R  90.9,  96.4,  l ioo'm  R  169.1  done 
tJS'Smed  to  roast  R  23.16,  32 .20 

tl5*nalls  low  water  H,  R  38.7  (t_  !o ' paes  K) 
tlo*nx*£td,  l I5pa£nakula  H  ebbtide 

tio'pod  H  to  take  out  tongs 

LlS'ta  H  to  cohabit  (male)  (to  bend  back  K) 
tlo^to^vod  H  to  bend  in  the  middle 

L.’o'Klum  H  root  (tJo'pjEk*  K) 
tin'klubad  H  having  roots 

tlS'qwa  H  bald,  bare  (~K) 
t!oqh§  H  bald  headed 

lIocIv  h  tobacco 

Llo'xun  H  dead  red  cedar,  standing 
« 

tlo'xwala  H  sick 

l  .'5 'l  loxwaqsla  H  to  feel  sick  inside 
i_  Jox’Jstwa  *  la  H  to  Tiave  sore  eyes 
l l oxwalasowa ts i e  H  hospital 

i! ox'i  H  ice  (~K) 

l  15l  lox'^sila  H  to  skate 
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l Joxwela'x* £Id  H  to  freeze 
» 

H  oyster  (~K) 

t!pla  H  to  hold  under  arm  (iIe pa'  to  hold,  to.  climb  {) 
t!na'xau&  H  bite  off,  to  cat  into  blocks 
t!k*a  H  to  roast  shellfish  laid  in  a  row  over  fire 
tlxala'  to  start  from  rocks  R  24*2 

t!la  H.  to  lift  with  a  shovel,  with  a  board  to  lift  K) 

L  Jltsta  to  forget  H  43.17,  34.20,25 
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